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RHAGYMADRODD.

Ni farna yr ysgrifenydd fod yn briodol iddo ef ddy-

wedyd nemmor o barth y rhan gyntaf a'r ail o'r llyfryn

hwn, a ddanfonwyd i'r gystadleuaeth, gan yr ystyria

fod y beirniaid rnor gyfrifol, mewn ystyr, am y rhai

hyny ag ydyw yntau. Ond am y drydedd ran, a elwir

Gramadeg, er iddi gael ei chyfansoddi ar annogiad y

beirniaid, eto gan na fu yn y gystadleuaeth, nìd ydynt

hwy yn gyfrifol am ddim sydd ynddi : pynag pa ragor-

ion a ffaeleddau a ddichon fod yn hon, yr ysgrifenydd

yn unig sy gyfrifol am danynt.

Yn y rhan yma o'r gwaith, ymdrechir symlio y gangen

hono o wyddor iaith, a elwir Gramadeg, trwy gyfaddasu

yr holl ddeíhniadau {definitions) at un egwyddor gyffred-

inol o raniad neu ddosparthiad. Mae y eynllun dipyn

yn newydd ; ac y mae 'r ysgrifenydd, fel y mae 'n bur

naturiol meddwl, yn ei ystyried yn rhagori ar yr hen

ddulliau trosawdurol {arbitrary) o ymdrin â Gramadeg.

Gan fod symledd y drefn a fabwysir yn fwy addysg-

iadol o ran egwyddorion cyffredinol nag ydyw o amryw^

iol o ran eglurhad, gall ymddangos yn ddyrys ar ddar •

Ueniad rhy brysur ac amhwyllog : ond, gan mai llyfr o
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efrydiad y bwriadir hwn, ac nid llyfr o ddifyrwch,

dylai y dysgadur gofio mai yr unig ffordd effeithiol iddo

gael llesâd oddi wrtho ydyw, trwy fynych ddarllen a

dyfal efrydio pob dosparth ac adran cyn dechreu ar y

nesaf ; os na ddewisir cynllun y Dr. Watts, sef, darllen

y gwaith i gyd drwyddo, rhag blaen, ac yna ail ddarllen

pob dosparth ac adran wedi hyny nes deall y cyfan yn

drwyadl ; canys os na fydd gwaith yn werth ei ddarllen

ddwywaith, medd y doethor, ni fydd yn werth ei

ddarllen unwaith.

Y prif amcan yn y drydedd ran ydyw gwneyd cyf-

ansoddiad yr iaith Seisnig yn eglur a hawdd ei ddeall

i'r sawl nas gallant hebgor llawer o amser ac arian ar

ddulliau dyryslyd ac athrawon cyfrinachol. Mae yr hen

ddulliau o ymdrin â'r gangen yma o wyddor iaith mor

drosawdurol ac ansefydlog o ran egwyddor, ag ydynt o

ddyrys ac annealladwy i'r nifer amlaf o efrydwyr, ac

efallai mai hyny ydyw yr achos fod dywediad Horne

Tooke mor gywir—"Er bod Gramadeg yn gyffredin

ymysg y pethau cyntaf a ddysgir, y raae bob amser yn

un o'r pethau diweddaf a ddeallir."

Y crynoad o egwyddorion cyffredinol sydd yn y rhan

yma o'r llyfr, a gymmerwyd o waith llawer helaethach,

sy'n cael ei ysgrifenu ers blynyddau ar bedair cangen

gwyddor iaith, gyda golwg yn benaf ar gyfansoddiad y

Gymraeg, ond a gymhwyswyd yma, ar gryn frys, at y

Seisneg ; a gobeithir y bydd i symledd cyfaddasiad

(adaptation), a'r fantais o gael egwyddorion cywir, dalu
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yn dda am y draíFerth a ddichon rhai gael oddi wrth y

newydd-der y bu raid ei fabwyso ; ond gan mai i'r sawl

a ewyllysiant ddysgu heb gynnorthwy athraw y mae 'r

gwaith yma wedi ei fwriadu yn benaf, ni fydd cymmaint

o achos cwyno oherwydd diwygiad yn y drefn a'r

deffiniad.

Gyda golwg ar yr adnoddau o'r sawl y cafwyd defn-

yddiau nt y gwaith, maent yn rhy luosog i'w henwi

ond bydded hysbys i'r ymofyngar, nad esgeuluswyd un

gwaith ar y pwnc y gellid cael gafael arno, gan fod yr

ysgrifenydd yn argyhoeddedig fod gwreiddiolder yn

llawer mwy dibwys yn ei berthynas â gwyddoriaeth nag

ydyw cywirdeb.

Am y dull o lythyraeth a geiriadaeth a fabwyswyd,

mae gan yr ysgrifenydd ryw resymau drosto, sydd yn ei

foddloni ef ei hun i raddau, a hwyrach y ceir arfod cyn bo

hir i'w gosod ger bron y cyhoedd. Ymdrechwyd ysgrifenu

y gwaith mewn iaith mor rwydd a dirodres ag a ellid ; ac

oherwydd hyn, odid na chaiff yr hwn sydd yn ymhyfrydu

mwy mewn geiriau a sillau nag yn y pwnc a ddarllena,

gryn somedigaeth, yn enwedig yr hwn sydd yn gorhoífi

arddygraff Dr. Pughe, Arvonwyson, Caervallwch, &c.

O barthed yr anghysonderau a'r gwallau sydd yn y

gwaith, fe'u hachoswyd gan amryw bethau. Yr oedd y
rhan gyntaf a'r ail wedi eu hysgrifenu ers hir amser, ac

wedi eu hanfon ymaith heb gadw cyfysgrif o honynt,

cyn i'r ysgrifenydd wybod y gofynid am Ramadeg.

Heblaw hyn, yr oedd y Gramadeg yn cael ei anfon i'r
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argraffydd o fesur darn, fel yr oedd yn cael ei ysgrifenu,

ac argraffwyd y gwaith oll heb i'r ysgrifenydd gael golwg

ar y profleni, a chymmerodd yr argraffydd ei ryddid

i brintio rhai pethau yn wahanol i'r ysgrifenwaith.

Am wallau eraill a ddichon fod yn y gwaith, rhaid

eu priodoli i ddiffyg amser, neu ddiffyg manylwch, neu

dditìyg gwybodaeth yr ysgrifenydd.

Llanrhyddlad, Áwst, 1849.



WELSH AND ENGLISH
latonouncins Tÿ'ocaSulars.

BRODDIADUR CTNANIADOL

SEISNEG A CHYMRAEG.

§ 1. Broddegau amrywiol o Eiriau byrion a haicdd.

A ydyw?
Is it ?

Izit?

Ydyw=y mae.
Itis.

Itiz.

A ydyw efe ?

Ishe?
Izhi?

Ydyw=y mae efe.

He is.

Hiiz.

Ydwyf.
I am.
Ei am.

A ydwyf ?

Aml?
Am ei ?

jrwnewch felly.

Do so.

Dwso.

Myned.
Togo.
Twgo.

Ewch i fewn.
Go in.

Go in.

ai felly

[ymae

Os ch ydyw.
If it is an ox.

Iff it iz an ocs.

Mae efe i fyned i fewn.
He is to go in.

Hi iz tw go in.

A ydyw ef i fod felly ?

Is it to be so ?

Iz it tw bi so ?

Felly y mae i fod.

So it is to be.

So it iztwbi.

Yr wyf fi i'w wneyd.
I am to do it.

Ei am tw dw it.

A ydyw efe i wneyd
Is he to do so ? [felly?

Iz hi tw dw so ?

Mae efe i fyned i fyny.
He is to go up.
Hi iz tw go yp.

Yr ym ni yn ei wneyd Mae yr haul i fyny.

We do it. The sun is up.

Wi dw it. Ddy syn iz yp.

Felly yr ymni, «ewnin- Gadewch i mi ei weled
So do we. [nau Let me see it.

So dw wi. Let iui si it.

b

Ewch ymlaen.
Go on.

Go on.

Ewch i fyny.

Go up.
Goyp.

A ydyw felly

Is it so ?

Iz it so ?

Ydyw=felly y mae.
So it is.

So it iz.

A ydyw ef i fewn ?

Is he in.

Iz hi in ?

Mae efe i fyny.

He is up.
Hi iz yp.

Ewch i fewn.
Do go in.

Dw go in.
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Gallwn oll fyned.e may all go.

Wi me öl go.

A ydwyf fiifyned?
Am I to go ?

Am ei tw go ?

Gall efe ei weled.
He may see it.

Hi me si it.

Gwnewch ef i mi.
Do it for me.
Dw it îôr mi.

Awn i'r gwely.

Let us go to bed.

Let ys go tw bed.

Gwnewch fel y 'ch

archer.

Do as you are bid.

Dw az i âr bid.

Ceisiwch ei het iddo.

Get his hat for him.
Get hiz hat ffóV him.

Ceisiwch bin ac ysgrif-

Getapenandink. [wy
Get â pen and ingc.

Nid yw y pin yn ddrwg
The pen is not bad.
Ddy pen iz not bad.

A ydi o yn yr ysgrifwy.
Is it in the ink ?

Iz it in ddi ingc ?

Na roddwch ef i fewn.
Do not put it in.

Dw not pwt it in.

Ceisiwch fy ngoffr i mi
Get my box for me.
Get mei bocs ffôr mi.

Gall efe redeg i'w
gyrchu.

He may run for it.

Hi me ryn ffôr it.

Yr ydym oll i fyned.
We are all to go.
Wi àr ôl tw go.

Gall ch fwyta gwair.
An ox can eat hay.
An ocs can ît he.

A all efe ei gaelyn awr?

Can he get it now ?

Can hi get it now ?

Rhoddwch ef ary mat.
Put it on the mat.
Pwt it on ddy mat.

Gall efe eistedd wrthyf
He may sit by me. [fi

Hi me sit bei mi.

§ 2 Broddegau yn dangos Hhif, Meddiant, Ansawdd, &c.

TJn bwyntel.
One pencil.

Wyn pensil.

Dwy gyllell.

Two knives.T neifz.

Tair pottel.

Three bottles.

Thri botl'z.

Pedwar pin.

Four pens.

FoV penz.

Pum sêl.

Five seals.

Ffeif sîlz.

Chwech o afrllad.

Six wafers.

Sics wêffyrz.

Llèn o bapyr.

A sheet of paper

.

A shît of pe-pyr.

Dalen llyfr.

The leaf of a book.

Ddy lîff of a bwc.

Bàr o gyr.
A stickof wax.
A stic of wacs.

Llafn cyllell.

The blade of a knife.

Ddyblêd ofaneiff.

Corc potel.

The cork of a bottle.

Ddy côrc of a bot'l.

Blaen i>wyntel.

The end of a pencil.

Ddi end of a pensil.

Bhannau llyfr.

Parts of a book.
Pâ?'ts of a bwc.

Catrawd o sawdwyr.
A regiment of soldiers

A réjiment of sôljyrs.

Cnud o fytheuaid.
A pack of hounds.
A pac of howndz.

Deadell o ddefaid.

A flock of sheep.

A ffloc of shîp.

Nythlwyth o betrus.
A covey of partridges
A cyfi of pârtrijis.

Haid o wenyn.
A swarm of bees.
A swôrm of bîz.

Swp o rawnwin.
A bunch of grapes
A bync7i of grêps.

Cynnulleidfao ddynion
A congregation ofmen
Acongrige-shyn ofmen

Het Ioan.

John's hat.

Jonz hat.

Hodell Mair.
Mary's bonnet.
Mêriz bonnet.

Llyfr y bachgen.
The boy's book.
Ddy boiz bwc.

Llyfrau dau fachgen.

Two boys' books.T boiz bwcs.
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Llyfr Iago.

Jarnes's book.
Jêmziz bwc.

Er mwyn tawelwch.
For quietness' sake.

FóY cwéietnes sêc.

Er mwyn cydwybod. Cleddyf Halas.
For conscience' sake. Hallas' sword.
För conshens sêc. Halaz sôrd.

Ysgrifeniadau Moses.
Moses' writings.

Môziz reitingz. ,

Pelydron athrylith.

Genius' rays.

Jîniyz rêz.

Meluster y mêl.
The sweetness of the honey.
Ddy swîtnes of ddy hyni.

Cyfrwyster y llwynog.
The cunning of the fox.

Ddy cynning of ddy focs.

Inselgwyr coch.
Red seaîing-wax.
Red sîling-wacs.

Ifori gwn.
White ivory.

Hweit éifori.

Pen y mynydd.
The top of the mountain.
Ddy top of ddy mowntin.

Llynges y genedl.

The fleet of the nation.

Ddy fflît of ddy ne-shyn.

Meddwl dyn.
The mind of man.
Ddy meind of man.

Er mwyn prydferthwch.
For the sake of elegance.

F' ddy sêc of éligyns.

Cynghor yr apostol Paul. Ysgrifwy glâs.
The advice of Paul the apostle. Blue ink.
Ddy adfe'iz of pól ddi apôs'l. Blw inc.

Pedwar cadfridogAlisanderFawr. Yr hen binnau.
The four generals of Alexander The old pens.
Ddy fíb'r jényrylz of Alicsandyr Ddy old penz.

the Great. T1 n ,,

ddygrêt.
Llyfrnewydd.

J * A new book.
Prydyddiaeth Heber esgob yr A niw bwc.

India. m . ,

The poems of Heber the bishop ^1 Pherson ieuanc -

Ddy íöemz of Hibyr ddy bishyp ^ree younS Persons.

iL:„ J J JF Thn ìyng pérs'ns.of India.

of India.

Brenin Lloegr.

The kitig of England.
Ddy cing of ing-glynd.

Hyd y pawl.
The length of the pole.

Ddy length of ddy pôl.

Disgleirdeb yr haul.

The brightness of the sun.
Ddy breitnes of ddy syn.

Nerth y llew.

The strength of the lion.

Ddy strength of ddy leiyn.

Uchder y mynydd.
The height of the mountain.
Ddy heit of ddy mowntin.

Dyddiau duon ac oerion.
Black and cold days.
Blac and côld dêz.

Gwdr goleu llyfn=goleulyfn.
Clear smooth glass.

CliV smdd glas.

Môr du glas=dulas.
Dark blue sea.

Dârc blw si.

Llygad gloyw du=gloywddu.
Bright black eye.

Breit blac ei.

Carregan wen, lefn a chron.
A white, smooth, round pebble.
A hweit, smdd, rownd pelbT.

b 2
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Hen ddyn bychan, dall.

A little, blind, old man.
A lit'l, bleind, old man.

Frencyn tal, prydferth, a bywiog.
A tall, handsome, active, French-
A tól, handsym, actif, ffrench-

man.
myn.

Blodyn peraidd.

A sweet flower.

A swît fflowyr.

Blodyn pereiddiach.

A sweeter flower.

A swîtyr fflowyr.

Y blodyn pereiddiaf.

The sweetest flower.

Ddy swîtest füowyr.

Cwn prydferth.
Beautiful dogs.

Bitiffwl dogz.

Cwn prydferthach.
More beautiful dogs.

MoV bitiffwl dogz.

Y cwn prydferthaf.
The most beautiful dogs.
Ddy most bitiffwl dogz.

Hîn ysplenydd.
Splendid weather.
Splendid weddyr.

Hîn fwy ysplenydd.
More splendid weather.,

Mo'r splendid weddyr.

Yr hin fwyaf ysplenydd.
The most splendid weather.
Ddy most splendid weddyr.

Mae haiarn yn drwm, arian yn
drymach, aur yn drymaf.

Iron is heavy, silver heavier, gold
Eiyrn iz hefi, silfyr héfiyr, gôld

heaviest.

héfiest.

Bara da, bara gwell, y baragoreu.
Good bread, better bread, the best
Gwd bred, bettyr bred, ddy best

bread.
bred.

§ 3. Broddegau yn cynnwys yr amryw Ranau Ymadrodd,
treigliad a gwahanol amserau y Perwyddiaid, fyc,

Mae sugr a halen yn doddadwy.
Sugar and salt are soluble.

Shwgyr and sölt âr sóliwb'l.

Mae y llyfr yn ddefnyddiol.
The book is useful.

Ddy bwc iz iwsffTd.

Mae y bottel yn wag.
The bottle is empty.
Ddy bot'l iz emti.

Mae yr adeilad yn hardd.
The building is elegant.

Ddy bilding iz éligynt.

Mae aur ac arian yn werthfawr.
Gold and silver are valuable.

Gôld and silfyr âr fáliwyb'l.

Mae olew a gwer yn ddefnyddiol
Oil and tallow are useful.

Oil and talo âr iwsffwl.

Mae sidan a chotwm yn esmwyth,
Silk and cotton are soft.

Silc and cot'n ár sofft.

Mae gwlanen yn fras, esmwyth, a
chynnes.

Flannel is rough, soft, and warm.
Fflanel is ryff, sofft, and wörm.

Mae mynor yn esmwyth, caled, ac
oer.

Marble is smooth, hard, and cold.

Mâ?'b'l iz smdd, hard, and cold.

Mae efydd yn goch, caled, trwm,
disglaer, mwrthdaenol a hyd-
wyth.

Copper is red, hard, heavy, brill-

Coppyr iz red, hârd, hefi, bríl-

iant, malleable, and ductile.

iynt, máliyb'l, and dyctil.
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Mae llafu y gyllell yn galed. Yr oedd llawer o lyfrau wodi colli.

The blade of the knife is hard. Many books have been lost.

Ddy blêd of ddy neiff iz hard. Menni bwcs haf bin lost.

Mae nèn y ty yn newydd, ond y Yr oeddynt wedi dyfod o'r Werdd-
gwaliau sydd hen. on.

The roof of the house is new, but They had come from Ireland.

Ddy rff of ddy hows iz niw, byt Dde had cym ffrom Ei'rlynd.

dwS
8

S? m Bydd yr afon yn lleidiog yfory -

ddywolz a> oia. Theriverwillbemuddy to-morrow
Yr oedd yr oriadur yn newydd. Dde rifyr wil bi mydi tw-moro.
The watch was new. _ „ ,

,

.

Ddy wocä woz niw. Dwy wraig a fydd yn malu yn y

Y gwynt oedd uchel. Two women shall be grinding at
Ihe wind was high. T wimln snal De greinding at
Ddy wind woz hei. the milL
Yr oedd y cymylau yn dywyll. ddy mil.

The clouds were dark. B ddaf wedi bod ifenu am
Ddy clowdz we r daw. ^edair awr^ /t

°
mwo ddeg

Y tonnau oeddynt eirwon. ar gloch.
The waves were rough. I shall have been writing during
Ddy wêfz wê> ryff. Ei shal haf bin reiting divvring

Mae Ioan wedi bod yma ddwy f°uv hours
Y
hen

í
en °'C

\
0ck

waithheddyw. So
.V

ow rz nwen ten ° cloc

John has been here twice to-day.
strikes.

Jon haz bin hiV tweis tw-de. streics.

Buasai yr hen ddyn yma o'ch blaen Byddwch wedi ysgrifenu eich

chwi. llythyr cyn y daw'r ffulliadyr.

The old man had been here before You shall have written your letter

Ddi ôld man had bin hiV biffôr I shal haf rit'n iw'r letyr

you. before the post comes.
i. biffô'r the post cymz.

§ 4. Broddegau yn cynnwys Geiriau o gyffelyb Sain, ond o

toahanol Silliad ac Arwyddocad.

A oes rhywbeth yn eich poeni ? I heard this ere my arrival in

Does any thing ml you ? Ei herd ddis e'r mei arreifyl in

Dyz enni thing êl i ? Ayr; and, if e'er I return, I

Mae fy nghylla yn sâl ers pan gy- (
r

> .

and
,
iff eV ei ret rn

'
ei

merais y llymmaid cwrw hwn. h?Pe to
J
nd

. £î
m -

My stomach is sick since I took hoP to ffemd him "

Mei stymyc iz sic sins ei twc Nig goddefir i ni sìarad yn ucnel
that drau

|
ht °/ <%> •

trí y cerir masnach ymlaen.
ddat drafft of el. We are not allowed to speak aloud

Mi a glywais hyn er pan diriais Wi à'r not alówd tw spîc alówd
yn Ayr; 1 ac os byth y dychwelaf, while business is going on.

hyderaf ei ganfod ef. hweil biznes iz going on.

Edw tref yn yr Alban yw Ayr.
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Ei fynawyd oedd braidd y cwbl a The carpenter bavÌDg planed tbe
feddai y clytiwr tlawd. Ddy càrpinty?- bafing plênd ddy

His awl was abnost all tbe poor board, bored several boles
His ôl woz ôlmost ôl ddy pw'r bo'rd, bo'rd séfyryl bôlz

cobler possessed. tbrougb it.

coblyr posést. tbrw it.

Mae yr esgyniad i'r top yn an- Pe claddecb yr aeronen ynagallai

bawdd ; nis gallaf fi gydsynio â dyfu.
_

hyny. If y°u bury tbat berry ìt nnght

Tbe ascent to tbe top is not easy ;
Iff i oeri adat Deri ** meit

Ddi assént tw ddy top is not i-zi ; grow.

I cannot assent to tbat. Sr0 -

ei canyt assént tw ddat. Cbwytbodd y gwynt fy ffunen lâs

Os oes genycb ddini yn erbyn ei Th/^YÌnd' bJew awav mv Uue
nodwedd dylech byspysu cyn^ -nd Ueio a.ay my. W«
imieigyflogief

handkerchief.
If you bave aught agamst bis ^ n(rcvrrMfeIfi baf ôt agenst hiz

^angcyî c/ntt.

character, you owr/í to state it Mi a fum awr gyfan yn ymdrechu

cáractyr, i ôt twstêt it torn twll yn yscythrddant y
before I employ him. baedd.

biffô'r ei empldi him. I have been a u'hole nour en'

„.,.... , . , Ei baf bin a bôl ow'r en-
Nis gallai dalu am y byrnaid, na deavouring to bore a hole in tbe

chael meichiau i atteb drosto. défyring twbo'r a bôl in ddy
He could not pay for tbe bale, nor ^us^ f ^ûe ooar%
Hi cwd not pe ffór ddy bêl, nó> tvsc f ^y D0'r."

get a bail to answer for him. _. ., , , , ., , f
let a bêl to ansyr ffor him. Paroddy™™8?

x T™c fawr
& J honno blygu hyd y ddaear.

Tarawodd y bêl ef ar ei glust, fel xhe storm has made that large

y dechreuodd grochlefain. Ddy störm haz mêd ddat lârj

The ball struck bim on the ear, bough bow to the earth.
Ddy ból stryc him on ddi i'r how bow tw ddi ertb.

that he began to bawl. . __,, . . , , , ,,

ddat bi bigán tw bol.
Amwyth o r glochyboreuheddyw,

&
.

bwyteais ychydig fara, ond dim
Cipiodd yr arth ef gerfydd ei goes wedi byny.

noeth. Nis gallwn i oddef yr At eight o'clock this morning I

olwg arno. At êt o cloc ddis mörning ei

The bear seized him by the bare ate a little bread, but nothing
Ddy be'r sîzd him bei ddy be'r et a lit'l bred, byt nything

leg. I could not bear to look on. since.
leg. ei cwd not be'r tw lwc on. gjns#

Yn gyfochr â'r draethell yr oedd pa ran
>
r ffugwallt a alwcb y

rbes o goed ffawydd. rhwyden ?

Parallel to the beach ran a row of Whicb part of the wig do you
Pàrylel tw ddybîc/ò ran a ro of Hwic part of ddy wig dw i

beech trees. Call the caul ?

bîch trîz. C(_l ddy cöl ?

Gwedi i'r saer lyfnhau y bwrdd, Dylid gwabaniaethu canon, deddf

efe a dyllodd amryw dyllau yr Eglwys, oddiwrth fagnel,

trwyddo. dernyn o'r cyflegrau.
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Canon, an ordixaxce of the Ystyrid bod y ddwy ewig a bryn-
Canyn, an órdinyns of ddy nodd ac a ddanfonodd efe i mi,

church, should be distinguished yn rhy ddrudion.

chrch, shwd bi disting-gwisht The tico deer which he bought
from cannon, a piece of ord- Ddy tw di'r hwic/t hi bôt
örom cauyn, a pîs of ôrà- and sent to me, were considered

nance and sent tw mi, we'r considyrd
nyns. too dear.

Collodd ei lythgoel, a bwriwyd t cliV '

efymaithoddiwrtheibobl. Pan ddarfyddoch, cyfrwywch yHe lost caste, and was cast out of merlyn dulwyd.
Hi lost câst, and woz câst owt of ^hen you have

'

dm6} gaddle the
his tribe. Hwen i haf dyn, sad'l ddy
hiz treib. dun ponyt

Efe a'm curodd i â phid-wraidd dyn pôni.

H?ÄIí
r

mewithalarge&eeí-root.
A ryymasoch chwi y fammog

Hfbît mi widdalârj bît-rt. ^ypreu^?
J Did you bmd the ewe to the yew-

Gwerthwr hen ddillad ydyw, ac Did i beind ddyi tw ddy i-
y mae yn byw mewn seiler. tree ?

He is a seller of old clothes, and tri ?

Hi iz a sely/- of old clôddz, and
lives in a cellar. Ymddengys nad yw yr hen gyd-
lifz in a selyr. ymmaith iachus yn malio dim

Yngynnaryneisteddiaddiweddaf mewn n^ gwlaw, cesair, nac

y senedd cyttunwyd ar hawl- m^f ' cyfarchim ef.

di-osiad y diriogaeth. Jhe *# old fellow seems to care

Early in the last session of par- ^jheì old felo simz tw cer

Erli in ddy lâst seshyn of pâr- ^}1^ £>J ™™> \aü, or snow :

liament, the cession of territory nything for ren, hel, or sno :

linient, ddy seshyn of térritori }
et us™ nim -

waá agreed upon. let ?s hel him -

woz ogrîd ypon. Mae ffwrw ysCyfarn0g yn debyc-

Mòr angerddol oedd ei ddigder fel ach i flew nac i fânblu.

y cipiodd ef gerfydd ei dorch. The fur of&hare is more like hair

His cltoler was so vehement that Ddy fýr of ohe'riz mo'r leic he'r

Hiz colyr woz so fîhiment ddat than down.
he seized him by the collar. ddan down.
hi sîzd him bei ddy colyr. „„ , -',. ,. „J J Efe a danodd y bicell, ac a wan-

Er i mi fwgwth ei wsio ger bron dd yr hydd trwy ei galon.
ynad, efe a ddewisodd saüe, ac He threw the javelin, and pierced
a ddechreuodd adeiladu hyd yn Hi thrw ddy jaflin, and pi'rst
nod yn fy ngolwg. the hart through the heart.

Though I threatened to cite him ddy hârt thrw ddy hârt.
Ddo ei thrét'nd tw seit him
before a magistrate, he fixed A mi 'n rhodio heddyw yn y llong-

biffô'r o májistret, hi fficst borth, collais agoriad fy oriawr.
upon Sbsite, and began to build Walking on the quay to-day, I

ypdn o seit, and bigán tw bild Wocing on ddy ci tw-de, ei

even in my sight. lost the key of my watch.
îfn in mei seit. lost ddy ci of mei wocA.
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Rhag iddynt ei gipio a'i ladd ef, Ni raid i chwi dylino ychwaneg
efe a ymguddiodd mewn odyn ar y toes yna.

galch. You need not faiead that dough
Lest they should seize and kiìl I nîd not nîd ddat do
Lest dde shwd sîz and cil any more.
him, he concealed himself in a enni mo'r.
him, hi consîld himsélff in a
lime-hiln.

leim-cil.

§ 5.

—

Broddegau yn cynnwys Geiriau o Silliad cyffelyb, ond o

wahanol Gynaniad a Chymhioysiad.

Ar y deuddegfed, ac nid ar yr Gobeithiem, ond ofer oedd ein
wythfed, o Awst, y bu ein Teyrn gobaith, yr arweiniai yr ythen
mawreddog ni farw. blwm i arian.

It was on the twelfth, and not on We hoped, but our hope waa in
It woz on ddy twelffth, and not on Wi hôpt, byt owV hôp woz in

the eighth, of August, that our vain, that the vein oîlead would
ddi êtth, of ogyst, ddat owV fên, ddat ddy fên of led wd
august Monarch died. lead to silver.

ogýst monyrc deid, lîd tw silfyr.

Gorfodir fi yn awr, gan oedran a Gostyngwch yr hwyliau, mae V
gwendid, i blygu fel bwa. wýbr yn dechreu cymmylu.

I am now obliged, by age and in- Lower the sails, the sky begins
Ei am now obléijd, bei êj and in- Lo-yr ddy sêlz, ddy scei bigínz

firmity, to bow like a bow. to lower.

ff^miti, tw fcow like a bo. tw lowyr.

Ery cydnabyddafnadyw yn ddim Rhan bur fechan o amser ydyw
mwy na'm haeddiant, etto erfyn- mynyd.
iaf arnoch beidio fy ngadael yn A mimtte is a very minute portion

yr anialwch yma. A minit iz a feri minit pörshyn
Though I acknowledge it to be of time.

Ddo ei acnolej it tw bi of teim.

nothing more than my desert,

nything moV ddan mei dezert, Aellwchchwiryfedduygwrthodai
yet I beseech you not to desert efe yr unig noddfa ?

iet ei besîc i not tw dize?-t Can you wonder that he should
me in this desert. Can i wyndyr ddat hi shwtl
mi in ddis dezyrt. refuse the only refuge ?

rifiz ddy ônli reffiwj ?

Mae mygdarth gweniaith yn sicr

o dramgwyddo a chythruddo y Yr oedd terfysg mawr yn Rhes-
doeth a'r da. dywodog y Sul diwedclaf.

The incense of flattery must offend There was a great row in Sandy-
Bdi ínsens of fflátyri myst offe'nd Dde'r woz a grêt row in sandi-
and incense the wise and good. row last Sunday.
and inséns ddy weiz and gwd. tó lâst synde.
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Sylwasom fod croen neidr yn ochr Efe a ddirwynodd ei ffunen am
y ffos. yr archoll.

We observed at the edge of the He wound his handkerchief about
Wi obserfd at ddi éj of ddy Hi wownd hiz hàngcyrcMff abówt

slough the slough oî a serpent. the wound.
slow ddy slyff of a sérpent. ddi wnd.

§ 6. Cyfarchiadau. 1

Boreu da i chwi. Beth ydyw ei hoed hi ?

Good morning to you. How old is she ?

Gwd mörning tw ivv. How ôld iz shi ?

Boreu da, Syr ; pa sutyr ychchwi M^{
'n ^m^ìn a deg er gyl

heddyw ?
Mihangel

Good morning, Sir ; how are ye Sne 1S seyenty since Michaelmas.

Gwd mórning, syr ; how âr iî
fehl lz sefnfcl sins mícylmys.

to day. Dydd da i chwi.
tw-de. Good day to you.

Symmol, diolch i chwi, pa sut yr Gwd de tw i.,

lIlaMj wTll' thank-ye, how areW^v
'

ch
' f^A.

you

:

' J

i ? Mae hi 'n foreu hyfryd.

Pa fodd y mae'r wraig a^r plant ? ]ì f7 » ^îÿ^1 ™?™™S-
How are the wife and children ?

lilza dlleifcff^l mormng.

How âr ddy weiff and cMldren ? Nodedig felly : a welsoch chwi *r

mellt neithwyr ?

Maent oll yn bur iach, diolch i Particularly so : did you see the
cllwl * Partíciwlyrli so : did ivv si ddy

They are all very well, thank you. üghtning last night ?

Dde âr ô\ feri wel, thangc i. leit'ning last neit ?

Pa sut y mae 'ch mam ? A oedd arnoch ofn ?

How is your mother ? Did you feel afraid ?

How iz ivvY myddyr ? Did ivv ffìl affrM ?

Go gwla ydyw hi. I ba le yr ewch heddyw ?

She is but indifferent. Where will you go to-day ?

Shi iz byt indíffyrent. HweV wil ivv go tw-de ?

Beth sydd yn ei blino hi ? Mi af i Gaergybi.
What ails her ? I shall go to Holyhead.
Hwot êlz hyr ? Ei shal go tw hoìihed.

Dim ond henaint. Pa le yr oeddych ddoe ?

Nothing but old age. Where were you yesterday ?

Nything byt old êj. Hwe'r weV ivv iésty?'de ?

1 Y nifer amlaf o'r broddegau hyn a gymerwyd o Froddiadur byr
sydd yngln â Gramadeg Cymmreig yn Seisneg, gan y Parch. W.
Gambold,—llyfryn a ddylai fod ymeddiant pob hoffwr Cymmraeg a
all ddeall Seisneg. Ni ddilynir Cymmreigiad yr awdwr ym mhob
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Yr oeddwn yn Abertawy.
I was at Swansea.
Ei woz at Swanzi.

Pa newydd sydd oddi yno ?

What news from there ?

Hwot niz ffrom ddeV ?

Dim yn y byd o bwys.
Nothing at all of importance.
Nything at ôl of impórtyns.

A welsoch chwi hwn-a-hwn ?

Did you see such a one ?

Did i si sych a wn ?

Pa fodd yr oedd efe ?

How was he ?

How woz hi ?

Mae o wedi darfod am dano !

He is no more !

Hi iz no mo'r /

Yr wyf fi yn myned adref.

I am going home.
Ei am going hôm.

Cofiwch fi at eich brawd.
Remember me to your brother.
Rimembyr mi tw iV bryddyr.

Taith gysurus i chwi. Llwyddiant
i chwi.

A pleasant journey for you. I

A plezynt jýrni ffdr i. ei

wish you success.

wish i sycsés.

I chwithau yr un modd.
The same to you.
Ddy sêm tw i.
Byddwch wých=ffarwel.
Good-bye.
Gwd-béi.

Byddwch wch, Syr.
Good-bye, Sir.

Gwd-béi, syr.

§ 7. Taith i'r Wlad.

Mae hi 'n dywydd hyfryd heddyw.
It is fine weather to-day.

It iz ffein weddyr tw-de.

Anwyl, ar ol y glaw a gawsom.
Delightful, after the rain we have
Dileitffwl, âfftyr ddy rên wi haf
had.
had.

A ddeuwch chwi am dro i'r wlad?
Will you come for a stroll to the
Wil i cym fför a strôl tw ddy

country ?

cyntri ?

Deuaf, gyda phleser.

I will, with pleasure.

Ei wil, widd plezhr.

Pa ffordd yr awn ni ?

Which way shall we go ?

Hwi we shal wi go ?

Beth ped aem ar hyd y ffordd, a
dychwelyd trwy y caeau ?

Suppose we go along the road,

Sypôz wi go alöng ddy rôd,

and return through the fields ?

and ritrn thrw ddy ffîldz ?

Purion
;
gadewch i ni gychwyn

ynte.

Very good ; let us start then.
Feri gwd ; let yz stârt dden.

Beth ydyw hi o'r gloch yn awr ?

What o'clock is it now ?

Hwot o'cloc iz it now ?

Hanner awr wedi deg.

Half-past ten.

Hâff-pâst ten.

Rhaid i ni drefnu bod yn ol erbyn
hanner dydd.

We must manage to be back by
Wi myst manij tw bi bac bei

noon.
nn.

Gwell ynte i ni beidio myned
ymhell.

Then we had better not go far.

Dden wi had bettyr not go ffâr,

I ba le y mae'r ffordd yma yn
arwain ?

Where does this road lead to ?

Hwe'r dyz ddus rôd lîd tw ?
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Ibentrefountudwyfilltirymlaen. Na
;
gallwn gymraeryd y caeau

To a village about two miles off. ger ocbr yr aíbn.

Tw a fìlij abot tvv meilz off. No ; we can take the fields along

Maeawyrywladynburiachus. No ?
wi can téo ddy ffìlda oMng

The country air is very healthy.
the river side.

Ddecyntri" e'r iz feri helthi!
ddy rifyr, seid.

Ydyw, ac yn gwneyd lles mawr i Y fath gnwd gwch o wair sydd
ddyn. yn y weirglodd yma.

It is, and does one much good. What a fine crop of hay there is

It iz, and dyz wyn myc/i gwd. Hwot a ffein crop of he ddeV iz

A wyddoch chwi rywbeth am y !
n this meadow -

gymydogaeth yma ?
m ddis medo -

Do you know any thing of this -r», , , « , ,,

Dw i no enni thin| of ddis ***&**,*?,, 7* hnr fnan
>
^ydd

neighbourhood? yn barod i w dom.

nêbWhwd 9 Capital ; and, very soon, ìt will

Cápityl ; and, feri sn, it wil
Pwy sy'n byw yn y plas acw ? be ready for cutting.
Who lives in that mansion ? bi redi fför cytting.
Hw lifz in ddat manshyn ?

Boneddwr yn byw ar ei arian. geth sydd yn Wu yn 7 cae nesaf ?

An independent gentleman. What Srows in the field adjoin-

An indipendynt gent'lmyn. Hwot groz in ddy ffild adjoin-

Mae yn wr o gyfoeth, feddyliwn.
[n% ?

He is a man of property, I pre-
ö

'

Hi iz a man of própyrti, ei pri- Gwenith, mi feddyliwn.
sume. Wheat, I should think.
zim. Hwît, eishwd thingc.

Ydyw, a'i denantiaid ef ydyw y .. . , , .,, , „

nifer amlaf o'r ammaethyddion ^
1 nid h»idd ydyw ?

obeutuyma. Is it not bai ley ?

He is, and most of the farmers
Izit not barll?

Hi iz, and môst of ddy ffârmyrz N ond mae dam irch
about here are his tenants. °

çwaelod
abówt hiV ftr hiz tenynts. N£ |ut the;e is a piece of oats at

Yr wyf yn dechreu teimlo gwres No, byt ddeV iz a pîs of ôts at

yr haul. the bottom.
I begin to feel the heat of the sun. ddy bottom.
Ei bigín tw ffîl ddy hît of ddy syn.

Mae hi >n gwresogi ; a rhaid i ni
^ ydwyf yn gweled cae o gloron

ddychwelyd yn fuan. ~ tuhwnt lddo
; , , , , , ,

It does get warm ; and we must £° * See
*„

pot* °e SSÎ fe«d

It dyz |et wörm; and wi myst
Dwei S1 a noteto fflld blond

return soon. .,
^

ritrn sn. x
'

A raid i ni fyned dros y bryn acw Ydych, gyda rhan o hono wedi ei

ar ein dychweliad ? osod at faip.
Must we go over that hill on our You do, with a part of it set for
Myst wi go ofyr ddat hil on owV I dw, widd a pârt of it set ffdr

return ? turnips.
ritrn ? tmips.
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A godir llawer o ffa a phys obeu- Wel, dyma ni yn ol erbyn yr
tu yma ? amser a ddywedasom.

Are much beans and peas raised Well, here we are back by the
Ar mych bînz and pîz rêzd Wel, hiV wi âr bac bei ddy
about here ? time we said.

abowt hiV ? teim wi sed.

Dyma fy ffordd agosaf i ; felly

byddwch wych yn bresennol.

so good-
so gwd-

Gwneir, a bresych hefyd.

Yes, and cabbage too.

Ies, and cabij t. This is my nearest way

Rhaid i ni gerdded yn gynt, onid Ddis is mei ni'rest we
;

ecawngîwod. bye for the present

We must quicken our pace, or we bei ffor ddy prezynt.

Wi myst cwic'n ow'rpês, ôr wi Byddwch wych, syr.

shall have a shower. Good-bye, sir.

shal haf a showyr. Gwd béi, syr.

§ 8. Bicyd a Diod.

Mae arnaf eisieu fy moreufwyd.
I want my breakfast.

Ei wont mei brecffast.

Beth a ewyllysiech ei gael ?

What would you like to have ?

Hwotwd i leic tw haf ?

Gwnewch i mi gwpanaid o de.

Make me a cup of tea.

Mêc mi a cyp of ti.

Nid wyf yn hoff o goffi.

I am not fond of coffee.

Ei am not ffond of cofíì.

Ewch i gyrchu pwys o sugr.

Fetch a pound of sugar.

Ffec a pownd of shwgyr.

A oes genych ddim hufen ì

Have you any cream ?

Haf i enni crîm ?

Dyma laeth newydd ei odro.

Here is some new milk.

HiV iz sym nìw mulc.

Torrwch dipyn o fara ac ymenyn.
Cut some bread and butter.

Cyt sym bred and byttyr.

A fynnwch chwi dipyn o fara wedi
ei grasu ?

Will you have some toasted bread ?

Wil i haf sym tôsted bred?

A oes dim teisenau ar werth yma ?

Are there any cakes sold here ?

hr ddeV enni cêcs sôld hiV ?

A ydych chwi yn hoff o fara

ceirch ?

Do you like oat-bread ?

Dw ivv leic ôt-bred ?

Gwell genyf fara càn.

I would rather wheaten bread.
Eiwd râddyr hwît'n bred.

Mae rhai yn dewis bara cymmysg.
Some prefer meslin bread.

Sym priffér mezlin bred.

Mae hi yn amser ciniaw : mae
arnaf fi chwant bwyd.

It is dinner time : I am hungry.
It iz dinnyr teim : ei amhung-gri.

Beth sydd i giniaw heddyw ?

What is for dinner to-day ?

Hwat iz ffo?' dinnyr tw-de ?

Mae yna gig rhost.

There is roasted meat.
DdeV iz rôsted mît.

Ai bugig ydyw ?

Isitbeef?
Iz it bîff.

Na, llogig ydyw.
No, it is veal.

No, it iz fîl.

Ai y lwyn ydyw ?

Is it the loin ?

Iz it ddy loin ?



BRODDIADUR CYNANIADOL.

Mae ynia yspawd mollt.

There is a shoulder of mutton
Dde'r iz a shôldyr of myt'n

here.

hiV.

Tybiais fod genych gig oen.

I thought you had some lamb.
Ei thôt i had sym lam.

A oes genych ddim cig berw ?

Have you any boiled meat ?

Haf ivv enni boild mît ?

Dowch â'r bacwn yma.
Bring me the bacon here.

Bring mi ddy bêc'n hi'r.

Pwy sy'n hoff o hyddgig.
Who is fond of venison ?

Hw iz ffond of fénz'n ?

Anghofiais ofyn am bysgod ?

I forgot to ask for fish.

Ei fforgot to asc ffor fìish.

Mae genym eawg Hafren.
We have a Severn salmon.
Wi haf a sefyrn samyn.

Canmolir brithylliaid y Fyrnwy.
The Vyrnwy trouts are praised.

Ddy frnwy trowts âr prêz'd.

Gwell genyf fì benhwyad.
I would prefer pike.

Eiwd priffer peic.

Mae yma bastai lysod.
There is an eel pie here.

Dde'r iz an îl pei hi'r.

Mae gan y goges ydd wrth y tân.

The cook has a goose at the fire.

Ddy cc has a gs at ddy ffei'r.

A gaf fi ddwyn y tyrci i fewn ?

Shall I bring the turkey in ?

Shal ei bring ddy trci in ?

A oes genych ddim ednod ?

Have you any fowls ?

Haf i enni ffowlz ?

Dyma bâr o betrus.
Here is a brace of partridges.
Hi'r iz a brês of pàrtrijiz.

Ai pastai golomennod yw honna ? Mae gormod o bensag ynddo
Is that a pigeon pie ? It has too much hops in it.

Iz ddat a pijyn pei ? It haz t mjch hops in it.

Fe allai y dewisasech chwi yr
hwyaden.

Perhaps you would have preferred

Pyrhaps i wd haf prifferd

the duck,
ddy dyc.

A oes genych ddim ps gleision ?

Have you any green peas ?

Haf ivv enni grîn piz ?

Mae yma ddigon o gloron, maip,
a moron.

Here is plenty of potatoes, . tur-

Hi'r iz plenti of potêtos, tr-
nips, and carrots.

nips, and carryts.

Pwy a gymmer dipyn o boten ?

Who '11 take some pudding ?

Hw '1 têc sym pwding?

Pwy sy'n hoff o frithog ?

Who is fond of custard ?

Hw iz ffond of cystard ?

Dowch â'r caws i'r bwrdd.
Bring the cheese on the table.

Bring ddy chìz on ddy têb'l.

Beth a yfwch chwi ?

What will you drink ?

Hwot wil i dringc ?

Gwydraid o ddwr glân.

A glassful of clean water.
A glasffwl of clîn wötyr.

Gollyngwch chwart o gwrw.
Draw a quart of ale.

Drd a cwört of êl.

Mae hwn yn rhy felys.

This is too sweet.

Ddis iz tvv swît.

Gollyngwch gibed o'r baril arall.

Draw a pint from the other
Dró a peint ffrom ddy yddyr

barrel.

barril.

Mae hwnna yn rhy chwerw.
That is too bitter.

Ddat iz tvv bittyr.
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Nid oedd y brag yn dda.

The malt was not good.

Ddy mdlt woz not gwd.

Pa bryd y darlläwyd hwn ?

When was this hrewed ?

Hwen woz ddiz hrd ?

Ym mis Hydref diweddaf.
In the month of October last.

In ddy month of octobyr last.

Cymmerwch wydraid o win
mi.

,Take a glass of wine with me
Têc a glas of wein with me

Ai gwin coch ynte gwn a
fydd?

Shall it be read wine or white ?

Shal it bi red wein ôr wheit ?

Yr un a weloch chwi yn dda.

Whichever you please.

Hwic/tefyr i plîz.

Gadewch i mi roddi i chwi wydr-
aid arall.

Permit me to give you another
Pyrmít mi to gif i\v anyddyr

glass.

glas.

Dim yn ychwaneg, diolch i chwi.
Not any niore, thank you.
!Nbt enni moV, thangc i.
Cymerwch wydraid o loswin.

Take a glass of brandy.
Têc a glas of brandi.

Nid wyf yn arfer llawer o wirod.
I do not use mueh spirits.

Ei dw not iwz myc/i spirits.

Mae hi yn bryd myned i orphwys

:

nos da'wch.
It is time to go to rest : good
It iz teim tw go tw rest : gwd

night.

neit.

Nos dawch, syr.

Good night, sir.

Gwd neit, syr.

§ 9. Gwisgoedd.

Rhowch i mi ddwfr i ymolchi. Cyrchwch fy ffunen sidan.

Give me some water to wash Fetch my silk handkerchief,
Gif mi sym wötyr tw wosh Ffec/t mei silk hángcyrcMff.

myself.
miselff.

Mae arnaf eisiau sebon.
I want some soap.

Eiwont sym sôp.

A rowch chwi fenthyg ellyn ?

Will you lend me a razor ?

Wil i lend mi a rêzyr.

Ceisiwch i mi grys glân.

Get me a clean shirt.

Get mi a clîn shyrt.

Gochelwch ei fod yn llaith.

Beware lest it be damp.
BiwêV lest it bi damp.

Bu dillad lleithion yn angeu
lawer.

mi bâr o hosanauMoeswch
gwlân.

Let me have a pair of woollen
Let mi haf a pêV of wlin

stockings.

stocingz.

A ddaeth fy llodrau o d'r dillad-

wr?
Are my trowsers come from the
Ar mei trowzyrz cym ffrom ddy

tailor's ?

têlyr'z ?

3Iaent yn rhy laesion i mi.
They are too long for me.
Dde âr t long fför mi.

Annogodd y meddyg fi i wisgo
gwasgod wlanen.

Damp clothes have been the death The doctor advised me to wear a
Damp clôddz haf bin ddy deth Ddy doctyr adféizd mi tw weV a

of many. flannel waistcoat.
of menni. ffiannel wescot.
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Mae dwy wasgod yn ddigon. Mae hi yn rhy oer i fod heb fenyg.

Two waistcoats are enough. It is too cold to be without gloves.T wescots âr inýff. It iz twcoldtwbi widddwt glyfz.

Pahûgawisgafheddvw? A lanhäwyd fy esgidiau ?

What coat shall I wear to-dav ? ga™ m?.
shoes been cleaned

Hwot còt shal ei we'r tw-dê ?
Haf mei shwz bin chnd ?

Gwell yw botasau i farchogaeth.

Pa un ai y ddu, y las, y werdd, Boots are better to ride in.

ynteywineu? B\vts âr betty;- tw reid in.

Whethér the black, the blue, the m a brynais bâr o yspardunau.
Wheddyrddyblac, ddy blw, ddy j bought a pair of'spurs.

green, or the brown ? Ei bôt a pe'r of sprz.
gnn, ör ddv brown ? _ ,6 '

Pa le mae fy het ?

Mae hon yn rhy lac, a honna yn ^heTe
}
s my bat ?

rhydén. HweV iz mei hat ?

This is too slack, and that is Yr wyf weithian yn gyfrdo.
Ddiz iz t slac, and ddat iz I ani now completely clad.

too tight. Ei am now cymplîtli clad.

Mae gwisgiad pob cenedl yn am-

Mae ei llewys vn rhy hirion i mi. . JY™.' . ,

Its sleeves are too long for me. ^}1 nations vary in dress.

Its slìfs âr tw long ffdr mi. 01 neshynz fen in dres.

Mae y nifer amlaf yn hoffi dulliau
Mi a wisgaf fy nghôb heddyw. newydd.
ril put on my top-coat to-day. Most people like new fashions.
Ei'l pwt on mei top-côt tw-dè. Most pîp'l leic ni ffashynz.

§ 10. Gorchwylion.

Beth yw eich galwedigaeth chwi ? Rhwng yr Ystwyll aV Pasc.

What is your occupation. Between the Epiphany and Easter
Hwat iziV ociwpêshyn. Bitwîn ddi ipíffani and ìstyr.

Fe'm dygwyd i fyny yn gyfreith-
Beth oedd galwedigaeth eich taid ?

iwr
What was your grandfather s oc-

I was brought up an attorney.
Hwot woz^ grandffâddyrz oc-

Ei woz brôt yp an attými.
çupation.

J r ìwpeshyn.

Pa le mae eich swyddfa ? Clerigwr oedd efe.
Where is your office ? He was a clergyman.
Hwe'r iz iV offis ?c Hi woz a cléíjimyn.

Yn Heol-y-castell. Pwy ydyw hwnacw ?

In Castle-street. Who is that person yonder ?

In cas'l-strìt. Hw iz ddat pers'n iondyr ?

Pa bryd y bydd y brawdlys ? Meddyg y pentref.

When will the assize be ? The village doctor.

Hwen wil ddi ctséiz bi ? Ddy filij doctyr.
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I ba le y mae efe yn myned ?

Where is he going to ?

HweV iz hi góing tw ?

I ymweled â'r claf.

To Tisit the sick.

Tw fizit ddy sic.

Pwy sydd wrth y drws ?

Who is at the door ?

Hw iz at ddy doV ?

Trafcidwr yw efe.

He is a commercial man.
Hi iz a cymmrshyl man.

Mae efe yn frethynwr.
He is a woollen-draper.
Hi iz a wlin-drepyr.

Llieiniwr ydyw ei fab.

His son is a linen-draper.

Hiz syn iz a Iinin-drepyr.

Ei fab arall sy gyffeithiwr crwyn.
His other son is a tanner.
Hiz yddyr syn iz a tannyr.

Yr oedd genyf frawd yn lledrwr.

I had a brother who was a cur-

Ei had a bryddyr hw woz a cr-
rier.

iyr.

Beth yw crefft Tomas ?

Of what trade is Thomas ?

Of hwot trêd iz tomys ?

Saer maen ydyw ef.

He is a stone-mason.
Hi iz a stôn-mes'n.

Mae iddo nai yn ofant, a chefnder
yn farilwr.

He has a nephew that is a smith,
Hi haz a nefiw ddat iz a smith,
and a cousin that is a cooper.
and a cyz'n ddat iz a cpyr.

Pa grefft y mae Dafydd yn ei

dilyn ?

What trade does David follow ?

Hwot tred dyz dêfid ffolo ?

Oweuwr yw efe.

He is a weaver.
Hi iz a wîfyr.

A pheth yw Gwilym ?

And what is William ?

And hwot iz Wiliym ?

Fe allai mai crdd yw efe.

Perhaps he is a shoe-maker.
Pyrhaps hi iz a sh-mêcyr.

Dilladwr oedd ei ewythr, a'i

ewythr arall yn eilliwr.

His uncle was a tailor, and his

His yngc'l woz a têlyr, and hiz

other uncle was a barber.
yddyr yngc'l woz a bârbyr.

Tr oedd efe yn cadw tafarn.

He kept a public house.
Hi cept a pyblic hows.

Yr oedd ei wraig yn arfer pobi, ei

chwaer oeddolchwraig,a'iferch
yn wniadyddes.

His wife used to bake, his sister

Hiz weiff izd to bêc, hiz sistyr

was a washer-woman, and tiis

woz a woshyr-wmyn, and hiz

daughter a seamstress.

dötyr a sîmstres.

Beth ydyw eich gorchwyl chwi ?

What is your employment ?

Hwot iz iV emploiment ?

Ammaethwr ydwyf fi.

I am a farmer.
Ei am a ffârmyr.

Beth yw maint eich tyddyn ?

How large is your farm ?

How lârj iz iV ffârm ?

Chwech ugain erw.
Six score acres.

Sics scô'r êcyrz.

Pa sawl buwch yr ydych yn ei

godro ?

How many cows do you milk ?

How menni cowz dw i milc ?

Pymtheg yn gyffredin.

Eifteen generally.

Ffifftîn jényryli.

A pha nifer o ddefaid a gedwch ?

And what number of sheep do
And hwot nymbyr of shîp do
you keep ?

i cîp ?

Tuag wyth ugain ar hugain.
About twenty eight scores.

^lbówttwenti êt scôVz.
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Pa faih dir yw eich tyddyn ?

What sort of land is ycur farm ?

Hwot sórt of land iz i> ffârni ?

Mae rhan o hono yn weirglodd-
dir, ac y mae rhan o hono yn
borfa. a rhan arall yn goetir

;

ond y mae y rhan fwyaf yn
aradwy.

Part of it is meadow-land, and
Párt of it iz medo-land, and

part of it is pasture, and an-
pârt of it iz pâsriw'r, and an-
other part is wood-land

;

yddyr pârt is wúd-lynd;
the greatest part is arable.

ddy grêtest pârt iz aryb'l.

hut
bvt

A ddarfu chwi aredig ?

Have you done ploughing ?

Haf i dyn plowing?

Mae y llangc acw yn llyfnu.

That young man yonder is har-
Ddat iyng man iondyr iz hár-
rowing.
röing.

A ddarfu chwi hau gwenith ?

Have you done sowing wheat ?

Haf ivv dyn söing whît.

Mae arnaf eisieu dechreu braen-
aru.

I wanî to commence fallowing.

Ei wónt tw cymméns ffálöing.

Bydd yn gynnauaf toc.

It will be harvest-time soon.

It wil bi hârfest-teim sn.

Mae'r gwenith yn addfed.
The wheat is ripe.

Ddy hwit iz reip.

Mae'r bobl yn medi.
The people are reaping.
Ddypîp'i âr rìping.

A gawsoch chwi eich cynnauaf ?

Have you gathered in your har-

Haf i eàddvrd in iü'r hâr-

vest ?

fest?

31ae y ceirch heb ei dorri.

The oats are not cut.

Ddi ôts âr not cyt.

Mae'r gwas yn dyrnu haidd.

The servant-man is thrashing

Ddy serfynt-myn iz thrashing
barley.

bârli.

Rhaid i'r rhyg gael ei nithio.

The rye must be winnowed.
Ddy rei myst bi winnod.

Ewch i godi clorcn.

Go and dig up some potatoes.

Go and dig yp sym potêtoz.

Trowch y moch i'w cutiau.

Turn the pigs into their sties.

Trn ddy pigz intw dde'/' steiz.

Heliwch y defaid i'r gorlan.

Gather the sheep into the fold.

Gaddyr ddy shîp intw ddy ffôld.

A gneifiwyd yr yn.
Have the lambs been shorn ?

IIaf ddy lamz bin shám?
Ewch i doi y teisi gwair.
Go to thatch the hay-ricks.

Go tw thacÄ ddy he-rics.

Mae hi yn amser rhwymo y
gwartheg.

It is time to tie the cattle.

It iz teim tw tei ddy cat'l.

Rhaidi ni ddisgwyl drycinweithian
We must expect foul weather
Wi myst ecspéct ffywl weddyr

henceforth.
hensffô'rth.

11. Yììideithiacì.

A ydych chwi yn myned oddi
cartref ?

Are you going from home ?

Ar \\\ göing from hôm ?

Yr wyf yn myned i daith bell.

Iamgoingto make a longjourney.
Ei am göing tw mêc a long j?-ni.

Pa bryd y cychwynwch ?

When will you set out ?

Hwen wil i set owt ?

Yn nechreu mis Gorphenaf.
In the beginning of the month of

In ddy biginning of thy mvnth of

July.
Jiwléi.
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Pa fodd yr ynideithiwch ?

How will you travel ?

How wil i trafel ?

Mi âf ar geffyl i Fangor.
I will go on horeback to Bangor.
Ei wil go on hòrsbyc tw Bang-gyr.

Pa sut yr ewch ym mlaen ?

How will you proceed ?

How wil i prosîd ?

Mi a gymmeraf y cerbyd i Gaer
Gybi.

I will take the coach to Holyhead.
Ei wil têc ddy còch tw Hólihed.

A oes gwestfaoedd cyssurus yn
Nghymmru ?

Are there commodious inns in

Ar dde'r cymmòdiys inz in
Wales ?

Wêlz?

A oes yno ystablau da ?

Are there good stables there ?

Ar dde'r gwd stêb'lz ddeV ?

Gelwch yr ostler.

Call the hostler.

Cöl ddi oslyr.

Cymmerwch ofal fy ngheffyl.

Take care of my horse.

Têc ce'r of mei hors.

A oes gennych wair da ?

Have you good hay ?

Haf ivv gwd he ?

Rhowch iddo ddogn o geirch.

Give him a feed of oats.

Gif him a ffîd of ôts.

Pa le mae'r gweinydd ?

Where is the waiter ?

HweV iz ddy wêtyr ?

Cymmerwch fy nghoffr i'r ystafell

wely.
Takemy trunk to the bed-room.
Têc mei tryngc tw ddy bed-rwm.

Bhowch i mi fenthyg canwyll.

Lend me a candle.

Lend mi a cand'l.

Twymnwch y gwely.
Warm the bed.
Wörm ddy bed.

Gobeithionad ywygwely yn llaith

1 hope the bed is not damp.
Ei hôp ddy bed iz not damp.

Dowch â gwrthban arall.

Bring me another blanket.
Bring mi anyddyr blangcit.

Pa le y mae'r cap nos ?

Where is the night cap ?

HweV iz ddy neit cap ?

Dowch â dwfr i'r ystafell.

Bring some water into the room.
Bring sym wdtyr intw ddy nvm,

A oes gennych gedaflen yno ?

Have you a towel there ?

Haf i a tywil ddeV ì

Pa bryd y bwriedwch godi ?

When do you intend to get up ?

Hwen dw ivv inténd tw get yp ?

Parotöwch fy moreufwyd erbyn
saith o'r gloch.

Get my breakfast ready by seven
Get mei brecffyst redi bei sef'n

o'clock.

o cloc.

Pa bryd y cychwyna 'r cerbyd ?

What time will the coach leave ?

Hwot teim wil ddy côch lîf ?

Pa sawl milltir sydd i'r dref
nesaf ?

How many miles are there to the
How menni meilz âr dde'r tw ddy
next town ?

necst town ?

Mae i chwi bymtheng milltir.

You have fifteen miles.I haf fiifftm meilz.

Pa fath ffordd ydyw ?

What sort of road is it ?

Hwot sört of rdd iz it ?

Ffordd bur anwastad.
A very uneven road.

A feri ynîfn rôd.

A oes llawer o groesffyrdd ?

Are there many cross-roads ?

Ar dde'î- menni cros-rôdz ?

Dim ond un, ar yr aswy.
Only one, to the left.

Onli wyn, tw ddy lefft.

A oes afon ar y ffordd ?

Is there a river on the road ?

Iz dde'r a rifyr on ddy rôd ?
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Mae yno bont ragorol.

There is an excellent bridge.
Dde'r iz an écselent brij.

Pa sawl milltir sydd etto ?

How many miles more are there ?

How menni meilz nio'r àr dde'r ?

Chwi a ddowch yn fuan i ben eich
taith.

You will soon come to your
1\\ wil sn cym tw iV
joumey's end.
jýrniz end,

Ymha le y disgynnwn ?

Where shall we alight ?

Hwe'r shal wi aleít ?

Yngwesty 'r Castell.

At the Castle Inn.
At ddy casl in.

Pa un yw ystafell yr ymdeithwyr?
Which is the traveller's room ?

Hwic/i iz ddy tráfilyrz rvvm ?

Mae hi ar y llaw dde.

It is on the right hand.
It iz on ddy reit hand.

Onid oes rhaiadr yn y gymmydog-
aeth hon ?

Is not there a waterfall in this

Iz not dde'r a wótyrffol in ddis
neigbourhood ?

nêbyrhwd î

Ehaid i chwi fyned i fyny 'r allt

acw.
You must go up the steep ascentI myst go yp ddy stîp asént
yonder.
iondyr.

Yna trowch ar y llaw chwith.
Thenturn to your left hand.
Dden trntw iw'r lefft hand.

Canlynwch làn yr afon.
Follow the brink of the river.

Ffolo ddy bringc of ddy rifyr.

Mae yma olygfa odidog.
There is a beautiful prospect here.

Dde'r iz a bitiffwl prospect hiV.

Rhyfedd ! y fath amrywiaeth !

Astonishing ! what a variety !

Astónishing ! hwot a feréi-iti

!

Mae hi 'n myned i wlawio : rhaid
i ni frysio.

It is going to rain :
;
we must

It iz göing tw rên : wi myst
make haste.

mêc hêst.

Fe'n goddiwedda y gwlaw.
We shall be caught in the rain.

Wi shal bi cdt in ddy rên.

A wna eich ceffyl chwi duthio ?

Will your horse trot ?

Wil iV hôrs trot ?

Mae o chwe milltir oddi yma.
It is sis miles from here.

It iz sics meilz ffrom hi'r.

Mi a hoffwn ei weled ef.

I have a wish to see it.

Ei haf a wish tw si it.

A allaf fì gael arweinydd ?

Can I have a guide ?

Can ei haf a geid ?

Mi a logaf ferlyn.

I will hire a pouy.
Ei wil hei'r a poni.

Cyfrwywch ef yn union.
Saddle him immediately.
Sad'l him immîdietli.

Pa un yw y ffordd nesaf ?

Whieh is the nearest road ?

Hwic/i iz ddy nî'rest rôd ?

Efe a garlamma yn rhagorol.
He will canter famously.
Hi wil cantyr ffêmysli.

Nis byddwn yn hir.

We shall not be long.

Wi shal not bi long.

Merlyn da yw hwnna.
That is a good pony.
Ddat iz a gwd poni.

Tynnwch eich côb.

Take off your top-coat.

Têc off i'r tóp-côt.

Yr wyf yn wlyb hyd at y croen.

I am wet to the skin.

Ei am wet tw ddy sçin.

Rhowch fy nillad i sychu.

Put my clothes to dry.

Pwt mei clôddz tw drei.

c 2
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Mae arnaf flys gweled y Fonachlog
I long to see the Monastery.
Ei long tw si ddy móhystri.

Mi a gymmeraf gerbydan i fyned
I will take a gigto go there. [yno.

Ei wil têc a gig tw go ddeY.

íthowch i mi fenthyg diddoslen.

Lend me an umbrella.
Lend mi an ymbrela.

Pa un yw 'r ffordd at yr hen
Fonachlog ?

Which is the road to the old

Hwic iz ddy rôd tw ddi ôld

Monastery ?

mónystri ?

Ewch rhag eich blaen.

Go straight forward.
Go strêt fförwyrd.

Gochelwch yr aswy.
Avoid the left.

Afóid ddy lefft.

Cedwch ar y llaw ddeau.
Keep to the right hand.
Cîp tw ddy reit hand.

Cyfeiriwch at y llwyn coed acw.
Make towards the grove yonder.

Mêo tòyrdz ddy grôf iondyr.

Cedwch y àl wèu acw mewn
golwg.

Keep that white wall in view.
Cîp ddat hweit wál in li.

îíid oes yna fynegbost.
There is no finger-post.

Dde'r iz no ffing-gy?*-pdst.

Trowch wrth y drydedd garreg
fìlltir.

Turn by the third mile-stone.
Trn bei ddy therd meil-stôn.

Byddaf yn ol yínhen dwy awr.
I shall be back in two hours.
Ei shal bi bac in tw ow'rz.

Rhaid i mi fod gartref nos yfory.
I must be at home to-morrow
Eimyst bi at hôm t-morro

night.

neit.

Fe ddaw ceffyl i'm cyfarfod i'r

Bettws.
A horse will meet me at Bettws.
A hórs wil mît mi at bettws.

Mi a gyrhaeddaf adref cyn nos.
I shall reach home before night.
Eishal rìch hôm biffô'r neit.

12. Marclinadaeth.

Mae arnaf eisieu myned i'r farch-

nad.
I want to go to market.
Ei wdnt tw go tw mârcit.

Moeswch i mi fasced.

Bring me a basket.

Bring mi a bâscet.

Pa beth a brynwch ?

What will you buy ?

Hwot wil ivv bei ?

Mae arnaf eisieu cig.

I want some butcher's meat,
Eiwönt sym bwc/ìyrz mit.

Pa faint y pwys yw y bxigig yma.
How much a pound is this beef ?

How mjch a pownd iz ddis bîff ?

Pum ceiniog a dimai.

Five pence half-penni.

Ffeif pens hêpenni.

Pa faint a bwysa y darn yma ?

What will this piece weigh ?

Hwot will ddis pîs we ?

Pedwar pwys ar ddeg.
Fourteen pounds.
Ffo'î'tîn pownds.

I ba faint y daw hyny yn ol pum
ceiniog ?

How much will that come to at

How myc/i wil ddat cym tw at
five pence?
ffeif pens ?

Pum swllt a deg ceiniog.

Five shillings and ten pence.
Ffeif shillingz and tan pens.

Pa faint y pwys yw y mollt ?

What a pound is the mutton ?

Hwot a pownd iz ddy myt'n ?
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Pa aelod yw hwn ?

What joint is this ?

Hwot jomt iz ddis ?

Dyma i chwi y bvyn.
Here is the loin for you ?

HiV iz ddy loin ffdr i.

Beth yw pris yr \vydd yma ?

What is the price of this goose ?

Hwot iz ddy preis of ddis g\vs ?

îlanner coron.

Half a crown.
Hâff a crown.

Pa faint yw pris yr hwyaid
yna ?

How much is the price of those
How mych iz ddy preis of ddôz
ducks ?

dycs?

Beth yr ydych yn ei ofyn am yr
ymenyn ?

What do you ask for the hutter ?

Hwot dw i\v âsc ffdr ddy byttyr ?

Pa sawl y sydd am swllt ?

How many eggs are there for a
How menni egz âr ddeV ffdr a

shilling ?

shiling ?

Mae arnaf eisieu mesur o gloron.

I want a measure of potatoes ?

Ei wdnt a mezhwV of potêtoz.

Dowch i'r faelierfa.

Come to the shop.

Cym tw ddy shop.

Gadewch i ni weled eich hrethyn
glas.

Let us see your hlue cloth.

Let ys si i\vV blw clôth.

Pa faint y llath ydyw ?

How much a yard is it ?

How mjch a iârd iz it ?

Torrwch i mi lathen a hanner.
Cut me a yard and a half.

Cyt mi a iard and a hâff.

Pa sut yr ydych yn gwerthu y
llian yma ?

How do you sell this linen ?

How dw i\v sel ddis linin ?

Mae arnaf eisieu pâr o hosanau
gwlân.

I want a pair of woollen stockings.
Ei wdnta peV of wlin stocingz.

Pa faint yw eu pris ?

What is the price of them ?

Hwot iz ddy preis of them ?

Rhaid i chwi ostwng ychydig :

maent yn rhy ddrudion.
You must abate a little : theyI myst abêt a lit'l : dde

are to dear.
â/' tw diV.

Dyma bâr rhad iawn.
Here is a very cheap pair.

Hi'r iz a feri cMp pêV.

Yr ydych yn gofyn gormod am yr
het yma.

Yöu ask too much for this hat.
Ivv âsc t mych ffdr ddis hat.

A ellwch chwi newid papyr deg
punt ?

Can you change a ten pound note ?

Can i chenj a ten pownd nôt ?

Nid oes genyf ddigon o arian.
I have not enough of silver.

Ei haf not inýff of silfyr.

Mi a gymeraf bunt o bres.

I'll take a pound in copper.
Ei'l têc a pownd in copyr.

Cyfrifwch naw penadyr.
Count nine sovereigns.

Cownt nein sýfyrinz.

Rhaid i mi gael derbyneb.
I must have a receipt.

Ei myst haf a risît.

Pa bryd y cawn ni wneyd cyfrif ?

When shall we make a reckoning?
Hwen shal wi mêc a réc'ning ?

Tua'r Nadolig, ond odid.

Abovit Christmas, probably.
Abdwt Crismys, probybli.

A fuoch chwi yn y farchnad ?

Have you been to market ?

Haf ivv bin tw mârcit ?

A ydyw hi yn gostwng peth ?

Does it lower any ?

Dyz it löyr enni ?

Mae y cig yn mynedyn ddrutach.
Flesh-meat is getting dearer.

Fflesh-mît iz getting ài'ryr.
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§13. Dysgeidiaeth.

A aeth y plant i'r ysgol ? It would be weìl for every orator

Are the cliildren gone to school ? It wd bi wel ffôr efyri óratyr
Aî" ddy cildren gon tw sc\vl ? to be versed in Logic.

tw bi ferst in lojic.SÄITÍ ? Y» «edd eioh taid yn gyfarwydd
What book is üwen in ?

Hwot bwc iz öin
yn yr ieithoedd dwyreiniol.

Your grandfather was acquainted
Mae o wedi dechreu ar Bamadeg. IwV grandífâddyr woz accwênted
He has commenced his Grammar. with the oriental languages.

Hi haz comménst his grammyr. widd ddi orientyl lang-gwijiz.

, T t /-i a Fe fedrai eich ewythr y nifer
Mae yn medru Cymraeg a Saesneg amlaf ieitlloedd Ewrop.He knows Welsh ana Enghsh Your uncle knew mogt

F
of the

Hi noz welsh and mg-ghsh. IwV yngcl ni mogt of dde

A ddysgodd efe Rifyddiaeth ? languages of Europe.

Has he learnt Arithmetic ? làng-gwijiz of Ewrop.
Has hi lernt aríthmetic ? A ydych yn hom awduron diwedd-

Mae efe wedi cyrraedd y degiadau D
ar

o Hk d ?He has advanced as far as Deci- ^. < i . . „ „A „„n a+i^„„ •?

He haz adfânst az ffâr az dési-
Dw 1W leic modern oth?r

l
?

mals> Daearyddwr mawr oedd efe.

mylz# He was a great Geographer.

•mt > \ ir ì j tit • i.1.
Hi woz a Sret jiógraffyr.

Mae n fuddiol dysgu Mesunaeth. ,,.,,,
It is useful to learn Mensuration. E±e a gyflwynodd ei holl amser at

It iz isffwl to lêrn menshwreshyn „ Dduwmyddiaeth

.

He devoted allhistime to Divinity
Dylai llongwyr fedru Mordwyaeth Hi difôted öl his teim tw difíniti.

Seafaring-men ought to know Mae ganddo lyfrgell odidog.
Sîffermg-men ôt tw no He has an excellent library.

Nsmgation. Hi haz an écselent léibrari.

° ^ ' Mae o yn darllen llawer iawn.
Da fyddai i bob areithydd fod yn He reads a great deal.

hyddysg mewn Arbwylleg. * Hi rîdz a grêt dîl.

CYNLLUNIAU WRTH BA RAI Y GELLIR
YSGBJFENU CYFRIFON.

Y SAER.
Brecon, October 20th, 1849.

Mr. Rees Lewis,
Bought of John Davies. £. s. d.

Making a narrow-wheeled Waggon complete 28
Making a new broád-wheeled Cart (without Iron work)... 7 10
Repairing Waggon Chest 15 6
Making a new Wheelbarrow 7 6
Putting a new Axle to Cart 6 6
Putting a new Arm to Waggon 5 9
Two days' labour at 8a. per day .060

£.37 11
"3
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Y LLIEINIWR A'R BRETHYNWR.
Mr. David Davies, Llangefni, Feb. llth, 1849.

Bought of William Hughes. £. s. d.

18 yards of Drugget at

5 ditto of hlue Cloth at 18 ditto.

25 ditto of Shalloon at 1 ditto.

2 ditto of Drab Cloth at 8 ditto.

4 ditto of Camhric at 10 ditto.

15 ditto of Print for Dress at 6 ditto.

£.17 6

Y LLEDRWR.
Mr. Foulk Evans, Swansea, June 30th, 1849.

Bought of Simon Lloyd. £. s. d.

27 Calf Skins at is. Qd. per skin 5 8

öSheepditto atl 3 ditto 6 3
10 Lamb ditto at 10 ditto 8 4
Part of Cowhide 40 ìfes. at 1 2 per Ife 2 6 8
2 Skins of Roan at 3 6 per skin 7

£.8 16 3

Y SIOPWR CYFFREDIN.

Mr. Meilyr Grwalchmai,
Carmarthen, September Ist, 1849.

Bought of David Evans. £. s. d.

25 ìfcs. of Loaf Sugar at Os. 6d. per 3fe 12 6
14ìfes. ofRice at 3 ditto 3 6
8 ìfes. of Black Tea at 5 ditto 2 6
3 ìfes. of Currants at 6 ditto 10
12ìfes.ofSoap at 5 ditto 5
3 oz. of Black Pepper at 2 per oz 6

£.3 3

Mr. Morgan Williams,

CRYDD.
Ruthin, September 22d, 1849.

Bought of John Jones. £. s. d.
A pair of Wellington Boots 15
Repairing pair of Shoes 2 6
A pair of Bluchers 18 6
A pair of Overshoes 8 6
Soleing and Heeling a pair of Short Boots 3 6

£.2 18

Y WNIADWRAIO.
Miss Williams, Mold, Jan. 21st, 1849.

Bought of Jane Jones. £. s. d.

18 yards of fine Lace at 12s. 3d. per yard 11 6
5 pairs of fine Kid Gloves at 2 2 per pair 10 10
Making Dress 15
Repairing 2 Tippets .....at 1 6 each 3
Making a Petticoat 3

£.13 2 4
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Y GOF.
Mr. Henry Huglies, Bala, October 5th, 1849.

Bought of John Sìmon. £. s. d>

Making a new Iron Plough 1 10
Shoeing 2 Horses (Fox and Farmer) at 2s. 8d. each.... 5 4
Resetting and repairing Shoes for Lofty < 1 6
A new Shoe for Smiler 8
Dressing Cart Wheels 50ft>s. of Tron, at 44c?. per ft>.... 18 9
Fitting up a new Harrow..20 ft>s. of Iron, at 5d. ditto. ... 8 4

£.3 4 7

Y TOWR, Y SAER MAEN, Y PLASTRWR, A'R SAER.
Mr. James Evans, Oswestry, November 12th, 1849*

Bought of Humphrey Williams. £. s. d.

560yardsofmasonry,at Tyhen (workalone)...ls. Odper yd.28
450 loads of Stones for ditto at 2 0perload45
300 measures of Lime for ditto at 1 6permea.22 10
144 loads of Sand for ditto at 3 0perload2112
SlatingRoof (including materials) 150yds.at 2 6 per yd. 18 15
Plastering Walls, 3 coats, 400 yards at 1 per yd. 20
Putting on a new Roof at ditto, as per contract 75 9

Anew Floor in Parlour, 36 yards of oak...at 2 per yd. 3 12

3 Locks for Doors, and 5 pairs of Hinges 11 9

£.235 9 9

Y TEILIWR.
Mr. Thomas Edwards, Merthyr Tydfil, November 30th, 1849.

Bought of John Morris. £. s. d-

Making a Suit of Clothes 17 6
MakingaCoat 8 6
Repairing an Overcoat (finding Malerials) 6 9
Making a pair of Trowsers 4
Fittings for ditto 3 9
Making a silk velvet Vest 3

£.2 3 6

Ar dderbyniad Cyfrif, ysgrifener dano fel hyn,
December 31st, 1849.

—

Received tlie above. John Jones.

Dealler nad ydyw y rhai hyn ond cynlluìiian, ac nad ydyw y prisiau, y
niesnrau, yr enwau a'r dyddiad, ond dychymygol.

Dangoséb am Arian a dderbyniwyd am Eiddo, <kc.

Received, December 31st, 1849, of Mr. Oadwaladr Thomas, the sum
of One hundred and fifty Pounds fourteen Shillings and eleven
Pence, for Goods as per Bill delivered. John Griffiths.

£.150 14 11 .

Dangoséb am Arian a roddir arLôg.
On demand, I* promise to pay Mr. Jeremiah Davies the sum of Two
hundred Pounds Sterling, with Interest thereon at the rate of Five

Pounds per Cent. per Annum, for value received.

Dated this lst day of January, 1850.
£.200. Jonathan Williams.

* Pan y bydd ychwaneg nag un yn myned yn atehol, rhoflder Wcjointh/ and
tenerally, yn lle I, a rhoddant en hcnwan y naill dan y llull yn y gwaelod.



RHAGARWEINIAD

§ 1. Cymmerir yn ganiataol fod y Cymmro y rhoddir cyfar-

wyddyd iddo yn y treithodyn hwn i ddysgu yr iaith Seisnig,

yn yr un sefyllfa ag yr oedd yr ysgrifenydd ei hunan ynddi,

ddeunaw inlynedd yn ol—heb fod erioed mewn ysgol yn dysgu
Seisneg, heb feddu un llyfr i ddysgu yr iaith, heb wybod pa
lyfrau i'w prynu i'r perwyl, na gwybod dim am y modd i'w

niawn ddefnyddio ; ond yn medru Cymmraeg yn o dda
;
gwedi

darllen, myíyrio, a deall ei gramadeg yn lled drwyacü ; ac

wedi dysgu cyfansoddi yn ei iaith ei hun yn gymmedrol o

ystwyth a dealladwy; canys anghymmesur ac anfanteisiol

ydyw i Gymmro ddechreu dysgu Seisneg, nac un iaith estronol

arall, tra yn anwybodus ac yn annysgedig yn ei iaith ei hun.
Ymddengys y pwysigrwydd i'r dysgadur ddysgu gramadeg
Cymmraegynfw}-amlwg,osyst}TÌr)T hyn a ddj^ed M'Culloch
—Fod gramadeg un iaith, o ran sylwedd, yn ramadeg pob
iaith, am fod 5T egwyddorion mawrion a gyfansoddant ram-
adeg }Ti gyffelyb }n mhob iaith, a'i brif reolau o gym-
hwysiad cjedinol. Gan hyny, os myfjTÌa y dysgadur
ramadeg C}Tnmraeg, caiíf íyfy-rio egwyddorion mawrion,
a phrif reolau gramadeg Seisneg }ti ei iaith ei hun.

§2. Heblaw )t egwyddorion a'r rheolau crybwwlledig,

sydd yn gyífelyb )ti mhob iaith, y sawl a gyfansoddant ram-
adeg cynredinol, mae i iaith pob cenedl amryw neilltuolion

ac ieithweddau
;
gan hyny, mae i bob iaith ei gramadeg

neilltuol ei hunan, ac felly y mae i'r Seisneg ; a rhaid i'r

efrydydd ddysgu hwn hefyd, mewn amser cyfaddas, er iddo
fod yn medru gramadeg C}Tnmraeg yn barod.

§3. I\Iae tri dull arbenig i ddyn mewn oedran ddysgu
iaith estronol.

(1.) Ymfudo i'r wlad y byddo yr iaith yn cael ei llefaru,

gan )Tnddiried ei lwyddiant i'w gyfathrach â'r brodorion.
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Hwn yn ddiau ydyw y dull mwyaf cyflym ac effeithiol ; a
gall fod yn fwy felly, ond ei helpu âg efrydion priodol.

(2.) Dysgu mewn llyfrau, trwy gynnorthwy athraw. Hwn
yw y dull mwyaf cyffredinol ; ac os gellir barnu yr achos
wrth yr effaith, mae rhyw ddiffyg nodedig yn y dull yma o

ddysgu y Seisneg a ddygir yn mlaen yn Nghymmru ; canys
o'r holl nifer mawr sy wedi cael o saith i ddeng mlynedd o
ysgol ddyddiol i ddysgu yr iaith, nid oes odid un o ddeg
ohonynt yn alluog i ddeall y llyfr Seisnig mwyaf syml, nac
un o bymtheg yn alluog i siarecl yr iaith, nac odid un o
ugain yn alluog ì'av hysgrifenu yn ramadegol. Gobeithir

y bydd i'r cynnwrf ynghylch acìdysg sydd yn awr yn y
Dywysogaeth brysur effeithio diwygiad trwyadl yn y dull

yma o ddysgu Seisneg, cystal ag o ddysgu amryw gangenau
eraill o wybodaeth fuddiol.

(3.) Y trydydcl dull o ddysgu iaith estronol ydyw, ei dysgu
trwy lyfrau yn unig, heb un cynnorthwy arall; a thybir

mai at y dull hwn, yn benodol, y cyfeiriai cynnygydd
haelfrydìg " Y Cyfarwyddyd ;" gan hyny, dangos i'r efrydydd
pa fodd i ddysgu y Seisneg yn y dull yma, mewn yspaid mor
fyr o amser ag y mae yn ddichonadwy, fydd y gorchwyl hyd
ddiwedd y treithodyn hwn.

§ 4. Iaith ydyw cyfrwng trosglwyddiad y meddwl ; a gellir

ei hystyried mewn dau olygiad—fel offeryn trosglwyddiad

y meddwl, ac fel gwyddor a'n dysg i iawn ddefnyddio yr

offeryn er cyrraedd y diben amcaneclig. Fel offeryn, mae
iaith yn gynnwysedig o'r holl eiriau sydd ynddi, y sawl a
ffurfiant ei geiriadur. Fel gwyddor, cynnwysa amryw reolau

i osod ei geiriau ynghyd, y sawl a ffurfiant ei gramadeg

;

a chyn y bydd nebun yn meddu gwybodaeth o iaith, rhaid

iddo ei myfyrio yn y ddau olygiad yna—myfyrio ei geiriau,

a myfyrio y rheolau i'w trefnu yn ymadrodd.

§ 5. Dau brif amcan a ddichon fod yn ngolwg yr efrydydd
pan yn dechreu dysgu iaith estronol—deall awdwyr a ílef-

aryr, a chyfanspdcH yn gywir ei hunan yn yr iaith. Cyn

y gall byth gyrraedd yr amcanion yna yn llwyddiannus, rhaid

iddo ddarllen llawer iawn o gyfansoddiad yn yr iaith a

fwriada ddysgu ; ac er mwyn i'r llygaid, y tafod, a'r clustiau,

ei gydgynnorthwyo yn ei amcanion, annogir ef i ddarllen yn
liyglyw bob amser, pan allo wneyd hyny heb flino rhai eraill.

§ 6. Tuag at i'r efrydydd gyrraedd yr amcanion crybwyll-

edig, gycla golwg ar yr iaith Seisnig, rhaid iddo fyned trwy
dair o dasgau go fawrion—dysgu cynaniad yr iaith, dysgu
ei harddygraff, a dysgu ei chyfansoddiad.

§ 7. Er y rhenir y gorchwyl o dclysgu y Seisneg, fel hyn,

yn dair rhan ; ac er y rhaid ymdrîn â phob rhan ar wahan,
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ì raddau, er niwyn trefn; eto, ni feddylir i'r efrydydd—yn
Vnx, nis gall chwaith—lwyr cídysgu cynaniad yr iaith, cyn
dechreu dysgu ei harddygraíf ; na llwyr ddysgu y naill a'r

llall, çyn dechreu dysgu deall yr iaith. Eithr, mewn jTiiar-

feriad, gall efe ddysgu y tair tasg yn gymmysgedig, fel y
cyfarwyddo profiad eí. Mewn gwirionedd, mae cynaniad ac
arddygraff mor gyssylltedig, fel nas gellir dysgu y naill heb
ddysgu y Úall ar yr un pryd ; a dylai yr efrydydd ymdrechu
eofìo geiriau, a deall cystrawiad broddegau, neu gyfansoddiad
yr iaith, yn barhaus wrth fyned yn mlaen.



RHAN I.

CYNANIAD YR IAITH SEISNIG.

§8. Er bod cynaniad ac arddygraff, fel yr awgrymwyd
eisys, yn dra chyssylltedig ; eto, mae gwahaniaeth o bwya
rhyngddynt. Cynaniad yw y modd y llefarir geiriau, ond
arddygraff yw y modd y silliadir neu y llythyrenir hwynt.
Cynaniad yw sail arddygraff, gan fod pob iaith yn caeì ei

llefara cyn iddi gael ei hysgrifenu ; a phe dilynesid symledd
a chyssondeb, buasai arddygraff yn achrthiad" cywir a"manwl
i'r llygad o'r seiniau a gyfîwyna cynaniad i'r glust. Ond y
mae 'r Seisneg yn dra difiygiol acanghysson gyda golwg ar

hyn ; canys y mae pob llafariad (roicelj sydd yn yr iaith yn
cael ei defnyddio i ddynodi sain pob llafariad arall sydd
ynddi, a phob cydsain i ddynodi amryw seiniau hebìaw
yr eiddo priodol ei hun. Oherwydd hyn, mae dysgu cyn-

aniad y Seisneg yn orchwyl pur anhawdd i'r Cymmro ; a crian

nad oes dim, hyd y gwyddys, wedi ei gyhoeddi ar y mater
yn Gymmraeg, yniesgusodir am dreulio cryn lawer o'r llyfryn

yma i'w egluro.

§9. Gellir rhanu y cynaniad Seisnig yn dri dosparth

—

Seiniadaeth, Meintiolaeth, ac Aceniad. Mae gan y pethau
hyn y fath effaith ar eu gilydd, fel, wrth ymdrin â'r naill, y
bydd" rhaid cymmeryd yn ganiataol fod y lleill yn ddealledig.

Nid yw bwys chwaith eu hegluro yn ol eu cyflead yn yr

adran hon
;
gan hyny, ymdrinir â hwynt. o ran cyflead, yn y

drefn a dybir, wrth fyned yn mlaen, a fyddo yn fwyaf manteis-

iol i'r efrydycíd ddeall y prif bwnc—y cynaniad Seisnig.

SEINIADAETH.

§ 10. Seiniadaeth a eglura sain y llythyrenau oll—y llafar-

iaid a'r cydseiniaid. Cymmerir yn ganiataol fod yr efrydydd
yn gwybod pob peth a ellir wybod am lythyrenau, siìlau. a

phethau ereill, trwy gyfrwng gramadegau Cymmreig (§1.2):
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am hyny nid eglurir dim, hyd y coíir, a fyddo wedi ei

egluro eisys yn foddhaol yn y Gymmraeg.
§ 11. Dylai y dysgadur ddeallnad yw y gwahanol enwau a

roddir i'r llythyrenau, o nemor bwys, ond mai eu seiniau a'u

gweithrediadau ar eu gilydd sydd yn bwysig. Mae llythyr-

enau, yn hyn, i raddau, yn debyg i ffugrau rhifyddol, neu
arwyddion alsoddol

;
ychydig o bwys ydyw wrth ba enwau y

gelwir hwynt, os gwybyddir eu harwyddocâd. Mae hyn yn
wirionedd nodedig gyda golwg ar y Seisneg (§ 8).

§ 12. Gan na roddir i'r llythyrenau Seisnig eu sain

egwyddorol yn yr arddygraff braidd yn ddim mynychach na
rhyw sain arall (§8), nid yw yr egwyddor o nemor werth
fel arweiniad i gynaniad yr iaith ; er hyny, dichon y byddai
yn fuddiol i'r eírydydd, mewn rhai amgylchiadau, wy7bod
sain egwyddorol y Uythyrenau.

EGWYDDOR GYFFREDIN T SEISNEG, GYDAG ENV\AU Y LLYTH-

YRENAU YN GYMMRAEG, A GEIRL\U CYMMREIG YN
DANGOS EU GRYM.

«J é fc
S

Ph hì W C5

1. A, a—e, fel e yn lle.

2. B, b—bi, fel b yn bid.

3. C, c—si, fel s yn sil.

4. D, d—di, fel d yn dig.

5. E, e—i, fel i yn lli.

6. F, f—eff, fel ff yn effaitb.

7. Gr, g—dsbi, fel j yn Job.
8. H, h—eitsb (enw ynunig : grym, bi).

9. I, i—ei, fel e* yn lleidr.

10. J, j—dsbe, yr un o ran grym a g, rbif 7.

11. K, k—ce, fei c yn cel.

12. L, 1—el, fell yn bel.

13. M, m—em, fel m yn llem,,

14. N, n—en, fel n yn llèn.

15. 0, o—tebyg i o yn llo.

16. P, p—pi, felp yn pig.

17. Q, q—ciw, fel ç yn ciw.

18. R, r—

a

J
r, fel r yn a'r.

19. S, s—es, fel s yn estyn.

20. T, t—ti, fel í yn ti.

21. TJ, u—iw, fel iw yn iwrcb.
22. V,v—fi, fel/ynmyfi.
23. W, w—dybliw {emo yn unig), fel w yn wab.
24. X, x—ecs, fel cs yn cecsan.
25. Y, y—wei (enw yn unig,) fel i yn iâd.

26. Z, z— dsed, tebyg i s yn ysblenydd.
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§ 13. Y nod ynia—a ddynoda gyfartaledd : a—e, hyny ywÿ

a sy gyfartal o ran sain i e. Enough, i-nýff, 1 h. y. enough,
sy gyfartal o ran sain i i-nj^ff, &c.

§14. Mae sain ewyddorol g, (§ 12, rhif 7), a j, (12, rhif

10), yn estronol i'r Gymniraeg. r un yn hollol ydyw sain

y ddwy lythyren, er bod eu henwau egwyddorol yn wahanol.
Nis gellir dynodi eu sain â llythyrenau Cymmreig yn well

nag y gwnaed yn y daflen uchod, (§ 12, rhif 7, 10). Gwir
elfenau y sain yma yw dzh : y ffordd i mu'fio y sain dan sylw y

w

gosod y tafod yn saíie d, ac ynganu zh yn ddigyfrwng o flaen

un o'r llafariaid

—

dzhe, dzhi, &c. Edr. § 15. Mae sain egwydd-
orol y ddwy lythyren yn nechreu y geiriau cynnefin, John,
Job, Jeremia, Joel, Jona, &c. : j a ddefnyddir yn y llyfryn

hwn i ddynodi y sain dan sylw o eiddo y ddwy lythyren, g &j,
am ei bod yn fyrach a harddach na dzhi a dzhe ; ac y mae ei

sain yn eithaf adnabyddus.

§ 15. Z, o ran ei llun a'i henw, sydd estronol i'r Gymmraeg

;

ond o ran ei sain, mae jn dra thebyg, os nad yr un yn hollol

âg s Gymmreig pan ei dilynir yn ddigyfrwng gan lythyren

leddf, megys yn ysòryd, ysdori, ysgafn. Mae z yn dal yr un
berthynas âg s ag a ddeil b â p, d â t, &c, gan hyny, nid

yw z yn ddim amgen na sain leddf s.

Y LLAFARIAID.
§ 16. Y llafariaid sydd yn yr egwyddor yw a, e, i, o, u. W

a y hefyd a elwir yn llafariaid pan na fyddont yn dechreu gair

neu sill; ond prif nodwedd y ddwy lythyren hyn yw ym-
gyfuno â llafariaid eraill i ífurfio deuseiniaid ; am hyny, priodol

y gelwir hwynt, cyfunoliaid. Edr. § 167—170.

MEINTIOLAETH Y LLAFARIAID.

§17. Wrth feintiolaeth (yr hyn a elwir yn Seísneg, quan-

tity) y llafariaid, y golygir parhad eu sain fel hir, canolig, ac

attaledig.

^Sylwer maî sain briodol y Gymmreig, fel yn myn, yr, tyrfa,, a

ddefnyddir bob amser yn yr engreifftiau cynaniadol, ac nid ei satn

benthyciol, fel yn ceffi/1, ceff-ul. Cofier hyn !
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§ 18. Gall llafariad fod yn hir, yn (1.) Pan yn diweddu sill,

heb gael ei dilyn gan gydsain ; megys yn me—mi, fee—ffi.

Yn y sefyllfa'yma, gelwir y llafariad yn rhydd, am nad yw yn
cael ei chaethiwo gan gydsain ddilynedig ; a sillau o'r fath

yma a elwir sillau rhyddion.

2. Gall llafariad fod yn hir mewn sill pan yn cael ei elilyn

gan gydsain, megys yn mete, mît; feet, ffît. Yn y sefyllfa

yma gelwir y llaíariad yn gaethedig, am ei bod yn cael ei

chaethiwo gan gydsain. Siílau o'r natur yma a elwir hefyd,

sillau caethedig.

3. Gall llafariad fod yn hir mewn sill rhydd acenol : meàium,
mì-di-ym :—mewn sill caethedig acenol : meet'mg, mît-ing :

—neu mewn sill rhydcl anacenol : rose-tree, rôz-tri.

§ 19. Gall sain canolig llafariad ddigwydd yn (1.) mewn
sill rhydd anacenol : meander, mi-an-dyr ; cherry, 1

cli er-ri.

(2.) Mewn sill caethedig anaeenol : chemes, cAer-riz. Nid
yw y meintiolaeth yma yn digwydd un amser mewn sillau

acenol. Gellir cynanu llafariad o'r meintiolaeth hyn bob amser
yn annibynol ar y gydsain ddilynol pan ddigwyddo mewn
sill gaethedig.

§ 20. Meintiolaeth neu sain attaledig y llafariaid a ddilynir

bob amser gan gydsain yn yr un sill, a gall ddigwydd yn
(1.) Mewn siíl acenol : pity, pit-i.

(2.) Mewn sill anacenol : codlpit, côl-pit.

(3.) Mewn gair unsill pwysleisiol:/?í, ffit.

Mae y meintiolaeth yma yn hanfodol fyr, pa un bynag aì

memi sill acenol ai anacenol y digwyddo, gan fod y gydsain
a'i dilyna yn yr un sill bob amser yn ei attal yn chwim, ac yn
effeithio cymmaint arno, yn enwedig pan yn anacenol, fel y
mae yn gwahaniaethu oddi wrth seiniau y ddau dclosparth

arall, yn neilltuol oddi wrth yr eiddo y cyntaf, o ran ansawdd
braidcl yn gystal ag o ran meintiolaeth. Mae yr i yn co&lpit

yn Uawer lletach na sain yr e yn me, medium, meetmg. Mae yr

1 Y llythyrenau a'r sillau italaidd yn y geiriau Seisnig ydynt des-

tynau yr eglurhad yn y cynaniad ; ond llythyrenau italaidd yn y
cynaniad a ddynodant ryw seiniau penodoí. Fel hyn, yn yr adran
yma, y sillau me a ry, yn y geiriau Seisnig meander a cherry, sydd yn
destynau eglurhad yn yr adran dan sylw ; ond yr r Italaidd yn nghyn-
aniad meander, mi-an-dyr, a'r ch italaidd yn nghynaniad clierry,

cher-ri, a ddefnyddir yn y cynaniad i ddynodi seiniau penodol. Am
y sain a ddynoda yr r italaidd, edr. § 77, &c. Y ch italaidd a ddefn-
yddir bob amser yn y cynaniad yn y llyír hwn, i ddynodi y sain gyf-
ansawdd a rydd y Seison i ch, sef tsh ; megys yn chair, tsheV ; ond yn y
treithawd yma, che'r. Dynodir y sain dan sylw â ch italaidd yn yr
engreifftiau cynaniadol, er mwyn byrdeb, ac am fod sain Seisnig
gyfansawdd ch yn hysbys i luaws o'r Cymmry. Am natur a ffurfìad

y sain yma, edr. ch} § 316.
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i yn coslpit yn llawn mor debyg i'r u yn y gair Cymmreig cut,

ag ydyw i'r i yn y gair Cymmreig cip. Dylai yr efrydydd gofio

hyn yn ofalus, a seinio yr i dan sylw yn gyfíredin, megys
rhwng sain u ac i Gymmreig.

§21. Yn unol â'r egluriadau hyn, sylwa y Dr. Latham yn
dra phriodol wrth ymdrin â meintiolaeth y llafariaid :

—

(1.) Fod yr holl lafariaid hirion yn annibynol, ond nad
yw yr holl lafariaid annibynol yn hirion.

(2.) Fod yr holl lafariaid dibynol yn fyrion, ond nad yw
yr holl lafariaid bpion yn ddib}-nol.

§ 22. Mae sain ganolig y llafariaid ya dal perth^Tias g}-fartal

braidd à'r hir ac â'r attaledig : a gellir dynodi y meiütiolaeth

hir a'r canolig â'r gair cyfiawn ; am fod y canolig yn gystal a'r

hiryncynnwys sain g)"fìawn a diattaly llafariaid (§21,1). Gellir

dj-nodi meintiolaeth canolig ac attaledig y llafariaid â'r gair

byr; oblegid byr ydyw ydosbarthcanolig yn gystal a'r attaledig

(§21, 2). Yn unol â h}Ti, d)Tna feintioìaeth y llafariaid yn
ddau ddosparth, sef cyfìawn a b}T. Mae deall meintiolaeth y
llafariaid o bwys er medru cpianu y Seisneg jti briodol ; ac er

mwyn gwneyd y p^nc mor eglur i'r efrydydd ag y gellir,

rhoddir tafìen ger bron o feintiolaeth cjmmariaethol yr holl

lafariaid Seisnig, jti yr hon y gwelir y tri dosparth taybwyll-

edig—hii*, canolig, ac attaledig, a'u holl adraniadau, ar

unwaith.
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§ 24. Yn y dafìen flaenorol, trefhwyd y llafariaid Seisnig yn
ymoddag y dilyna y seiniau eu gilydd yn naturiol—1. e—i;

2. a—e ; 3. ah—a ; 4. au—o ; 5. uh—y ; 6. o—o ; 7. oo—w.

§ 25. Y goloíh gyntaf a ddengys pa sawl llafariad seml,

wahanol, sydd yn yr iaith Seisnig ; a pha rai ydynt.

§ 26. Y drydedd, y bedwaredd, y bummed, y chweched, a'r

seithfed golofn, a ddangosant watíanol feintiolaeth pob un o'r

llafariaid, a chynaniad y geiriau a'u cynnwysant.

§ 27. Yr ail golofn a ddengys mewn pa sawl math o sillau

gall pob meintiolaeth ddigwydd.

§ 28. Y llafariaid sydd yn destyn eglurhad yn y daflen, yn
gystal a thrwy yr holl lyfr, yw y rhai sy wedi eu hargrafíu â
llythyrenau Italaidd yn y geiriau Seisnig.

Dichon y tybia rhai fod y daflen dan sylw yn fwy cywrain
nag ydyw o ymarferol

;
pynag beth am hyny, mae mor ymar-

ferol fel nas gellir cynanu y Seisneg yn gywir heb fod yn deall

ei chynnwysiad.

EGLURHAD AR Y DULL A DDEFNYDDIR YN YE ENGEEIFFTIAU

CYNANIADÜL, YN Y LLYFE HWN,
I DDANGOS MEINTIOLAETH Y LLAFAEIAID.

§ 29. Pan derfyno cynaniad gair neu sill â rhyw gydsain,

neu gydseiniaid, heb law r (§77, &c.),y sain fer neu attaledig

a roddir bob amser i'r llafariad fyddo ^ti y cynaniad, os na
fydd nôd uwch ei plien i ddangos yn wahanol : man, man

;

tract, tract ; bread, bred ; breast, brest
;
peíy, pit-i ; m.enà.ìng,

mend-ing (§ 23, col. 6).

§ 30. Pan fyddo sain hir i lafariad mewn gair neu sill yn
terfynu â rhyw gydsain, neu gydseiniaid, rhoddir y nôd yma

A
l

bob amser uwch ei phen yn y cynaniad,- i ddangos hyny, fel

hyn : îeet, fíît ; \east, lîst ; mate, mêt
;
j>aint, pênt ; ìaunàry,

làndri ; recal, ri-cöl. (§ 23, col. 3.)

§31. Hir neu ganolig, o angenrheidrwydd, ydyw sain pob
llafariad mewn sillau rhyddion : me, mi ; may, me ; S«tan
se-tyn ; ì-a&y, le-di.

1 Mae yr aceniad yn disgyn bob amser ar y sill y bjrcldo y nôd dan
sylw uwch ben llafariad yn y cynaniad : fel y gwelir yn laundry,
lân-dri ; recal, ri -côì.



MEINTIOLAETII Y LLAFAMAID. 11

RHEOLAU I ADNABOD MEINTIOLAETH Y LLAFAMAID.

§ 32. Yr holl lafariaid, oddi eithr i, pan o dan yr acan, ac o
fìaenun gydsain a ddilynir gan ia, io, neu ion, a seinir yn hirion:

regalia, ri-gé-li-a ; îolio, fFó-li-o ; aàhesion, ad-hi-zhyn ; intra-

sion, in-trw-zhyn ; confusion, con-ffìw-zhyn.

Eithr : gìadiator, glád-i-e-tyr ; b&ttalion, bat-tal-iyn ; discre-

tion, dis-cresh-yn ; national, násh-yn-yl ; rationaì, rásh-yn-yl.

§ 33. I, yn yr un sefyllfa a seinir yn fer : miìitia, mi-lish-a

;

puncb, pyngc-til-io ; contrition, con-trish-yn.

§ 34. Llafariaid yn digyfrwng ragflaenu ity, neu ety, a seinir

yn hirion : àeity, dí-i-tí ; niety, péi-i-ti.

§ 35. Pan ragflaeno cydsain y terfyniadau ity, ety, bydd pob
llafariad acenol a fyddo o'u blaen, oddi eithr u, yn fer : noìarity,

po-lár-i-ti ; se\erity, si-fér-i-ti ; àÌYÌnity, di-fín-i-ti
;
[curiosity,

ciw-ri-ós-i-ti.

Eithr : rarity, ré-ri-ti ; scarsity, scer-si-ti.

§ 36. U acenol, pan yn rhagflaenu un gydsain ac ity neu ety,

a seinir iiv : imnunity, im-pi-ni-ti ; OTynortunity , op-por-ti-
ni-ti.

§ 37. TJ acenol, pan o fiaen r a chydsain arall, ac yn rhag-

flaenu ity, a seinir ychydig }ti hwy nag y yn y gair Cymmreig
tyrfa : curvity, cr-fi-ti ; ta,citurnity, tas-i-tyr-ni-ti.

§ 38. Pob llafariad acenol, oddi eithr u, o flaen un gydsain

a'r terfyniad ic, neu ical, a seinir yn fer : satamc, se-tan-ic

;

rìoetical, po-ét-i-cyl.

§ 39. U, jti yr un sefyllfa, a seinir fel iw : cubic, ciw-bic

;

musical, mi-zi-cul.

§ 40. Bydd y llafariad acenol yn fer bob amser yn y sill olaf

ond dau o eiriau a derfynant yn

loquy—oòloquy=db-lo-cwi.
strophy—apostrophy=a-x)ós-tro-plii.
meter—barometer=ba-rórn-i-tyr.
gonal—dia^onal=clei-ág-o-nyl.

voro,us—carworous=cár-níf-o-rys.
ferous—som?ii/erous=som-níff-er-ys.

Jluous—melli/luous=mel-líff-liw-ys.

fluent—nielU/luent=mel-líiF-liw-ent.
parous—ov?arous=o-fíp-a-rys.
cracy—aristocracy=ar-is-tdc-ra-si.

gony—cosmor/ony=cos-móg-o-ni.
phony—sj/mphoni=sím-ffo-ni.
nomy—astroîiomjr=as-trdn-o-mi.
tomy—anaíomy=a-nát-o-mi.
pathy—anti£>athy=an-típ-a-thi.

§ 41. Gan nas dichon i ynganiad amddifad o gyfartaledd fod

yn hyfryd i'r glust ; a chan fod meintiolaeth neu gyfartaledd
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amser niewn ynganiad yn mawr ddibynu ar iawn aceniad, eir

yn mlaen 3-n bresennol i sylwi ar yr aceniad Seisnig.

YR ACENIAD SEISNIG.

§42. Mae y fath effaith gan aceniad ar sain y lljiih^Tenau

Seisnig, )Ti neilltuol ar y llafariaid, fel y bydd rhaid cym-
meryd yn ganiataol }Ti f}Tiych fod yr aceniad 3T1 ddealledig,

wrth egluro gwahanol seiniau y llafariaid. Oherwydd hyn,

tybir mai yn y man yma y bydd yn fwyaf manteisiol i'r efryd-

ydd gael cyfarwyddyd ar aceniad.

EGLURHAD AR Y DULL A DDEFNYDDIR YN YR ENGREIFFTIAU

CYNANIADOL, I DDANGOS ACENLiD GEIRIAU.

§ 43. Mae yr holl eiriau sydd heb un nôd acan uwch ben

y llafariaid, nac ar ol sillau, yn yr engreifftiau cynaniadol,

i'w hacenu fel pe baent Gymmraeg, ar y sill olaf ond un

;

megys, satan, se-tyn ; 7ne?iámg, men-ding ; abrasion, ab-re-

zhyn; re<?ew?£>tion, ri-dem-shyn; abdicötion, ab-di-ce-shyn

;

-preáecessor, pred-i-ses-yr, &c.

§ 44. Pan ddigwyddo yr acan fod ar ryw sill fer, neu ar ryw
sill rhydd mewn gair, heb law yr olaf ond un, dynodir hi â'r

nôd yma (') uwch ben y llafariad neu ar ei hol, fel hyn : ad-

vocate, ád-fo-cet ; affect, aff-fféct ; notary, nó-tyr-i ; noforious,

no-tó-ri-ys; resurrey, ri-syr-fé, &c.

§ 45. Pan fyddo yr acan ar ryw sill hir caethedig, dynodir

hi bob amser yn y cynaniad, â'r nôd yma (

A
) uwch ben y

llafariad (§ 30, a'r nodiad 30) : dangei, dên-jyr ; enro/, en-rôí

;

superfìuous, su-pár-ffliw-ys, &c.

RHEOLAU ACENIADAETH.

DEUSILLIAID.

§ 46. Y deusilliaid, geiriau deusill, a ffurfir trwy chwanegu
terfyniad at wreiddair, a acenir 311 gyffredin ar y sill flaenaf

:

childish, cAeild-ish ; hìngàom, cing-dym
;
fulness, ffwl-nes.
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§ 47. Y deusilliaid a ffurfir trwy ragddodi sill at wreiddair, a

acenir yn gyffredin ar yr olaf : beget, bi-gét; return, ri-trn.

§ 48. Am y deusilliaid sydd yn sylweddeiriau a pherwydd-
iaid, y sylweddair yn gyffredin a acenir ar y sill flaenaf, a'r per-

wyddiad ar yr olaf: aòject, áb-ject (sgl.) ; ab/ect, ab-jéct (per.). v

Eithr : nid acenir perwyddiaid ond anfynych ar y sill flaenaf,

eithr sylweddeiriau a acenir yn fynych aryrolaf: àelight, di-

léit
;
perfìone, per-fiìm.

§ 49. Y deusilliaid a derfynant âg y, our, ow, ìe, ish, c, ck, ter,

age, en, et, a acenirbraidd bob amser ar y sill flaenaf : cramij,
cran-iri ; /abour, le-by>v unllow, wil-o ; batûe, bat-t'l ; baniùi,

ban-ish ; cambric, cêm-bric ; cassoclt, cas-yc ; batter, bat-yr ;

cowrage, cur-ij
;
fasten, ffas-s'n

;
guiet, cwei-et.

Eithr : allow, al-lów ; a.vow, a-fów ; endow, en-dów ; beloic,

bi-ló ; bestow, bi-stó.

§ 50. Sylweddeiriau deusillog yn terfynu âg er, a acenir ar y
sill flaenaf : canher, cang-cyr; danger, dên-jyr.

§ 51. Perwyddiaid deusiílog yn terfýnu â chydsain ac e fud,

neu rai â deusehiiaid yn y sill olaf, neu rai yn diweddu â dwy
gydsain, a acenir ar y sill olaf : conspire, con-speiV ; escape,

es-cêp ; appease, ap-pîz ; attend, at-ténd.

§ 52. Sylwedcleiriau deusillog â deuseiniaid yn y sill olaf, a

acenir yn gyfiredin ar y sillhono : applaase, ap-plóz; assaalt.

as-sólt.

Eithr : geiriau yn tcrfynu âg ain

:

—mountam, mown-tin
;

certam, ser-tin.

§ 53. Deusilliaid y byddo dwy lafariad ynddynt, yn cael eu
hysgaru yn y cynaniad, a acenir yn gynredin ar y sill flaenaf

:

1/on, lei-yn ; riot, rei-yt ; h'ar, lei-yr.

Eithr : create, cri-êt.

TMSILLLATO.

§ 54. Y geiriau teirsill a ffurfìr trwy gyssylltu terfyniad à

hwynt, neu trwy ragddodi sill atynt, a gaclwant aceniad y gair

cyntefig : taìdemess, tén-dyr-nes ; besjjatter, bi-spat-yr.

§ 55. Trisilliaid yn terfynu yn ous, al, ion, a acenir ar y sill

flaenaf: arduous, âr-diw-ys; capital, cáp-i-tyl; me>*tion,

men-shyn. 2

x Mae cyfres bur gyflawn o'r rhai hyn yn " Srnarfs Walter
Remodelled," " Prmciples of Pronunciation," 83, note 83. Edr.
hefyd, " Walher's Pronouncing Dictionary ;" Prin. of Pron. 492

;

"Butter's Etymohgical," lOlst Edition : tudal. 48.

- Mention, a geiriau cyffelyb, a silliadir yn dair sill

—

men-ti-on,
ond a gynanir yn ddwy sill, fel yn yr adran uchod.
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§ 56. Trisilliaid yn terfynu yn ce, ant, ent, ate, a acenir ar

y sillflaenaf: cowwtenance, cown'-ti-nyns ; elegant, él-i-gynt;

armament, âr-ma-ment; propagate, próp-a-get.

Eithr : geiriau yn tarddu o rai a acenir ar y sill olaf, neu
eiriau â llafariaid o flaen dwy gydsain yn y sill ganol : conni\-

ance, con-ni-fyns
;
proim^ate, pro-myl-get.

§ 57. Trisilliaid yn terfynu ag y, a acenir yn gyffredin ar y
sill flaenaf: ew-tity, én-ti-ti; sjjeciíy, spés-i-ffei.

§ 58. Trisilliaid yn terfynu â le, re, a acenir ar y sill flaenaf

:

legùsie, léj-i-b'l ; theatre, thí-a-tyr.

Eithr : disc/ple, dis-sei-p'l ; exaw?ple, egz-am-p'l; mdentwe,
iu-den-íiw'r.

§ 59. Trisilliaid yn terfynu yn ude, a acenir ar y sill flaenaf

:

^/cwtitude, plén-ti-tíwd.

§60. Trisilliaid yn terfynu yn ator, a acenir ar y sill ganol

:

specífltor, spect-te-tyr.

Eithr: orator, ór-a-tyr; sewator, sén-a-tyr; oarrator, bár-

ra-tyr ; /egator, lég-a-tyr.

§61. Trisilliaid â deuseimaid yn y sill ganol, neu â llafar-

iad o flaen dwy gydsain, a acenir ar y sill ganol : enavour,
en-def-yr; domestic, do-mes-tic.

§62. Y trisilliaid a acenir ar y sill olaf, yn gyffredin a

ddeilliant o'r Ffrancaeg, neu a fíurfir trwy ragddodi sill neu
ddwy at sill hirsain acenol : acauiesce, ac-cwi-és ; owercharffe,

o-íyr-c/íârj.

AMRYSILLIAID.

§ 63. Amrysilliaid, neu eiriau o fwy na thair sill, yn gy-
ffredin a ddilynant aceniad y geiriau o'r sawl y tarddant : arro-

gating, ár-ro-ge-ting ; incowtinently, in-cón-ti-nent-li, &c.

§ 64. Amrysilliaid yn terfynu yn le yn gyffredin a acenir ar

y sill flaenaf: a/mcable, ám-i-ca-b'l; spicable, dés-pi-ca-b'l.

Eithr : geiriau y byddo dwy gydsain yn y sill ganol : megys,
combusíible, com-býs-ti-b'l, &c.

§ 65. Amrysilliaid yn terfynu yn ia, io, cal, ion, ous, ty, a

acenir ar y sill olaf ond dau : cyclqp«?dia, sei-clo-pí-di-a

;

punc^7io, pyngc-tíl-i-o; des/jotìcal, des-pót-i-cyl ; salration,

sal-fe-shyn (nod. 55) ; vola/>tuous, fo-lýp-tiw-ys ; vicforious,

fic-tó-ri-ys ; actirity, ac-tíf-i-ti.

§ 66. Er bod y rheolau hyn yn rhai defnyddiol, fcl y sylwa

y Dr. Johnson ; eto mae iddynt gynnifer o eithradau, 'fel y
eyferfydd yr efrydydd âg aml air nas gall benderfynu ei

aceniad heb droi i eiriadur cynaniadol.
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§ 67. Tybir mai y cyfarwyddyd goreu i gyrraedd iawn acen-

ìad, yn gystal a-chynaniad geiriau Seisnig, ydyw taíieni a
chyfresau o eiriau wedi eu trefnu yn ol eu haceniad ar y sill

gyntaf, yr ail, y drydedd, &c, ynghyda mynych ymchwiliad
mewn geiriadur cynaniadol da.

§68. Mae lluaws o silliaduron (spelling boolcs) yn cyn-

nwys y cyfryw daileni a chyfresau, ond nid ydynt wedi eu
trefnu mor fanteisiol i'r hunanefrydydd ag y gellid eu ífurfio.

Tybir mai y rhagoraf yw "Butter's Gradations in Beading and
Spelliny," a " Butter's Etymological Spetling BooJc." 1

§69. Yn y " Gradations," tudal. 136, mae cyfres o eiriau

pur hawdd eu cynanu ; ac uwch ben y gyfres, mewn llythyr-

enaumàn—" Accented ontJieJìrstsylIabìe:" h.y. Acenedig ar

y sill gyntaf. Yn agos i odre yr un ddalen, mae cyfres

gyffelyb, ac uwch eiphen

—

"Accented on the second syllable:"

Acenedig ar yr ail sill. Mae cyfresau cyffelyb, tudal. 137,

138, 142—147, 151—153. Tudaí. 157—160, mae cyfresau o

eiriau teirsill, acenedig ar y sill gyntaf. Tudal. 161—163,

rhai teirsill, acenedig ar yr ail sill. Tudal. 164, rhai teirsill,

acenedig ar y drydedd sill. Tudal. 165, cyfres o eiriau

pedeirsiîl, acenedig ar y sill gyntaf. Tudal. 166, 167, rhai

pedeirsill, acenedig ar yr ail sill. Tudal. 168, rhai pedeirsill,

acenedig ar y drycledd sill. Mae y geiriau sydd yn y " Grada-
tions " wedi eu dethol yn ofalus a medrus—y rhai hawddaf
eu cynanu sydd yn yr iaith.

§ 70. Gwedi i'r efrydydd fjoied drwy y cyfresau crybwyll-

edlg o'r " Gradations"' caiff gyíresau o eiriau mwy dyrus yn
"Butter

,

s Etymohgical SpettÌig Book" (§68), tudal. 1—24,

gyda dangosiad uwchbenpob cjes ar ba sill y mae'r acan.

§ 71. Ar ol i'r efrydydd ymgynnefino â'r geiriau sydcl jaiy

cyfresau crybwylleclig, byddai jti bur fuddiol iddo fyfyriö yr

aìlran {part ii.) o " Butter's Etymological Spelling BooTc," er

dysgu geiriau sydd o gyffelyb gynaniad ond o wahanol l>i:hyr-

eniad ac ystyr. Mae cjfres, bur gyflawn o'r rhai hyn, tudal.

25—34, wecli eu trefnu yn ol sain y llafariaid a seinir yn-

ddynt. Dynodir sain y llafariaid sydcl i'w seinio ynddynt, fel

hyn: u Li~ke a in mate," h. y. fel a yn mate, mêt; ale, êl;

ail, êl; ait, êt; eiglú, êt; ate, êt, &c. Tudal. 25: " Lihe a

in mare," fel a yn mare, me'r. Tudal. 26 :
" LiUe a in

niat," fel a yn mat, mat. Tuclal. 27 :
" LiJce a in mart" fel a

yn mart, mârt, &c.

§ 72. Tudalen 35, mae cyfres o eiriau o un a dwy sill a

1 Rhoddir enwau llyfrau Seisnig yn Seisneg, fel y gallo yr
éfrydydd wybod sut i'w herclii gan lyfrwertliwyr.
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seinir yn gyffelyb mewn yniddiddan cyfíredin : ìnegys, dìre.

dei'r ; 'dyer, dei'r—ynfanwl, àei-yr ; jùtre, ffle'r, ffle-r. &e.

§ 73. Tudal. 36 : geiiiau a gam gynanir yn fynych, naill ai

trwy beidio seinio y llythyren r yn yr olafo bob p'ar, neu trwy
ei seinio yn y blaenaf :

—

ahl a ; are, a', yn gywir âr ; aìms,

âmz ; arms, âmz, yn briodol ármz, 8:c.

§ 74. Tudal. 37 : geiriau lled gyffelyb o ran sain, ond a

wahaniaethir trwy fod y blaenaf yn meddu sain s, a'r olaf yr

eiddo s ; a.àxice, ad-féis ; advise, ad-féiz ; ass, as ; as. az. &c.

§ 75. Rhy faithfyddai rhoddi engreifftiau o'r holl gyfresau

ardderchog sydd yn u Silliadur Butter," hyd tudal. 60, yn y
sawl y dylai yr efrydydd fod yn berffaith gynnefìn. Gallai

eu gwneyd yn fwy defnyddioì byth iddo ei hun trwy gyn-
northwy geiriadur cynaniadol, ac un Seisneg a Chymmraeg,
ped ysgrifenai hwynt oll, ynghyd à'u cynaniad a'u heglurhad,

fel tíyn :

—

^le-él cwrw,
} tudaL25,&c. I i l

'M?' ****'} tudal, 26, &c.Aü—el, dolurio, )
**»«*

| ^re—g,^ c^ j
luuo

> -»> «•»-

§ 76. Nis aimogir y dysgadur i fyfyrio y cyfresau crybwyli-

edíg yn fanwl, nes iddo ddarllen y cyfarwyddiadau a'r rheoìau

a ganlynant,' ar sain y llythyrenau, am y dangosir yn y rhai

hyny y modd i gynanu llythyrenau a sillau. Hefyd, gofaled

am beidio trysori un gair yn ei gof heb fod yn sicr o'i iawn
lythyreniad, ei gynaniad, ei aceniad. a'i ystyr ; a thuag at

tíyny. gwnaed ei tíun yn berffaith gynnefin â'r rheolau sydd
yn y treithodyn hwn ; ac ar bob amgylchiad o ammheuaeth,
ymofyned á'i eiriadur cynaniadol, ac à'i un Seisneg a Chym-
mraeg. Caiff gyfarwyddyd sut i ddefnyddio y cyfryw, ar ol

nimed clrwy sain y llythyrenau.

SEINIAU Y LLAFARIAID SEISNIG.

Effaith yr R orchfantol ar y lîafariaid rhagfiaenoì iddi.

§ 77. Mae i'r r yma effaith neilltuol ar y llafariaid Seisnig
;

a thybir mai cyn yrndrin á sain y llafariaid y dylid egluro

hyny. R, pan yn rhagflaenu llafariad ar ddechreu sill ; neu,

pan ar ol llafariad yn niwedd sill, ac yn cael ei clilyn gan
lafariad neu r arall ; a seinir yn arw, fel r Gymmreig : ray. re :

tray, tre; arabìe, ár-a-b'l; marry. mar-ri : periì, per-il; her-

ring. her-ring; ?nirac\e, niír-fl-c'l: mirror. mir-ryr .- or/gin,

ór-i-jin ; òorrow, bor-ro.
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§78. Oncl, r, pan ar ol llafariacl yn niwedd sill, ac heb gael ci

dilyn gan lafariad, na chan r arall, neu, yn cael ei dilyn gan ryw
gydsainheb lawr,a seiniryn bur doddiadol agorchfantol. Mae
yr r yma yn dal perthynas agos â sain y llafariaid gorchfantol

ah, a; au, o; uh, y; megys yn îar, ffàr; îor, ffor; îur, ífyr.

Dywed Smart fod y Llundeinwyr yn cario sain orchí'antol r

mor bell ag i seimofar yn fíä', hard, yn hà'd, cord yn cô'd, a

lord yn lô'd. Sylwa A. J. Ellis eu bod yn diflanu yr r aí

ol yr holl lafariaid hirsain, ac ar ol y dwylafariaid a ddyncd-
ant eu sain, ac yn cynanu mare, braidclyn mêy, air, êy ; mere,

mîy ; ear, îy; ore, ôy; poor, py; &c; ond dylid gochel yr

eithafedd yma mor ofalus, medd Smart, ag y dylid gochel

sain arw yr r yn y gyfryw sefyllfa.

§ 79. Y rheol yw, bod yr r orchfantol yn dullweddu y llaf-

ariaid hirsain a'r deuseiniaid a'i rhagflaeno ; a bod lledsain

u, y ;
yn cyfryngu rhyngddynt. Mae Smart yn rhoddi yr u

i fewn yn ei gynllun o'r llaí'ariaid sydd yn rhagflaenu ei eg-

wyddorion cynaniadol ; megys, er engr. mare, mäwr, mêyr

;

mere, mëar, mîyr ; more, möwr, môyr ; mire, mîwr, meiyr

;

&c. Mae y lledsain clan sylw i'w chlywed yn wahanredoí
rhwng yr r orchfantol a'r holl lafariaid hirsain (oddi eithr ah,

a; au, o ; uh, y) a'r deuseiniaid; sef rhyngddi a'r rhai hyn;
e, i ; a, e ; 0,0; 00, W ; ì

f
ei ; oi, oi ; u, i : marp, me'r ; îair,

ffe'r ; mere, mi'r ; peer, pi'r ; more, mo'r ; boar, bo'r ; poor,

pw'r ; îire, ffei'r ; mo^'r, moi'r ; our, ow'r ; -ÿure, piw'r.

§80. Dynodir sain orchfantol yr r yn mhob sefyllfa, yn
yr engreifftiau cynaniadol, âg r Italaidd, megys y gwelir

uchod : a dynodir y lledsain grybwylleclig (§ 79) mewn geiriau

unsill, ac mewn sillau acenol ac adacenol, â tholnod (') yn
ddigyfrwng o flaen yr r italaidd, orchfantol ; ond mewn sillau

anacenol, r italaidd yn unig a ddefnyddir yn gyffredin, i ddy*
nodi y sain orchfantol a'r lledsain.

Seiniau ye, A.

§81. Mae i'r llythyren a Seisnig bedair o brif seíniau : a
yn mate (§ 23, rhif 2, col. 3), a yn psalm (§23, rhif 3, col.

3), a yn fall (§ 23, rhif 4, col. 3), ac a yn fat (§ 23. rhif 23,

col. 6).

A 1.

§82. A, yn mate, mêt. Hon ydyw saín egwyddorol a
(§12, rhif 1); ac y mae yn un o'i thair sain hir (§23, rhif

2, 3, 4, col. 3).

§ 83. Dywed Smart fod y sain )nna ytí diweddu yn fwy add-
fain nag y dechreua, gan ogwydclo megys at sain e, i

;
ganhyny,

mae vn tueddu i fod yn ddeuseiniad. Clywir y sain yn \>a'y
f

c
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pe ;
pane, pên

;
pa?*n, pên

; y sawl, yn ol Smart, a gynanir

hraidd yn pêi, pêin,

§ 84. Gallesid dynodi y sain yma yn briodol âg <&
t
ond rhag

çlwyn i fewn arwyddnodau dieithrol, dynodir sain gyntaf yr-

ajnyr engreifftiau cynaniadol, mewn sillau acenoí, caeth-

edig, âg ê : mate, inêt ; taüor, têl-yr ; ond yn mhob sill

rhydd, ae mewn siìlau anaoenol, caethedig, âg e ; pö#, pe $

nasal, ne-syl ; reta?1, ri-tel.

§ 85. A, a ddynoda y sain yma :

—

(1.) Mewn geiriau a ddiweddant àg un gydsain ac e fud ;

\)abe, bêb
;
place, plès.

Hithr : hade, bad ; hare, haf; ate, et ; axe. 1 acs.

(2.) O íiaen ng neu. s.t ac e fud : cham/e, c/tênj
;
paste, pêst t

(3.) Fel eithrad yn bass, bês.

(4.) Pan yndiweddu sill acenol: paper, pepyr ; spectator,

spec-te-tyr.

Eithr : father, ffá-ddyr ; papa, pa-pá ; water, wo-íyr.

(5.) Mewn sillau acenol yn diweddu â chydsain ac e fud,

yn nherfyniad geiriau : persuao*e, pyr-swêd ; opaooc, o-pêc
;

jnena/jre, men-êj.

(6.) Fel eithrad yn a/nbsaee, êmzes; cambrio, cêm-bric;
Cambridge,cêm-bridj;chamber, cAêm-byr; ancient, ên-shynt;

«ngel. ên-jyl ; danger, dên-jyr ; a'u hanedigion,

Yr A\ o fiaen R.

§ 86. Mae sain yr A 1 wrth ddiweddu pan o flaen yr r

orchfantol, yn gogwyddo at sain yr y Gymmreig, yn hytrach

nag at sain yr i (§ 83). Edr. § 78—80.
§87. A, a ddynoda y sain yma :

—

(1.) Mewn geiriau unsill a derfynant âg r ac e fud
;
pare,

pe'r ; darc, deV\

Eithr : are, â'r.

(2.) Fel eithrad yn char, che'r ;- scarce, see'rs.

(3.) Mewn sillau acenol a derfynant âg r ac e fud ; neu
pan ddiflano yr e fud, ac y cymmer i ei lle wrth dreiglo

gair: barely, be'rli; prepare, pri-pe'r'; par?'ng, pe'r-ing.

A%.

§ 88. A, yn psalm, sâm (§ 23, rhif 3, c-ol. 3). Mae sain yr a

vma yn dra thebyg i sain yr a Gymmreig yn câu, ond yoh-

dig n lletaeh a mwy gorchfantol.

§g9s Dynodir y sam yma yn yr engreiíftiau cynaniacloì

I Mewn gwirionedd. mae ;c yu. 'ldicy gydsajft,
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mewn sillau rhyd'dion âg c, haa, ba ac mewn sülau caetlu

edig, acenol, âg â, btûm, bùm.
§90. A, a ddynoda y sftin vm»,!=
(1.) Mewn geiriau unsill rhyddion : pa, pa; ha, ha; ah, a t

Eithr : spa, spo.

(2.) Mewn geiriau unsill yn diweddu yn th : bath, bâth
j

pa*7*, pâth.

Eithr : Aaí, hath,

(3.) Mewn geiriau unsill yn diweddu âg If neu /?#, yr /

yn fud : calf, câff
;
psa/m. sâm,

(4.) Mewn geiriau unsill yn terfynu âg lve
7
yr Z a'r £ yn

fudion : cafoe, càf ; hafoe, hâf.

(5.) Fel eithrad yn \augh, lâíF; àraught, dráfft-; ac yn y
toleiriau, carìt, cânt; stiarìt, shânt; ac yn chant, cÀânt.

(6.) Yn y sillau acenol mewn geiriau a darddant o'r dps^

peirth yna : calver, câf-yr ; halfer, hâíf-yr ; laughter, lâff-tyrs

(7.) Fel eithrad yn father, ffa-ddyr ; pa-pa, pa-pá; çom*
mandant, com-myn-dânt

;
gallant, gal-lânt; a'u hanedigioiî.

Yr A 2 oflaen R,

§91. Mae y sain yma yn ferach na'r eiddo a yn psalm^
sâm ; megys rhwng hono, o ran meintiolaeth, a sain yr 4 4
yn fat, ffat ; ond yn gwahaniaethu oddi wrth y ddwy, i raddau.,

oherwydd effaith yr r orchfantol (§ 78—80).

§ 92. Y sain yma a ddynodir yn yr engreifftiau cynaniadoì

âg â, mewn sillau acenol ; ac âg a, mewn sillau anaeenol,

§ 93. A, a ddynoda y sain hon :

—

(1.) Mewn geiriau unsill a derfynant âg r, neu âg r â
chydsain araìl : par, pâr ; ìard, lârd ; starcA, stârc/i.

(2.) Mewn geiriau unsill a derfynant âg rce, rge, rse, ne*i

rre,yr e yn fud: f«rce,ffàrs j. \arge,\Àrj ;
parsc,pârs ; wrve, c4rfs

(3.) Fel eithrad yn are, â'r.

(4.) Mewn sillau aeenol yn diweddu âg r, pan ddechreuo.

y sill ddilynol â rhyw gydsain heblaw r .* armj, âr-mi
j

marÄing, mâr-cing
;
partiaì, pâr-shyl.

(5.) Mewn blaenddodau anacenol, pan ddilynir yr r yn
ddigyfrwng gan gydsain arall : armorical, ar-mór-i-cyl \

«rtferial, ar-tí-rl-yl; an/jllaceous, ar-jiLle-shys,

A 3.

§94. A, yn fall, ffol (§23, rhif 4, col. 3). Nid oes yn j
Gymmraeg sain gwbl gyferbyniol i hon : dylid ei hynganu
o'r gwddf, yn debyg i'r y Gymmreig, â'r genau yn fwy agore4
nag wrth ynganu a Gymmreig, a'r gweftisau y» Ued grynhöi,
fel wrth ynganu o,

§ 8-5 Ihnodir y mn yma yn vr engreifftiau evnaniatlöì,

€2
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mewn sillau rhyddion âg o; ac mewn sillau caethedig ág ô;

a chofied yr efrydydd ei seinio fel y dangoswyd uchod.

§ 96. A, a ddynoda y sain yma :

—

(1.) Mewn geiriau unsill a ddiweddant â 11 : all, ô\ ; small,

smol.

Eithr : shall, shal ; -pnîl mall, pel mél.

(2.) Mewn geiriau unsill a ddiweddant âg lk, yr l yn fud;

neu âg Id : halk, böc ; talk, töc ; hald, böld ; scald, scóld.

(3.) Mewn sillau acenol a derfynant âg 11, pan gedwir y
ddwy yn yr un sill : pa/ftng, pol-ing ; smaiess, smöl-nes.

(4.) Yn y sillau acenol mewn geiriau hanedig o rai unsiìl

yn terfynu â 11, er i un / gael ei dilëu o'r lluossill : a/ways,

ôlwez ; appa/, ap-pöl.

(5.) Mewn sillau acenol o gyffelyb gyfansoddiad i'r rhai

unsill sydd yn yr ail ddosbarth : talMng, toc-ing ; îalchon,

ffólcAyn,

Yr eithradau i'r rheolau hyn, medd Walker, sydd eiriau

o'r Arabaeg a'r Lladin : megys, Alps, alps ; Albion, ál-bi-yn;

asphaMc, as -ffal-tic ; falcsdeà, ffál-ce-ted, &c.

(6.) Fel eithrad yn spa, spo ; water, wotyr ; ecl-at, e-clö ;

pachö, pa-shó.

Yr A 3 o flaen R.

§ 97. Yr unig wahaniaeth rhwng y sain yma a'r eiddo a

yn § 94, ydyw effaith yr r orchfantol (§ 78—80), ac fe'i dy-

nodir yr un fath yn yr engreifftiau cynaniadol (§95).

§ 98. A, a ddynoda y sain hon :

—

(1.) Mewn geiriau unsill a ddiweddant âg r, rd, rm, rp,

neu rt, pan ragfiaenir yr a gan w neu u : war, wóV ; ward,

word; warm, wörm ; warn,wum; warp,svôrp; wart, wort;

c^uart, cwort; quartz, cworts.

(2.) Yn y sillau acenol mewn geiriau hanedig o'r dosparth

yna : ^«rlike, wörleic ; waràer, wördyr ; quarta,n, cwor-tyn, &c.

§ 99. Mae tuedd arbenig yn sain yr w, pan yn rhagflaenu

ail neu bedwaredd sain a, i'w newid i sain hir neu fer y dryd-

edd a. Fel hyn newidia sain a yn arm, ârm ; art, ârt—i sain

a, o, yn warm, worm ; wart, wort
;
q?/art, cwort—a newidia

sain a yn at ; oarrel, bár-ryl, i sain fer y drydedd a, sef o, yn
whaí, hwot ; cwarrel, cwor-ryl, &c. Mae yr a yn agored i'r

cyfnewidiad dan sylw, pan na fyddo y llythyren w yn ei

rhagflaenu (dim ond ei sain), megys y gwelir yn qwart,

cwôrt; qwality, cwól-i-ti: yma, mae au yn effeithio y cyf-

newidiad, am fod qu yn gyfunsain a cw.

Eithr: yr a yn quack, cwac; wag, wag; waggon, wag-yn;

a wax, wacs, a geidw bedwaredd sain a—a'r un sain, ond

ychydig yn hwy, a roddir i'r a yn quqf; waft, wafft.
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A 4.

§ 100. A, yn fat, ffat (§ 23, rhif 3, col. 6). Yr a yma a

ddynoda sain fer attaledig yr a yn psalm, sâm ; ac y mae
yn gyfatebol i sain yr a Gymmreig yn pan.

§ 101. Dilynir y sain yma yn gyffredin gan gydsain yn yr

un sill, yr hon a ettyl y sain yn chwim ; ac y mae presen-

noldeb y gydsain yn ddigon i ddynodi ei meintiolaeth byr,

megys yn nghynaniad fat, ffat, heb un nôd uwch ben yr d

(§29).

§ 102. A, a ddynoda y sain yma :

—

(1.) Mewn geiriau unsill a ddiweddant âg un gydsain neu
ychwaneg : tap, tap ; craò, crab ; ipang, pang ; add, ad

;

damp, clamp ; Alps, alps.

(2.) Mewn geiriau unsillyn diweddu â dg ac e fud : badge,

baj ; fadge, ffaj.

(3 ) Fel eithrad yn axe, acs ; \apse, laps ; bade, bad

;

hare, haf; \alve, falf; hath, hath; shall, shal; shalt, shalt.

(4.) Yn y sillau acenol, adacenol, ac yn y blaenddodau a

derfynant âg un gydsain neu chwaneg : bamsh, ban-ish
;

batter, bat-yr ; a^gravation, ag-ra-fe-shyn ; accelerate, ac-

sél-yr-et.

(6.) Mewn sillau acenol o flaen r, pan ddilynir yr r yn
ddigyfrwng gan lafariad neu r arall: arabl, âr-o-b'l; bar-

rel, bar-ryl.

Eithr : ansoddeiriau yn hanu o sylweddeiriau yn terfynu

âg r ; starry, stâr-ri, o star ; tarry, târ-ri, o tar ; a charry,

cÀâr-ri, a charcoal, c7iâr-col, o'r parwydd to char.

(6.) Mewn sillau acenol o íiaen 11 : callow, cal-lo ; taflow,

tal-lo.

103. Pan fyddo/, n, neu s, yn dilyn a yn yr un sill, bydd
yr a ychydig yn hwy na phan o flaen llythyrenau eraill—yn
dynesu at feintiolaeth yr a yn par (§91.) Cofied yr efryd-

ydd hyn, gan na ddefnyddir arwyddnod gwahanol i'r a j'n

§ 101 ì'w dynodi yn yr engreifftiau cynaniadol, oddi eithr

yn achlysurol.

§ 104. Y sain dan sylw a ddigwydda mewn geiriau fel

hyn: sta^", staff; graft, grafft; plaw, plan
;
\ûant, plant;

pcance, prans ; bìanch, blancÄ; has, haz
;

gìass, glas ; fast,

ffast, &c.

Seìnìau anacenol A.

§ 105. A, pan yn terfynu sill rhydd (sef pan nas dilynir lii

gan gydsain yn yr un sill) yn nechreu gair o fiaen yr acan,

yn nghanol gair ar ol yr acan, neu yn nherfyniad anacenol
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êäif,- á s'einir mëgys rhwng sain yr a a'r y Gymmreig—yrì

ilän mor debyg, neu yn debycach i'r y ag i'r a: a phe
eÿrtenid allo', arable, ^merica, &c, yn y-\óvf, kr-y-o\ y-mêr-

i^Cÿt byddid yrt bür agos i'r gwir gyrianiad. Ond gatì nad
yr a yn y sefýllfaoedd hyn tì hollöl ÿr un sain àg y Gÿm-

iîíreig, a Itálaidd a ddéfnyddir yn yr eligreifftiau cynaniadol
î' dýnodi ; a chofied yr efrýdedd ei seinio fel y dangoswyd
tíchod, yn y geiriatí hyrt â'u CyffeÌyb : äbound, abównd;
otìiong, a-mýng : papa, pap-pa ; baíddchin, bál-da-cirt ; cald-

ìnanco, cal-a-mang-co ; idea, ei-di-a; MessiaA, mes-sei-a

;

^ímerica, ^4mér-i-ca (§ 23, rhif S, col. 5) (

§ 106. Y sain yma a roddif hefyd yn gyffredin i'r fannod
â : a book, a bwc ; a candle, a cand'l ; a man, a man, &c
Fân roddir pwyslais ar y fanrtöd a, seirtir hi fel yr A 1 (§ 82).

föëgys yn y frawddeg ganlynol, o'r eiddo Fox :
" I never

ant á word, but Fitt nëver wants the ord," Ei nefyr wont
e wyrd, byt Pit rtefyr wonts ddi rd,

§ 107. A, mewn sill anacenol, ar ol yr acan, pan ei rhag-

ffaënir gart e, if uf b, c, ch, d, g, h, m, n, r, 8, t, neu #, a seinif

ÿn gyffredin fel y Gymmreigí
(I.) O flaerì c yrì yr ttfì sill: carà-iaê, câr-di-c ; almawac,

ál-ma-nyc, &c
(2.) O flaen / yn fî utì sill : real, riyl; àenial, di-néì-yl;

grâdaa/j gráo'-i-yi ; Carini&a/, cán-i-byl ; clericdl, clér-i-cyl
,

senechal, séfi-esh-yl ; emerald, ém-er-yld, &c.

(3.) O flaen m y'íl yr un sill : Vìi\\iam, wü-i-ym ; Elmo-
Ûdm, él-mo-dym ; BeaucÄdmp, bi-c/iym ; BirmingAdw, býr-

ítìing-ym ; amalgam, d-mal-gym ; Abiräm, a-bei-rym, &c.

Eithr : geiriaü ytì terfynü yn grdm : anaoram, án-a-gram

;

diàgram, deí^a-gram, &c
(4.) O flaen n yn yr utì sììl : öptician, op-ti^shyn ; alder-

tìian, ól-dýr-myn ; organ, ôrgyn ; satan, se-tyn ; distur&arace,

dis-tr-byns ; attendawce, at-ten-dyns ; constancy, cón-styn-

si | ûagrancÿ, íflé-gryn-si ; pettíidnt, pét-iw-lytìt ; tendntj

ten-ynt ; malignant, ma-lig^nynt;

Eithr : artiSan, âr=ti-zan
;
partisan, pâr-ti-zán.

(5.) O £aert r yn yr un sill : íinear, lín-i-r ; beg-^dr,

beg-yr/ solar, sol-yr; anarchy, án-yr-ci ; accessary, ác-ses-

Jr-i. &c
(6,) O flaén g yrî ÿr ütì sill: bidä, bei-ys; ät/as, at-lys

;

Christwias, Cris-mys ; CänraSà, òatì-fÿs ; CarCass, câr-cys

;

îres-pa$s, tres-pys, &C;
Eithr : aliaíí, é-li-as ; can-ids, cé-pi-as.

(7.) Ö flaefî ö ac e fud : pa/ace, pal-ys ; solacc, sol-ys

;

ftdpulnee< póp-í-lys ; menace, men-ys, &c
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Eithr : furnace, ffr-nis.

§ 108. A, yn y terfyniad accnol aye, a seinir fel ie—i, yil

chemes, cAerriz (§ 23, rhif 1, llin. 2, col. 5), yn gyffredin

mewn geiriau dwysill: cabbâÿe, cab-ij ; langua//e, lang-

gwij ; vill/e, fil-ij, &c.
Eithr : adage, acl-ej ; scut/e, sc'iw-tej

;
guida^ gei~

dej.

§ 109. A, yn y terfyniad anacenol aye, a seinir fel ày-—e,

Vn Sunàays, syn-dez (§ 23, rhif 2, Uin. 2, col. 5), meh
geiriau teirsill,os bydd yr acan ar y sill fiaenaf: apaha.ge^

áp-a-nej ; harronaye, bár-ryn-ej, &c.

§ 110. A, yny terfyniad anacenol ate, a seinir fel ài—ë, yrt

retaiì, ri-tel (§ 23, rhìf 2, llim 2, col. 3), mewn sylwedd-
eiriau a pherwyddiaid : carbonafe, câr-byh-et (s.); terminafej

tér-min-et, &c.

§ lli. A, yn ÿ terfyniad ate, mewn ansoddeiriau, a sëinìÿ

yn fer, fel yn comment, eôîhíheht (§ 23> rhif 2, llin. 3, eoh

7); aççurate, ác-ciw-ret; adequa£e, äd-i-Cet, &Ci

Seiniau yr Ê.

§112. Mae i'r Ìlythyren e Seisonig dair o wahanoí brìf

seiniau : e yn me (§ 23, rhif 1, col. 3) ; e yn met (§ 23 5
rhîf

2, col. 6) ; ac e yn verb (§23, rhif 5, llin. 1, col. 3),

Ê U

§ 113. Ê, yn me, mi 4 Hon ydÿw sain egÿddorol e (§ 12
5

fhif 5) ;
yr un a sain i Gymmreig yn fni.

§ 114. Yn yr ehgreifftìau c^nahiadol, dhodir y saih ÿíhä

mewn sillau rhyddion, ac mewn rhai anacenol, âg i^me, Saif

hiewn sillau caethedig âg î

—

mete, mît^

§ 115. Ë, a ddyhoda y sain yma :

—

(L) Pan yn terfyhu gair unsill ár ol üh gydsain hëü gí*
unoliad (w, y),heb lafariad araìl yn y gair: oe, bi ; ihe, ddi^

we, wi
;
ye, iî.

D.S...Y fannód gyfeirìadol the, pah o flaeh gäìr yh dèchreu
â chydsain, h lafar, neu sain y cyfunoliaid, a seinir yn ddy h

.

ihe boy, ddy boi; the Aand, ddy hand; the ee,\ddÿ i; the

tthit, ddy rhit ; the youth, cìdy ith ; the will, ddy ih Öhd
pan fyddo y fannod the o flaen gair yn dechreu â llafariad ?

deuseiniad, neu h fud, fe'i seinir fel yn y rheöl uchöd, yh
ddi : the ape, ddi êp ; the ol, ddi öl ; thë hoiir, ddi ö'n

(2.) Mewn geiriau unsill a dèrfýnant âg ün gytísäih aft *»

fud : gleoe, glîb ; ehe, îc ; mede, hiîd»

(3.) Fel eithrad yn retch, rîck*
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(4.) Mewn sillau acenol o flaen un gydsain ac e fud : con-

cede, con-sîd; interyene, in-tyr-fîn.

(5.) Pan yn terfynu sillau acenol neu anacenol mewn
geiriau lluossill, oddì eithr y sill olaf : era, i-ra ; precedence,
pri-si-dens.

§ 116. Rheol gyfFredin y Seisneg ydyw, bod yr e derfynol

yn fud hollol, megys yn yr engreifftiau uchod : glebe, glîb
;

&c. ; ond gweinydda yn gyffredin i hwyhau y llafariad a'i

rhagflaeno.

Eithr : yr eithradau i'r rheol hon sy ychydig o eiriau a

gyminerwyd o'r ieithoedd uchawdurdodol (classical), heb
eu newid, yn y sawl y rhoddir ei sain egwyddorol i'r e; megys,
epitome, i-pít-o-mi ; recipe, rés-i-pi; simile, sím-i-li, &c.

Yr E 1 o Jiaen R.

§ 117. Yr unig wahaniaeth rhwng y sain yma a'r un flaen-

orol ydyw effaith yr r orchfantol ar y llafariad (§ 78—80)*

§ 118. E, a ddynoda y sain yma :

—

(1.) Mewn geiriau unsill o flaen r ac e fud : cere, siV

;

here, hi'r ; mere, mi'r.

Eithr : ere, e'r ; there, dde'r ; were, we'r ; where, hwe'r

(yr un sain a'r eiddo a, § 86) ; a*u hanedigion,

(2.) Mewn sillau acenol yn terfynu âg r ac e fud : adhere,

ad-hi'r'; interfere, in-tyr-fíi'r'.

E 2.

§ 119. E, yn met, met (§23, rhif 2, llin. 2, col. 6). Yr e

yma a ddynoda sain fer, attaledig, yr a yn niate, mêt. jMae

yr un sain a'r e Gymmreig yn pen s

§ 120. Dilynir y sain hon yn wastad â ehydsain yn yr un
sill, yr hon a'i hettyl yn chwim {$ 29) ; a dynodir hi yn yr

engreifftiau cynaniadol âg e, fel yn met, met.

§121. E, a ddynoda y sain yma.

(1.) Mewn geiriau unsill o flaen un gydsain neu chwaneg;

neb, neb ; egtj, eg ; seet, sect ; ìenyth, length.

Eithr : clef . cliff.

(2.) Mewn geiriau unsill o flaen dge, nce, nge, neu use, yr

e yn fud : sedge, sej ; -pense, pens ; yenge, fenj ; tem-e, tens.

(3.) Fel eithrad yn àelre, delf; helve, helf; belle, bel;

else, els.

(4.) Yn y sillau acenol mewn geiriau a hanant o'r dos-

peirth yna : nebula, néb-iw-k* ; ebb'mg, eb-ing ; section, sec-

shyn ; ecfyrewise, ej-weiz
; fencer, ffen-syr ; a\enge, a-fénj

;

tenses, ten-siz ; delver, del-fyr ; e/sewhere, els-hwe'r ,; bag-

^telle, ba§-<? tél, &c.
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Eithr: preíty, prit-i; a'i hanedigion.

(5.) Mewn sillau acenol neu adacenol o flaen r, os dilynir

yr r gan e, i, neu y, pynag a ddyblir yr r ai peidio : heretic,

hér-i-tic ; serenade, ser-i-nêd ; ferret, ffer-et
;

pe? i\, per-il

;

merry, mer-i.

E 3.

§ 122. E, yn yerb, îerb (§ 23, rhif 5, llin. 1, col. 3). Nid
oes yn y Gymmraeg sain gyfatebol i hon ; mae rhwng sain a

yn y gair Cymmraeg pâr, ac y yn tyrfa ; yn nes, yn ddîau,

i'r y nag i'r a ; neu, rhwng sain yr a yn y gair Seisnig are,

kr, a sain u yn turn, týrn ; ac yn hoîlol gyfunsain âg t' yn
sir, &êr ; hirà, bêrà ; first, fférst, &c.

§ 123. Dynodir y sain yma yn yr engreifftiau cynaniadol

âg ê Italaidd ; a chofied yr efrydydd ei seinio braidd yn
debycach i y nag i e, fel y dangoswyd uchod.

§ 1 24. E, a ddynoda y sain yma :

—

(1.) Mewn geiriau unsill a derfynant âg r, neu âg r a

rhyw gydsain arall : her, hêr ; ]erk, }êrc ; -perch, percA.

(2.) Mewn geiriau unsill o flaen rge, rse, neu rve—yr e

yn fud : serge, s£rj ; yerse, fêrs ; nerue, nêrf.

(3.) Mewn sillau acenoí o'r un cyfansoddiad a'r dospeirth

yna : confer, con-ffer ; áhcern, dis-sern ; immer^re, im-merj
;

disperse, dis-pers ; àeserve, di-serf.

(4.) Mewn sillau acenol yn terfynu âg r, a'r sill dilynol yn
dechreu â chydsain : certam, ser-tin, neu, ser-ten ; immers-
ion, im-mer-shyn ; reverôerate, ri-fer-byr-et, &c.

§125. Gwel y dysgadur nad yw y sain yma yn digwydd
un amser heb gael ei dilyn gan yrr orchfantol (§78—80); a
bod y ddwy lythyren, yr e a'r r, êr, yn cael eu dynodi yn yr
engreifftiau cynaniadol â llythyrenau Italaidd—yr ê Italaidd

i ddynodi sain orchfantol yr ê (§ 122, 123), a'r r Italaidd i

ddynodi sain orchfantol yr r (§78—80). Cofied y dysgadur
hyn.

Seinìau anacenol E.

§ 126. Saìn anacenol gyffredin yr E, pan yn terfynu sill,

oddieithr yr olaf (§116), yw ei sain egwyddorol (§12, rhif

5: §113,114): devout, di-fowt
;
precedaneous

;
pres-i-dé-ni-

ys
;
precedence, pri-si-(iens. Mae y gair yma yn engraifft

nodedig o wahanol seiniau yr e Seisnig. Yr e gyntaf a'r

ail, a seinir fel i Gymmreig
; y drydedd fel e Gymmreig

;

a'r bedwaredd, ar clerfyn y gair, yn fud, yn ol y Rheoí
gyffredin, § 1 1 6,
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_
§ 127. E, pan ei dilynir à chydsain yn yr un sill, mewìl

sillau anacenol neu adacenol, o flaen brif acan, a seinir

fel yr E 2 (§120): decewlocular ; di-sem-lóc-iw-lyr ; deòon-
air, deb-o-ne'r.

§ 128. E, yn nherfyniad anacenol geiriau a ddiweddont
âg un gydsain, a seinir yn fynych fel yrE 1 (§ 114) : helme/,
hel-mit ; due/, di-wil ; boxes> bocsizj &c.

Eithr: mae yr eithradau i'r rheol hon yìl dra lluosog.

Èdr. § 130, a'r eìthradau.

§ 129. È, o flaen dy gydsain, neu ddwy gydsain ac e fud,

yn nherfyniad anacenol geiriau, a seinir yn gyffredin fel yr

E 2 (§ 120) : ú\ent, sei-lent
;
provide;?ce, próf-i-dens, &c.

§ 130. Yr un sain a rôddir hefyd i'r e yn par-ce/, pâr-sel

;

chape/, cÄap-el ; vesse/j fes-seì ;
gratel, graf-el, &Cí

Eithr : sheke/, shec-c'l ; ease/, i-z'l; wease/, wi-z'l ; chatte/>

cAat-t'l ; drive/, drif-f 1 ;
grove/, grof-f1 • nave/, ne-f1 ; rave/,

íaf-f1 ; rive/, rif-f1 ; shove/, shyf-f1 ; shrive/, shrif-f1 ; snive/,

snif-f1 ; swive/, swif-f1 ; haze/, he-z'l.

§ 131. Pan ragflaenir j terfyniad anacenol en* gan ch, tsh
f

k, l, n, r, neu t, seinir yr e fel yr Ë 1 (§ 114) : kitcÀén, cicA-

in ; chic&en, chic-'m ; wool/en, wl-in ; linen, lin-in ; warren,

or-in ; mit/ens, mit-tinz, &c.
Eithr : latten, lat-ten, ac efallai rhai ereill.

§ 132. Pan ragflaenir y terfyniad anacenol en gan lafariad,

neu gan d, g, m, p, ph, neü t, seifiir e fel yr E 2 (§ 120)

;

hìien, êl-ien ? sud-c/en, syd-en ; Orir/en, ór-i-jen : specunen,

spés-i-men; aspen, as-pen; hy^Äe«,hei-ffen; sloren,sly-fen, &c.

§ 133. Pan ragflaenir y terfyniad anacenol en, neu le, gan
st, bydd v t a'r e yn fudion : has/en, he-s'n ; nestlé, nes'-s'l.

Ech\ §384, 1.

§ 134. E, yn y terfyniad anacenol ed, mewn perwyddiaid

gorphenol. ac yn y cyfraniaid, a seinir fel yr E 2 (§ 120)»

pan ei rhagflaenir gan d neü t : intended, in-tend-ed; affected,

aff-ect-ed. Ond pan ei rhagflaenir gan ryw lythyren arall,

bycìcì yr e yn ed yn fud, a chyssylltir y d à'r sill a'i rhagflaena :

B.oridf/ed, a-bríjd ; barefaced, be'r'-ffest (§ 40?).

§ 135. Mud hefyd yw yr e yn ed, pan yn derfyniad anac-

ënòl ansoddeifiau, oddi eithr yn wretched, wrecÄ-ed ; aged,

e-jecl: learned, lern-ed ; blesW, bles-ed; be\oved-, bi^lyf-ed^

§ Í36í Pan gyssylltir ly neu ness at ansöddair y byddo f
e yn êd Yil fud ynddo, adiferir ei sain gyflawn i'r e : reserree/,

ri'~zêrt\\] rè$ervedly, ri-zer-fed-li ; resewedness, ri-zer-fed-

ness, &c.

§ 137. E, yrì y tefíyfìiüd lluosog es, pan ei seinir o gwbl,

a seinir fel r Ê 1 (§114) : faces, ffès-iz; praises, prèz-iz.
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Öhd ychwaneg ar hyheto wrth ymdrin â lluosogiad a chwymp-
odion (cases—"achosion") sylweddeiriau, ac â thrydydd per-

Bön y perwyddiaid, &c. wrth ymdrin â'r rhanau ymadrodd.

§ î 38. E, pan ei dilynir yn ddigyfrwng gan r, mewn sillau

anacenol o íiaen neu ar ol yr acah* a seinir bob amser fel yr

y Gymmreig yn y gair tyrfa (§23, rhif 5, Uin. 1, col. 5)

:

pertain, pyr-tên ; obs^rvation, ob-zyr-fe-shyn j letter, let-yr/

tolg/able, tól-yr-a-b'L Am sain yr e yma mewn sillau

acenol, edf. §1^2—125,

Seiniau ŸR î.

§ 139. Mae i'r llythyren i Seisnig bedair o bfif seihiau 1

i ynfne (§ 12, rhif 9); i yn Jit (§23, rhif 1, col. 6); i yn hird

(§23, rhif 5, coL 3); ac>' yn frize (§ 23, rhif 1, llin. 2, col. 3).

71.

§ 140. I, ÿ'fi fVfie, ffeiíL Hon ydyw sain egwyddorol i, yr
hon, mewn gwirionedd, sy ddeftseitìiad trwyadl, ac a ynganir
ÿn bur debyg, os nad yr un fath yn hollol, a'r deuseiniad
Cymmreig^', yn Ca'dwad ; ac ei a ddefnyddir yn yr engreifft-

iau cynaniadol i ddynodi yr i ÿma yn mhob sefyllfa.

§ 14L I, a ddÿnoda y sain yitìa :

—

(1.) Mewn geiriau ünsill a derfytìant âg un gydsain ac e

fud : tribe, treib ; nride, preid.

Eithr: ge, gif; \ive, lif.

(2.) Mewn geiriau unsill rhyddion a dhaethëdig, ö flaeft

gh, y gh yft fudion : high^ hei ; nigh, nei ; might, meit

;

\night, neití

(3.) Meft géiriaü unsill o flaen Id neu rid : mild, meild ;

ìnind, meind.-

(4.) Fel eithfâd yft cìimb, cleim ; sign, sein ; isle, eil
; p£,

peint; Chiist, Creist; ac yn ohìige, o-bleij', a'i hanedigion.

(5.) Mewn geiriaü hänedig o'r dospeirth yna, neu o gy-
ffelyb gyfansoddiad iddytít ; piideîul, preid-ffwl ; high-wây
manj héi-we-myn ; brightness, bfeit-fies ; dhitóhood, cheììà-

hwd; b?7îí?ing,beind-ing; ch'mber^ clëi-tìiyr ; ûesign, di-sein

;

isfand, ei-lytìd, &c.

(6.) Pan yn diweddu sill acenoì : tiÛé, tei-t*l ; discîple,

dis-sei-p'l.

Yr I 1 o jiaen JR.

§ 142. Effaith yr r orchfantol (§ 78—80) yn traig a berfi

Wahaniaeth rhwng yr i yma a'r un a ddarluniwyd yn § 140.
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§ 143. 7, a ddynoda y sain yma :

—

(1.) Mewn geiriau unsill o flaen r ac e fud : îire, ffei'r ;

hire, hei'r ; mire, mei'r.

Eithr : shire, shi'r.

(2). Mewn sillau acenol o gyfansoddiad cyffelyb i'r dos-

parth yna : ireful, ei'r-ffwl ; aspí're, as-pei'r.

12.

§ 144. I, jnjît, ffit (§ 23, rhif 1, llin. 2, col. 6). Mae sain

yr i yma fel y dangoswyd eisys (§20), yn dra thebyg i'r

eiddo u Gymmreig yn cut, megys rhwng yr u yma a'r %

Gymmreig yn cip. Pan fyddo yr e yn anacenol, fel yn coal-

pit, cólpit, mae yn dynesu mwy at sain yr u Gymmreig na
phan yn acenol. Dilynir hi bob amser mewn geiriau unsill

a sillau acenol, âg un gydsain neu chwaneg.

§ 145. Dynodir yr i yma yn yr engreifftiau cynaniadol ag •".

§ 146. 7, a ddynoda y sain hon :

—

(1,) Mewn geiriau unsillo flaen un gydsain neu chwaneg:
hid, bid ; minx, mingcs.

(2.) Mewn geiriau unsill o flaen dge, Ige, nce, neu nge

:

facidge, brij ; hilge, bilj ; pri?ice, prins ; cringe, crinj.

(3.) Mewn sillau acenol yn y geiriau a hanant o'r dos-

peirth yna, neu a fyddont o gyffelyb lythyreniad iddynt:

hidden, bid-d'n : ridgy, rij-i ; b%ewater, bílj-wo-tyr, &c.

(4.) Fel eithrad : yn niche, nich ; cinque, singc.

/3.

§ 147. I, yn hird, hêrà (§ 23, rhif 5, llin. 1, col. 3). Tybir

mai yr un sain yn hollol sydd i'r ì yma, ag sydd i'r E 3

(§ 122) ; am hyny dynodir sain y ddwy lythyren yr un fath 1

yn yr engreifftiau cynaniadol (§ 123).

§ 148. I, a ddynoda y sain yma :

—

(1.) Mewn geiriau unsill o flaen r, neu r ac un gydsain

neu chwaneg : s^'r, sêr ; mirth, merth ; thirst, therst.

(2.) Mewn sillau acenol o'r un cyfansoddiad a'r dosparth

yna : \irtne, fêr^ûw, neu fer-cAiw ; cî'rcumstance, ser-cym-

styns ; ext«Vpate, ecs-ter-pet.

(3.) Fel eithrad yn àirge, derj.

14.

§ 149. I, )Ti frize, ffrîz (§ 23, rhif 1, llin. 2, col. 3). Yr un
ydyw y sain yma a'r eiddo E 1 (§113); a dynodir sain y
ddwy lythyren yr un fath (§114).

1 Yr un fath hefyd y dyaoda Sinart sain y ddwy lythyren.
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§ 150. 7, a ddynoda y sain hon :

—

(1.) Yn y geiriau unsill hyn yn unig, o flaen que, »me, neu
ze—yr ue, yr s-e, a'r e yn íudion : m'que, pîc ; c\ique, clîc

;

àisme, dîm ; frize, ífrîz.

(2.) Mewn sillau acenol o flaen ce, gue, le,fue, se, neu vô—
yreynfud: cam'ice, ca-prîs ; noMce, po-lîs; fatigue, fla-tîg;

prof, pro-ffîl ; unique, iw-nîc ; chem<?, shem-îz; chevaux-
ài-frise, shef-o-di-fFrîz ; recitatr^, res-i-ta-tîf.

(3.) Mewn sillau acenol yn terfynu âg n, neu n ac e fud :

bombas/tt, bym-ba-zîn ; chop, cAo-pîn ; trenhine, tri-fíîn

;

quarant«W, CAvor-yn-tîn ; magazine, mag-a-zîn, &c.

(4.) Fel eithrad, yn Bras/7, neu Brazí7, bra-zîl
;

glaa's,

gla-sîs ; capíve, ca-pí-fi.

Tr I 4 o Jlaen R.

§ 151. I, yn shire, shi'r. Yr un sain ydyw hon a'r eiddo

E 1 o flaen r (§ 117); ac a ddynodir yr un fath yn yr engr-

eiíftiau cynaniadol.

§ 152. I. a ddynoda y sain yma yn y gair shire yn unig,

a'i hanedigion : srnranote, shî'r-mot ; Yorkshire, iórc-shi'r

;

Carnarvonsht're, cyr-nâr-fyn-shi'r, &c.

Seiniau anacenol I.

§153. Yr I, a gymmer ei sain egwyddorol (§12, rhif 9;
§ 140), mewn sillau anacenol :

—

(1.) Pan yn unigol yn y sill flaenaf, a'r ail sill yn acenol,

ac yn dechreu â chydsain: idea, ei-di-a; ^entity, ei-dén-ti-

ti; ^'rascible, ei-rás-i-b'l.

Eithr : imagin, i-maj-in.

(2.) Pan yn terfynu y sill flaenaf, a'r ail sill yn acenol, ac
yn dechreu â llafariad : dmmeter, deiám-i-tyr; b/ography,
bei-óg-ra-fìì.

(3.) Yn y blaenddodau bi, cli, cri, gi, li, ni, pri, tri, pan yn
ddigyfrwng o flaen y sill acenol : bíawgulous, bei-án-giw-lys

;

ch'macter, clei-mac-tyr ; cribration, crei-bra-shyn
;
gigatiiic,

jei-gan-tic ; Hòration, lei-bre-shyn ; nigrescent, nei-gres-ent

;

T)TÌmexal, prei-mi-fyl; tribunaì, trei-biw~nyl.

Eithr : hituman, bi-tiw-myn ; h'fo'gious, li-ti-jys ; lt'5/dinous,

li-bíd-i-nys ; a'u hanedigion.

(4.) Yn y blaenddod chi, o flaen sill acenol yn dechreu âg
r: cbiragra, cei-re-gra; ch^rography, cei-rôg-ra-ffl, &c.

(5.) Fel eithrad yn y blaenddodau cli, mi, pi, ri, si, vi,

mewn geiriau fel hyn: oYgladiation, dei-glad-i-e-shyn ; mi-
crography, mei-cróg-ra-ffì; ^u'ratical, pei-rát-i-cyl ; rality,
rei-fál-i-ti : s^'lentiary, sei-lén-shyr i; vibration, fei-bre-shyn.
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(6.) Yn y terfyniadau oidê, ise, ize, pan na fyddo yr acan

ar y sill olaf ond un : regicide, réj-i-seia ; enterprise, én-tyr^

preiz; civih'se, síf-il-ei?.

§ 154. Yr i a gymmer sain yr 12 (§ 144, 145) mewn sillau

anacenol :

—

(1.) Pan yn terfynu sill o âaen neu ar ol yr acan; à»?-
siftcation, di-fyr-si-ffi-ee-shyn ;

?am'ty, fán-i-ti.

(2.) Mewn sillau dechreuol o tìaen r, pan ddechreua y
sill ddilynol â llafariad, neu àg r : m//«dor, niir-a-do'r' ; ir-=

radiate, ir-ré^di-et ; e'rregular, ir rég-iw-lyr.

(3.) Yn y blaenddodau ci, di, fi, mi, pi, pli, ri, si, ti, pan
yn ddigyfrwng o flaen y sill acenol : cigar, si=-gâr ; digression,

di-gresh-yn
;
^Êdelity, ffi-dél-i -ti ; militia, mi-lish-a ; ptlosity,

pi-lós-i-ti
;
j'cation, pli-ce-shyn; ridiculous, ri-dic-iw-lysj

silicious, si-lish-ys ; íimidity, ti míd-i-ti.

Eithr: citation, sei-te-shyn, a'rdosparth 5 o §153.

(4.) Yn nherfyniad geiriau rhwng'dwy gydsain, pan ddi-

lynir y gydsain olaf gan e fud, ac y rhagflaenir y terfyniad

yn ddigyfrwng gan sill acenol : repí, rep-teil ;' spore,
spor-tif ; offîce, off-is, &c.

Eithr : mae yr eithradau i'r rheol hon, fel llawer un arall,

mor amrywiol, fel y rhaid cyfeirio yr efrydydd i'w " Eiriadur

Cynaniadol " am hyfforddiant pellach.

§ 155. /, yn y terfyniadau ice, ile, ime, ine, ite, 8zc. a seinir

weithiau fel 1 Ì (§ 140), a phryd arall fel / 2 (§ 144) : sacri-

îice, sác-ri-ffeiz ; coward/'ce, côw-yr-dsi ; infanttfe, ín-ffan-teil s

pueri'/e, píw-yr-il
;
pantomimc, pán-to-meim î maritf ?/<g, már-

i-tim; porcupme, pör ciw=pein; disciplme, dís-i-plin; aconíte,

ác-o-neit; defimfe, déff-i nit, &c.
I'r " Geiriadur Cynaniadol " y rhaid cyfeirio i benderfynu

hyn eto.

§ 156. 1, yn y blaenddod cir, a seinir hraidd yn ddieithrad,

fel / 3 (§ 147). Sain anacenol yr i yma a ddynodir yn yr
engreifftiau cynaniadol ag y o flaen r orehfantol—yr : cir-

cean, syr-si-yn ; circumfluent, syr-Gm-ffiiwent, &c,

§ 157. I, mewn sillau anacenol o tiaen yr acan, ac yn y ter-

fyniad anacenol ir, a seinir yr un modd : conf.-rmation, con-

ffyr-me-shyn ; ext/rpation, ecs^tyr-pa-shyn ; nadi'r, ne-dyr

;

clixi?-, i-lics-yr.

§ 158. /, yn y terfyniad anacenol, ire, a seinir fel / 1, o

tiaen r (§ 142) : empi'rö, empei'r; acrospire, ác ro-spei'r, &ç,

Seiniau yr O.

§ 159. Mae i'r llythyren o bump o wahanol seiniau î o yn
na'te (§23, rhif 6, çoL gj ; Q yn tornmt (§23, rhif 4, llin, â»
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eol. 8); o yn cot (§-23, rhif 4, col. 6); o yn prore (§ 23,rhif 7,

llin. 2, col. 3), ac o yn eame (§ 23, rhif 5, col. 6).

1,

§ 160. O, yn \iote, nôt. Hon ydyw sain egwyddorol yr o

Seisnig (§12, rhif 15;) ac nid oes yn y Gymmraeg sain

gwbl gyfatebol iddi. Yn ngenau Llundeiniwr, medd Smart,

nid yw y sain ynia yn hollol seml, ond tuedda i ymgrynhöi
at ei diwedd, gan derfÿnu braidd fel oo yn too, tw. Cynnyrch^

ir y sain yn briodol, trwy estyn allan y gwefusau, a'u ffurfio

yn lled debyg i'r llythyren o, gan gyrchu y llais o'r gwddf, o

ffurfle y Gymmreig, a i osgöi wrth ei derfynu, megys at sain

w Gymmrèig, gan barhaus gadw y gwefusau yn gyfrgiwn

;

ond dylid gofaíu na chynnyrcher deuseiniad.

§ 161. Dynodir y sain yma yn yr engreifftiau cynaniadol

mewn sillau caethedig, acenol, âg ô ; note, nôt ; boatìng,

bôt-ing :—ac mewn sillau rhyddion, a rhai caethedig, anac-

enol âg o ,• lo, lo ; obey, o-bé ; çockboa£, coc-bôt.

§ 162. O, a ddynoda y sain yma :

—

(1.) Mewn geiriau unsill rhyddion : go, go ; no, no.

Eithr : to, |w ; do, dw ; who, hw.

(2.) Mewn geiriau unsill p flaen un gydsain ac e fudî

robe, rôb ; mo.de, môd.
Eithr: come, cym; àone, dyn ; àove, dyf; one, wn,
(3.) Mewn geiriau unsill o fjaen Id, 11, Im, lk, It, st : old,

ôld ; noll, pôj (syl.) ; holm, hôm ; fo^, ffôc (yr / yn fud)

;

bolt, bôlt ; -post, pôst.

Eithr : -paU, pol (per.) ; àoll, dol ; ìoll, lol ; cosí, cost ; àost,

dyst, &c.

(4.) Mewn geiriau unsill o flaen yue—yr ue yn fudion ?

hrogue, brôg ; Yoyue, rôg,

(5.) Fel eithrad yn bath, bôth; sìoth, sloth; gross, grôs^

comb, eôm (y b yn fud).

(6.) Mewn sillau acenol o gyfansoddiad cyffelyb i'r dos-

peirth yna : potent, po-tent ; rosomary, rôz-ma-ri ; cajo/o,

ça-jôl ; reYolt, ri-fôlt
;
proroyue, pro-rôg, &c.

Yr 1 oflaenR,

§ 163, Eífaith yr r orchfantol (§ 78-r—80) yn unig sydd yn
gwahaniaethu yr o yma oddiwrth yr un flaenorol.

§ 164. O, a ddynoda y sain yma?

—

(1.) Mewn geiriau unsill o íiaen r, re, neu rne—yr e yu
fud : bore, bo'r ; borne, bo'rn ; fo/n, ffo'rn.

(2.) Mewn amryw eiriau unsill yn terfynu âg rce, rde, ne-u

r</é=-yr e yn fuà î %rçe
%
ffe'rs \ hprde, ho'rd ; t'orye, ffo'rj,
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(3.) Mewn geiriau unsill o flaen r a rhyw gydsain arall

:

sworoí, so'rd
;

por£, po'rc ; torn, to'rn ; for£, ffo'rt
;
porcÂ,

po'rc/i/ foríA, ffo'rth ; corps, co'r (y ps yn fudion),

(4.) Mewn sillau acenol o gyfansodcìiad cyffelyb : oread,

o'r'-i-yd; foremost, ffoY-niost; forceful, ffoYs-ffwl; fbrgery,

ffo'r'-jyr-i, &c.

O 2.

§165. O, yn nor, nör, neu torment, tórment (§23, rhif 4,

llin. 3, col. 3). Mae sain yr o yma yn lletach a mwy gorch-

fantol na'r eiddo 1 o flaen r (§ 163) : mae hon yn yr un
sain yn hollol a'r A 3 o flaen r (§ 97) ; a dynodir sain y
ddwy yn yr engreifftiau cynaniadol yr un fath ; sef, mewn
sillau acenol, âg ö Italaidd yn rhagflaenu r orchfantol

—

ôr

;

ac mewn sillau anacenol, àg o Italaidd, o flaen r orchfantol

—

or (§ 78—80).
§ 166. O, a ddynoda y sain yma :

—

(1.) Mewn geiriau unsill o flaen r, neu r ac un gydsain
neu chwaneg yn ei dilyn : or, úr ; nor, nor; orb, orb; ìord,

lörd ; torch, tôrch, &c.
Eithr : forrf, ffo'rd ; sjport, spo'rt

;
porcA, po'rc^ ; por/c

,

po'rc (§164, 1, 2,3).

(2.) Mewn sillau acenol cyffelyb : morwing, mörn-ing :

torment, tor-ment.

O 3.

§ 167. O, yn cot, cot (§ 23, rhif 4, col. 6). Mae yr o

yma, o ran ynganiad, yoi hollol gyfatebol i sain A 3 (§94);
o ran meintiolaeth yn unig y mae yn gwahaniaethu ; ac y
mae yn dra thebyg i'r o Gyramreig )*n tòn, caìon.

§ 168. Dynodir y sain yma yn yr engreifftiau cananiadol.
mewn sillau acenol ac anacenol âg o

—

cot, topping ; house-'

top, hows-top.

§ 169. 0, a ddjmoda y sain hon :

—

(1.) Mewn geiriau unsill o flaen un gydsain neu chwaneg:
bloí, blot; odd, od; ûock, fìioc ; of, of; off, off; soft, sofft;

conch, congc; prompt, promt [jp yn fud).

Eithr : ton, tya ; son, syn ; who/n, h^Tn ; lomp, lymp ; îront,

ffrynt : monk, mjmgc ; tong, tyng ; tongue, tyng (yr ue yn
fudion).

(2.) Mewn geiriau unsill o flaen dgc, ne, nce, nge, nze—yr

e yn fud : loo^e, loj
; gone, gon ; sconce, scons ; conge, conj

;

bronze, bronz ; ac fel eithrad yn sohe, solf.

Eithr : siponge, spynj.

(3.) Fel eithrad yn àoü, dol ; ìoll, lol
;

po//, pol. Edr.

§ 162, 3, yr eithradau.
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(4.) Mewn sillau acenol o gyffelyb gyfansoddiad i'r dos-

peirth uchod : proöable, prób-a-b'l ; mnemomcs, ni-mon-ics

;

co</nizance, cóg-ni-zyns ; college, col-ej
;
powiposity, pom-pós-

i-ti ; demowstration, di-mon-stre-shyn.

Eithr: y blaenddodau acenol ac anacenol com, a con, yn
fynych: cowîfort, cym-fíyrt; compact, cym-páct; cowstable,

cýn-sta-b'l ; cowjuratìon, cyn-jyr-e-shyn ; cowceit, cyn-sît.

(5.) Mewn sillau acenol o flaen r, pan ddilynir yr r yn
ddigyfrwng gan lafariad neu r arall :—mor«l, mor-yl ; borrow,
bor-o.

§ 170. Maeo, oflaenss, st, neu th, i'w seinio yn dra thebyg
i A 3 (§ 94) ;

ychydig yn lletach a hwy nag o yn top. Mae
seiniau yr o fel hyn, yn gydweddol â seiniad yrA 4, o flaen y
cydseiniaid a nodwyd yn § 103. Rhaid i'r dysgadur gofìo

hyn, gan nas defnyd'dir arwyddnod gwahanol }ti yr engreifft-

iau cynaniadol i'r eiddo o § 168, i ddynodi sain yr o dan
sylw—bydd presennoldeb ss, st, neu th, ar ei hol yn yr un
sill, yn ddigon i'w gwahaniaethu.

§ 171. O, a ddynoda y sain dan sylw mewn geiriau fel hyn

:

dross, dros ; eost, cost ; broth, broth.

Eithr: gross, grôs; -post, post; ghost, gôst; hoth, bôth
;

sìoth, slôth (§ 162, 3) ; àoth, dyth.

4.

§ 172. 0, yn proro, prf (§ 23, rhif 7, llin. 2, col. 3). Yr
un ydyw y sain yma a'r w Gymmreig yn sicn.

§173. Yn yr engreifftiau cynaniadol, dynodir y sain hon
mewn sillau rhyddion âg w—to, tw :—mewn sillau caethedig

âg w : morement, mf-nient.

§ 1 74. O, a ddynoda y sain yma :

—

(1.) Mewn geiriau unsill rhyddion : to, tw; do, dw; who,
hw.

(2.) Mewn geiriau unsill o flaen me, se, neu ve—yr e yn
fud : Frome, flr\\Tn ; lose, lz

;
prore, prf.

(3.) Fel eithrad yn tomb, tm; womo, wm (y b yn fud);

wllOWÎ, h\VTQ.

(4.) Mewn sillau acenol o gyffelyb gyfansoddiad i'r dos-

peirth yna : doing, dw-ing ; morement, mf-ment ; loseness,

ls-nes ; worsted, w'r-sted (gwerinol, wys-tud).

§ 175. Mae i'r o sain fer, gyferbyniol i'r sain uchod, yn y
tri gair Seisnig yma yn unig : woìf, wlff ; woman, wm-yn

;

bosom, b\Vz-\Tn.

5.

§ 176. O, yn come, cym (§23, rhif 5, col. 6). Yr un yw
D
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sain }T o yma a'r eiddo y Gymmreig yn y gair cymmod, neu
u Seisnig yn y gair nut, nyt.

§ 177 Dj-nocür sain yr o yma bob amser yn yr engreifft-

iau cynaniadol âg y : co»?pany, cým-pa-ni.

§ 178. O, a ddynoda y sain hon :—
(1.) Mewn geiriau unsill o flaen me, ne, nce, nye, neu

te—yr e yn fud: come, cym; done, dyn; once, wyns
;

snonye, spynj ; lore, lyf.

(2.) Mewn geiriau unsill o flaen mb, mp, n, ny, rik, nt, nth,

st, th, yn y geiriau hyn : homb, byrn (y b yn fud) ; rhomb,
rymb ; lomj), lymp ; son, syn ; ton, tyn ; tony, tyng ; monlì,

myngc; îront, ffrynt; month, mynth; àost, dyst; áoth,

dyth.

(3.) Fel eithrad yn tonyue, tyng.

(4.) Mewn sillau acenol cyffelyb i'r dospeirth uchod :

co»iely, cym-li ; no»esuch, nyn-sycA ; doretail, dyf-tel ; shorel,

shyf-fl; spo»ger, spyn-jyr, &c.

(5.) Mewn sillau acenol o flaen r, pan ddiTynir yr r yn
ddigyfrwng gan lafariad neu r arall : borage, byr-ij ; borough,
byr-o ; worry, wyr-i.

(6.) Fel eithrad yn y geiriau a ganlynant, a'u hanedigion:
coZander, cýl-yn-dyr / cofour, cyl-yr ; colonel, cyr-nyl

;

cozen, cyz-z'n ; dozen, dyz-z'n.

(7.) Yn fynych yn y blaenddodau acenol ac anacenol
com a con: comût, cym-íìit; co»*plete, cym-plît; co»duit,

eyn-dit ; cowdign, cyn-dein'.

Yr 5 ojíaen M.

§ 179. O, yn word, wrà (§ 23, rhif 5. llin. 2, col. 3). Mae
y sain yma ýn dra thebyg i'r eiddo E 3 (§ 122), yn verb,
íêrh -, ac i'r eiddo y Gyinmreig yn tyrfa; ac y mae yn holloí
gyfunsain â'r u Seisnig yn urge', rj.

§ 180.^ Yn yr engreitìtiau cynaniadol, ý, o tìaen yr r orch-
fantol, r, a ädefnyddir i ddynodi sain yr o yma, yr hon a
ddigwydd yn

(1.) Mewn geiriau unsill ar ol w, ac o flaen r a rhyw
gydsain arall yn dilyn yr r: word, wrd; work, wrc;
world, wrld; worm, wrm; worse, wrs, &c.

(2.) Mewn sillau o gyfansoddiad cyffelyb i'r dosparth yna,
acenol neu anacenol: ivordless, wrd-les; tvorkman, wrc-
myn; unworthy, yn-wr-ddi; lungMwt, lyng-wyrt; Bos-
toorth, bos-wyrth ; Wanàsworth, wondz-wyrth.

(3.) Fel eithrad yn attor», at-týrn; attorney, at-tr-ni;
a'i hanedigion.
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Seiniau anacenol O.

§181. Yr o, a gymmer ei sain egwyddorol (§12, rhif 15;

§ 160), mewn sillau anacenol, pan yn terfynu sill yn ddigyf-

rwng o flaen neu ar ol y sill acenol : polite, po-leit' ; impo-
tent, ím-po-tent.

§ 182. O, yn y blaenddodau anacenol com a con, a seinir

yn fynych fel O 3 (§167), yn enwedig pan fyddont dan yr
adacan : combination, com-bi-ne-shyn ; contemplation, con-

tem-ple-shyn ; ond y mae cynnifer o eithradau i'r rheol hon
(§178, 7), fel mai y geiriadur cynaniadol yn unig sydd i'w

penderfynu.

§183. O, yn or, pan yn anacenol yn nghanol gair, a'r r heb
gael ei dilyn gan lafariad na chan r, neu pan mewn terfyn-

iad anacenol, a seinir fel o yn word, wrd (§179), ond yn
fÿrach, fel jr (§156): opportunity, op-yr-tì-ni-ti ; author,

o-thyr ; arbitrator, âr-bi-tre-tyr ; superior, siw-pí-ri-yr.

§ 184. 0, yn y terfyniad anacenol on, mewn geiriau amry-
sill, a seinir yn gyffredin fel 5 (§ 176), neu fel y gair

Cymmreig yn : apheliow, a-ffí-li-yn ; automatow, o-tóm-a-tyn

;

euroclydow, iw-róc-li-dyn ; diapason, dei-o>pe-zyn, &c.

§ 185. Yr un sain a roddir i o yn fynych, yn y terfyniadau

anacenol ol, om, on, mewn geiriau dwysill a theirsill : pisto/,

pis-tyl; vitrioZ, fít-ri-yl; kingdom, cing-dym; idiow, íd-i-ym;

Londow, lyn-dyn ; ichnewmow, ic-ni-myn, &c.

§ 186. Mae o yn gyflredin yn fud yn y terfyniad anacenol
on, pan ei rhagflaenir gan c, d, k, p, s, t, neu z : deacow, di-

c'n
;
paríftm, pâ?*-d'n ; heckon, bec-c'n ; capon, ce-p'n ; lessow,

les-s'n ; button, byt-t'n ; bìazon, ble-z'n (§361).

Seiniau yr U.

§187. Mae i'r llythyrentí Seisnig bump o wahanol seiniau

:

u yn tube (§ 12, rhif 21); u yn urge (§ 23, rhif 5, llin. 2, col.

3) ; u yn nut (§ 23, rhif 5, col. 6) ; u yn bull (§ 23, rhif 7,

llin. 2, col. 6) ; u yn rule (§ 23, rhif 7, llin. 2, col. 3).

J71.

§188. U, yn tube, tib. Hon ydyw sain egwyddorol u,

yr hon sy ddeuseiniad gwirioneddol, cyfunsain â'r deuseiniad
Cymmreig iw yn iwrch, ond bod sain yr w yn iwrcli yn ferach
nag ydyw elfen olaf yr u Seisnig yn tube.

§189. Mae sain yr u yma, medd Smart, yr un yn hollol a

yôö, i; ac yn yr engreifftiau cynaniadol, dynodir y sain

yma mewn geiriau unsill a sillau acenol, caethedig, âg i

:

cube, chvb ; k</cewarm, lic-worm—ac mewn sillau rhyddion
D 2



36 SEINIAU Y LLAFARIAID SEISNIG.

ac anacenol, oddieithr yn'achlysurol, âg iw : you, iw ; inter-

lude, ín-tyr-liwd : a chofìed y dysgadur roddi y pwyslais bob
amser ar sain yr w.

§ 190. U, a ddynoda y sain yma :

—

(1.) Mewn geiriau unsill o flaen un gydsain ac e fud:

huge, hig ; àuke, dic.
Eithr : rule, rí

;
prwwe, prn ; CTiise, crz ; ruse, rz.

(2.) Fel eithrad yn îugue, flîg.

(3.) Mewn sillau acenol o'r un cyfansoddiad : tuneîuì,

tin-ffwl ; imííeness, mit-nes ; abíýwce, ab-ífts ; abuse,

a-biz.
(4.) Pan yn terfynu sill acenol: wnion, i-ni-yn; bwgle,

biw-g'l.

Yr U 1 o Jlaen R.

§ 191. U, yn mure, miw'r (§ 78—80). Dengys Smart fod

y sain yma yn gyíunsain â müur, miyr—yr r bob amser yn
orchfantol.

§ 192. U, a ddynoda y sain yma :

—

(1.) Mewn geiriau unsill o flaen r ac e fud: ure, iw'r;

bwre, biw'r / cure, ciw'r ; mure, miwV ; r>ure, piw'r (cyn-

nifer ag sydd yn jt iaith).

Eithr : sure, sh'r.

(2.) Mewn sillau acenol o gyfansoddiad cyffelyb : secî^re,

si-ciw'r' ; endwre, en-f?iw'r ; impwrely, im-piw'r-li.

U2.

§193. U, yn urge, rj (§23, rhif 5, llin. 2, col. 3). Yr
un ydyw y sain yma a'r eiddo 5 (§ 178), a dynodir hi yr
un fath âg ýr (§ 179), yn yr engreifftiau cynaniadol.

§ 194. U, a dd)Tioda y sain yma :

—

(1.) Mewn geiriau unsill o flaen r, neu r ac un gydsain,

neu chwaneg : blwr, blr / curb, crb ; church, chrch

;

hurgh, brg.
(2.) Mewn gehiau unsill o flaen rge, rse, rve, rze—)T e yn

fud: Tìurge, prj ; curse, crs; curve, crf; îurze, tírz.

(3.) Mewn sillau acenol o gyfansoddiad cj^ffelyb : siírfeit,

sýr-flit; hurghcT, br-gyr; àisburse, dis-bý/-s; disbe^rMen,
dis-br-th'n, &c.

U3.

§ 195. U, yn nut, nyt (§ 23, rhif 5, col. 6), Yr un sain ydy

w

hon a'r eiddo 5 (§ 175) ; a d)Tiodir hi yr un fath, âg y, yn
yr engreifftiau cynaniadol.

§ 196. U, a ddynoda y sain yma :

—
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(1.) Mewn geiriau unsilloflaen un gydsain neu chwaneg:

tub, tyb ; n\uck, plyc ; àuct, dyct ; suds, sydz ; such, sych.

(2.) Mewn geiriau unsill o flaen clge, Ige, Ise, nce, nge—yr

e yn fud : îudge, ffyj ; hulge, bylj ; nulse, pyls ; àunce, dyns

;

nìunge, plynj.

(3.) Mewn sillau acenol o lythyreniad cyffelyb : swòaltern,

sýb-yl-tyrn ; cupho&rd, cyb-bo'rd
;
gudgeon, gyj-yn

;
pre-

sumption, pri-zym-shyn, &c.

U \.

§ 197. U, yn bidl, bwl (§ 23, rhif 7, ffin. 2, col. 6). Yr
un ydyw y sain yma a'r eiddo 10 Gymmreig yn cwmwl, neu
yr oo Seisnig yn hood, hwd ; a dynodir hi yn yr engreifftiau

cynaniadol bob amser âg w : îidl, ffwl.

§ 198. U, 2l ddjTioda y sain yma:

—

(1.) Me"WTi geiriau unsill o flaen 11, sh, ss, neu t: ipidl,

pwl ; hush, bwsh
;
puss, pws ; -put, pwt.

(2.) Mewn sillau acenol ynygeiriau a hanant o'r dosparth

yna, a mewn rhai o gyffelyb lyth}Teniad : hullet, bwl-et

;

fulne&s, ffwl-nes; hushy, bwsh-i; p^^log, pwt-log; pwZ-pit,

pwl-pit, &c.

(3). Fel eithrad yn y geiriau hyn : huteher, bwcA-yr/
euchoo, cwc-cw

;
pudáìng, pwd-ing ; swí/ar, shwg-yr; a'u

hanedigion.

U 5.

§ 199. U, yn rule, rl (§ 23, rhif 7, llin. 2, col. 3). Yr
un yw y sain hon a'r eiddo o yn ~pxove, prf (§ 171) ; a'r un
fath y dynodir sain y ddwy lythyren yn yr engreiff'tiau cyn-

anianol.

§ 200. U, a ddynoda y sain yma :

—

(1.) Mewn geiriau unsill o flaen ce, de, le, ne, se, te—yr e

yn fud, a'r u yn cael ei rhagflaenu yn ddigyfrwng gan r i
1

truce, trs; erude, crd; rule, rl; prune, prn; eruse,

cn\rz ; hrute, brt.
(2.) Fel eithrad yn Yugh, pw ; Ruth, rth ; truth, trth.
(3.) Me^\"n sillau acenol yn y geiriau a hanant o'r dos-

peirth yna : spruceìy, sprs-li ; crudeness, crûrd-ness ; xuler,

rl-yr; nruning, pHn-ing; cruel, crw-il; cruset, crw-zet;

hrutish, brw-tish ; truthhú, trth-ffwl, &c.

§ 201. Mae i u ddwy sain arall, a ddigwyddant jti unig,

mewn sillau acenol, jn bury a busy, a'u hanedigion; sef

1 Sylwed y dysgadur fod r yn rhagflmnu yr u yn mhob cyflead,
oddi eithr yn ygair Pugh yn unig.
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sain e yn met (§ 23, rhif 2, col. 6), a sain i yn Jìt (§ 23, rhif

1. col. 6): bwy, ber-i; burying. bér-i-ing; b?/rial. bér-i-yl

:

bìtrialplace, bér-i-yl-ples ; busy. biz-i; bwfly, biz-i-li : brat-

less. biz-i-les ; batsybody, biz-i-bod-i ; bj/ádness, biz-nes.

'au anacenol U
§ 202. U. a ffrrnrner ei sain eswrddorol (§ 12. rhif 21 ;

§Í88,a 189):—"

(1.) Pan yn terfynu sill anacenol, o flaen neu ar ol yr

acan : wnite, iw-neit' ; ?/naninious. iw-nán-i-mys ; accî/mw-

lation. ac-ciw-iniw-le-shyn ; accwrate, ác-ciw-ret ; accumf/late,

ac-ciw-miw-let, <ícc.

(2.) Mewn terfyniadau anacenol o flaen un gydsain ac e

fud : iaterlude, in-tyr-liwd ; lati-fude, lát-ti-riwd ; longitW*-,

lón-ji-riwd ; subterfiige, sýb-tyr-ffiwj : westìbule, vés-ti-biwl

;

verrnic ?//•£>, fpr-mi-ciwl ; îortune. fior-tiwn (gwerinol ffor-cAwn)

ab&olute. áb-so-liwt ; substift/fe. sýb-sti-riwt. &c
(3.) Pan yn diweddu terfyniad anacenol o flaen e fud

:

contínue, con-tin-iw: retinue. rêt-i-niw; a\enuc. áf-i-niw;

re\e>ìue. réf-i-niw.

Eithr : pan fyddo ue yn diweddu terfyniad anacenol ar ol

g, bydd y ddwy yn fudion : àema.gogue. dém-o-gog :

gogue, sín-a-gog ; &x>ologne. áp-o-log : ealalogue. cát-flr-

ìog, &c.

§ 203. U yn y teifyniadau anacenol, eure a ture. a seinir

fel yr U 1 o flaen r orchfantol (§ 190) : ejàcure, ép-i-ciw'r ;

smecure, seí-ni-ciwr ; coujec/í/rt3
, con-jec-fiw'r ; curva/?/;v,

cýr-ffr-rtw'r ; turaiture, ffyr-ni-fiw'r.

D.S...Y cynaniad gwerinol o'r terfyniad ture yw chw'r.

tshw'r ; yna. con-jec-c/?w'r. c\r-îa-ch\\'r. frÿ'r-ni-c7?w"r. Nid
oes neb o'r cynanwyr Seisnig yn gwadu nad oes tuedd gref

yn y t i seinio fel ch. tsh; ac yn j d i seinio îe\j, dzh; pan
yn rhagflaenu u a rhai cyfuniadau eraill o lafariaid. mewn
terfyniadau anacenol : megys. \erdure, nature. ácc.

—

ond
cyfarwyddyd y safonau (standardsj yw, cymmeryd llwybr

canol—peidio eu cwbl seinio yn fer-jw'r, na-c/?w'r. nae yn
fèr-diw'r, ne-tiw'r, pur ychwaith : eithr prin gyfFwrdd,

megys. à sain y zh ar ol d yn \erdure, ac à sain \rsh ar ol y
t yn nature. Er mwyn adgofìo hynj'r efrvdydd. argrefnr y
d a'r t yn y cyfryw sefyllfa yn ítafaidd bob amser yn yr
engreifMau cynaniadol. Os tybia rhywun hyn yn ormód
cywreindeb, cofìed mai eiddo y Seison eu hunain ydyw ; ac

na theimlir dim rhwymau i roddi rheswm drostoì riiwy na
thros lawer o ddulliau rhyfedd eraill sy ganddynt o gynanu
ac vs£rifenu eu hiaith.
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_ .. r. a seinii fel yr ü 2 (§ 193), ond yn ferach, yr:—
(1.) Mewn blaenddodau anacenol : ó?//*lesque, byr-lésc

;

cttrmudgeon, eyr-myj-yn ; s?/rveyor, syr-fe-yr.

(2.) Yn y 'terfyniad anacenòl, ur : sulphar, syl-ffyr ;

murmur, mr-myr.
205. U, a seinìr fel yr U 3 (§ 195) :—
(1.) Mewn blaenddodau anacenol: eulàee, cyldí ; cunct-

ation, c}-ngc-te-shyn ; w/terior, yl-ti'r'-i-yr ; «wbrella, ym-
brel-«: w/<able, yn-e-b'l.

(2.) Yn y terfyniadau a ddiweddant âg un gydsain neu
chwaneg : m-emium. prí-mi-ym; arcanw/n, ar-ce-nym

;
genius,

jí-ni-ys ; abacws, áb-a-cys ; Colossws, co-los-ys ; aqaeàuct,

ác-wi-dvct. Am yr eithradau i'r rheol hon, edr. § 206, 2.

§ 206'. C, a seinìr fel yr Cr 4 (§ 197).

(1.) Yn y blaenddocîau full a ful: fulfacorneà, ffwl-e-

cornd; /V/bloomed. ffwlblmd; fulm, ffwl-ffil, &C. 1

(2.) Fel eithrad yn mlaenddod.au : htírra, hwr-rá ; hussar,

hwz-zâr ; huzza, hwz-zá.

(3.) Yn y terfyniad anacenol ftd, yn gysson: áatìful,

di-ti-ffwl ; fanci/W. ffán-si-ffwl
;
power/ií/, po-yr-ffwl, &c.

§207. T. a seinir fel yr U 5 (§ 199)

:

(1.) Mewn blaenddodau anacenol, pan fyddo r yn rhag-

flaenu yi u yn ddigyfrwng (§ 110, a'r nodiad) : brtítality,

brw-tál-i-ti ; crusade, crw-sêd ; trîícidation, trw-si-de-shyu.

(2.) Yn y terfyniad anacenol sure, o flaen r orchfantol

(§ 78—80) ac e fud : composwre, cym-po-zhwr'r ; enclosure,

en-clo-zhw'r ; mcisure. in-sizh-zhw'r. &c

SEINIAU Y CYFUNOLIAID W a Y.

§ 208. Y llythyrenau hyn, a elwir cyfunoliaid, o herwydd
mai eu prif nodwedd yw ymgyfuno â Üafariaid eraill i ffuríio

deuseiniaid (§ 16). Mae i'r llythyrenau hyn, yn neilltuol i

y, seiniau o wahanol ansawdd, megys y clywir yn try, trei

;

yarà, iàrd ; coic ; /r/11, wil. Y seiniau a glywir yn try a coic,

a elwir yn g}edin seiniau diweddol y a «o ; a'r cyfryw yn
yard a icill a elwir eu seiniau dechreuoì.

§209. Y deffiniad (definition) a roddir yn gyrfredin o'r

llythyrenau yma sy fel hyn : w a y, pan yn dechreu gair neu
síll, ydynt gydseiniaid ; ond yn mhob sefyllfa arall, llafariaid

ydynt.

1 Dywed Smart y dylid bod yn ofalus i beidio rboi y sain yma,
ffwl, i eiriau o darddiad ucbawdurol ; megys, /íí?some, ffyl-sym

;

/ií?minate, ffl-min-et, &c; ond ei gyfyngu at y dospeirth yn §19S,
ac yn yr adran bon, § 206.
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§210. Cydsain a ffurfir trwy gydgyfarfyddiad penodoì y
peiriannau ymadrodd; a llafariad a ffurfir trwy ollyngiad

diattal y sain lefarol trwy agoriad penodol y genau. Os
cymmwysir y defiiniad yna o ffurfìad cydsain a llafariad at ic

a y " pan yn dechreu gair neu sill," canfyddir bod yn an-

hawdd penderfynu i ba ddosparth seiniol y perthynant
agosaf yn y gyfryw sefyllfa ; canys er nad oes hollol gydgyf-

arfyddiad peiriannol yn cymmeryd lle wrth eu hynganu yn
yard a will, eto mae mynedfa y sain lefarol mor gyfyngedig,

fel mai prin y clywir dim sain yn y geiriau yna, nes ynganir

y llafariad d'dilynol i y neu ic : ya, ià ; ici, wî. O herwydd
hyn, Latham a eilw w a y, yn y sefyllfaoedd a nodwyd,
golafariaid; a sylwa eu bod yn ffurfio troddiad (transition.

trosiad) o'r llafariaid i'r cydseiniaid. Yn ol y golygiad yma,
seiniau dechreuol ic a y ydyw y dolenau sydd yn cydio y
ddwy gadwyn seiniol, y llafariaid a'r cydseiniaid, yn nghyd.

§211. Ni ddefhyddir seiniau dechi'euol y llythyrenau

hyD, un amser, on'd niewn cyssylltiad âg un neu ddwy o'r

llafariaid ereill yn yr un sill ; am hyny tybir bod cjmoliaid
yn enw pur briodol arnynt.

SEIXL\r TE W.

§212. Yr un sain, o ran ynganiad, sydd i'r llythyren ic

yn mhob sefyllfa ; o ran meintiolaeth yn unig y mae ei sain

diweddol, neu lefarol, yn gwahaniaethu oddi wrth ei sain

gyfynol, megys y canfyddir wrth gymmaru ei sain yn coic

a icand, wond. Nid oes un sain benodol iddi yn yr egwyddor
Seisnig (§ 12, rhif 23)—dim ond enw yn unig. Yr un, o
ran sain, ydyw ag oo yn y gair Seisnig fool (§ 23, rhif 7, col.

3). Mae ei sain diweddol yn dra thebyg, os nad yr un yn
hollol, a'r eiddo w yn y gair CH-mmreig oic. AnfH-nych, os

un amser, y defnyddir w yn y Seisneg, ond mewn cyssylltiad

àg un o'r llafariaid ereill ya yr mi sill ; megys yn cow,
bow, &c.

§213. Cyssylltir ic ja fj-nych à llafariad arall, yn enwedig
âg a neu o, heb chwanegu dìm at y sain : dra?í-, áro; &craìcl.

scrol; bow, bo; own, ôn, &c.

Sain gyfunol W.

§ 214. W yn wand, wand (§ 210). Mae sain gyfunol p
w Seisnig yn hollol gyfunsain â sain gyfunol yr w Gymmreig
yn wab.

§ 215. Mae w yn fud

—

(1.) Pan yn ddigyfrwng o flaen r yn yr un sill ; «Tack.
rac ; wren, ren ; wright, reit, &c.
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(2.) O flaen h, yn y geiriau hyn: who, hw; ichoìe, hôl

;

whom, hm ; tchose, hz ; a'u hanedigion.

§216. Mewn geiriau eraill, pan fyddo w o flaen h, seinir

hi ar ol yr h : what, hwot ; when, hwen, &c.

Seiniau yr Y.

§ 217. Mae i'r llythyren y dair o wahanol seiniau, heb law
ei sain gyfunol : y yn by (§ 140) ; y ynhymn (§ 23, rhif 1 , col. 6.)

;

ac y yn myrrh (§ 23, rhif 5, llin. 1, col. 3).

7 1.

§ 218. Y, yn b?/, bei. Yr un sain yn hollol sydd i'r y yma
ag sydd i'r II (§ 140) ; a dynodir y ddwy lythyren yr un fath

yn yr engreifítiau cynaniadol (§ 141).

§ 219. Mae yr y yina dan lywodraeth yr un rheolau a'r i

grybwylledig (§141); a dynoda yr un sain pan yn yr un
sefyllfa. Yr unig wahaniaeth rhyngddynt ydyw, bod y yn
terfynu amryw eiriau unsill, pan nad yw i yn terfynu dim un

:

my, mei
;
ply, plei ; sty, stei ; ftry, fflei, &c.

§ 220. Y, mewn geiriau unsiíl caethedig, ac mewn sillau

acenol, sy dan yr un rheolau yn hollol ag i yn yr un sefyll-

faoedd. Edr. y gwahanol ddosparthau yn jt § 141 : styl-e,

steil ; tyi'ant, tei-rynt, &c.

Yr Y 1 o faen R.

§221. Y, yn nyre, pei'r. Yr un ydyw y sain hon eto a'r

eiddo i yn fire, fFei'r (§ 142 a 143) ; ac y mae dan yr un
rheolau.

§ 222. Yr holl eiriau unsill, hyd y gallwyd canfod, a gyn-
nwysant yr y yma, )-w y rhai hyn : lyre, lei'r/ gyre, jei'r; nyre,

pei'r; Tyre, tei'r.

7 2.

§223. Y, )Ti hymn, him (§23, rhif 1, llin. 2, col. 6). Yr
un ydyw sain yr y hon a'r eiddo I 2 (§ 144) ; ac y mae dan
lywodraeth yr un rheolau, mewn geiriau unsill a sillau acenol

(§ 146) : ìymph, limíf; \yncx, lingcs ; syntax, sin-tacs ; lyric,

lrric, &c. Edr. yr adranau )Tia.

Eithr : yn "Wemyss, wîmz, mae y yn fud.

Y 3.

§ 224. Y, yn myrrh, mêr (§23, rhif 5, llin. 1, col. 3). Yr un
ydyw sain yr y )Tna a'r eiddo I 3 (§ 147) ; ac y mae dan
lywodraeth yr un rheolau, mewn geiriau unsiíl a siílau acenol

:

thyrse, thêrs ; myrmedon, mer-mi-d)-n ; myrtìe, mert'l ; myr-
tiform, mer-ti-fform ; syrtis, sêr-tis (§ 148).
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'au atwcen

225. Mae y rhai hyn eto dan lywodraeth yr un rheolau

yn hollol a'r i yn. yr im sefyllfaoedd : hydrograpL;

dróg-ra-ffi (§153, 4)': calycle. cál-i-c"l: party. pàr-ti; Vanky.

fan-i-ti (§154, 1) : hon ydyw sain gyiíredin y ruewn terfyn-

iad anacenol): satyr. se-rrr (§157).

226. F. a seinir fel yr !E 2 (§ 119|.neu.ynhytrach,felyr<:

Gyrnmreig yn niérolaeth. mewn dan air Seisnig, o leiaf:

myropolist. mer-óp-o-list : a niyrobalan, mer-ób-a-lyn.

Sain gyýunol Y.

\ 227. I". yn yard, iârà. (§ 210). Mae sain yr y yma vn

gwbl gyíunsàin â'r eiddo i Gymmreig yn iár. ~Si ddemyddir
vr ?/ vma un amser ond mewn cyssyìltiad â llafariad arall i

ffurfio deuseiniad ; neu i ffurfio yr hyn a ehvir yn y treithodyn

hwn. dwylafariad : sef dwy lythyren i ddynodì un sain, fel y

Y DEUSEINIAm
228. Deuseiniad yw cyfuniad o ddwy sam seml. wahanoL

yn yr un sill. y sawl a ynganir á'r un anadliad, ac yn y fath

fodd ag i ffurfio nn gyfansawdd, yn yr hon y byddo y
ddwy sain gyntefig yn hyglyw, er nad yn wahanredoL

§ 229. Mae deuseiniaid y Seisneg. feì yr eiddo pob iaith

arall, o ddau fath. priodol ac anmhriodoL
_ K . Deuseiniaid priodol yw y rhai y rhoddir y pw

ar y llaíariad flaenaf ynddynt, megys yn boy, bôi; how, hów;
ac a derfynant bob amser yn sain y, i ; neu w

.

§ 231. Deuseiniaid anmhriodol yw y sawl y rhoddir y pwys-
lais ar y llafariad olaf yndc> ìd, iàrd; a tcag,

wág ; ac a ddechreuant bob amser yn sain y, i, neu w.

§ 232. Yn y Seisneg nid yw dwy lafariad yn yr un silL bob
amser, yn cyfansoddi deuseiniad: defhyddia y Seison. yn
fynych. ddwy neu dair llafariad i ddynodi un sain : er engraifft

.

àeaà., àeà: avce, o; òcc. : ac weithiau defhyddiant un lythyren
i ddynodi deuseiniad : íYne, fieâi . :i . _ 1

E

§ 233. Er mwyn i
?

r dysgadur gael golwg cryno ar yr holl

ddeuseiniaid Seisnig, rhodder taflen o honynt ger bron
; yr

hon hefyd a fydd yn dra hwylus i gyfeirio iddi yn yr eglur-

iadau.

§234. TAPLEN O'B DETSErSTATT) PBIODOL.
(Edr. §230).

h?'gh,hei. 2 Oi hoy, hoL
| ]
3 Ou how, how.
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§23ô. TAFLEN o'u DEUSEINIAID ANMHRIODOL.
(Edr. §231).

Dosparth W. Dosparth Y.

RHIF IÎHIF
AC SAIN HIR. S.UN FER. AC SAIN HIR. SAIN FER.

ARWYDD ARWYDD

1. We we, wi wit, wit. 8. Ye ye, iî. yet, iet.

2. Wa way, we wet, wet. 9. Ya yea, ìe. yam, ìam,
3. Wah waît, wâfft wag, wag. 10. Yah yard, iârd. yon, ìon.

4. Wau wall, wôl was, woz. 11. Yau yawn, iôn. 2/owng,iyng

5. Wuh
6. Wo

work, wrc
woke, wôc

one, wyn.
12. Yuh ) iern^arn,}

i} ,n
7. Woo wooeá, wd wood,wd. 13. Yo

14. Yoo
yóke, iôc.

you, i.

§ 236. Gwel jv efrydydd fod y daflen yna wedi ei threfnu

yn ol dilyniad natuiiol y llafariaid : e, i ; a, e ; ah, a, &c. (§ 24)

;

ac yn cyfateb â'r daíìen § 23. Gwel hefyd, wrth fyned yn
mlaen, er bod dulliau y Seisneg o ddynodi y deuseiniaid yn
amryw a lluosog ; eto, bod y ddwy daflen fechan, § 234 a

§ 235, yn cynnwys yr holl wir ddeuseiniaid gwahanol, priodol

ac anmhriodol, sydd yn yr iaith.

SEINIAU Y DWYLAFARIAID.
§ 237. Mae y dwylafariaid (double-rowels) Seisneg yn dra

lluosog, o leiaf, yn dair ar bymtheg ar ugain o nifer :

—

aa, ae, ai, ao, au, aw, ay
ea, ee, ei, eo, eu, ew, ey
ia, ie, — io, — — —
oa, oe, oi, oo, ou, ow, oy
ua, ue, ui, uo, — — uy
wa, we, wi, wo, wu, — wy
ya, ye, — yo,

§ 238. Mae amryw o'r dwylafariaid hyn yn dynodi yr un
seiniau braidd yn hollol; pan ddigwyddont felly, ymdrinir â
hwynt yn nghyd, er mwyn byrdeb ; oddi eithr hyn, eglurir

hwynt oll yn ol trefn yr egwyddor, fel y maent yn y daflen
uchod.

AA.
§ 239. Aa, a seinir

—

(1.) Fel A 1, e (§82) : J.aronic, é-ryn-ic.

(2.) Fel A 3, o (§ 94) : aam, ôm (silliadii' y gair hwn hefyd
yn aume ac awme).
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(3.) Fel £7 3, y (205, 2), mewn sillau anacenol: Isaac,

ei-zyc.

JE.

§ 240. Ae, a seinir

—

(1.) Fel E 1, i
1 (§115, 5): ^sop, i-syp; C<esar, si-zyr;

ampnisb<sna, am-ffis-bi-na.

Eithr: aerie, e-ri.

(2.) Ye\E2, e (§121, 1): JEpytus, ép-i-tys; -^schines,

és-ci-niz ; Peestum, pestym.

(3.) Fel TJ 3, y (§ 205, 2), mewn sillau anacenol : Michael,

mei-cyl ; Michaelmas, meí-cyl-mys.

AI.
§ 241. Ai, a seinir—

(1.) Fel A 1, e (§ 85, 1—5) : praise, prêz ; haize, bêz ; îail,

ffêl; claim, clêm; gram, grên; saint, sênt; trait, tre; straight,

strêt; îaith, íFêth; proiseful, prês-ffwl; tailor, têl-yr;/a7tful,

ffêth-ffwl.

Eithr: afe, eil; nae, neif; plaía
7

,
plad; said, sed;

raillery, rél-yr-i; again, a-gén; against, a-génst; demam,
di-mîn.

(2.) Fel A 1 o flaen r, eV (§87, 1, 2) : a«>, eV, pa*>, pe'r;

ìaird, le'rd; glaire, gìe'r.

(3.) Fel A jn age, ij (§ 108), niewn terfyniadau anacenol

:

captam, câp-tin; curtain, cýr-tin; fountam, ffown-tin;

mountam, mown-tin ; villam, fìl-in.

Eithr : Britam, brit-t'n, neu brit-tyn.

AO.
§ 242. Ao, a seinir

—

(1.) Fel A 1, e (§82) : gaol, jêl

—

yr unig air o'r fath sydd
yn yr iaith.

(2.) Fel O 2, ôr (§ 165) : extraordinary, ecs-tróV-di-nyr-i.

(3.) Fel O 1, o (§ 181) anacenol : Pharao, ffe-ro.

ATI.

§ 243. Au, a seinir

(1.) Fel A 3, o (§ 96, 1—5) : àaub, döb ; fraud, ffiód ; cauf,

cöff; maul, möl; aun, ón; caught, côt; gaude, göd; sawce,

sös
;
pawse, póz

;
gauze, gôz. 2

1 Rhoddir y sain fynychaf, neu y brif sain, yn gyntaf; y nesaf o
ran mynychder, yn ail, &c, a'r seiniau anacenol yn olaf.

2 Gan fod sillau acenol yn gyffredin dan lywodraeth yr un
rheolau aV geiriau unsill ; ac y ceir eglurhad arnynt yn yr adranau
y cyfeirir iddynt, gadewir geiriau lluossill allan o'r adranau hyn ar

y dwylafariaid, er mwyn byrdeb, oddi eithr pan fyddo yn anheb-
gorol eu rhoi i fewn, er egluro rhyw reol.
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Eithr : lawdanum, lód-a-nym ; cawliflower, cól-i-flow-yr

;

hauthoy, ho-boi ; laurel, lor-yl.

(2.) Fel A 2, â (§ 88), pan o flaen u a rhyw gydsain arall

;

-pause, pâus; -paunch, pâncA/ mamid, mând; a.unt, ânt: ac

fel eithrad yn \augh, lâff; draught, drâfft.

Eithradau yr ystyrir sain au yn gauge, gêj ; Jervawlx,

jâr-fis ; merschawm, miV-shym.

AW.
§ 244. Aw, a seinir fel A 3, ô (§ 94) : áraw, áro; straw,

stro
;
pshaw?, sho ; hawh, höc ; àraivl, dröl, &c.

AY.

§ 245. Ay, a seinir fel A 1, e (§ 83) : bay, be ; áay, de

;

pray, pre, &c.—mewn sillau rhyddion yn unig.

Eithr : ay, a-i
;
qaay, ci ; says, sez ; Rothsay, roth-si.

EA.

§ 246. Ea, a seinir

—

(1.) Fel È 1, i (§ 113), mewn sillau rhyddion, o flaen un
gydsain, ac e fud, ac o flaen gue—yr ue yn fud: plea, pli *

sea, si ; rAead, plîd ; each, ìch ; heast, bîst
;
peace, pîs ; \ease,

lîs
;
please, plîz ; hreathe, brîdd ; \eave, lîf ; teague, tîg ; îeague,

ffîg ; \eague, lîg.

Eithr : great, grêt ; brea&, brêc ; stea^, stêc.

(2.) Fel E 1 o flaen r, iV (§ 118, 1) : ear,i'r ; blear, bli'r;

tear, te'r : heard, bi'rd, &c.

(3.) Fel E 2, e (§ 121, 1) : threat, thret; bre<w?,bred; deaf,

deff; hreath, breth; hreast, brest; àealt, delt; health, helth.

(4.) Fel ES, êr (§122, a 124, 1, 2) heard, hêràj search,

sêrch; earî, êr\\ \earn, lérn ; earth, crth; hearse, hérs, &c.

Eithr : heart, hârt; hearÄen, hâr-c'n; hearth, hârth.

(5.) Fel A 1 o flaen r, e'r (§87, 2), megys eithrad yn y
tri gair hyn: bear, be'r; pear, pe'r: tear, te'r; a'u haned-
igion.

EE.

§ 247. Ee, a seinir

—

(1.) Fel E 1, i (§115, 1—4): tree, tri; feet, ffît; s\eeve,

slîf ; ûeece, fflîs ; cheese, chîz; hreech, hrìch.

Eithr : heen, bin ; breeches, bricÄ-iz ; Beelzebub, bi-él-zi-byb.

(2.) Fel E l o flaen r, i'r (§117): peer, pi'r/ cheer,

c7ii'r, &c.
Eithr: eeW, e'r; ne'er, ne'r—talfyriadau o ever, ef-yry a

nerer, nef-yr.
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EL
§ 248. Ei, a seinir—

(1.) Fel A 1, e (§82, 83), o flaen n, nt, gh, ght, ghth, neu
gn—y gh a'r g yn fudion : rein, rên ; îeint, ffênt ; neigh, ne

;

freight, ffrêt; eighth, êtth ; deíÿrc, dên:—ae o flaen Z; m/, fêl.

Eithr : ceil, sîl ; seize, sîz ; seene, sîn ; conceit, cyn-sît
;
per-

cee, pyr-sîf; mveigl, in-fi-g'l; seignior, sîn-iyr/ plebaan,
pli-bi-yn ; either, i-ddyr ; heifer, heff-yr ; sleight, sleit ; forfeit,

fför-fnt, &c.

(2.) Fel jtìIo flaen r, e'r (§87, 2) : tli«V, dde'r ; heir,

e'r, &c.
EO.

§249. Eo, a seinir fel E 2, e (119), yn y geiriau hyn, a'u

hanedigion yn unig : îeoff, ffeff; jeopard, jep-yrd; leopard,

lep-yrd.

Eithr: feod, fhwd; people, pi-p'l ; George, jo'rj; Theobald,

tib-yld; Macleoe?, ma-clowd'.

EU.

§ 250. Eu, a seinir fel y deuseiniad anmhriodol u,i (§ 188,

189, a 235, rhif 14) : àeuce, dis ; feud, ffìd.

Eithr: rheum, rm; Reuhen, rw-ben; amatewr, a-mo-
tr.

EW.

§251. Ew, a seinir—
(1.) Fel eu, i (§ 250): new, pi; hìetc, bli; newt, nit;

lewd, lid ; mewl, mil ; news, nis.
Eithr : chew, cAw ; shew, shw ; sew>, so.

(2.) Fel U 5, (§199), pan ragflaenir yr e?ü yn ddigyf-

rwng gan r ; hrew, brw; crew, crw; shmod, shrd, &c.
Eithr : Shrewsbury, shrôs-byr-i.

EY.
§252. Ey, a seinir fel A 1, e (§83), yn unig mewn sillau

rhyddion: nrey, pre; grey, gre; they, dde; trey, tre, &c.
Eithr : key, ci ; ley, li ; eyry, i-ri ; eyre, e'r ; eying, ei-ing.

IA, 10.

253. Ni ddefnyddir y dwylafariaid hyn mewn geiriau unsill

na sillau acenol
;
gan hyny, sylwir arnynt wrth ymdrin â'r

cydseiniaid a'r terfyniadau.

IE.

§ 254. Ie, a seinir

—
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(1.) Fel i? 1, i. (§11-3. 2, 3): ipiece, pîs; griere, grîf;

bnV/. briff
;

prtesf, prìst, &c.
Eithr: s&z«, sif: triend, ffrend.

(2.) Fel £ 1 o iìaen r, i'r (§ 11S, 1): pr, pi'r; jìierce,

piVs; tíersf, ti'rs. &c
(3.) Fel y deuseiniad priodol í, ei (§ 140, a 234

?
rhif 1),

mewn sillau rhyddion, a phan yn ffurfiorhif lluosogsyrv. edd-
eiriau, a thrycíydd person a chyfraniad perwyddiaid

;
pie,

pei: àie, dei; flsies, lleiz (y person cyntaf I fiy, ei ffìei)

;

àenied, di-neid' (o'r per. deny, di-nei), &c.

OA.

§ 255. Oa, a seinir

—

(1.) Fel O 1, o (§162, 2—ô) : ìoathe, lôdd; Boap, sôp

:

throat, thrôt; -poach, pôch; boast, bôst, &c.
Eithr : hroad, bru'cl : sçroat, grc/t.

(2.) Fel O 1 o flaen r, oV "(§ 164, 1): boar, bo'r; board,

boVd; coarse, coVs, &c.

OE.

256. Oe, a seinir fel 1, o (§162, 1): do<?, do; foe, ffo

;

slö€, slo, &c; ac fel eithrad yn o'er, oV (talfyriad o orer, of-yr).

Eithr : sho<?, shw ; àoes, dyz ; fo?tus, fíi-tys ; antoeci, an-ti-

sei ; fetid, ffet-id.

01, OY.

§ 257. Oi, oi/, oi, sy ddeuseiniad priodol (§ 234, rhif 2

;

§ 303), cyfunsain â'r deuseiniad Cymmreig oi yn y gair troi,

ond fod yr un Seisnig ychydig yn hirach, bron yr un hycl

yn hollol a'r gair Cymmreig o'i.

§258. Oi, a ddefnyddir i ddynodi y deuseiniad niewn
sillau caethedig : roid, foid; choic<?, cAois ; ipoise, poiz ; moist,

moist ; ipoint, point; vo«V/ance, foid-yns; bo//er, boil-yr :

—

ac oy
a ddeihyddir Fw ddynodi mera sillau rhyddion : boy, boi

;

cloy, cloi
;
]oy, joi ; boyish, boi-ish ; destroy, di-stroi'.

Eithr : choir, cwei'r ; chamoí's, shani-wo ; conno/sseur, con-

e-syr/ avo/rdupo/s, af-yr-diw-poiz' ; devoir, dyf-wór ; turko/'s,

tyr-cìz,

00.

§ 259. Oo, a seinir

—

(1.) Fel 4, w (§ 174, 1—4) : too, tw ; loo, lw; mood,
md; proof, pnrff: coomb, cni; roost, rwst; loose, ls

;

choo-s€, CÄ2 ; soothe, sdd, òjc.

Eithr : goo<7, gwd ; hood, hwd ; stood, stwd ; soot, swt ; took,

twc ; böök. bwc ; blood, blyd; flood, flyd ; brooch, brôcÄ,
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(2.) Fel U 5, w (§ 199), ond y dilynir yr oo yma gan r orch-

fantol, w'r (§ 78—80): poor, pwV; boor, bw'r; moor, mw'r.
Eithr : door, do'r; floor, fiio'r.

OU.

§ 260. Ou, a ddefhyddir—
(1.) I ddynodi deuseiniad priodol (§ 230), cyfunsain á'r

deuseiniad Cymmreig ow (§ 234, rhif 3), o fiaen un gydsain
neu chwaneg, o fìaen cydsain ac e fud, ac o flaen gh fud

:

pouch, powcÄ; cìoud, clowd; pound, pownd; àoubt, dowt;
ounce, owns ; mouse, mows ; touse, towz ; mouthe, mowdd

;

hough, bow
;
plough, plow ; áiought, drowt ; ac fel eithrad yn

thow, ddow.

(2.) Ou, o flaen r, a seinir owyr, neu ow'r; (§ 79, tua'r

diwedd), yn y geiriau hyn yn unig : our, owV; hour, owV;
flowr, fflow'r; sowr, sow'r.

(3.) Ou, a seinir felJ. 3, ô (§ 94) o flaen ght—y gh yn fud:

ought, ôt : hought, böt, &c.
Eithr : slough, shoc; ìough, loc; hough, hoc; cough, coff;

trough, troff.

(4.) Fel 1, ô (§ 160), o flaen Z, 7rf, #, neu #7i fud : sowf,

sôl ; mould, môld ; mow#, môlt ; àough, do ; thowyA, ddo.

Eithr : could, cwd ; show/í7, shwd.

(5.) Fel U 3, y (§ 194) o flaen cA, sí, rc#, neu #A, ac yn
gyffredin mewn sillau acenol: touch, tych; ]oust, jyst; young,
iyng ; rough, ryff ; enough, i-nýS ; trouhle, tryb-b'ì ; cowntry,

cyn-tri ; cowple, cyp-p'l ; cowsin, cyz-z'n ; howsewife, hys-iff
;

Howgham, hyff-ym; sowthern, sydd-yrn, &c.
Eithr : cowíchouc, cow-cäwc ; Brow^ham, brw-ym, neu

brm.
(6.) Fel 4, w (§172), o flaen ge, s, se, p, neu t: gouge,

gj ; rouge, rzh ; sows, sw ; house, bz
;
group, grp

;
gout,

gw.
(7.) Fel jîölo flaen r, o'r (§ 163), o flaen r, neu r a

chydsain: îour, ffo'r; cowrí, co'rt; gourd, go'rd; îourth,

ffo'rth ; course, co'rs ; source, so'rs / hourn, bo'rn, &c.
Eithr: towr, tw'r; îourbe, fiw'rb.

(8.) Fel yr U % r(§194, 2, 3): scourge, scýrj
;
jowrwey,

jr-ni; jowrwal, jr-nyl; bo^<rgeon, br-jyn, &c.

OW.
§ 261. Ow, a seinir—

(1.) Felow, ow (§260, 1), mewn sillau rhyddion a chaeth-
edig: how, bow; hrow, brow; mow;, mow; owl, owl; broww,



Y DEUSEINIAID. 49

brown ; hìowze, blowz ; boomian, bow-myn ; oíolish, owl-ish
;

broomish, brown-ish ; bìowzy, blow-zi.

Eithr. : bow, bo ; hw, lo ; rnow, mo ; row, ro ; sow, so

;

owìer, wl-yr.

(2.) Owe, o flaen r, a seinir fel our, owV (§ 260, 2) : bow-
er, bow'r ; àower, dow'r ; üower, fflow'r ; nower, pow'r, &c.

(3.) Fel yr O 1, o (§ 160), mewn sillau rhyddion, ac o

flaen /, n, neu th : bloa;, blo ; bowl, bôl ; k.nown, nôn
;
growth,

grôth.

Eithr. : kno«;ledge, nol-ij.

UA.

§ 262. Ua, a ddefnyddir—
(1.) I ddynodi sain y deuseiniad anmhriodol wah, wa

(§ 235, rhif 3, col. 3) : ç\uack, cwac ; Q\uaff, cwaff.

(2.) I ddynodi sain y deuseiniad anmhriodol wa, we
(§ 235, rhif 2, col. 2) : quake, cwêc.

(3.) I ddynodi sain yr un deuseiniad o flaen r orchfantol,

war, we'r (§87, 1) : sqware, scwe'r.

(4.) I ddynodi sain y deuseiniad anmhriodol wau, wo
(§ 235, rhif 4, col. 2, 3) ; squall, scwol

;
qualm, cwom ; squab,

scwob
;
quash, cwosh.

(5.) I ddynodi sain yr un deuseiniad o flaen r orchfantol,

waur, wôr (§ 97—99) : quart, cwort

(6.) I ddynodi sain yr A 2 o íiaen r, âr (§91) : ynguard,
gârà, a'i hanedigion.

Eithr. : Nid yw yr eithradau i'r rheolau jTia ond ychydig
;

megys, \y\quant, pi-cant ; mant«a-maker, mán-tiw-me-cyr

;

ac yn vict«als, fit-t'lz, a victwalling, fit-ling—mae ua yn fud.

WA.

§ 263. Wa, a seinir fel ua, yn ei holl ddosparthau (§ 262,
1—4), eithr y chweched: ihwacJc, thwac; wag, wag; swa?n,

swam ; twanh, twangc ; wax, wacs ; wade, wêd ; wage, wêj
;

waste, wêst, &c. ; ware, we'r ; sware, swe'r ; wall, wöl ; walk,

woc ; sw?aò, swob ; wad, wod ; swamp, swomp ; wan, won

;

wand, wond ; want, wont ; wash, wosh ; watch, wocä, &c.

;

war, wor; ward, word; àwarf, dworff; icarm, worm, &c.

UE.

§ 264. Üe, a ddefhyddìr—
(1.) I ddynodi sain y deuseìniad anmhriodol wü, wc-

(§235, rhif 2, col. 3) i. quell, cwel; sque/5/i,scwelsh; qti6jnch,

cwencA ; querulous, cwér-iw-lys.
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(2.) I ddynodi sain y deuseiniad anmhriodol wuh, wy
(§ 235, rhif 5. col. 2) : querJc, cwêrc : quern, cwern.

(3.) I ddynodi sain y deusemiad anmhriodol we, wi

(§235, rhif 1, col. 2) : queme, cwîm; query, cwi'f-i.

(4.) I ddynodi sain y deuseiniad anmhriodol yoo, ìa
(§235, rhif Ì4, col. 5), mewn sillau rhyddion : h\ue, bli:1

ciie, ci ; dwe, di, &c.
Eithr. : tue, rw : true, trw

;
guess, ges

;
gnest, gest.

WE.

§ 265. We, a seinir fel y tri dosparth cyntaf o ne (§264, 1

—3) : iceb, web : wed, A\ed: iceft, wefiPt, ícc. (o flaen cydsein-

iaid unigol a dyblyg. oddi eithr ;•) : were, wer, neu wer:
icert, wert; 9-tcerce, swêrt: we, wi (yn y gair yma yn unig).

ui.

§ 266. üi, a ddefnyddir—
(1.) I ddynodi sain y deuseiniad anmhriodol we, wi (§235,

rhif 1, col. 3) o flaen cydseiniaid. neu gydseiniaid ac e fud

:

sq?/?7>, scwib : quiek, cwic
;

quilt, cwilt ; squint, scwint

;

quince, cwins.

(2.) I ddynodi sain y deuseiniad anmhriodol tcuh, wy
(§ 235, rhif 5, col. 2) : zquirt. scert.

(3.) I ddynodi sain y deuseiniad priodol i, ei (§234, rhif

1) o flaen cydsain ac e fud: gi/ide, geid; guiìe, geil : guise,

geiz.

(4.) I ddynodi sain y deuseiniad anmhriodol yoo, i
(§235, rhif 14, col. 5) : uice, jis ; slwtce, slis : Sti, sit.

(5). I ddynodi sain yr J 2, i (§ 144) o iiaen Id. neu ft

;

huild, bild; guild, gild; butfó, bilt: gutfó, gilt.

(6.) I ddynodi sain yr U 5, w (§199), pan ei rhagflaenir

gan r : hruit, brt; fruä, ffrt ; brwtsc, brs.

§ 267. Wi, a seinir fel y ddau ddosparth cyntaf o ui

(§266, 1, 2) : wig, wig; wili, wil; w&sp, wisp; titfó, widd

;

iridth, width : witch, wich : wince, wins ; ttcinge, twinj :

wìthe, widd: tw?W, twârl; whirl, hwcrl; tcJtirr, hwer.

Eithr. : Ches??-?'ck, chiz-ic.

1 Diben penaf yr acennod uwch ben yr w, yw dangos nad ydys i

?efyll dim ar yr i, ond bod boll bwys y sain yn disgyn ar io (§ ÌSS
a!89); a gellid dynodi y sain yma yn briodol âg 'w, blV.
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co.

268. Uo, a ddefhyddir—
(1.) I ddynodi sàin y deuseiniad anmhriodol wo, wo

(§ 234. rhif 0. col. 2) : q«ofa, cwót, a'i hanedigion.

I ddvnodi sain y deuseiniad anmhriodol wuh. wy
_ 5, rhií 5, eol. 3) : ajtoth, cwyth, yn unig.

wo.

§ -269. Wo. a ddefnyddir—

(1.) I ddynodi yr un seiniau ag no (§268, 1, 2) : wo, wo;
". wôld; stcoln, swôl'n: tcoce, wôf: won, wn ; icont,

wynt : tiropence, typ-pens.

Eithr. : ttco, to.

i I ddynodi sain y deuseiniad anmhriodol icuh, wy
[Ìí -2oô, rhif 5, col. 2): worJc. wvrc : world. wvrld. Edr.

1. 2.

Eithr. : sword, sórd.

(3.) I ddynodi sain y deuseiniad anmhriodol tcoo, w
(§ 235, rhif 7, col. 2, 3) : womh, wwm : woìf, wlff; lüoman,

wrn-vn.
UT.

. a ddynoda sain y deuseiniad priodol i, ei (§ 234,

rhif 1) : huy, bei ; Guy, gei.

WU.
_
" 1 . TFíí, a ddefhyddir i ddynodi sain y deuseiniad an-

mhriodol tcuh, wy (§" 235, rhif 5, col. 2, 3) : ichurr, hwr .-

tchurt, hwrt: swum, swm; swimg, swyng.

WY.
-'i. W<j, a ddynoda sain y deuseiniad anmhriodol we,

wi (§ 235, rhif 1, col. 3), yn Wyrm, win, a Gwyàh, gwid-yr,

neu, vn ol rhai, gei-dyr.

YA.

§ 273. Ya, a ddefhyddir

—

(1.) I ddynodi sain y deuseiniad anmhriodol yah, ia

835, rhif 10, col. 5, 6) : yaià, iàrd; yarn, iàm
;
yarr, iàr ;

yam, iam : yap, iap : yahoo* ia-hw : //rtnkee, iang-ci.

(2.) I ddynodi sain y deaseiniad anmhriodol ya, ie

(§ 235, rhif 9, col. 5) : yate, iêt—a'r im sain o flaen r orch-

fantol : yare, ie'r.

(3.) I ddynodi sain y deuseiniad anmhriodol you, io

- 5, rhif 11, col. 5, 6) : vager, io-gvr ; yacht. iot.

YE.
+

r.~A. Ye, a ddefnvddir

—

E i
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(1.) I ddynodi sain y deuseiniad anmhriodol ya, ie (§235 f

rhif 9, col. 6) : yeìì, iel
;
ye\n, ielp.

(2.) I ddynodi sain y deuseiniad anmhriodol ye, iî (§235,
rhif 8, col. 5) : ye, iî

;
yeàe, iîd.

(3.) I ddynodi sain y deuseiniad anmhriodol yuh, iy

(§ 235, rhif 12, col. 5): yerk, iêrc; yern, iêrn.

(4.) I ddynodi sain y deuseiniad priodol i, ei (§234, rhif

1); hye, bei; rye, rei; àye, dei.

YO.

§ 275. Yo, a ddefnyddir—
(1.) I ddynodi sain y deuseiniad anmhríodol yo, iô (§235,

rhif 13, col. 5) : yóke, iôc
;
yo\k, ioc—a'r un sain o ílaen r

orchfantol : yore, ioV.

(2.) I ddynodi sain y deuseiniad anmhriodol you, io (§ 235
rhif 11, col. 6) : yoà, iod; yon, ion.

Y TRISEINIAÍD.

§ 276. Triseiniad Seisnig a ífurfir trwy ragddodi sain w at

ý deuseiniad priodol i, ei (§ 234, rhif 1), neu ow (§ 235, rhif

3), fel hyn : wi, wei; wow, wow. Gan hyny, nid oes ond dau
driseiniad yn y Seisneg.

(1.) Wi—wine, wein.

(2.) Wow—wow, wow.

WL
§ 277. Y triseiniad wi a ddynodir braidd bob amser gan

wi neu ui, yn y geiriau hyn a'u cyffelyb : twice, tweis ; luide,

weid ; wife, weiff ; wile, weil ; wine, wein ; wild, weild
;

whilst, hweilst ; wight, weit—yr un sain o flaen r orchfantol

:

wire, wei'r/ quite, cweit; quire, cwei'r.

WOW.
§ 278. Y triseiniad yma (§ 276, rhif 2) a ddynodir á wow

a wou—wow, yn y ddau air wow a wound, wownd, yn unig,
a'u hanedigion.

§ 279. Rhai a gynanant y gair huoy, bwoi, ac eraill, boi

;

a'r gair thyine (t)at. xviii. 12), a gynenir gan rai, tiein, a

chan eraill, tein. Os y cynaniad blaenaf sy gywir, yaia mae
yn y Seisneg bedwar o driseiniaid. 1. Wi, wine, wein.
2. Wow, wounâ, wownd. 3. Yi, \hyine, tiein, 4. Uoy,
huoy, bwoi.
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Seiniau y Tairllafariaid.

§280. Mae y tairllafariaid 1 Seisnig, fel y dwylafariaid, yn
dra lluosog—dim llai na naw ar ugain o nifer :

—

Awe Ieu uea way woa yea
aye iew uee wea woe yie

Eau Oei uoy wee woo yeu
ewe oeu Wai wei wou yew
eye Uai wau whey

AWE.
Yaw

§ 281. Awe, o, a ddefnyddir yn y gair yma yn unig i ddy-

nodi sain yr A 3, o (§ 94).

AYE.
§ 282. Aye, e,a ddefnyddiri ddynodi sain yrA 1, e(§ 83) i

aye, e, neu a'i, prayed, prêd.

EAÜ.
§283. Eau, a ddjTioda sain yr O 1, o (§ 160) : beau, bo ;

heauiàeaì, bo-i-de-yl; bweau, biw-ró.

Eithr. : beawty, biw-ti, a'i hanedigion ; Bea&champ, bi-

€Äym; beauím, bif-in.

EWE.
§ 284. Ewe, a seinir fel yr U 1, i (§ 188, a 235, rhif 14)

;

ewe, i.
Eithr. : seweà., sôd ; bxewe<ì, brd,

EYE.
§285. Eye, a seinir fel y deuseiniad priodol i, ei (§234,

rbif 1), yn y gair eye, a'i hanedigion.

Eithr. : keyed, cîd ; conveyed, cyn-fêd.

IEU, IEW.
§ 286. Ieu, iew, a seinir fel y deuseiniad anmhriodol yoo,

u,i (§235, rhifl4; §188): ìieu, li; aàieu, a-di; view,

fl, a'i hanedigion.

Eithr. : hewtenant, lef-ten-ynt, neu leff-ten-ynt ; Bea\ûieu.

bi-li.

1 Y triseiniaid a'r teirllafariaid, a elwir yn y gramadegau cyffredin
yn triphthongs, heb wahaniaethu dim rhyngddynt ; ond yn y treith-

odyn hwn, sain gyfansawdd o dair elfen wahanol, megys yn y gair
wouná, wownd, a elwir triseiniaid (§ 276) ; eithr tair llythyren yn
sefyll am un neu ddwy sain, a elwir tairljafariad.
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OEL
§287. Oei, a seinir fel y deuseiniad priodol i, ei (§234,

rhif 1 ; § 140) : oa'liad, eil-iyd.

OEU.

§ 288. Oeu, a seinir fel yr 4, w (§ 172) : mancewvre,
ma-nw-fyr.

Z70F.

§ 289. TJoy, a seinir woi (§ 279), neu fel y deuseiniad
priodol oi, ei (§ 234, rhif 2) : huoy, bwoi, neu bei, a'i haned-
igion.

WEA, UEA, WEE, UEE.

§ 290. Wea, uea, wee, uee, a seinir fel y deuseiniad an-

mhriodol we, wi (§235, rhif 1, col. 2) : weaì, wîl; weah, wîc;
weaxe, wîf

;
queen, cwîn ; squeàk, scwîc : weed, wîd ; w?eek,

wîc ; sweet, swît
;
qween, cwîn ; squeeze, scwîz. Yr un sain

o ílaen r orchfantol : ueer, wiV, queer, cwi'r.

Eithr. : wear, weV ; swear, sweV.

WAI, WAY, WEI, WHEY, UAL
§291. Wai, way, wei, whey, uai, a seinir fel y deuseiniad

anmhriodol wa, we (§ 235, rhif 2, col. 2) : waiì, wêl; swain,

swên ; wm'st, wêst ; way, we ; sway, swe ; «;e^'gh, we ; weight,

wêt ; w?Aey, hwe
;
quail, cwêl ; (\uaint, cwênt.

WAU, WOA, WOE.
§ 292. Wau, woa, woe, a seinir fel y deuseiniad anmhriodol

wau, wo (§ 235, rhif 4, col. 2) : waul, wöl ; ^oad, wöd ; woe,

wo.

W00, WOU.

§ 293. Woo, wou, a seinir fel y deuseiniad anmhriodol woo,w (§ 235, rhif 7, col. 2, 3) : woof, wwff; s^oon, swn

;

wounà, wnà : wooà, wd ; wool, wl ; swoop, swp ; wouìd,
wd.

§ 294. Yaw, a seinir fel y deuseiniad anmhriodol yau, io

(§235, rhif 11, col. 5) : yauì, iol; yawn, ión.

YEA, YIE.

§295. Yea, yie, a seinir fel y deuseiniad anmhriodol ye,

iê (§ 235, rhif 8, col. 5) : yeaá, iîd
;
yean, iîn

; yeast, iîst

;

yield, iîld. Yr un sain o flaen r orchfantol : year, iî'r,
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Eithr. : yea, iê
;
yearn, iêrn.

YEW, YOU.

§ 296. Yew, you, a seinîr fel y deuseiniad anmhriodol yoo,

u, ì (§235, rhif 14) : yew, i; youtn, ith. Yr un sain o

flaen r orchfantol : your, iw'r ; yours, iw'rz.

Eithr. : yoîing, iyng.

§ 297. Ar ol ysgrifenu yr adranau yna, § 288—296, ar y
tairllafariaid, canfyddwyd y rhai isod yn chwanegol, yn y
geiriau a nodir :

—

Aiu Eoi Iou owe ueu
aou ewi Ooe oye ueue *

ayo eyo owa Uay uoi.

§ 298. Aiu, i : Caius, cîz.

§ 299. Aou, ow : caowtchouc, cow-cäwc, neu cw-c/awc.

§ 300. Ayo, e : mayor, meV, neu me-yr.

§301. Eoi, oi: bourgeo, byr-jois'.

§ 302. Eioi, i : housew^'fe, hyz-iff, hyz-wiíF.

§ 303. Eyo, e : eyot, êt.

§ 304. Iou, y : conscws, con-shys.

§ 305. Ooe, : wooed, wd.
§ 306. Owa, o : towards, tôrdz, neu tw-wó>dz.

§ 307. Owe, o, ac ow : owed, ôd ; aMowed, a-lowd'.

§ 308. Oye, oi : enjoyed, en-joid'.

§ 309. Uay, i : quay, ci
;
quayed, cîd.

§ 310. Ueu, y : ìiqueur, li-cr.

§ 311. Ueue, i : queue, ci.
§312. Uoi : turqwo^s, tyr-cîz.

§313. Anfynych y defhyddir tairllafariaid mewn geiriau

unsill a sillau acenol. Ceir achlysur i ddangos cynaniad rhai

o honynt eto, wrth ymdrin â'r cydseiniaid a'r terfyniadau

;

ac y mae sain amryw ohonynt wedi cael ei dangos eisys,

wrth ymdrin â'r llafariaid, yn enwedig yn yr adranau ar

seiniau anacenol y llafariaid.

Y CYDSEINIAID.

§314. Mae yn arddygraff y Seisneg amryw gydseiniaid

nad ydynt yn egwyddor gyflredin yr iaith. Y cydseiniaid

hyny yw g yn game, gêm ; th yn think, thingc ; th yn thus

ddys ; sh yn mesh, mesh ; zh yn \ision, fizh-yn ; ng, yn sing

1 Pedair llafariad.
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sing; a ch, yn cAurch, chrch. Oherwydd hyn, bydd yn
fanteisiol i'r efrydydd gael taflen gyflawn o'r holl seiniau

eydseiniadol sydd yn yr iaith, cyn dechreu myfyrio eu

315. TAFLEN O SAIN YR HOLL GYDSEINIAID SEISNIG.

__= _">
Enw. Engraifft o'r Sain.

03 J

1. P
( 2. B

— pi pop — pop.
bob.— bi bob —

1 1 3. T — ti tit — tit.

1 ! 4. D
1 ! 5. CH

— di did — did.— cke, tske ckurck — chrck.

| 6. J — je, dzke judge — jj-
1 7. C
v

8. G
— ce cafce — cêc.— ge gage — gag.

, 9. F l eff fife ffeiff.

10. V — fi Tevìve — ri-feif.

,3 11. Th — ith thin — thin.
"3

12. Th — ddi thither — ddidd-yr
13. S — es sister — sis-tyr.

U 14. Z — ze zigzag — zig-zag.

15. Sh — ish mesh — mesh.
v
16. Zh — zhi zure — e-zhw'r.

Úl { 17. L
£-2-2 118. R

el luü iyi.— a'r rare — reV.

Ìé í
19 - M — em wium — mym.

* I { 20. N — en nun — nyn.
(- B (21. Ng — ing sing — sing.

íi
S

22 - H — he ... Aay — he.

§316. Mae y daflen hon, fel yr eiddo y llafariaid (§23),
wedi ei threfnu yn ol dilyniad naturiol y seiniau. Dechreua
pob dosparth gyda 'r lìythyrenau hawddaf eu cynanu—

y

gwefusolion, yna y gorchfantolion, a therfynant gyda 'r

gyddfohon.
§317. Ymdrinir â'r cydseiniaid, megys ag y gwnaed â'r

llafariaid, yn ol trefn yr egwyddor gjedin, hyd y cyrhaedda
hono, rhag peru dim dyryswch i'r dysgadur.
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Seiniau y Cydseiniaid.

B.

§ 318. B, (§ 12, rhif 2, a 315, rhif 2), sydd yr un sain a b

Gymmreig, yn gyffredin, yn nechreu, canol, a diwedd geiriau :

èaker, numòer, rhuöarò. 1

§319. Mae b yn fud mewn amryw eiriau ar ol m, neu o

flaen t neu cì : lawò, lam; amosace, êmz-es; debt, det; àoubt,

dowt : suofle, syt-t'l ; odelium, del-iym.

Eithr. : rhomb, rymb ; accumb, ac-c\Tnb ; succumö, syc-

cvmb.
c

§ 320. C (§ 12, rhif 3, a 315, rhif 7), a seinir yn gras, neu
" galed," fel c Gymmreig, yn mhob sefyllfa, o flaen a, o, u,

/. r, t, ac o flaen c, si ; neu k fud : cart, cork, cujy, class,

crop, act ; accent, ac-sent
;

pacÄ, pac
;

picaroon, victìm,

music.

§ 321. C (§ 315, rhif 13), a seinir fel s Gymmreig, o flaen

e, i, y, cs, CB, ac o flaen tolnod (') pan ddynoda absennoldeb
e : ceìì, sel ; cit, sit ; ciàer, sei-dyr ; cyprus, sei-prys ; Cces&r,

si-zyr ; Coslius, sí-li-ys
;
plac'd, plêst, am placed.

§ 322. C, a seinir fel z (§ 315, rhif 14), yn sice, seiz ; suflYce,

syff-eiz' ; sacrifice, sác-ri-ffeiz ; disccrn, dlz-zêrn ; a'u haned-
igion.

§ 323. C, ar ol yr acan, ac o flaen ea, ia, io, ious, neu eous,

a seinir fel sh (§ 315, rhif 15) : ocean, o-shyn ; socml, so-shyl;

suspicion, sys-pish-yn
;
graci'ows, gre-shys ; saponaceows, sap-

o-ne-shys.

§324. C, a seinir ch (§315, rhif 5), yn y gair vermieelli,

fer-mi-c/íel-i, o leiaf.

§ 325. C, sy fud—
(1.) Pan rhwng s, ac e, i, neu y : scene, sîn; scent, sent;

science, sei-yns ; scythe, seidd ; scythian, síth-i-yn.

Eithr. : sceptic, scep-tic ; scùrhus, scir-ys.

(2.) flaen l, n, t,z, yn y geiriau hyn : muscle, mys-s'l

;

Cneus, ni-ys ; CYesilas, tés-i-lys : vic£uaîs, fit-t'ls ; Csar, zâr

;

ac y mae y c a'r k, ck, yn fudion yn Coc/íburn, co-byrn, a
blac/cguard. blag-ard.

CH.

§ 326. Ch, sy sain cyfansawdd, fel y dangoswyd o'r blaen,
oíac sh. tshe (§315, rhif 5), yr hwn, er mwyn byrdeb, a

1 Xi roddir cynaniad yr engreiflFtiau ger bron, rhag meithder, pan
ellir egluro sain neu ddyben y gydsain fydd dan sylw yn foddhaol
heb hyny.
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ddynodir yn yr engreifftiau cynaniadol â ch Italaidd, chmch,
tshrtsh, chjrch. Defnyddir y sain yma mewn 166 o eiriau

Seisnig unsill, yn eu dechreu a'u diwedd, yn ddiwahaniaeth

:

cAafe, chêff; c7iaff, chaff; each, îch ; rich, rich ; bencA, hench ;

belcÄ, belcA. 1

§ 327. Ch, mewn amryw eiriau tarddedig o'r Ffrancaeg, a

seinir fel sh (§ 315, rhif 15) : chaà, shad ; cAaise, shês ; c7ìab-

asite, sháb-a-seid, «&c.

§ 328. Ch a seinir fel c Gymmreig (§ 315, rhif 7)—
(1.) Mewn amryw eiriau o'r Groeg, ac mewn enwau es-

tronol : c7tasm, caz'm ; scAeme, scîm ; c7iemist, cim-ist ; an-

arcA, an-yrc ; stomacÄ, stym-yc ; C%aldee, cal-dí ; Ac7ior,

e-cor; Enoc7ì, i-noc.

Eithr. : Greenwic7i, grin-ij.

(2.) O flaen l neu r: chlamjs, clam-is; c7^orous, clôr-ys;

C%rist, creist ; cÄromatic, cro-mat-ic.

(3.) Yn y blaenddod arch, o flaen llafariad: arcAangel,

arc-ên-jyl ; arcetype, ârc-i-teip ; arcAidiaconal, arc-i-dei-ác-

o-nyl, &c.
Eithr. : archeà, ârch-ed ; archenemj, arc7i-én-i-mi ; archer,

ârcA-yr; «rcAes-court, ârcA-iz-cort.

§ 329. Ch, yn y blaenddod arch, o flaen cydsain, a seinir

bob amser fel tsh, ch (§ 315, rhif 5) : arcAbishop, arc7i-bish-

yp ; arc7ideacon, arc7i-di-c'n ; arcÁpresb)i;er, arcA-préz-bi-

tyr, &c.

§330. Ch, sy fud yn sc7iedule, shed-iwl; schism, siz'm;

jacht, iot ; àrach?n, dram ; fuc7ìsia, fli-shi-a ; bacc7ìanal, bác-

a-nyl ; ac ysgatfydd, mewn amryw ereill.

D.

§ 331. D, a seinir yn gyflredin fel d Gymmreig (§ 315,

rhif 4), yn nechreu, canol, a diwedd geiriau : c?ane?y, did.

§332. D, a seinir fel t (§315, rhif 3), yn y terfyniad ed,

pan ei rhagflaenir gan gydsain gras, a'r e yn fud neu dditìan-

nedig, mewn cyfraniad ac amser gorphenol perwyddiaid

(§409) : traced, trêst; cliafed, chêfft; tripped, tript.

§ 333. Pan ragflaenir y terfyniad edgan gydsain leddf, neu
gan l, m, n, ng, neu r (y sawl nid ynt na chras na lleddf,

§410), ceidw y d, yn yr un sefyllfa, ei sain naturiol, er i'r e

fod yn fud neu ddiflannedig : drubbed, drybd ; ryegged, pegd

;

ìwed, lifd ; ûlled, flìld ; blamed, blêmd
;
joined, joind ; -winyed,

wingd ; barrcc?, bârd.

1 Walker, ac ereill o'r hynafiaid, a seinient ch ar ol l neu n fel sh

:

helch, belsh ; hench, bench, &c. ; ond Smart, a'r diweddarion, a'i

seinient fel uchod, yn tsh, ch.
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D. S. Ceidw d yn ecl ei sain naturiol ar ol t neu d, pan
na thalfyrir y terfyniad : aS.ected, aff-ffect-ed ; exioa,rided, ecs-

pand-ed.

§ 334. D, a seinir fel dzh, j (§ 315, rhif 6), yn y gair solcfier,

sôl-jyr.

D.S. Dywedwyd eisys (edr. y D.S. yn§203) bodtueddyn
y d a'r t, mewn amryw eiriau a chyssyîltiadau, i lithro i sain

j neu ch, o leiaf, i gymmeryd lledsain zh, neu sh ar eu hol

;

ac y dynodir hyny yn yr engreifftiau cynaniadol trwy roddi

y d a'r t mewn llythyrenau Italaidd yn y cyfryw sefyllfaoedd.

Dylid sylwi hefyd y clywir yr un lledsain mewn broddegau
fel hyn :

—"Hl meet you," eil mît-(sÄ)-iw; "Woulc? you
favour me," wd-(sA)-i ffêfyr mi—lle y mae yr you yn an-

mhwysleisiol. Yn ngwyneb y tueddiad dan sylw, y cyfar-

wyddyd yw, gochel pellafedd ar y naill ochr a'r llall.

§ 335. D sy fud yn y geiriau hyn a'u cyffelyb : add, ad

;

budcfAism, byd-izm ; slec^e, slej ; hantf&erchief, háng-cyr-
cAiff; GuiMbrd, gil-ffyrd; incfcor, win-^r, &c.

F.

§336. jFa seinir fel ff Gymmreig (§315, rhif 9), yn mhob
sefyllfa : /aith, ffêth ; lea/, lîff, &c.

Eithr. : of, of.

§ 337. F, sy fud yn un pan ei dyblir, fel y mae pob cyd-

sain arall: off, off; cliff, cliff, &c.

G.

§ 338. G a seinir fel g Gymmreig (§ 315, rhif 8)

—

(1.) O ílaen a, o, u, h, l, r, a phan ar ddiwedd geiriau, yn
unigol neu ddyblyg: game, goìd, gum; guará, gârd; guess,

ges
;
guiàe, geid

;
guy, gei ; rogue, rôg ; ìeague, lîg

;
ghost,

gost ; burgh, brg
;
gla.à, green, bag, -geg, jugg, egg, &c.

Eithr. : gaoì, jêl.

(2.) Pan ei dyblir yn nghanol gair, er cael ei áìljn gan
e, i, neu y; trigger, trig-yr ; di^ing, dig-ing; foggy, ffog-i.

Eithr. : exa^erate, egz-áj-yr-et.

(3.) Pan ychwanegir g yn y cynaniad at y terfyniad er,

ar ol sillau a derfynant â sain ng Gymmreig : anger, ang-gyr

;

ûnger, ffm-gyr, &c.

§339. G (§ 14), a seinir fel dzh, j (§ 315, rhif 6), ar dde-

chreu gair o flaen e, i, neu y; ac ar ddiwedd gair o flaen e

fud ; ac yn y terfyniad gy, pan na ddyblir y g ; gem, jem

;

gíbe,Jeib; gyysum, gip-S}Tn; pa^e, pêj ; br%g, brij; plun^re,

plynj ; a.ria\ogy, an-ál-o-ji ; apolo^y, ap-pól-o-ji.

Eithi*.: ^ear, gi'r; ^eason, gi-z'n; geck, gec
;
geese, gîs

;
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hena, gi-hen-a; geìà, geld; ^remara, gi-mar-a/ ^emote, gi-

môt; get; gev?go, giw-go
;
gib

;
^íddy, gid-i; gi% gifft; gig ;

SÚte* gig-g'1
;
.7«ld;^nmal; ^ímp; ^râglymous, gíng-gli-

mys
;
girà, gêrd

;
gtrì, gêrl

;
^e'sle, gi^-^l

; ^'th
;
^ríttern

;

gixe, gif
;
gizzarà ; a'u holl hanedigion.

§ 340. G, a seinir fel zh (§315, rhif 16), mewn rhai geiriau

Ffrengig a ddefnyddir gan y Seison : ^nd'arm, zhong-dârm

;

£riambeux, zham-biw, &c.

§ 341. G sy fud—
(1.) Ar ddechreu gair, bob amser, o flaen n: gnar, nâr;

^wash, nash
;
gnaw, no, &c.

(2). Ar ddìwedd gair neu sill o flaen n, ond hwyha y
llafariad rhagflaenol : dei^n, dên ; seio/mor, sîn-iyr ; expu#w,
ecs-pÌAÂTi.

Eithr. : ba#mo, ban-io—lle mae 'r llafariad yn fer.

(3.) O flaen l neu m, ar ol llafariad fer : ìnúglio, in-tal-io ;

sera<jrfio, si-ral-io
;
phle^m, fflem ; diaphraom, déi-a-fírym,

&c; ac o flaen h yn CallaoÂan, cál-a-han.

Eithr : oglio, ó-H-o—lle mae 'r llafariad yn hir.

§ 342. Gh, ar ddiwedd amryw eiriau, a seinir fel ff Gym-
mreig ; ac ar ddiwedd rhai, fel c,p, a zh: ìaugh, lâíf; cough,

coff ; rough, ryff ; enough, i-nýff, &c. ; hough, hoc ; hiccou^A,

hic-yp ; rough, rzh : ac feÌ th Gymmreig yn JLeighley,

cîth-li.

§ 343. Gh, ar ol llafariad hir, yn nghanol ac ar ddiwedd
rhai geiriau, sydd hollol fud : ilght, ffeit ; ought, ôt ; bou^At,

bot ; nei^A, ne ; hi^A, hei ; thou^rÄ, ddo ; throu^A, thrw, &c.
Eithr. : doraught, drafft.

§344. H, yn y Seisneg, fel y Gymmraeg, a ddynoda
ebychsain o flaen llafariad, yn benaf (§ 315, rhif 22) ; megys
yn y gair Cymmreig hardd, neu y gair Seisnig hand.

§ 345. H, yn gyffredin a seinir ar ddechreu gair neu sill

:

Aint, compreÄend.
Eithr. : heìr, e'r; hour, ow'r; humbìe, ym-b'l; hu-mour,

i-myr; Aonest, on-yst; Äonour, on-yr; Aostler, os-lyr

;

a'u hanedigion.

§ 346. H a seinir o flaen yr w, yn what, hwot ; whale,

hwêl ; which, hwicA, &c.

§ 347. H a seinir, ond w sy fud, yn who, hw ; whom, hm

;

whose, hz, &c.

§ 348. H, bob amser ar ol r, pan yn terfynu gair neu sill ar

ol llafariad, ac yn gyffredin ar ol g, sy fud : rAewm, rm ; rhe-

toric, rét-o-ric; myrrh, mêr; catarrA, ca-târ; ah! a; oh! o;
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Messia/j, mys-ei-a; daÀlia, dé-li-a; gho&t, gôst; Bellina/iam,

bél-in-jyni. Mae yn fud hefyd yn y geiriau hyn : BuddAist,

byd-ist ; WindAam, •syind-yni ; ma/dstic, mól-stic; JoAn, jon;

BirmingAam, bér-ming-ym ; ipecacuanAa, ip-i-ca-ciw-an-a;

ClapAam, clap-ym ; Urqu/tart, ýrc-yrt ; ac ysgatfydd, amryw
ereill.

J.

§ 349. «7, í'el y dangoswyd eisys (§ 14), o ran ei sain, sy gyf*

ansawdd o d, a zh, dzh, j (§ 315, rhif 5) ; ac yn gyfunsain â'r

g egwyddorol.

§ 350. J a geidw ei sain yn mhob cyflead, oddi eithr yn
hallelu/ah, hal-i-lw-ia, a Mar/'oribanks, mârcA-bangcs : ac

mewn geiriau Ffrengig ; megys, ^ambeu^, zham-bw; ^ar-

des, zhârdz, &c.

K
§351. K a seinir fel c Gymmreig (§315, rhif 7), ac a

ddefhyddir o flaen e ac i, lle y seinid c, yn ol arfer y Seison,

fel s: £ept, king, shirt, &c.

§ 352. K, o flaen n ar ddechreu geiriau, ac ar ol c yn mhob
cyflead, sy fud : knee, ni ; knack, nac ; knock, noc ; suc&er,

syc-yr. Mae yr c a'r k yn fudion yn Coc&burn, co-byrn, a

blac^guard, blag-ard.

L.

§ 353. L a seinir fel l Gymmreig (§ 315, rhif 17), yn mhob
cyflead, pan ei seinir o gwbl : /ist; slit; gilt; bill, bil ; milk.

Eithr. : co/onel, cýr-nyl.

§ 354. Mae l yn un o'r cydseiniaid a elwir cydseiniaid

llaíar (vocal coìisonants)
, y rhai, mewn cyssylltiad â chydsein-

iaid ereill yn nherfyniad geiriau, a fíurfiant sillau heb lafar-

iaid ynddynt. Y cydseiniaid llafar yw l, m, n, r, rhwng y
sawl a'r llythyren flaenorol iddynt y clywir lledsain u, y.

Y lledsain grybwylledig a ddynodir yn yr engreiíftiau cyn-
aniadol à tholnod(') rhwng y gydsain lafar à'r lrythyren a

fyddo o'i blaen.

§ 355. L lafar a ddigwydda yn nherfyniad geiriau yn unig
ar ol sain j9, b, t, d, c, g,f v, s, z; megys yn ap-p/e, ap-p'l;

Biò/e, bei-b'l ; settle, set-t'l ; medaYe, med-d'l ; txickle, tric-c'l

;

wrig^/e, rig-g'l; tri/?e,
:
trei-ffl ; evil, i-fl; musc/e, mys-s'l;

puz~/e, pyz-z'l.

§ 356. L sy fud—
(1.) Ar ddiwedd sillau, rhwng a ac f, k, m, neu v: calf

càff; talk, töc ; balm, bâm ; ha/re, hâf.

Eithr. : \alve, falf.
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D. S. Pan fyddo yr l rhwng y llythyrenau crybwylledig,

a'r olaf yn dechreu sill arall, ni fydd yn eithrad priodol o'r

rheol hon : megys, A ì-freà, al-ífred ; al-kaìi, ál-ca-li
;
pa/-metto,

pal-met-o ; sa/-rable, sál-fa-b'l, &c.

(2.) Mae /ynfudyn fafcon, ífo-c'n; fusü, ffiw-zi; halser,

ho-syr; could, cwd; should, shwd; would, wdj Coînbio6k,

côn-brwc ; Cho/mondeley, cAym-li ; Co/quhoun, co-hn
;

Befroir, bi-fyr ; Jarvau£x, jar-fìs ; ac ereill, fe allai.

M.

§ 357. M a seinir fel m Gymmreig (§ 314, rhif 19), yn
mhob cyfiead : murmur, monumental.

§358. ilTlafar (§354), a ganfyddir yn nherfyniad geiriau

ar ol sain l a z yn unig : elm, el'm ; fì/m, ffil'm
;
prisra, priz'm

;

sarcasm, sâr-caz'm, &c.

§ 359. M sy fud yn compt, cownt ; accompt, ac-cownt'

;

mwemonics, ni-mon-ics ; a'u hanedigion. Myn comptroller,

con-trol-yr, a seinir fel n.

N
§360. N a seinir yn gyffredin fel n Gymmreig (§315?

rhif 20) : net, man, curamng.

§ 361. N, a seinir fel ng Gymmreig (§ 315, rhif 21)—
(1.) Yn nherfyniad geiriau unsill o flaen sain c, k: \hank,

thangc ; conch, congc ; cmoue, singc ; tmct, tingct ; minx,
mingcs, &c.

(2.) Yn nherfyniad sillau acenol neu adacenol, o fiaen sain

c, k, neu g, egg : thmÄing, thingc-ing ; bawouet, bang-cwit

;

conclave, cong-clef ; amrious, angc-shys ; congress, cong-gres

;

cowcavation, cong-ca-fe-shyn, &c.

D. S. Pan na fyddo yr n mewn sill acenol nac adacenol,

ceidw ei sain cyntefig, er iddi gael ei dilyn gan sain c neu g

:

cowclude, con-clid ; comjrressrye, con-gres-if, &c.

(3.) Fel eithrad yn Merczies, ming-iz.

§362. N a seinir fel m yn Banfí", bamíf; a Powtefract,

pom-fíret.

§363. i\Hafar (§354), a ddigwydd yn nherfyniad geiriau

ar ol sain p, t, d, c,f v, s, z, sh ; ac yn gyffredin, bydd e neu
o fud rhwng yr n a'r gydsain flaenorol iddi: open, o-p'n;

sYíorten, shor-t'n ; harden, hâr-d'n ; harhen, hâr-c'n ; oiten,

oífn; even, i-fn; iasten, ffas'n; àozen, dyz'n; washen, wosh'n;
heacon, bi-c'n ; falcow, ffb-c'n ; -poison, poi-z'n ; cotton, cott'n.

§ 364. N sy fud pan yn terfynu sill ar ol l neu m yn yr un
sill -. ki/rc, cil ; hymn, him.
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D. S. Pan fyddo n yn dechreu sill arall ar ol / neu m, nid
yw dan lywodraeth y rheol yma, nac yn eithrad priodol o
honi : megys du/-/*ess, dyl-nes ; hyw-mng, him-ning, &c.

NG.

§ 365. Ng sy sain seml (§315, rhif 21), yr un ag ng Gym-
mreig yn y gair cangen ; ac yn gyífredin, ceidw ei sain yn
mhob cyflead: sing, long, singing, longing.

D. S. Nid yw y sain yma yn digwydd byth yn nechreuad
sillau Seisiiig.

§ 366. Mewn geiriau tarddedig o berwyddiaid ac ansodd-
eiriau a derfynant ág ng, y sain seml dan sylw a ddefnyddir

yn gyífredin : hanging, snring'mg, stingy, ànngy, &c.
D. S. Dylid sylwi mai yn y dosparth nwn yn unig, o eiriau

lluossill, y defnyddir sain seml Gymmreig yr ng ; canys y
rheol gyffredin yw chwanegu g yn y cynaniad at ddechreu y
sill a ddilyna siíl yn diweddu yn ng, feì y gwelir yn § 338,

3",

fel hyn : anger, ang-gyr; angìe, ang-g'l ; angaish, ang-
gwish, &c.

P.

§367. P a seinir fel p Gymmreig (§315, rhif 1) : pop,
paper. apt.

§ 368. P, yn gyffredin, sy fud—
(1.) Ar ddechreu geiriau o ílaen n, s, neu sh: pneumatics,

niw-mat-ics : jjsaìm, sàm
;
psham, sho.

(2.) O fiaen t yn fynych yn mhob cyflead: ptisan, tiz-yn
;

tempt, temt ; rece>f, ri-sît ; empty, em-ti ; redemptìon, ri-

dem-shyn.

(3.) Ÿn corpse, co'r; cu^òoard, cyb-yrd; sapphire, saff-yr.

PH.
§369. Ph, yn gynredin, a seinir fel ff Gymmreig (§315,

rhif 9) : ^;/iiloso/jAer, fnl-ós-o-ffyr ; phantom, ffan-tym.

§ 370. Ph, a seinir fel / Gymmreig (§ 315, rhif 10), yn
wephew?, nef-iw ; Stephen, stifn ; ac yn ol rhai cynanwyr, fel

/^(§315, rhif 9), o flaen th, yn diphthong, diff-thong; triph-

thong, triff-thong; naphtha, naff-tha ; ophthalmic, off-thal-

mic, &c. Yn ol ereill, seinir ph fel p yn y sefyllfa yna

:

diphthong, dip-thong ; triphthong, trip-thong ; naphtha, nap-
thay ophthaìmic, op-thal-mic, &c. Tybir mai hwn ydyw y
cynaniad mwyaf cyffredin.

§371. Ph, sy fud yn apo/>A£/iegm, áp-o-them; a phthisis,

tei-sis ; a'u hanediçdon.
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Q.

§ 372. Q a seinir fel c Gymmreig (§ 315, rhif 7), ac a ddi-

lynir bob amser gan u, qu. Ar ddechreu sillau, qu a seinir

yn gyflredin fel cw : ç"&ack, cwac
;
quHì, cwil ; unacwaintance,

yn-ac-cwênt-yns. Ar ddiwedd siÛau, ac yn y sill olaf, seinir

qu yn fynych fel c unigol : ca&que, casc
;
yique, pîc ; opajwe,

o-pêc; con^wer, cong-cyr; ]ìquor, lic-yr, &c.
Eithr.: qu&y, ci; ^wadrille, ca-drü; ^watercousins, cé-tyr-

cyz'nz.

R.

§ 373. R, ar ddechreu sill, a seinir yn arw, fel r Gymmreig
(§315, rhif 18): rani, rock—ond ar ddiwedd sill, pan yn
sengl, neu pan ei cülynir gan gydsain, mae ei sain yn dra
gorchfantol a thoddìadol, nid annhebyg i'r y Gymmreig
(§78—80) : îar, ffar; for, ffôr; fur, ffýr; farm, ffârm; cord,

côrd; turn, trn.

§ 374. Seinir r ar ol e, a seinir yr e fel y Gymmreig \\\ y
terfyniadau anacenol hyn : bre, cre, chre, gre, tre, vre : ûbre,

ffeibyr; acrc, e-cyry ochre, o-cyry mea^re, mi-gyr/ metre,

mi-tyr; mano2\wre, ma-nw-fyr.

§ 375. JR lafar (§ 78) a ganfyddir yn nherfyniad sillau, pan
ei rhagflaenir gan y llafariaid neu y deuseiniaid a nodwyd
tua diwedd yr § 78 :—gwel.yno. Y tair cydsain llafar ereill

—

l (§355), m (§358), n (§363), a ragflaenir gan gydseiniaid;

ond r, gan lafariaid neu ddeuseiniaid : yn hyn mae yr /• yn
gwahaniaethu oddi wrth y lleill.

§376. Nid yw r braidd byth yn fud, oddi eithr yn nghyn-
aniad gwerinol y gair worsted, wstid—neu pan ei dyblir

:

megys yn burr, br; myrrh, mér.

S.

§ 377. S a seinir fel s Gymmreig (§ 315, rhif 13)—
(1.) Ar ddechreu geiriau, o flaen llafariad neu gydsain :

s«p, saxe, scape, scrap.

(2.) Ar ddiwedd y geiriau unsill hyn: gas, pus, this, thus,

us, yes—ac ar ddiwedd lluaws o eiriau unsill o flaen e fud

:

base, case, crease, &c.

(3.) O flaen e fud yn nherfyniad geiriau pan ei rhagflaenir

gan l, n, neu r: îdJse, àense, \erse, appufoc, intewse, ad*

yerse, &c.
Eithr. : cleanse, clênz.

(4.) Ar ddiwedd geiriau lluossill pan ei rhagflaenir gan ryw
lafariad, eithr e, neu ddeuseiniad, os ffurfia y gyfryw lafariad
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r\eu ddeuseiniad sill wahanol : dowlas ; chaos ; piows, peiys,

&c. &c.

Eithr. : whereas, hweV-áz.

(5.) Yn mhob cyflead pan ei dyblir, neu y dilynir hi gan
gydsain : ass ; bliss ; bvisk ; clasp ; confess ; dissatis/y, &c.

Eitlrr. : dissolve, diz-zólf
;

possess, poz-zés, a'u hanedig-

ion : hussar, hwz-zâr ; hussy, hyz-i ; scissors, siz-zyrz.

(6.) Ar ddiwedd geiriau pan eu rhagflaenir gan y llythyr-

enau creision, /, h, p, t : scoffs, bloc&s, hi/js, nits. Hefyd,

pan fyddo e í'ud rhyngddynt a'r s : strifes, streiffs ; fla&es,

fflêcs
;

pi/?es, peips ; mites, nieits.

(7.) Yn y blaenddod anesgarol dis, pan yn acenol neu
adacenol : díssonant, a7sabüity, &c.

(8.) Yn dis, er yn anacenol, pan ei dilynir gan y llythyr-

enau creision, neu h seiniadol : discrédit, disfkvo\xr, dishínà-

ness, dispênse, distáste, dishähit, &c.
D.S...Nid yw discern, diz-zé>n yn eithrad i'r rheol hon,

gan nad yw y c yn gras ynddo.

(9.) Yn y blaenddod anesgarol mis, ac ar ol y blaen-

ddodau pre a pro : misannìy ; miscsl
;
presage

;
^>rescribe

;

prosecute
;
proscribe, &c.

Eithr. : miserahle, míz-yr-a-b'l ; misìe, miz'l ; mtletoe,
míz'l-to ; miselàine, míz'l-din ; ?ms-zealous, miz-zîl-ys ;.

j^resbyter, préz-bi-tyr ; ^resent, prez-ynt
;

preserye, pri-

z<?rf; preside, pri-zeid'; ^resume, pri-zim; proser, pro-zyr;

a'u hanedigion.

(10.) Yn y terfyniadau hyn, ise, ose, use, osity, swe, some,

sary, sory, mewn ansoddeiriau a rhai sylweddeiriau : prece,
animose, abstrase, generosity, persuase, troubleso?ne, neces-

sary, àeìusory, &c.

]).S...Y terfyniadau yna a seinir fel hyn: cise, seis ; oser

ôs; use, is; osity, ós-i-ti; sive, sif ; some, sym; sary, syr-i;

sory, syr-i.

Eithr. : otherwise, ýdd-yr-weiz ; rosary, ró-za-rî.

(11.) Yn y terfyniad sal, pan ei rhagnaenir gan gydsain:
mensal, universaL

(12.) Yn y terfyniadau sy a sey, pan na fyddont yn dilyn

y sill acenol yn ddigyfrwng, neu pan eu rhagflaenir gan
gydsain gras, er dilyn y sill acenol yn ddigyfrwng: héresy;
Angìesey, áng-gli-si ; trícks?/ ; tìnsy.

(13.) Yn y terfyniad sible, pan ei rhaflaenir gan l neu r :

sensible, reyersible, &c.

§ 378. S a seinir fel z (| 315, rhif 14)—
(1.) Ar ddiwedd y geiriau unsill hyn: as, az; has, haz

;

'tis (it is), tiz ; was, woz ; does, dyz ; lees, lîz.

F



66 Y CYDSEINIAID.

(2.) Ar ddiwedd lluaws o eiriau rhwng Uafariad ac e fud :

-phi'ase, fírêz
;
pose, pôz

;
praese, prêz ; \ease, lîz, &c.

(3.) Ar ddiwedd geiriau pan yn dilyn llythyren leddf, neu
pan rhwng llythyren leddf ac e fud : riòs, ribz ; heads, hedz

;

rags, ragz ; baoes, bêbz ; spacfes, spêdz ; sires, sifz, &c.

(4.) Yn es, pan yn fíurfio terfyniad lluosog sylweddeiriau,

neu drydydd person unigol perwyddiaid, ar ol llythyrenau

creision a lleddfon : asses, as-iz ; riches, rich-iz
;
prices, preis-

iz
;
prises, preiz-iz ; eayes, cêj-iz ; adrises, ad-feiz-iz, &c.

(5.) Yn nherfyniad geiriau ar ol l, m, n, r, (a elwir gan
rai, toddedigion), pan na ddilynir yr s gan e fud : morals,

mor-ylz ; seems, sîmz ; meaws, mînz ; hers, hérz, &c.
D.S...Mae s yn gras pan rhwng y toddedigion ac e fud

(§ 377, 3) ; ond yn lleddf (z), fel uchod, heb yr e fud.

(6.) Yn mhob cyflead o flaen m : prism, priz'm ; cosmetic,

cóz-met-ic ; enthusiasm, en-thi-ziaz'm.

(7.) Yn yr holl derfyniadau a ffurfiant y rhif lluosog, pan
ddiweddo jr unigol â Uafariad, neu â llafariad ac e fud:
comtfs, com-yz ; dwes, diz ; shoes, shz, &c.

(8.) Pan ar ol io neu y yn nherfyniad lluosog sylwedd-

eiriau, neu yn nherfyniad trydydd person unigol perwydd-
iaid : ways, wêz ; betraî/s, betrêz ; news, niz, &c.

(9.) Yn y terfyniad se mewn rhai perwyddiaid, er eu
gwahaniaethu oddi wrth ansoddeiriau o'r un flurf: to grease,

grîz
;
grease, grîz, &c.

(10). Yn y terfyniadau sy a sey, pan yn dilyn sill acenol

yn ddigyfrwng, ac yn cael eu rhagflaenu gan îafariad, deu-

seiniad, neu un o'r toddedigion : rosy, noisy, p&lsy, cìumsy,

tansy ; eausey, tolsey, mdlmsey, Jersey, &c.

Eithr. : pursy, pr-si.

(11.) Yn y terfyniad sible, pan ei rhagflaenir gan lafariad

(§377, 13) : àixisib!e, mîusible, &c.
Eithr. : persu«szo7e, pyr-swé-si-b'l.

(12.) Yn y terfyniad ise mewn perwyddiaid (§377, 10):
adyerüse, afíranchíse, &c. ; ac yn y gair otherw/se.

(13.) Yn y terfyniad sal, a sel, pan eu rhagflaenir gan
lafariad, deuseiniad, neu ddwylafariad : nasal ; ousel, -z'l.

(14). Yn y terfyniadau sen, sin, son, pan eu rhagflaenir

gan lafariad, deuseiniad, dwylafariad, neu un o'r toddedig-

ion: ehosen, resin, poison, Ne/sow, à&mson, lìenson, Carsow,

&c.
Eithr. : mason, hasin, garrison, compar/so», capar/son,

parsow, persow.

(15.) Yn y blaenddod anesgarol dis, pan yn anacenol, ac

yn rhagflftenu llafariaid, Ueddfolion, neu doddedigion : dis-
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oble, disea.se ; disbánà, disdain', disgrace, «Ysrálue, disj'oin';

dislìké, rtYswátured, disreìish.

(16.) Ar ol vr arddodiad anesgarol re : resembìe, resent-

ment; reservoir, réz-yrf-wor, &c.
Eithr. : resuscitate, ri-sýs-i-tet ; resupinate, ri-si-pin-et

—

ac yn gyffredin pan fyddo y gair a gyssylltir â re yn ys-

tyrlawn ynddo ei hun ; neu pan fyddo re yn arwyddo ail

wneuthuriad, sain gras s a ddefhyddir : research, ri-sêrch ;

resound, ri-sownd', &c.—fel hyn ; resign, pan yn arwyddo
ail lofnodi, a gynanir, ri-sein' ; ond pan yn arwyddo gildio,

ri-zein'.

§ 379. Y rheol gyífredin yw, fel y gwelir yn y ddwy adran
olaf, a'u dosbarthau, fod s yn gras neu lerîdf, yn ol natur y
llythyrenau cyssylltedig â hi. Pan ei cyssylltir â llythyren

gras, mae hithau yn gras : disíurb, dis-trb—ond pan ei cys-

sylltir â llythyren leddf, mae hithau yn lleddf : disin, diz-

dên.

D.S...Pan ddiljmo s lythyren leddf yn yr un sill, lleddf

ydyw hithau : twbs ; tybzsuí/s, sydz—ond pan ddechreuo s

sill gwahanol ar ol ll)i;h)Ten lecldf, mae yn gras : suòserve,

syb-se/*f ; suôsist, syb-síst.

Eithr. : aòsolve, ab-zólf.

§ 380. S a seinir sh (§ 315, rhif 15) ar ol yr acan neu yr

adacan, pan ei dilynir gan ia, io, ua, ue, neu u, ac ei rhag-
iiaenir yn ddigyfrwng gan s arall neu un o'r toddedigion :

cassia, cash-a ; passn, pash-yn ; convu^bn, con-fyl-shyn

;

mawsíon, man-shjn ; versn, fer-shjm ; sensual, sén-shw-yl

;

issue, ish-iw
;
presswre, presh-iw'r, &c. Hefyd, fel eithrad yn

sure, shw'r ; a sugar, shwg-yr.

§ 381. S a seinir fel zh (§ 315, rhif 16), ar ol yr acan neu
yr adacan, pan ei dilynir gan ea, ia, ie, io, ua, neu u, ac ei

rhagflaenii- yn ddigyfrwng gan lafariad, dwylafariad, neu
ddeuseiniad: roseate (ró-zhi-et, a'r un modd am y lleill),

euthanasia, ósier, occásion, adhés/on, conûisiori, râsure,

ìéisure, &c.
Eithr. : Asia, é-shi-a ; nauseate, nó-shi-et ; nauseom,

no'-shys.

§ 382. S sy fud yn aisle, eil ; isle, eil ; demesne, di-mîn

;

viscount, fei-cownt
;

pas, pa ; sous, sw ; visavis, ^s-a-fi';

corps, cor ; puisne, piw-ni ; Grosvenor, grôf-nyr ; ac ych-
waneg, fe allai.

SH.

§ 383. Sh (§315, rhif 15) sy dra thebyg, *) ran sain, i s yn
f 2
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y geiriau Cymmreig eisiau, eishau; ceisio, ceisho—ac, yn
gyfiredin, ceidw ei sain yn mhob cyflead : shaìl, mesh,
fisAery.

Eithr. : dis/ionour, diz-on-yr ; misAap, niisháp ; thresAold,
thresh-hold, a'r cyffelyb ; ac yn MasAam, mas-ym, seinia

fel s sengl,

T.

§ 384. T a seinir fel t Gymmreig (§ 315, rhif 3)—
(1.) Ar ddechreu, yn nghanol, ac ar ddiwedd geiriau fel

hyn : ten, maííer, fií.

(2.) Yn y terfyniadau ties, tiest, tieth, tied, tier : cities,

sit-iz ; emntiest, ém-ti-ist ; emntieth, ém-ti-eth ; emntied,

ém-ti-id ; emntier, ém-ti-yr.

(3.) O flaen ia, ie, neu u, pan fyddo yr acan ar ol y t yn
ddigyfrwng : Miltiaàes, mil-teí-a-diz ; satiety, sa-teí-i-ti

;

tutor, tiw-tyr ; oppoine, op-yr-tin ; mature, ma-tiV, &c.

(4.) Pan y rhagflaenir y t gan s neu x ar ol yr acan, ac o
flaen ia, io, neu uo, seinir hi fel t Gymmreig, ond bod tuedd
ynddi i lithro i sain tsh, ch—o leiaf, i gymmeryd sain sh ar

ei hol yn y cynaniad (edr. y D.S. yn §203, a'r D.S. yn
§ 334) : hestiaì, bésí-i-yl ; chribn, crisí-iyn

;
quesn,

cwesí-iyn ; combusfobn, cym-bysí-iyn ; mistion, micsí-iyn

;

tempesíwous, tem-pésí-iw-ys.

(5 ) T, ar ol yr acan, ac o flaen eou, ier, neu u, a seinir

fel t Gymmreig, ond gyda'r tuedd a nodwyd yn y dosbarth

olaf, mewn geiriau fel hyn : heauteous, bi-íi-ys ; nlenteous,

plén-ti-ys ; îrontier, fíryn-tì'r ; foríwne, for-íiwn, &c.

§385. T a seinir fel sh (§315, rhif 15) pan o flaen ia neu
io, ac ar ol llafariad neu gydseiniad, oddi eithr s neu x
(§ 384, 4) : paríml, pâr-shyl; tertian, te'r-shyn ; creation,

cri-e-shyn; notion, no-shyn; ficbn, flîc-shyn; attention,

at-ten- shyn ; eruption, i-rup-shyn ; vexatious, fecs-e-shys

;

captious, cap-shys, &c.

§386. Tsyfud—
(1.) Pan ei rhagflaenir gan s, ac ei dilynir gan y terfyn-

iad en neu le: hasten, he-s'n; christen, cris-sn; castle, cas-s'l;

nestle, nes-s'l ; enistle, i-pis-s'l, &c.

Eithr. : hursten, brs-t'n.

(2.) Yn often, ofPn; soften, soífn; chrisftnas, cris-mys;

chesínut, cAes-nyt; morígage, mor-gej ; bankrupícy, bángc-

ryp-si ; a'u hanedigion.

(3.) Mewn amryw eiriau estronol ; megys, Maíthew, math-
iw ; Poníefract, pom-ffret ; misíress, mis-is ; traií, tre

;
gout,

gw ; toupeí, tw-pé ; hotfboy ; ho-boi ; baíman, bo-myn ;
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bouíswain, bo-s'n ; bri£zska, bris-ca ; billeídouí, bil-ie-

d, &c.

TH.

§387. Th a seinir fel th Gymmreig (§315, rhif 11)—
(1.) Ar ddechreu geiriau : thane, £Äank, theme, think,

&c.
Eithr. : than, ddan ; that, ddat ; the, ddi ; thee, ddi ; their,

dde'r ; them, ddem ; then, dden ; thence, ddens ; there,

dde'r ; íAese, ddîz ; they, dde ; íÄine, ddein ; tàìs, ddis

;

îhither, ddi-ddyr; those, ddôz; íäou, ddow; though, ddo,

íAus, ddys ; thy, ddei ; a'u hanedigion.

(2.) Ar ddiwedd geiriau : h&th, hreath, àenth, &c.

Eithr. : hene&th, bi-nîdd ; hooth, bdd ; wií, widd
;

underneaíA, yn-dyr-nîdd—ac mewn perwyddiaid a derfynant

yn th ; wreaí, rîdd ; smooth, smdd ; mouth, mowdd, &c.

(3.) Yn nghanol, ar ol, neu o flaen cydsain: ipanther, ortho-

dox, ethnic, nhiìanthrony, &c.

Eithr. : hrethren, bredd-ryn ; faríÄing, ffâr-dding ; far-

ther, ffàr-ddyr ; northern, nör-ddym ; noríing, nór-dding

;

v>orthy, wr-ddi ; buríAen, br-dd'n.

(4.) Yn y terfyniad thy, thi : apatáy, symnathy, anti-

nathy, &c.
Eithr. : wre&thy, ridd-i ; •worthy, wr-ddi.
(5.) Rhwng dwy lafariad mewn geiriau o'r ieithoedd

uchawdurol : Athens, atheist, author, &c.

§ 388. Th a seinir fel dd Gymmreig (§315, rhif 12)—
(1.) Ar ddechreu y geiriau a nodwyd yn §387. Edr. yr

eithr. i'r dosbarth cyntaf : than, that, the, &c.

(2). Ar ddiwedd geiriau unsill o flaen e fud : hathe, bêdd;
hre&the, brîdd ; ìoathe, lôdd, &c.

(3.) Yn y rhif lluosog, er i'r unigol ddiweddu âg th gras

:

hath (unig.), haths, bâddz (Uu.) ; nath (unig.), na.ths, pâddz,
(llu.), &c.

(4.) Rhwng dwy lafariad mewn geiríau o darddiad Sacs-

onig : îather, ffa-ddyr ; îeather, ffe-ddyr ; either, i-ddyr, &c.

§ 389. Th a seinir weithiau fel t Gymmreig : Thomas,
tomys ; 2%ames, têmz ; 2Ayme, teim ; a&thma, ast-ma ;

phíÀisis, tei-sis
;
phíÄisick, tiz-ic

;
phíisical, tíz-i-cyl.

§ 390. Th sy fud yn unig yn twelftÄtide, twelff-tid, a hyny
gan y werin.

§391. Va seinir fel/Gymmreìg (§315, rhif 10) yn mhob
sefyllfa : t*an, eve, va\ve, &c.
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§ 392. V sy fud yn seuenight, sen-it, ac yn twelremonth,
twel-mynth, yn ol y dull gwerinol.

X.

§ 393. X a seinir fel cs Cymmreig (§ 12, rhif 24)—
(1.) Ar ddiwedd geiriau : \ex, vecs ; tax, tacs, &c.

(2.) Yn y sill gyntaf, pan yn acenol neu adacenol:
exi\e, ecs-eil ; execute, écs-i-ciwt ; exanthemata, ecs-yn-

théin-a-ta, &c.

(3.) Mewn sill acenol neu auacenol, pan ddechreuo y sill

nesaf at x â chydsain : e.rcavate, écs-ca-fet ; exceeà, ecs-

sid, &c.

(4.) Mewn geiriau cyfansawdd o wraidd yn terfynu âg x,

lle bynag y bo 'r acan : taxedion, tacs-e-shyn
;
^.ration, ffics-

e-shyn; re/axation, rí-lacs-e-shyn, &c.

(5.) Pan na fyddo yn y sill acenol nac yn cael ei dilyn gan
gydsain, mewn geiriau fel .rology, docs-ól-o-ji

;
proxìmity,

procs-ím-i-ti, &c.

§394. X a seinir fel gz (§315, rhif 8, 14)—
(1.) Pan fyddo y sill nesaf ar ol yr x yn acenol, ac yn

dechreu â llafariad neu âg h : earalt, egz-olt ; e^amine, egz-

am-in ; e^ale, egz-hêl ; ex1úbit, egz-liib-it ; an^iety, ang-
zeí-i-ti; lu^iíriant, lyg-zi-ri-ynt, &c.

(2.) Mewn ychydig o eiriau tarddedig o rai yn meddu
sain gz ynddynt pan yn gysseíìn; megys, cá?emplary, égz-

em-plyr-i, yr hwn a geidw sain leddf yr x, er bod }*r acan ar

y sill g)Titaf, am ei focl yn tarddu o example, egz-am-p'l ; ac

y mae holl eiriau y dosbarth yma yn gyffelyb.

§395. X a seinir fel csh (§315, rhrf 7, 15), pan ei rhag-

flaenir gan sill acenol, ac ei dilynir gan i a llafariad arall,

neu gan u : anxìous, angc-shys ; luxuvy, lýc-shiw-ri, &c.

§ 396. X ar ddechreu geiriau a seinirfeì z (§315, rhif 14):

xanthogen, zán-tho-jyn ; xemd.es, zi-ro-diz ; Xenophon, zén-

o-flyTi, &c.

§397. X sy fud ar ddiwedd geiriau o'r Ffrancaeg :

billetdoua:, bil-ie-d
;
gambeuá?, zhám-bw, &c.

Z.

§398. Z (315, rhif 14) a seinir yn dra thebyg i s Gym-
mreig 511 ysbryd, ysgar, fel y dangoswyd yn § 15.

§ 399. Z, yn gyffredin, a geidw ei sain priodol ar ddechreu
a diwedd geiriau : seal, zîl ; bowze, bowz, &c.

§ 400. Z, pan ei rhagflaenir gan yr acan, ac ei dü)-nir gan
ddeuseiniad, a seinir fel zh (§ 315, rhif 16) : gìazieT, gle-zhyr

;

azure, e-zhiw'r, &c.
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§401. j^syfudyn rendesyous, rén-di-fw; britzska, bris-ca;

Mensies, ming-iz ; ac ereill. Yn measotint, mét-so-tint

;

seinir un z fel t, a'r llall fel s.

ZH.

§ 402. Zh sy sain leddf o sh (§315, rhif 16), ag a ddefnyddir

yn fynych yn nghynaniad y Seisneg. S neu z a ddefnyddir

fynychaf i ddynodi y sain hon, megys yn y geiriau hyn, a'u

cyffelyb : vision, fizh-yn ; asure, e-zhiwV. Mewn geiriau o

darddiad Ffrengig, dynodir y sain yn fynych â g neu / .•

rou^e, rzh ; rou^ing, rzh-ing
;
jambeax, zham-b

;
jtardes,

zhârdz
;
j'et-d'eau, zhe-dó, &c.

Natur, a Rhestriad y Cydseiniaid.

§ 403. Nid yw y cydseiniaid Seisnig, mwy nag eiddo rhyw
iaith arall, yn rhyw gyfres hirfaith o ffurfiadau gwahanol

;

eithr tua hanner y nifer yn unig sydd yn hanfodol wahanol
; y

gweddill nidydynt ond seiniau lleddf y lleill (§ 315) : felhyn,

p a b ydynt yr un yn hollol o ran íFurfiad, ond yn cael eu
dullweddu trwy fod yn gras neu leddf o ran ynganiad : felly

hefyd y mae t sl d, ch aj,ca g, &c. Mae holl seiniau syml 1

yr iaith Seisnig i'w gweled yn § 23 a 315 ; a'i holl seiniau

cymmlyg neu gyfansawdd yn § 234, 235 a 276.

§ 404. Gellir rhestru yr holl gydseiniaid, oddi eithr pump,
yn barau cyfartal—llythyren gras a llythyren leddf yn mhob
pâr, yn ol natur eu ffurfiad peiriannol, fel hyn :

—

MUDSEINIAID. GOLEPIAID.

Cras.... C p t cli
8 k f tb.

3
s sh ~\ Toddedigion. Trwynolion.

)
ì 1 r

-^ îP ng.

Lleddf. I b d j g
l v th5 z zh6

)

§405. Nid oes dim yn fwy pwysig, fel y sylwa y Dr.
Latham, er cynnorthwy un i gynanu y Seisneg yn briodol,

na deall natur y cydseiniaid fel creision a lleddfbn.

§406. Pan gyfarfyddo un lyth^Ten gras, neu chwaneg, â

llythyren leddf yn yr un sill, ffurfiant gyfuniad o seiniau nas

gellir ei gynanu. Cymerer y llythyren a ddewiser o'r gyfres

gras (§404), ac uner hi â'r ìlythyren a ddewiser o'r gyfres

1 Mae yn § 315 ddwy sain gyfansawdd, ch &j.
8 Ch, fel yn church, tshrtsh, chrch. 3 TJi, megys yn thin.
4 G, megys yn ^un. 5 Th, fel yn í7ìus, ddys.

Z, megys yn asure, e-zhiwV.
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leddf, yn yr un sill ; canfyddir y bydd y cyfuniad yn anghyn-
anadwy; megys, er engraifft, abt, avt, apd, afd, atz, agt,

ags, ads, &c. Mae cyfuniadau o'r fath i'w canfod yn fynych yn
y Seisneg; ond wrth eu cynanu, mae cyfnewidiad yn cym-
meryd lle ynddynt bob amser : naill ai newidia y llythyren

ledcîf i'w hun gras gyferbyniol (bip, d i t, &c.), neu, yn y
gwrthwyneb (p i b, t i d). Rhaid i abt, tuag at fod yn gyn-
anadwy, gael ei droi yn apt neu abd, ac agt yn áht neu agd.

Mae y cyfnewidiad yma yn anhebgorol a chyffredinol.

§ 407. Nid oes un ffaith mewn iaith yn gofyn mwy o gyd-
nabyddiaeth na hon. Mae tri ffurfiad, o leiaf, yn y Seisneg,

Ue y mae ei heffaith yn dra phwysig.

(1.) Y ffurfiau meddiannol yn s.

(2.) Y lluosogiad yn s.

(3.) Y gorphenolion yn d at.

§408. Mae y ffeithiau hyn yn cael eu lledguddio mewn
modd nodedig yn y Seisneg, yr hyn sydd yn bur anfanteisiol

i'r efrydydd ieuanc. Mae yr s, yn y gair stags, yn gras; yr g,
yn yr un gair, yn lleddf ; er hyny, mae y cyfuniad ags yn
bodoli. Ond, y gwir yw, mai mewn silliad yn unig y mae yn
bodoli. Wrth lefaru, neu gynanu y gair, seinir syns; gan
hyny, sta^s a gynanir, o angenrheidrwydd, yn sta.gz.

§409. Eto, mewn geiriau fel hyn, tossed, pluched, loohed,

yr e a ddifiana yn y cynaniad, a'r d a gyssylltir yn ddigyf-

rwng â'r llythyrenau creision k, neu s, fel y cynanir y geiriau

yna tost, plycí, lwcí.

§ 410. Nid yw y gweddill o'r cydseiniaid, l, r, m, n, ng, na
chras na lleddf, ond canolig

;
gan hyny, ymgyfunant hwy â

llythyrenau creision neu leddfon, yn ddiwahaniaeth—sain

leddf a gyssylltir â hwy yn fwyaf cyfiredin. Ond ychwaneg
eto ar gynnwysiad yr adranau hyn, wrth ymdrin â rhanau
ymadrodd."

SEINIAU Y TERFYNIADAU.

§411. Mewn terfyniadau anacenol, ea, eo, eau, eu, ia, ie,

io, iou, iu, a seinir yn gyffredin fel iy, neu i-y Cymmreig, pan
eu rhagflaenir gan b,f, l, m, n,p, r, neu v, ac eu dilynir gan
l, m, n, r, neus; îabian, ffé-bi-yn; ruffian, ryff-iyn; ûlial, ffil-

iyl; premmm, pri-mi-ym; premeer, pri-miy'r; -pinion, pin-

iyn; opium, ó-pi-ym; cunows, ci-ri-ys; behatwr, bi-hef-

iyr, &c.
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§412. Y terfyniadau anacenol ceous, cious, seous, tious,

a seinir yn gyffredin, shys : crita.ceous, cri-te-shys
; graeiouê,

gre-shys; nauseous, no-shys; conten^Ws, con-ten-shys.

§ 413. Y terfyniadau ycon, gion. a geous, a *einir,jyn ajys

:

àungeon, dyn-jyn; reiigion, re-lij-yn; georgeous, jó>-jys;

conta.gious, con-te-jys.

§414. Y terfyniad ous, a seinir yn ddieithrad, ys, pynag
pa lythyren a'i rhagflaena : ligneo».s, líg-ni-ys; stupendout,

stiw-pen-dys, &c.

MAN EIRIAU ANACENOL.

§415. My, pan fyddo y sill ddilynol yn acenol, neu bwys-
leisiol, a seinir fel y gair Cymmreig mi : myseìf, mi-sélff.

í
<f This is my own, my natiye land."

( Ddis iz mi ôn, mi ne-tif land.

Ond pan yn bwysleisiol, seinir my yn mei :

—

í That is ray book ; this is your's.

( Ddat iz raei bwc ; ddis iz iVz.

§ 416. Mae yr un sylw yn briodol am amryw o'r màn eiriau

Seisnig unsiil, megys, a, am, and. oe. me, the, hy, thy, icas,

had, shaìì, your, for, of from.
Y rhai hyn oll, ac ysgatfydd eraill hefyd, pan yn bwys-

leisiol, neu unigol, a seinir, megys y sylwyd uchod ar rny, yn
e, am, and, bi, mi, thi, bei, thei, woz, had, shal, i'r, ffor, of,

ffrom; ond pan yn gyssylltedig à geiriau eraill, ac yn an-

mhwYsleisiol mewn brodde^au, seinir hwynt vn gvffredin vn

y (§ ÌOö a 106), yni. ynd. bì, mì, ddì neu dd (§ 116, y D. S.)
;

bì, ddì, wyz, hyd, shyl. iyr, flyr, f, ffrym.

§417. Yr holl sillau anacenol a'r teríyniadau na wnaed
sylw arnynt yn yr adranau hyn, §411—4Ì6. a seinir yn unol
à'r rheoíau a roddwyd wrth ynidrin á'r Uafariaid a'r cyd-

seiniaid, neu a roddir eto wrth jmidrin à'r rhanau ymad-
rodd, &c.

§418. Yn awr yr ydys wedi dyfod trwy yr holl seiniau

Seisnig, un o'r tasgau anhawddaf a dyrysaf i Gymmro uniaith

a berthyn i " Ddysgu yi Iaith Seisnig." Yr ydys wedi rhodcli

ger bron yr efrydydd y rheolau cywiraf a manylaf a allwyd

ddethol o weithíau prif gynanwyr diweddaraf y Seison; ac os

ydyw efe wedi eu darllen a'u had-ddarllen, gwedi eu myfyrio

a'u hadfyiyrio, yn ol cyfarwyddyd yr aml gyfeiriadau sydd yn



74 CYFARWYDDYD I DDEALL

yr adranau blaenorol, o'r naill i'r llall, 1 credir ei fod yn allu-

og, erbyn hyn, i gynanu rhai cannoedd o eiriau Seisnig yn
rhwydd a tíyawdl; a bod ganddo ddelfryd (idea—meddyl-
rith) lled gywir am y cynaniad Seisnig yn gyflredinol ; canys

y mae pob sain syddyn yr iaith wedi ei chyfleu ger bron. yn
yr amrywiol engreifftiau cynaniadol a ddefnyddiwyd i egím-o

y rheolau.

CYFARWYDDYD I DDEALL GEIRIADURON
CYNANIADOL.

§419. Mae lluaws o Eiraduron Cynaniadol gan y Seison

:

dyma restr o enwau awdwyr y rhai penaf, a'r flwyddyn y cyf-

ansoddwyd hwynt :—Sheridan, 1780 ; "\Valker, 1791 ; Jones,

1798 ; Fùlton ànd Knight, 1802 ; Perry, 1805 ; Enfield, 1807
;

Jameson, 1827, a Webster yn yr un flwyddyn ; Knowles, 1835;
Birkin's improred edition of Joties's, 1839; Smart, 1840;
Reid, 1844; Worcester, 1846; Gilbert, 1847, a Blackie &
Son, yn yr un flwyddyn.2

§420. O'r Geiriaduron hyn, yi' eiddo \Yalker, Smart, a

Jones, sy fwyaf adnabyddus ; ond y mae yr eiddo Worcester
yn deilwng o sylw arbenig, nid yn unig o herw^dd y gofal a

gjTnmerodd i ddynodi y cynaniad, ond oblegid y 'drafferth'

a'r petrusder a gymmerodd i gasglu gwahanol farnau ysgrif-

enwyr blaenoroì o barth cywir gynaniad ; ac y mae yn llawer

helaethach na hw^-nt oll. Geiriadur tra manwl a helaeth

ydyw yr eiddo Smart hefyd ; a chynaniad y ddau hyn yn
benaf a ddilynwyd yn y treithodyn yma.

§421. Y rhai rhataf, a hawsaf eu deall, ydyw "Walhcr's
Oritical Pronouncinc/ JDictionari/ y" " Jbnes's Sheridan Im-
proved;" " Birhirìs Improred Edition oý' Jones's Dictionary'."

§422. ]NIae cynlluniau c^Tianiadol arnryw o'r awdw^T a
nodwyd yn dra helaeth a dyrus ; oherwydd hyny ni chaniata

lle i roddi yma ond cyfarwyddyd byr i ddeall yr eiddo
"Walker a Jones yn unig—y sawl sydd yn hawdd i'w cael, ac

yn hawdd i'w deall.

1 Y mae dau amcan mewngolwg -nTth gyfeirio mor fynych o'r naill

adran i'r llall—gochelyd ail adroddiííd, a ehynhyrfu yr efrydydd i

ail ddarllen ac ail feddirì.
8 Gellir cael yr un a ddewiser o'r rhai hyn gan Longman and Co.,

neu Simplcin, Marsháll, and Co., London, trwy ryw lyfrwerthwr
parchus yn y Dywysogaeth.
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Cynlltjn Cynaniadöl Waleer.

§ 423. Mae cynllun TValker yn gynnwysedig mewn dwy
linell sydd ar frig y dalenau, un ar frig y ddalen chwith, a'r

llall ar'frig y dde, trwy y geiriadur oll. Dealled yr efrydydd
rnai y llythyrenau sydd â ffugrau uwch eu penau, yn unig,

a egîurant y cynllun : er engraifft, yr à yn unig yn y gair

fàte, sydd yn perthyn i'r cynllun.

§ 424. Yn awr, rhoddir y cynllun ger bron, gyda dangosiad

o seiniau y geiriau cynlluniol â llythyrenau Cynimreig, a

chyfeiriad rhwng cromau ( ), ar ol pob gair, i'r adranau
yn y treithodyn hwn, sydd yn egluro sain y llythyrenau

'ffugrol.

D. S. Y ffugrau sydd ar ol y geiriau cynllimiol ar frig y
dalenau yn "Ngeiriadur T\

r
alker,"a gyfehiant i "Egwyddor-

ion y Cynaniad Seisnig," sydd ar ddechreu y geiriadur.

Y ìlinell sydd ar friy y ddalen chwith.

Fàte, ffêt (§83); fâr, ffàr (§91)*; fall, ffol (§94); íat, ffat

(§ 101, a 102) ; mè, mi (§ 113) : niêt, met (§ 119, a 120) ;
pìne,

pein(§140);pîn,pin(§144);nò,no(§160);m8ve,mf(§172).

Y llineìì sydd arfrig y ddalen dde.

Nor, nóV (§ 165) ; nôt, not (§ 167) ; tube, tib (§ 188, a 189)

;

tub, tvb (§195); bùll, bwl (§197); Ôíl, oü (§257); poûnd,
pownd (§258, 1); thm (§387); Mis, ddis (§388).

§ 425. Er mwyn egluro i'r efrydydd ieuanc y modd i ddefn-

yddio y, cynllmi yna wrth }Tnofyn à'r geiriádur, tybier fod ar

yr ymofynydd eisiau gwybocì cynaniad y gah' heautiful.

'Tröed am dano i'r geiriadur, a chaiff ei weled fel hyn :

—

" Beautiful, bú'-tè-fül." Yn awr, mae arno eisiau gwybod
pa sain sydd i'r u yn y sill gyntaf : edryched ar frig y ddalen
dde, a gwel u gyffelyb yn y gair tíibe, tib

;
yna dealla mai

bÌAÝ y dylid seinio y sill gyntaf o heautiful. Yr è yn tè ydyw
ynesaf : edi-yched ar frig y ddalen chwith, a chenfydd fod hon
yr un sain a'r e yn mè, mi

;
gan hyny, mai ti y dylid seinio

yr ail sill. Yr u yn fûl, a ddaw dan sylw yn nesaf : ediyched
eto ar frig y ddalen dde, a chaiff weled u yr un fath yn bûll,

a dealla mai ffwl y rhaid seinio y sill olaf o'r gair Beautifuì

;

yna bydd yn alluog i gynanu y gair yn gjnyh', fel hyn—bi-
ti-ffwl. Yr un modd am bob gair arall trwy y " Gehiadur" oll.

Dylid cofio fod y nôd bychan yma (
'
) uwch ben llafariad,

neu ar ol sill, yn djTiodi y sill acenol.

1 Rhaid sylwi nad yw Walker yn gwahaniaethu rliwng sain yr a
yn far, ffâ/ 1

, a'i sain yn psalm, sâm. Ychydig o'r cynanwyr sy'n
talu sylw priodol i effaith yr r orchfantol ar y Tlafariaid.
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Cynllün Cynaniadol Jones.

§ 426. Mae cynlhm Jones yr un o ran sylwedd a'r eiddo
Walker, ac i*w weled ar frig y dalenau.

Y îlineìì sydd ar frig y ddalen chwith.

ât, at; âle, êl; àll, 61; ásk, âsc; mèt, met: dêyout, di-fowt';

mê, mi; gìve, gif ; wíne, wein.

Y Uinell sydd ar frig y ddalen dde.

hòt, hot ; vote, fôt ; lose, lz ; hùt, hyt
;
push, pwsh ; cûbe,

cib ; trul, trwli ; try, trei ; thus, ddys ; thick, thic.

§427. Mae y cyfarwyddiadau syddyn §425, a ddangosant

y modd i ddefiiyddio cynllun \Yaìker, yn gynmiwysadwy at

gynllun Jones hefyd; gan hyny, ni helaethir ychwaneg ar

hyn.

§428. Heb law un o'r geiriaduron cynaniadol crybwyll-

edig, a " Silliaduron Butter," a nodwyd ya § 67—75, dylai y
dysgadm' ieuanc gael y Uyfr}-nau bychain godidog hyn o
" Cha^nbers

1

Educational Cou?-se;" sef, " First Booh of Èead-
ingp a "Second Boolc of Reading." 1 Gweinyddant fèl ymar-
ferion (ejcerces) rhagorol iddo ar sain y llythyrenau, a geir-

iau byrion yr iaith. Dylai y Uyfrynau hyn fod wrth law yr

efrydydd pan yn darllen y cyfarwyddiadau ar sain y Hythyr-

enau yn y treíthod hwn; a dylai wneyd ei hun yn feistr per-

ffaith yn yr holl eiriau a gynnwysant, c}ti dechreu }TQröi i

ddysgu llyfrau Butter.

§ 429. Un llyfr eto a grybw}-llir cyn gadael y rhan yma o'r

" C}-farwyddyd,"—" The Gospel according to Mattheic, in

Phonotypy and Heterotypy."'1 Argrafhad rhynglinellog (
in ter-

linear) ydyw hwn, o Efengyl Matthew, }ti yr hwn y mae pob
Uinell o'r efengyl wedi ei hargraffu }ii gyùtaf â llythyrenau

ne^v}-ddion, fel y seinir pob gair, " heb na mwy, na llai, nac
amgen" o l}-th}-renau nag a glywir yn y c}"naniad : yna, mae
}T un geiriau wedi eu hargraffu mewn llínell arall, o dan y
c}Tianiad, gair dan air, }ii ardd}graff (pi-ihography) bresen-

nol y Seisneg. Hefyd, mae egwyddor o'r ll}-th}Tenau new-
yddion a ddefnyddir }ti y cynaniad, gydag eglurhad arnynt.

ar ddechreu y Üyfr ; a gall bachgem-n o alluoedd cyffredin

ei dysgu mewn deg neu bymtheg m}-nyd. Mae y llyfr hA\Ti

tu hwnt i bob canmoliaeth fel c}Tmorthw}r
i ddysgu cynan-

iad ac arddygi-aff yr iaith Seisnig.

1 Cyst y ddau lyfryn yma iddo rôt a dimai ; a gall eu cael gan
unrüyw lyfrwerthwr.

*Gellir ei gael am swllt, trwy ryw lyfrwerthwr, oddi wrth
Fred. Pitman, Phonetic Depot, 1, Çueeìi's Heud Passage, Pater-
noster Row, London.
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ARDDYGRAFF YR IAITH SEISNIG.

§430. Arddygraff 1 {orthography, iawnysgrifeniad) a
gynirwys, o leiafa ddylai gynnwys, rheolau a chyfarwyddiadau
i lythyrenu neu silliadu geiriau iaith yn unol âg arferiad

llenorion cenedl. Llefareg {orthoepy) yw pwnc y rhan
gyntaf o'r treithodyn hwn; ond pwnc yrhan yma yw arddy-
graíf. Llefareg, meddai y Dr. Latham, a benderfyna iawn
gynaniad geiriau, ac ymdrina âg iaith fel y mae yn llefaredig ;

arddygraff a benderfyna iawn silliad geiriau, ac ymdrina âg
iaith fel y mae yn ysgrifenedig. Llefareg a ymgyfìwyna i'r

glust, arddygraff i'r llygad. Gwahaniaetha llefareg oddi wrth
arddygraff trwy y penderfyna y modd y llefarir geiriau, pan
mai penderfynu y mae arddygraff y modd i'w silliadu.

SILLIADAETH.

§ 431. Sill yw sain a gynnyrchir â'r llais mewn un anadliad

;

ac y mae o ddau fath, seml a chyfansawdd. Sill seml a gyn-
nwys un sain seml : megys a. Sill gyfansawdd a gynnwys
amryw seiniau seml : megys, an, and, hand, stand, strand,

strange, I, how, &c.

§ 432. Mae i silliadaeth ddau ystyr :

—

(1.) Enwi llythyrenau }ti unigol, wrth eu galluoedd, gan
eu cyssylltu yn sillau, a'r rhai hyn drachefn yn eiriau, fel ag
i ddarllen iaith.

(2.) Rhoddi llythyrenau ar bap)T yn briodol o rhan rhif,

trefn, &c, fel ag i gynnyrchu cyfuniad i amlygu sain, yr hyn
yw ysgrifenu iaith.

1 Arddygraíf a olygir fel y rhan gyntaf o'r gi'amadegau cyffredin,

ond ni feiddir sylwi dim yma ar na rhaniad na chynnwysiad y
cyfryw lyfrau—hwyrach y ceir arfod briodol i wneyd hyny, cyn
bo hir, mewn llyfr arall.
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§433. Tuag at ddysgu silliadaeth yn yr ystyr cyntaf.

sylwed yr efrydydd ar y rheolau hyn :

—

Rheolau Sillebiad.

§ 434. Na chyfraner geiriau unsill mewn un modd : ahns,

form, strength.

§ 435. Na wahaner llythyrenau yr un sill : speak-able, un-
speak-able.

§ 436. Y rheol gynredinol oreu i gyfranu geiriau yn sillau,

yw dilyn y rhaniad a wneir gan ypenTaiinauymadroddwrth
eu hiawn gynanu : de-light, ho-ìg, e:c-ist, un-der, de-throne.

pref-er-a-ble. Pan na fyddo y cynaniad yn hysbys i'r efryd-

ydd, sillebed yn ol y rheolau a gynlynant :

—

§ 437. Pan gydgyfarfyddo dwy lefariad heb fod yn ddeu-
seiniad, cyfraner hwynt yn wahanol sillau: chtf-os, cru-el,

ìì-ojì.

Í-Í'SS. Pan fyddo deuseiniad yn rhag-flaenu llafariad, ys-

garer y llefariad oddi wrth y deuseiniad. yn ol y rheol olaf

:

ìog-al. -poic-er.

§ 439. Pan fyddo cydsain sengl rhwng dwy lafariad, cys-

syllter hi à'r sill olaf : îa-tal, le-ga\, ho-Ig.

Eithr. : x rhwng dwy lafariad, a gyssylltir à"r sill flaenaf

:

e.r-?'st. ví .r-a-tion. Hefyd, mewn geiriau cyfansawdd, rhaid
cyssylltu y gydsain, er iddi fod rhwng dwy lafariad. à'r sill

fiaenaf : ab-use, up-on, un-exen.

§440. Pan fyddo dwy gydsain rhwng dwy lafariad,

gwahaner y cydseiniaid : un-der, eí-òow, er-ror..

Eithr. : ì ac r, ac ar ol cydsain arall, rhwng dwy lafariad.

a gyssylltir à'r gydsain a'u rhagflaenant : ta-ble, sti-JIe, me-
tre'

§441. Cyfraner geiriau cyfansawdd yn ol y geiriau unsill

a'u ffurfìant : pen-hnife, mis-Iead. lamp-post, here-in. up-

hill.

§442. Diweddiadau gramadegol neu derfyniadau yn
gyffredin a ysgerir : lov-er, ìox-est, ìox-ing, preach-t/-. teach-

ing.

§443. Y terfyniadau eial. eian. cious, siou, tion, ni chyf-

renir ond anfynych; eithr, yn gyffredin, dylid eu hysgaru
oddiwrth wreiddyn gair: pro-TÌn-cíc//, GTe-cian,{a\-ìa-eious,

e.r-ten-sion, mo-tion.

§ 444. Dyna y rheolau byrion goreu a allwyd ddethol er

cyfarwyddo yr efrydydd i gyfranu geiriau yn briodol. i wa-
hanol sillau (§432, 1) : ond ysgrifenu geiriau yn gywir, trwy
s:vfleu llvthvTenau vnddvnt vn briodol. o ran rhif. trefn. &c,
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(§432, 2), ydyw y rhan bwysicaf ac anhawddaf o silliadaeth.

Gall y rheolau a ganlynant roi peth cynaorthwy i'r efrydydd

er cyrraedd yr amcan.

RHEOLAU CYFFREDEN'OL LLYTHYRENLAD.
§445. Geiriau Seisnig yn gyffredin a derfynant âg e fud,

un gydsain neu chwaneg, ac y, yr hon a seinir fel i Gym-
mreig.

D.S...Mae e yn llafar mewn ychydig o unsilliaid a derfyn-

ant yn e sengl : be, he, me, she, the, we—ac ychydig eiriau

yn ee : free, tree, refugee, &c.—ac ychydig o darddiad
estronol : epitome, synecdochee.

§446. Defhyddir yr holl gydseiniaid yn llythyrenau

terfynol, ond j, q, v, c—s, g—j.
§447. Bydd Uythyren derfynol gair, yn gyfíredin, naill ai

e fud neu gydsain, yn ol meintiolaeth y llafariad a fyddo yn
y sill derfynol i air. Os bydd y llafariad hono yn hir ac yn
sengl, a dim ond un gydsain yn ei dilyn, terfyna gair yn
gyfîredin âg e fud, pynag pa gydsain a fydclo yn y sill : habe;
ache,êc; macle; safe; nage; maìce ; male; theme; pme; type;

mere ; these ; mide ; cìothe, clôdcl
;
grave ; àoze.

Eithr. : niche, neicA ; hade ; come ; some ; done ; none ;
one ; gone ; shone ; ate ; have ; give ; \ive ; àove ; g\ove ;
\ove; shore.

§ 448. Pan derfyno geiriau â sain egwyddorol e—i, y—i a
ddefhyddir yn gynredin i ddjmodi y cyfryw sain : hoy, ioy,

)oy ; ho\y, happy, &c.
D.S...Defhyddir ey—i mewn ychydig o eiriau i'r un

perwj-1 : coclme?/, honey, \.ey, \ey, Ang\esey, Humphrey,
Ramsey, &c.—ac me-wn un gair, o leiaf, aay—i, qnay.

Eithr. : ple«, nea, ûea, sea, tea. Hefyd, edr. y D. S. yn
§445.

§449. Pan ddiweddo geiriau unsill â b, d, g, m, n,p, r, t,

x, z, yn cael eu rhagnaenu gan lafariad sengl, bydd y gydsain
derfynol yn gjecün yn sengl : ntb, hud, frog, ham, tin, nap,

îur, net, îox, nhiz.

Eithr. : ebb, add, odd, egg, 'mn, err, purr, hutt, huzz.

§ 450. Geiriau unsill a ddiweddant âg /, l, neu s, yn cael

eu rhagflaenu gan lafariad sengl, yn g)-írreclin a ddyblant y
gydsain derfynol : sto^", stiff, scoff ; all, ett, hill ; mass, \ess,

hiss, truss,

Eithr. : if of; as, gas, has, v>as, jes, is, his, this, wù, us^

thus.
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§451. Mewn geiriau lluossill, yn gyflredin, bydd y gyd-
sain ddiweddol yn sengl, oddieithr mewn geiriau a derfyn-

ont âg / neu s, yn cael ei rhagflaenu gan lafariad sengl

:

syllabMÔ, cinnamon, sinister, &c. : disto^", mast/^, rebiiff';

harass, access, amî, &c.
Eithr. : aìas, ac eraill ysgatfydd.

§ 452. Mewn geiriau unsill yn diweddu à sain galed c—k,
yn cael ei rhagtìaenu gan lafariad sengl, rhoddir k braidd
bob amser ar ol c : haclc, neck, sick, c\ock.

D.S...Mewn ychydig eiriau o'r cyfansoddiad yna, dilynir

yr c â t : act, nact, tact, tract, îact, îract, sect, nict, strict, duct.

Eithr. : \ac, zinc.

§453. C galed, k, a ddefhyddir fel cydsain derfynol yn
unig mewn geiriau lluossill, ac yn y rhai hyny yn unig, pan
ei rhagflaenir gan i neu ia : musec, pubh'c, authenüc ;
manc, caràiac, zoàiac.

Eithr: almanac.
D.S...Yr holl eiriau o'r dosbarth uchod a ysgrifenid gynt

â ck : musick, maniack—a chedwir y ck yn awT mewn geiriau

a derfynant yn ing : trafficking, mimicking, &c, yn amgen,
seinid y c o tìaen i, yn ol arfer y Seison yn sing, cing

;
yna,

elai trarhcbing yn trathsing.

§454. Pan gyssylltir terfyniad a fyddo yn dechreu â llafar-

iad at air a derfyna âg e fud ; neu pan gyssylltir y fel terfyn-

iad at y cyfryw, diflanna yr e: cure, cur-able; sense, sen-

sible; take, tak-ing; white, whit-?s/i; famg, îam-ous : stone,

ston-y ; wirc, wir-y ; noble, nobl-y ; hastc, hast-y.

§455. Pan gyssylltir y terfyniad fy neu ty at air a
derfyno âg e fud, newidir yr e i i: pure, nuri-fy ; activ«,

activ/-ty.

Eithr. : snrety, saîety, duty.

§ 456. Geiriau yn terfynu âg e fud. pan ei rhagflaenir gan
c—si, neu g—j, a gadwant yr e o flaen able, ous, ac weithiau

o flaen ing : pacc, nace-able ; charoe, charge-able ; courage,

conrage-ous ; singe, singe-ing.

Eithr. : gracc, graci-om.

§ 457. Mewn geiriau yn terfynu âg e fud, ni ddiflenir yr

e o flaen terfyniadau yn dechreu â chydsain ; megys
5i
/ul, /ess,

/y, ment, wess, iome, ty : wastc, wastc-^ul
;
guile, guile-/ess

;

fine, nne-ly ; excite, excite->rcent
;
pure, pure-wess ; whole,

wholc-íome ; sure, surc-íy.

Eithr. : o\uty, truly, who//y, aie/iil, judoment, abriífyment,

argtment, &c.

§ 458. Mae y geiriau yn y sawl y rhagflaenir e fud gan /,

m, s, neu r, ac ei dilynir gan able, yn ansefydlog : ysgrifena
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yr awdwyr goreu

—

salable, neu saleable ; blamable, neu
bìameable ; chasable, neu chaseable ; nrovable, neu m'oveàble.

D.S...Mae cyssondeb o blaid y dull blaenaf.

§ 459. Mewn geiriau yn terfynu âg y ar ol cydsain, newidir

yr y i i o flaen yr holl derfyniadau, oddi eithr ing, ish, ac 's .•

ìancy, îanci-ful ; steady, steadi-ly ; holy, ho\i-er, hoh'-est

:

fancy, îancy-ing, fancy's ; baby, baby-^'sA, &c.

Eithr. : àryly, àryness ; sìyly , slyness ; shyly, shyness.

§460, Mewn geiriau yn terfynu â ty, newidir yr y i e o

flaen y terfyniad ous : beauft/, beau/eo?<s ; du/y, du/coî^s :

boMYity, bounteous.

§461. Mewn geiriau yn terfynu âg ?/ ar ol llafariad, ni

newidir yr y wrth chwanegu atynt : gay, gay-ìy ; hoy, boy-

ish
;
]oy, joy-ous ; o\e\ay, àeìay-uig, àeìay-eá, &c.

Eithr. : say, saià ; ~pay, pa/d; ìay, ìaiá; a'u hanedigion.

§ 462. Mewn geiriau unsill yn terfynu âg un gydsain ar ol

llafariad sengl, dyblir y gydsain pan chwanegir terfjTiiadau

yn dechreu â llafariad atynt : shrub, shrubby ; sin, sinn-ed,

sinn-er, sinn-est, smw-ing, &c.

§ 463. Pan fyddo geiriau unsill yn terfynu â dwy gydsain
ar ol llafariad sengl, ni ddyblir cydsain derfynol y geiriau

unsill o flaen terfyniadau yn dechreu â llafariad : milk,

miìk-y ; shaì^h, shank-eà ; act, act-er, act-est, act-ing ; roc^,

rock-y, &c.

§ 464. Pan derfyno geiriau unsill âg un gydsain ar ol dwy-
lafariad neu ddeuseiniad, ni ddyblir cydsain ddiweddol y
geiriau unsill \\Tth eu cyssylltu â therfyniadau yn dechreu â
Hafariad : neecl, need-y ; head, head-y ; clouà, cìoudy ; seal,

seal-eà, seal-er, seal-est, seal-ing, &c.

§ 465. Pan fyddo geiriau unsill yn terfynu âg un gydsain
ar ol llafariad sengl (§ 462), neu â dwy gydsain ar ol llafar-

iad sengl (§463) ; neu âg un gydsain ar ol dwylafariad neu
ddeuseiniad (§ 464), ni ddyblir cydsain ddiweddol y geiriau

unsill pan eu cyssylltir â therfjoiiadau yn dechreu â chyd-
sain : shrwos ; sin-Jv\ ; shanTcs ; milfc-less ; act-ì'ess ; rocks :

need-faì; head-strong; cìoitd-less; seals.

§ 466. Pan fyddo yr acan ar sill olaf geiriau lluossill yn
terfynu âg un gydsain ar ol llafariad sengl, dyblir cydsain
derfynol y cyfryw o flaen terfyniadau yn dechreu â llafariad

:

remít, remîtt-eà ; intermí/, intermîtt-er
;
propc/, nronêll-est

;

prefé'r, preférr-mg, &c.

§ 467. Ni ddyblir cydsain derfynol geiriau lluossill o flaen

terfjTiiadau yn dechreu â llafariad, er i'r sill olaf derfynu âg
un gydsain o flaen llafariad sengl, os bydd yr acan heb
fod ar y shT olaf : Wmit, \\mit-eo\; béneîit, béneîit-er; \éxel,

G
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léve/est; -wôrship, wòrship-mg ; offer-î'ng ; únit, ímit-y ; carrot,

carrot-y, &c.
D.S...Mae y nifer amlaf o'r ieithegwyr goreu yn ystyried

geiriau o'r dosbarth yma, a ddiweddant âg /, yn eithradau

;

megys, cavî7, ca\illeà, ca\illing, ca\iller; chise/, chise//ed,

chise//ig, chise//er ; counse/, counse//ed, counselling, counse/-

ler; drive/, drive//ed, drive//mg, drive//er; due/, àuelling,

due//ist
;

grave/, grave//ed, gra\elling
;

gro\el, gro\elleá,

gro\eîling; leve/, leve//ed, \e\elling, \e\eller; \ihel, libe//ed,

libe//mg, libe//er, libe//ous; marve/, marve//ed, marve//mg,
marve//ous; mode/, mode//ed, mode/Zmg, niode//er

;
penct'/,

rjencilleà, nencilling; quarre/, quarre//ed, quarreZZmg, qúar-
reller, quarre//ous; reve/, reve//ed, reve//mg, reve//er; riva/,

rivaZZed, rivaZZe'ng ; trave/, trave//ed, traveZ/mg, trave//er, &c.
Dywed y Professor Sullivan y gallai fod natur doddiadol

y llythyren /, ac arddygraff y geiriau Ffrengig o'r sawl yr
hàna y nifer amlaf o'r geiriau hyn, yn rheswm dros, ac ef-

allai, yn awdurdodi yr afreoledd yma ; ond, y mae cydwedd-
iad o blaid y rheol. Mae anwybodaeth o'r rheol hon (§467),
meddai Walker, wedi arwain rhai i ysgrifenu gallojt?/?ing, am
gallojping ; worshî/îer, am worshijser ; hegotteà, am begotfed,

&c. Mor gysson, ebai Webster, fyddai ysgrifenu audiftor,

am audifor; alterrer, am alterer; gardewwer, am gardew-
er, &c.

§ 468. Pan fyddo geiriau lluossill yn terfynu â dwy gyd-
sain o flaen llafariad sengl, ni ddyblir cydsain derfynol y
cyfryw eiriau o flaen terfyniadau yn dechreu â llafariad, er

i'r acan fod ar y sill olaf: attrâct, attrácí-ed; m-grâft, in-

grâft-er ; renêct, refléeí-est ; addréss, address-^hg, &c.

§ 469. Pan derfyno geiriau lluossill âg un gydsain o flaen

dwylafariad neu ddeuseiniad, ni ddyblir eu cydsain ddiwedd-
ol o flaen terfyniadau yn dechreu â llafanad, lle bynag y
byddo yr acan : repe'al, repe'a/-ed, repe'a/-est, rep-e'a/-er

;

nrocee'd, -proce'ed-ing ; sho'wer, shower-y ; emhroil', emhroil'-

ing, &c.

§470. Ni ddyblir cydsain ddiweddol geiriau lluossill o
flaen terfyniadau yn dechreu â chydsain, pan y terfynant âg
un gydsain ar ol Uafariad sengl (§466 a 467) ; na phan
derfynant â dwy gydsain ar ol Uafariad sengl (§ 468) ; na
phan derfynant âg un gydsain o flaen dwylafariad neu ddeu-

seiniad (§ 469) ; ar ba sill bynag y byddo yr acan : remi't,

remi'ts ; prope'/, prope'/í ; prefe'r, prefe'r-ment : línnt,

\imits ; hénefit, bénefYíí ; léve/, léve/«ess : attra'eí, attra'cfo

;

ingra'ft, ingraýí-ment; cross, cross-ness; carelew, carelew-

ness; success, succe.y$-Zess
;
gross, gross-ly; needlesí, need-
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\ess-ly ; hlìss, b\iss-fu\ ; success, success-fu\ : reneal, reneals ;

embroil, embroi'/-ment, &c.

§471. Geiriau cyfansawdd a ysgrifenir yn gyffredin fel y
geiriau syml a'u cyfansoddant : herein, here-in ; hereafier,

here-after; freeman, free-man; fooUtep, foot-step; ham-
moch, ham-mock ; assail, as-sail ; earring, ear-ring ; trapball,

trap-ball ; hoppole, hop-pole ; offend, of-fend, &c.

l).S...Pan gyssyíltir dis neu mis at eiriau yn dechreu âg s,

dylid ysgrifenu y ddwy s, yn ol y rheol yma : disso\\e, dis-

solve ; dissipate, dis-sipate ; missipeU, mis-spell ; mshapen,
mis-shapen, &c. ; ond pan gyssylltir geiriau yn dechreu â

rhyw lythyren heblaw s at y ddau flaenddod clan sylw, un s

a ddylid ysgrifenu : í/obedience, dis-obedience ; mistake,

mis-take, &c.

§ 472. Pan gyssylltir geiriau yn diweddu mewn dwy l at

eiriau eraill ; neu pan gyssylltir less neu ly ; ac yn fynych,

ness a full atynt hwy, yn gyfíredin, gadewir un / allan

:

already, all-ready ; albeit, all-beit
;
yr un modd am «/-though,

al-most, a/-together ; with-a/, un-til, c7^7-blain, &c. : skil-

less
; ful-\y, ful-fú. : dul-riess; wil-ful, &c.

Eithr. : illness, shrillness, stillness, tallness ; heblaw
amryw eiriau sydd yn unol â'r §471 ; megys, ìootball, hare-

bell, móiehill, winàmill, &c. Hefyd, mae lluaws o eiriau yn
cynnw}rs / neu 11 yn dra ansefydlog—rhai.yn ysgrifenu un l

ynddynt, ereill ddwy : dyma rai a ysgrifenir yn wahanol gan
Johnson, Walker, Knowles, Webster, Smart, &c. : talness,

tallness
;

fulness, fuìlness ; misca/, miscall ; comntrol,
comntroll ; enrol, enroll ; control, controll ; downfa/,
down/a//, &c. " Ós amddifadir geiriau o'r llythyrenau dy-
blyg hyn, byddant mewn perygl o gael eu camseinio."'

—

Walher. "Byddai cadw y llythyren ddyblyg yn unffurf,

syml, a hawdd."

—

Churchill.

§ 473. Geiriau yn diweddu ynfall, a ysgrifenir yn gyífredin

âg un / pan yn sylweddeiriau, a phob amser pan yn ansodd-
eiriau : hand/w/, usefuì, beautiful, &c.

§ 474. Mewn geiriau a ysgrifenid gynt fel hyn : errour,

inferiowr, warriowr, gadewir yr u allan yn awr : error, infer-

ior, warrior.

Eithr. : honowr, îdìwour, ac ychydig ereill.

§475. Mae amryw eiriau Seisnig yn cael eu defnyddio
gan yr awduron goreu mewn dau ddull ; megys, connection
a connexion, ewquire ac quire, inûection ac infle^î'ow,

negoíiate a negociate, &c.
§476. Pan fabwysir geiriau o'r Ffrancaeg, yr arferiad

c>edin yw newid y terfyniadau Ffrengig bre, tre, yn ber,
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ter, &c. : chamôer, charí<?r—yn lle 'r dull Ffrengig : chambré,
charír^, &c.

Eithr. : ûbre, antre, centre, \ivre, hicre, mano2\ivre, megre,
metre, mitre, nitre, ochre, scentre, sepulcAre, specír^, theaírc

—y sawl a gynanir ; ffei-byr, an-tyr, &c. Édr. § 374.

§477. Tybir bod yr adranau yna, §445—476, yn cynnwys
sylwedd yr holl reolau a ellir roddi er dysgu arddygraff
yr iaith Seisnig ; ond, er y cyfan, rhaid mabwyso geiriau

M'Culloch, " Bod gyriadau yr arddygraff Seisnig oddi wrth
gydweddiad yn gynnifer, fel nas gellir eu cwbl feistroli ond
yn unig trwy adnabyddiaeth ymarferol âg arferiadau yr
iaith."

§478. Tuag at i'r efrydydd gyrraedd yr adnabyddiaeth
ymarferol grybwylledig, ar ol iddo ddyfod yn berffaith gyn-
nefin a meistrolgar yn y " Rheolau Cyffredinol Llythyreniad,"
sydd yn § 445—476, annogir ef i ysgrifenu allan y geiriau

sydd yn " Butter's Gradations," tu dal. 133—180, sef hyd
ddiwedd y llyfr. Ac os bydd y dysgadur yn cael blas ar y
dasg fuddiol yma, aed ymlaen drwy " Butter's Spelling Book,"
o'i ddechreu hyd tu dal. 52. Gall yr efrydydd ymddiried nad
oes un ymarferiad o fath ysgrìfenu er dysgu arddygraff pob
iaith ; mewn gwirionedd, mae yn tra rhagori ar ddysgu y
rheolau arddygraffol goreu. Er mwyn i'r dysgadur argraffu

llyth^Teniad y Seisneg yn fwy effeithiol ar ei gof, byddai yn
fuddiol iddo chwilio allan lythjTeniad pa eiriau a jsgrifena,

fydd yn cyfateb i'r rheolau a roddwyd yn yr adranau blaen-

orol. Os bydd yr efrydydd heb ddigon o amynedd i ysgrifenu

y cyfresau geiriau a nodwyd, o silliaduron Butter, er mwyn
yr arddygraff yn unig, ysgrifened hwynt fel hyn :

—

Cyfres I. Geiriau o ddwy Lythyren.

§479. (" Butter's Gradations? tu dal. 133.)

G«ir. Cynaniad. Y.tyr. Geir. Cynaniad. Ystyr.

At — at yn. To — tw ... i.

As — az megys. It — it ... fe.

Me — mi mi. Is — iz ... sydd.

No — no nage. Be — bi ... bod.
Ox — ocs eidion. &c. &c. &c.

§ 480. Cyfres II. Geiriau o dair Llythyren.

{" Butter's Gradations," tu dal. 134.)

Grir. Cynaniad. Ystyr.
|

Geir. Cynaniad. Ystyr.

Bat — bat ... ystlum. ' Sat — sat ... eisteddodd.

Fat — pat ... goraddas.
j

Rat — rat ... llygoden ffrengig.

Mat — mat ... mat. Cat — cat ... cath.
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Am yr holl eiriau sydd yn "Butter's Gradations" a "Butter's

Spelling Book" y cyfeiriwyd atynt yn § 478.

§481. Wrth ysgrifenu ei gyfresau fel yna, dysga yr efryd-

ydd lythyreniad, cynaniad, ac ystyr y geiriau Seisnig a arferir

fynychaf yn yr iaith.

§ 482. Rhaid i'r efrydydd gael, er ei gynnorthwy i wneyd
ei gyfresau yn ol y cynllun yna, heb law y silliaduron cry-

bwylledig, rhaid iddo gael geiriadur cynaniadol, a geiriadur

Seisneg a Chymraeg da. Am fod " Geiriadur Cynaniadol

Walker " yn rhad, yn hawdd i'w gael, ac yn ddigon cyflawn at

bob darlleniad cyífredin (§422), hwn a gymhellir i sylw yr

efrydydd. Caiíf gyfarwyddyd sut i'w ddefnyddio yn § 424

a 425. Y geiriadur Seisneg a Chymraeg cywiraf, helaethaf, a

rhataf, yn ol ei faint, yn ddiammheuol, a gyhoeddwyd erioed,

nac a gyhoeddir yn awr yn y Dywysogaeth, ydyw yr eiddo

D. Silvan Evans, Darlithiwr Cymreig yn Ngholeg Dewi
Sant, Llanbedr. Efallai y tybia yr efrydydd y bycldai yn
llawn cystal iddo ymroi i ddysgu y geiriaduron hyn, o'r naill

ben i'r llall ! ag a fyddai iddo fyned i'r draíferth o ysgrifenu

cyfresau, yn ol y cyfarwyddyd yn yr adran hon ; ond yn hyn,

mae yn camsynied yn ddirfawr. Pe gallai rhywun o gof
anarferol (ond nis gall neb), ddysgu geiriadur, o ben i ben,

dysgai filoedd o eiriau na chyfarfyddai â hwynt mewn cyfan-

soddiad cyffredin, ysgatfydd, unwaith yn nghorff darlleniad

o ugain mil o eiriau, ond am y geiriau sydd yn " Silliaduron

Butter," mae y nifer amlaf o honynt yn eiriau hawdd, ac
arferedig. Heblaw hyny, nid dysgu yr

1

iaith fel offeryn (§ 4),

sef dysgu ystyr ei geiriau, ydyw y prif amcan mewn golwg
yn y rhan yma o'r treithawd ; ond dysgu arddygraff, neu
lythyreniad yr iaith : a gwyddis, oddiar hir brofiad, mai trwy
ysgrifenu lluaws o'i geiriau, yn benaf oll y cyrraeddir hyny
yn gyflymaf. Caiff gyfarwyddiadau chwanegol, yn y rhan
nesaf, sut i ddysgu geiriau, a pha eiriau, yn benodol sydd
raid iddo eu dysgu yn gyntaf, er deall cyfansoddiad Seisnig.

§ 483. Wrth derfynu y rhan yma, annogir yr efrydydd i

ofaluamwneyd ei lyfr cyfresau, os y dull triphlyga ddewisa,yn
gywir yn ol y cynllun, §479 a 480. Cymered ofal na rodclo

gynaniadungairilawrar antur, heb fodyn sicr o'i wir gynaniad
a'i aceniad. Hefyd, na rodded ddim ond un gair Cymreig ar ol

pob gair Seisnig ; a bydded hwnw y gair Cymreig blaenaf a

fyddo yn eglurhad Mr. Evans o'r gair Seisnig. Ni raid i'r

dysgadur ymdrafferthu i ddethol geiriau Cymreig—dilyned y
cyfarwyddyd, a chaiff y rhai mwyaf detholedig ac arferedig

sydd yn yr iaith ; canys y mae y gair blaenaf yn eglurhad
Mr. Evans, yn gyffredin, yn ardeb cywir o'r gair Seisnig

—

:
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yn dangos ei brif ystyr. Mae o bwys i'r efrydydd beidio rhoi

ondun gair Cymreigyn ei eglurhad, er nrwyn ei gof. Adrodded
ei dasg deirgwaith neu bedair drosodd, fel hyn :—At, at. yn :

at, at, yn, &c. &e. ; ac argreffir y cyfan ar ei gof yn dra

effeithiol. Caiff gyfarwyddyd i wneyd broddiadur (vocabu-

ìary) yn y rhan nesaf.
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RHAN III.

CYFANSODDIAD YR IAITH SEISNIG.

§484. Eithapnod y treithodyn hwn ydyw rhoi cyfar-

wyddyd i'r efrydydd ddysgu cyfansoddiad yr iaith Seisnig,

deall cyfansoddiad rhai ereill, a medru cyfansoddi ei hunan
yn yr iaith, yn gyson â dull llenorion y genedl.

§485. Dywedwyd eisys, §4, y gellir ystyried iaith fel

offeryn trosglwyddiad y meddwl, ae fel gwyddor a ddengys
sut i ddefnyddio yr offeryn er cyrraedd yr amcan o dros-

glwyddo y meddwl yn ddealladwy. Fel offeryn, ei bod yn
gynnwysedig o eiriau iaith; fel gwyddor, ei bod yn gyn-
nwysedig o egwyddorion 1 a rheolau yn dangos y modd i

ddefnyddio geiriau yn briodol. Y wyddor hon a elwir yn
gyffredin, grammadeg iaith. Mae yn amlwg, erbyn hyn, y
rhaid gwybod y wyddor dan sylw, cyn y gellir deíhyddio yr

offeryn, sef geiriau iaith yn briodol. Weithion, ar ddymun-
iad y cyhoeddwr, chwanegir at y Treithawd Cystadleuol 2

dalfyriad o'r wyddor Seisnig, sef casghad, mor helaeth ag y
caniata lle, o'r egwyddorion a'r rheolau sydd yn dangos sut i

adnabod geiriau Seisnig, yn ol eu dosparthau ; a'r modd i'w

cyfosod yn briodol er ffurfìo broddegau neu ymadroddion, yr

hyn a elwir yn gyífredin, grammadeg Seisnig.

GRAMMADEG SEISNIG.
§486. Egwtddorion iaith a ddangosant y modd i ddy-

wedyd yn gywir yr hyn a feddylir.

§487. Cymniau priodol Grammadeg, yn ol ystyr cyffredin

y gair, a gynnwysant eglurhad ar y duíl cywir o osod llythyr-

1 Mae i'r gair egwyddor ddau ystyr. Ei ystyr blaenaf a arwydda
lythyrenau iaith—alphabet. Mewn ystyr arall arwydda elfen, rhan
gyssoddol, gioirionedd sylfaenol, cynsaü i weithredu arni, &c. Yn
yr ystyr yma y defnyddir y gair yn yr adran uchod, ac ynghorff
y rhan yma o'r gwaith yn gyffredin. Yn yr ystyr yma, principle
ydyw y gair Seisnig cyfystyr âg ef ; ac efallai mai dansawdd ydyw y
gair Cymmreig mwyaf priodol i ddangos y meddwl ; ond gan fod y
gair egwyddor yn fwy arferedig, dewiswyd ei ddefnyddio yma.

2 Edr. y Rhagymadrodd.
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enau ynghyd er frurfìo geiriau unigol, ac ar y dull o osod
geiriau ynghyd er ffurfio broddegau unigol. Gosod brodd-
egau ynghyd er frurfio cymmwynion (arguntents). athiefmad
y rhai hyny yn y modd mwyaf destlus ac effeithiol rnewn eyf-

ansoddiad cyffredinol. sydd orchwyl dwy gangen arall o

wyddor iaith, y sawl ni cheir ymdrin dim â hwy yn y treith-

odyn yma.

§ 488. Testynau y rhan gyntaf a'r ail o'r llyfr hwn, oedd
Tonyddiaeth

( jyrosody) ac Arddygraff : a thestyn y rhan yma
fvdd Geirrddiaeth.

GEIRYDDIAETH.
§489. Mae Geiryddiaeth yn ddau ddosparth—Dosraniad 1

Geiryddol, a Chyfosodiad 2 Geiryddol-.

§ 490. Y dosparth cyntaf a elwir yn gyffredin, yn Seisneg.

Etymohgy. Cyíachyddiaeth j a"r ail ddosparth, Synta.r. Cys-

trawen. Yr ydys yn dewis y geiriau Dosraniad a Chyfos-

odiad Geiryddoî. aìn eu bod yn ddefímiadau cywirach o ddau
ddosparth geiryddiaeth na'r geiriau Cyfachyddiaeth a Chys-

trawen, heb law eu bod vn llawn mor ddealladwy i'r cyffredin.

DOSPARTH I.

DOSRANIAD GEIRYDDOL.

Deffìniad 3 Cyffredinol.

§491. Yn ol egwyddorion iaith, arwyddion ydyw geiriau

o ddelfrydau, a lluniau meddyliol yw delfrydau o bethau.

Llun meddyíiol sydd adrithiad 4 o ryw beth mewn natur,

1
.4 nalysis—trychwaliad peth a fyddo yn wrthrych y synwyrau neu

y meddwl, i'w eífenau cyntefig :
" dadansoddiad, dosparthiad, dat-

todiad," kc.—D. S. Erans.
2 Syìtthesis—uniad elfenau yn gyfansawdd : cydosodiad, cyssodd-

edigaeth, cyssodiad ; cyfansoddiad.
3 Deffixiab (definiüon), o de a jfin, sydd air arferedig yn

Nghanonau Eglwys Loegr : arwydda, iawn derfynau, neu fiiniau

peth ; eglurhad mewn geiriau a neilltuola neu a wahaniaetha y peth

egluredig oddi wrth bethau ereill :
" darnodiad, dynodiant," &c.

—

Caerrattwch.
4 Adrithiad (representation) , o ad a rhith : gosodiad rhith peth

gerbron;"cynnrychioliad,adgynnrychiedigaeth" (!),&c— T.Joìus.
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sylweddol neu ysprydol, a'r adrithiad hyny a elwir del-

fryd. 1

§ 492. Gan fod pob peth sy mewn natur naill ai yn sylw-

eddol neu yn ysprydol, rhaid bod pob delfryd yn syniad

(notion) am feddwl neu am sylwedd, neu am briodoleddau
(properties) neu foddau meddwl a sylwedd.

§493. Mewn ystyr ieithyddol, y bath (sort) cyntafaphenaf
o ddelfryd sy syniad am beth, neu fod, neu am fodoliad

meddwl neu sylwedd.

§ 494. Yr ail fath o ddelfryd sy syniad am ífurfiau, neu
symmudiadau, neu briodoledd.au a moddau bodoliad pethau
sylweddol neu ysprydol.

§ 495. Y trydydd bath o ddelfryd sy syniad am amgylch-
iacìau perthynol ffurf, neu fodd, neu symmudiad, &c, neu am
raddau perthynol yn moddau neu briodoleddau pethau neu
íbdau.

§ 493. Yn ol y dosraniad ieithyddol yma, tri phrif fath o

ddelfrydau y sydd; a chan mai arwyddiono ddelfrydau ydyw
geiriau (§491), nid oes ond tri bath cyntefig o eiriau.

§ 497. Gall yr efrydydd gael syniad eglur am yr hyn a

olygir yma, trwy gymmeryd pellen, a'i threiglo ar lawr. Y
bellen sy beth ; j symmudiad, neu y weithred o dreiglo, sy
briodoledd neu fodd penodol y peth hyny ofodoli; y gradd
o fuander neu arafedd y symmuda, a ddibyna ar y symmudiad,
fel y clibyna y symmudiad ei hunan ar y bellen neu y peth.

Y tri bath yma o ddelfrydau yw sylfaen wreiddiol pob trefn-

iad ieithyddol o eiriau ; canys perthynas naturiol delfrydau

â'u gilydd yw sail cyfansoddiad iaith.

§498. Mewn ystyr ieithyddol, geiriau a adrithiant yn
unig:—

(1.) Delfrydau am bethau, gwirioneddol neu ddychym-
mygol.

(2.) Delfrydau am briodoleddau neu foddau gwirioneddol

neu ddychymmygol y pethau hyny.

(3.) Deîfrydau am radd berthynol yngwahanol foddau
pethau neu fodau.

§ 499. Ond geiriau, o'u hystyried yn annibynol y naill ar y
llall, ydynt oll yn arwyddion o ddelfrydau ; ac fel arwyddion
o ddelfrydau, maent yn enwau delfrydau ; ac y mae enwau
delfrydau wedi cael eu galw gan rammadegwyr yn gyffredin,

enwau (nowns) : gan hyny, tri bath cyntefig o enwau y sydd:

—

1 Delfryd (ideaì, o delw a bryd, sydd air ystwyth ac ystyrlawn,
arferedig gan Henri Peri : arwydda ddelw neu lun meddyliol (an
intellectual image), meddylddrych, &c.
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(1.) Enwau yn adrithio bodau, sylweddol neu ysprydol,

canolig (neuter), neu ammwysol (ambiguous) ; megys,fnatter,

sylwedd; spirit, ysbryd ;justice, cyfiawnder ; nothing, dim, &c.

(2.) Enwau yn adrithio priodoleddau neu foddau bodau

;

megys, movement, symmudiad ; sufferance, goddefiad, &c.

(3.) Enwau yn adrithio graddau moddedigaeth yn mhriod-
oleddau neu foddau bodau ; megys auichness, cyflymder

;

reverence, parch, &c.

§ 500. Er mwyn gwahaniaethu rhwng y tri bath cyntefig

hyn o enwau, gellir galw y bath cyntaf, bodenwau (nouns of
being)

;
yr ail fath, moddenwau (nouns of mode) ; a'r tryd-

ydd bath, graddenwau (nouns ofdegree). 1

§ 501. Megys y mae i bob bod ei foddau o fodoli, ac i bob
modd ei raddau, mae graddenwau megys yn dibynu ar fodd-

enwau, a moddenwau yn dibynu ar fodenwau, fel y mae'r del-

fryd o radd yn dibynu ar y delfryd o fodd, a'r delfryd o fodd,

ar y delfryd o fod (§ 497), yr hwn sy megys yn annibynol, ac

yn sefyll yn benaf.

§ 502. Yr egwyddor o ddosparthiad, ac o berthynas natur-

iol o ddibyniad a chyssylltiad rhwng bod, modd, a gradd, sydd
yn ffurfio sail cyfansoddiad naturiol geiriau mewn ymadrodd

;

canys, megys y mae tri bath o ddelfrydau cyntefig, sef am
fod, modd, a gradd ; a thri bath o enwau cyntefig, cyfatebol

i'r cyfryw ddelfrydau, sef bodenwau, moddenwau, a gradd-

enwau ; felly, yn gyson â'r egwyddor gyffredinol a naturiol o

gyfaddasiad (
adaptation), mae tair swydd i bob un o'r tri

bath cyntefig hyn o eiriau, mewn ymadrodd, sef i fodenwau,
i foddenwau, ac i raddenwau.

§ 503. Mae y swyddi hyn yn cyfateb yn fanwl i'r bathau
cyntefig o eiriau, fel y mae y rhai hyny drachefn i'r bathau
cyntefig o ddelfrydau, nid yn unig o ran rhif, ond hefyd o

ran perthynas, cyssylltiad, a chydymddibyniad mewn ymad-
rodd ; canys, megys y mae moddenwau yn dibynu ar fodenwau,
a graddenwau yn dibynu ar foddenwau, felly mewn broddeg,

y mae yr ail swydd yn dibynu ar y benaf, a'r drydedd ar yr ail.

Mae perthynas a chyssylltiad y swyddi hyn â'u gilydd mewn
ymadrodd yn dra thebyg i'r eiddo meistr, gwas, ac eilwas—

y

meistr yn benaf, ac megys annibynol; y gwas yn dibynu ar, ac

yn gweini i'r meistr ; a'r eilwas yn dibynu ar, ac yn gweini i'r

gwas.

§ 504. Rhaid sylwi mai y swyddi hyn yn unig, ac nid y
1 Mae y geiriau hyn, bodenwau (enwau bod), moddenwau (enwau

modd), a graddenwau (enwau gradd), yn llawn mor ddealladwy, os

nad mwy felly, ag ydyw sylweddair, berf, ac adferf, a thybir eu bod
yn llawer addasach i'r demniad a roddir o'r tri bath geiriau dan sylw.
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§ 507. "Wrth ffarfio geiriau yn froddegau, gan hyny, gwas-
anaetha pob bath o enwau, sef bodenwau, moddenwau, a

graddenwau, eu gilydd 511 eu tro, fel y dewisir, gan y gall

pob un o honynt sefylì yn y dosparth a fynir o'r swyddi
crybwylledig inewn ymadrodd. fel y gwelir uchod, a hyny yn
ol trefn cydymddibyniad cyson à"r egwyddor gyffredinol o

gysylltiad naturiol rhwng y delfrydau o fod, modd, a gradd.

§ 508. Yn yr iaith Seisnig, dynodir dospeirth israddol

enwau, sef yr adenwol (adnoimnal) a"r goradenwol (subad-

nominaì), a banynau (jmrticlcs), neu eîrynau a ddynodant
ddibyniad neu gyssylltiad. Trwy gymmeryd dau enw o'r

dosparth cyntaf neu annibynol, gellir gwneyd iddynt wasan-
aethu eu gilydd bob yn aií, trwy gymmorth y geiryn of yr

hwn a wasanaetha fel swydd-wisg (lirery) i ddangos bod yr

enw ei cysylltir wrtho mewn dosparth neu swydd israddol.

Er engraifft, os cymeriry ddau enw annibynol man (dyn), a

loisdom (doethineb), gwasanaethant eu gilydd fel hyn :

—

Man 0/ ichdom—dyn o ddoethineb.
Wisdom of ììian—doethineb dyn.

§ 509. Y geiryn of ydyw yr unig swydd-wisg wahanredol
a ddynoda enwau Seisnig, pan wasanaethont yn yr ail swydd,
sef y dosparth adenwol ; ond y gehynau a wasanaethant fel

swydd-wisgoedd, yn y drydedd sw>-dd, sef y dospartb gor-

adenwol ydynt luosog; megys, in, cui, to, from, ìcith, for,
by, 8cc.

§510. Trwygymmorth y banynauhyn, mae yn hawdd cyf-

newid dospeirth swyddi enwau ynghyfansoddiad ymadrodd.
yr hyn a rydd i'r cyfansoddyddddigon o annywiadau ieith-

yddol at ei wasanaeth. Gellir egluro hyn trwy amrywio
dospeirth swyddogol tri enw o'r bathau cyntefig o fodenwau.
moddenwau, aco raddenwau. sef man, movement,a. quickness.

Dangosir isod y gall pob un o'r enwau hyn fod yn yr un a

ddewisir o'r tri dosparth swyddogol, enw, adenw, neu orad-

enw, ynghyfanso ddiad broddeg, fel hyn :

—

Enw. Adenw. Goradenio.

1. Quickness ofmovement in man.
2. Man ofquickness in moyement.
3. Movement of quickness in man.
4. Quickness of man in morement.
5. Movement of man in quickness.
6. Man of movement in quickness.

§ 511. Yn y froddeg gyntaf, quickness, enw o'r trydydd
bath—graddenwau—sydd yn y dosparth swyddogol penaf,

megys, meistr 511 yr ymadrodd, ac yn cael ei wasanaethu gan
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\ gair mouement, enw o'r ail fath. Moddenwau, yr hwn a

gymmer swydd-wisg ( of) yr ail ddosparth swyddogol, sef ad-

enw; a"r gair man, enw o'r bath cyntaf. Bodenwau, a saif

yn y trydydd dosparth swyddogol, trwy gymmorth y geiryn

in, ac a wasanaetha y gair mouement. Feìhyn, mae y tryd-

ydd dosparth megys yn was i'r ail, a'r ail yn was i'r cyntaf.

V dosparth cyntaf yw y penaf neu y meistr, yr ail yw y gwas,
a'r trydydd yw gwas y gwas.

§512. Try gymmeryd y geiryn of, swydd-wisg gwas, sef

adenw, oddi wrth mouement, a'i gyssylltu â'r gair' quickness,

yr hwn oedd yn feistr, sef enw, ynyfroddeg gyntaf ; a chyir-

meryd in, un o swydd-wisgoedd eilwas, sef goradenw, oddi

wrth man, a'i gyssylltu â'r gair mouement, trwy wneyd hyn,

gellir newid dospeirth swyddogol geiriau mewn ymadrodd,
a gwneyd enw yn adenw. a'r adenw yn oradenw, a'r gorad-

enw yn enw, neu, wneyd y meistr yn was, a'r gwas yn eilwas,

a'reiîwas yn feistr; megys yn yr ail froddeg (§510)

—

Manof
quiclcness in mouement: a'r unmoddam y broddegau ereill

—

Mouement of quicíness in man.
§513. Yn yr engreifftiau dan sylw (§510), gwelir y gall

pob enw fod ymhob dosparth swyddogol pynag peth fyddo
natur hanfodol y delfryd a adrithia. Hefyd, hawdd canfod nad
yw natur y delfryd a adrithir gan air yn newid, pan fyddo y
cyfryw air yn newid ei ddosparth swyddogol ynghyfansodd-
iad ymadrodd. Fel hyn, y delfryd o fod a adrithia y gair man,
pynag }*mha ddosparth swyddogol y byddo y gair mewn
broddeg—ai yn nosparth enw, adenw, }-nte goradenw. Yr un
fath, y delfryd o fod a adrithir gan y gair mouement, pynag
ymha ddosparth swyddogol y byddo ; a'r delfryd o raâd yn
null modd a adrithia quickness }Tnhob dosparth swyddogol
mewn jmiadrodd: gan h)Tiy, gall geiriau wasanaethu ymhob
dosparth swyddogol, a sefyllfa, mewn cj-fansoddiad, heb
newid natur y delfrydau a adrithir ganddjmt.

§514. Yn y broddegau dan sylw (§ 510), mae y dosparth
penaf, enw, yn gyntaf; yr ail dcíosparth, adenw, yn aü; a'r

trydydd, goradenw, }*n drydydd : ond, dylid hysbysu )T efiyd-

ydd ieuanc, nad ywr h}n ond digwyddiad yn unig; canys nid
yw dosparth swyddogol geiriau yn dibynu ar eu cyflead, neu
y drefn y dilynant eu gilydd, mewn ymadrodd : gaìl yr adenw
fod o flaen enw, a'r goradenw fod o flaen y naill a'r llall, &c.
Daw h}-n yn amlycach fel jt eir ymlaen.

§515. Dylid sylwi hefyd nad yw c)-mmorth ban^mau neu
eLrynau yn anhebgorol, bob amser, er cymmwyso geiriau i

wasanaethu yn y swydd o adenw neu oradenw ynghjiansodd-
iad broddeg

;
yn lle benthyca cynnorthwy banynau, mae i
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eiriau yn fynych ffurf sefydlog a ddynoda swydd israddol.

Oherwydd hyn, gellir adrodd y delfrydau sydd yn yr engreifft-

iauy sylwyd arnynt eisys (§ 510—513), heb y banynau, fel

hyn :

—

Ewìd. Adenw. Goradenw.

Man moves quickly.
Man is moTÌng quickly.

&c. &c.

§ 516. Os ydyw y dosraniad yma yn gywir, a'r drefn o gyf-

ansoddiad seüedig arno yn gyfìawn, tair rhan ymadrodd han-
fodol wahanol y sydd ; a phynag pa nifer o amrywiadau ac

adraniadau a berthyn i eiriau, rhaid eu rhestru oll dan un
o'r tri dosparth swyddogol cyntefig hyn—enw, adenw, neu
oradenw.

§517. Mae tri dosparth swyddogol y tri bath cyssefìnol

(primordial) bodenwau, moddenwau, a graddenwau, yn
gyfartal o ran awdurdod jTighyfansoddiad broddegau ; hyny
yw, mae enw o fath graddenwau, o'r un awdurdod swydd-
ogol, ac o'r un cystrawiad (construction) mewn ymadrodd, ag
ydyw enw o fatn bodenwau neu foddenwau ; felly hefyd y
mae yr adenw a'r goradenw.

§ 518. Panunwaith y caffo yr efrydydd s)"niad eglur am y
gwahaniaeth naturiol sy rhwng swydd enw, adenw, a gor-

adenw ; ac am undeb a ch}edinolrwydd y drefn o'u cys-

sylltiad a'u cydymddibyniad mewn cyfansoddiad, caiff lawer
llai o drafferth i gael gwybodaeth drwyadl am iawn drefniad

geiriau mewn ymadrodd er dangos synwjT, nag a gaffai i gyr-

raedd syniad amherffaith o ry^' ddernjTiau (fragments) o'r

gangen yma o wyddor iaith, ^srrth fyfyrio y drefn gjedin
o drin y pwnc.

§ 519. I foddloni y rhai a glywsant son am fannod (article),

ansoddair neu enw gwan (adjectii'e), rhagenw (pronomi),
perwyddiad, prifair (?) neu ferf, (verb) gorair neu adferf

{adverb), arddodiad (preposition), cyssylltiad (conjunction),

&c, ac a ddymunant wybod beth a wneir o honynt yn y
treithodyn hwn, bydded hysbys idd}Tit y cyfìëir hwynt oll

yn eu priodol ddospeirth, fel enwau, adenwau, a goradenwau.
Ÿ sylweddeiriau cyffredin, rhai o'r geiriau a elwir rhagenwau,
a rhai o'r perwyddiaid, a berthynant i'r Dosparth Cyffredinol

o Enwau. Y bannodau, yr ansoddeiriau, rhai o'r rhagenwau,
amryw dreigliadau y perwyddiaid, a'r holl amr)rwiadau a was-
anaethant i ddullweddu (modify) enwau, a gyfiëir yn y Dos-
parth Cyffredinol o Adenwau. Y goreiriau, yr arddodiaid,

a'r cyssylltiaid ydynt weision adenwau : ac fel y cyfryw a

restrir yn y Dosparth Cyffredinol o Oradenwau.
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DOSPARTH CYFFREDLNOL CYNTAF GEIRIAU,
NEU ARWYDDION DELFRYDAU.

Deffiniad Enwau.

§ 520. Dangoswyd eisys fod pob bath o eiriau yn gyfar-

tal o ran eu dospeirth swyddogol, pynag pa un a adrithiont

ai delfrydau am fod, ai am fodd, ai am radd ; ond rhaid egluro

yn awr paham y mae rhai geiriau a elwir rhagenwau, per-

wyddiaid, &c. yn wir enwau, eithr yn unig eu bod yn gwa-
haniaethu oddi wrth enwau ereill oherwydd rhyw neilltuol-

ion nodweddol (peculiarities of characters) a berthynant
iddynt, megys y gwahaniaetha dyn o bryd goleu oddi wrth
un o bryd tywyll, heb fod yn perthyn oherwydd hyny i'r rhy

w

fenywaidd.

§ 521. Mae amryw o'r geiriau a elwir rhagenwau yn cael

eu defnyddio fel adrithiaid1 neu ddirprwyon {agents) enwau
y tri bath cyntefig o eiriau

;
gan hyny, mae rhagenwau yn

burion gair i'w dynodi. Ond y mae rhai o'r geiriau a elwir

rhagenwau nad ydynt yn adrithio enwau o fath yn y byd,
eithr yn unig yn eu gwasanaethu fel adenwau ; am hyny nis

gellir yn briodol eu rhestru fel dirprwyon o gyfartal swydd
ag enwau. Gweision, yn ol gwir ystyr y gair, ydynt, ac nid
adrithiaid. Oherwydd paham, y rhagenwau hyny yn unig,

y rhai a weithredant fel dirprwyon neu adrithiaid, a restrir

yn briodol yn nosparth cyffredinol enwau.

§ 522. Ymattaliwyd yn fwriadol heb grybwyll, hyd yn hyn,
am y pedwerydd bath yma o eiriau, rhag rhoi dim dyryswch
ar ffordd yr efrydydd ieuanc, pan yn myfyrio egwyddorion
naturiol cyfaddasiad {adaptation), neu sylfaen wreiddiol cy£-

ansoddiad geiriol ; oblegid y mae'n amlwg nad yw y pedwer-
ydd bath yma ynddo ei hun yn ddim amgen na chyfleustra

cyfansoddiadol yn unig, ac nid ardeb (type) cyntefig mewn
natur. Mae yn addas i adrithio bodenwau, moddenwau,
neu raddenwau, heb fod yn perthyn i'r naill mwy na'r Ualí

mewn modd penodol; a'r ammwysedd (ambiguity) yma yn
ei nodwedd yw yr achos o'i restru fel bath gwahanol, megys
yn y daflen hon :

—

Dosp. 1. Bathau. Engreifftiau.
íl. Bodenwau ... man=dyn.

Enwaü <^' M°ddenwau ... movement=symmudiad.
ì 3. Graddenwau . .

.

quickness=cyflymder.
(^4. Enwau dirprwy ... he=efe.

1 Edr. § 491. Nod. 1.
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§ 523. Mae yn amlwg mai dirprwy yw y rhagenw he, yii

adrithio enw o'r genedl wrywiol {masculine gender), a'i brif

ddefnydd yw hebgor ail adroddiad o'r enw a adrithia. Trwy
gymmorth y rhgenw yma, gellir dywedyd, "An honest man
is as noble as he is just"—Mae dyn gonest mor foneddig ag
ydyw efe o gyfìawn—gan ochelyd yr ailadroddiad blinderus

o'r prif enw yn y dull amrosgo o amlygu yr un delfrydau,

fel hyn :—" An honest man is as noble as an honest man is

just"—Mae dyn gonest mor foneddig ag ydyw dyn gonest o

gyfiawn.

§ 524. Gwahaniaethir enwau gan y neilltuolion o eangedd
(comprehension), rhif (number), cenedl (gender), a chyflwr

(case.)

1. Am Eangedd.

§ 525. Pan fyddo amryw enwau yn perthyn i'r un dosparth

cynredinol o ddeômiad, "byddant yn gyfartal neu anghyfar-

tal o ran helaethder eu heangedd; a'r sawl a gynnwysant
lawer o adraniadau unigol a elwir enwau cyfìredin, tra y
gelwir y rhai a gjmmwysir at unigolion neu wahanredion
manwl, }ti enwau priodol. Ond, gwasanaetha engraifft bur
arwynebol i brofi bod llawer o wahanol raddau c)edinol-
rwydd rhwng eangedd yr enwau a elwir cyfíredin a'r rhai a

elwir priodol. Yn y dosparthiad isod, y gair anifel sydd enw
cyfìredin, a'r unigolion ydynt enwau priodol.

I Dynion gwynion

Dyn. -\ Dynion duon

I Dynion cocùion

ÍMeirchCymmreig !

March. { Meirch Seisnig

Meirch Gwyddelig

Milgwn

Cl. { Daeargwn

r Bytheuaid

1. Aneurin Gwawdrydd.
2. Nicholas Nicholby.

1. Jem Crow.
2. Mungo Mger.

1. ChÌDgachgook

.

2. Uncas.

1. Farmer.
2. Smaller.

1.

2.

1.

2.

1.

2.

1.

2.
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§526. Yr unig reol gyffredinol a ellir sefydlu yn yr

amgylchiad yma ydyw, mai enwau priodol ydyw yr eiddo

personau, lleoedd, neu bethau unigol ; a bod y lleill oll yn
fwy neu lai amhennodol o ran eu harwyddocâd, a chyffredin

o ran eu hystyron grammadegol.
§527. Mae synwyr cyffredin yn ddigonol i ddeall bod

teyrnas, talaeth, dinas, tref, &c. oll yn enwau cyffredin, am
y cymmwysir hwynt at ryw deyrnas neu dalaeth, dinas neu
dref, &c. ; ond Lloegr a Ffrainc ydynt enwau priodol, am na
pherthynant ond i'r teyrnasoedd hyn yn unig. Môn ac

Arfon ydynt enwau priodol, am y gwahaniaethant y ddwy
wlad hyn oddi wrth bob gwlad arall. Llundain a Pharis
ydynt enwau priodol, am na pherthynant ond i'r dinasoedd
hyny yn unig.

§ 528. Y prif achosion o wahaniaethu rhwng graddau
eangedd yn ystyr enwau, yw tlysni a phriodoldeb iaith.

Byddai yn bur amhriodol cymmaru neu gyferbynu dau enw
a fyddont yn dra gwahanol o ran eangedd ; megys :

—

London and France are rich places.

Mae Llundain a Ffrainc yn lleoedd cyfoethog.

Mae y froddeg yma yn ffurfio bath o anghydgordiad ar~

bwyllegol (logical), oblegid bod yr enw Ffrainc yn adrithio

delfryd am deyrnas, yr hwn sy lawer helaethach o ran
eangedd na 'r delfryd am ddinas a adrithir gan yr enw
Llundain.

§ 529. Os gwneir cymmariad neu gyferbyniad rhwng dau
enw a fyddont yn gyfartal neu gyffelyb o ran eangedd â'u

gilydd, ni fydd dim annheleidrwydd neu amhriodolcleb yn y
froddeg a edrydd y delfrydau : megys :

—

London and Paris are very ricla places—Mae Llundain a Pharis
yn lleoedd pur gyfoethog.
London is much larger than Paris, but not so gay—Mae Llun-

duin yn llawer mwy na Pharis, ond nid mor ddillynwych.

§530. Y dull priodol i gyrraedd gwybodaeth fanol am
eangedd, yw myfyrio amryw ddeífiniadau gwahanol gangenau
gwyddoriaeth yn ol y drefn ddosraniadol (analytical method),
yn ddospeirth (classes), trefnau (orders), rhywiau (genera),

adrywiau (species), amrywiadau (rarieties), pennodolion

(particularities), a neilltuolion (pecidiarities).

§531. Yr unig reol a ymddengys yn ddefhyddiol yn yr

amgylchiad yma yw, na ddylai enwau a fyddont yn dra

gwahanol o ran graddau eangedd yn eu hystyron, gael eu
cymmaru, eu cyferbynu, neu eu cyfuno mewn ystyr cyfartal.

H
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2. Am Rif.

§ 532. Gofyna deseb (system), neu drefn reolaidd o eglur-

had, bedwar gwahanrediad o leiaf gyda golwg ar rif: unigol,

lluosog, cymmysgedig, ac ammwysol. Y rhif unigol (sin-

guìar) i adrithio un gwrthrych: man, dyn; book, llyfr:—

y

rhif lluosog (plural) i adrithio mwy nag un gwrthrych : men,
dynion; boohs, llyfrau :—y rhif cymmysgedig (mixt) i adrithio

cynnulliad neu luosogedd pethau mewn ystyr amhennodol

:

peasantry, gwerin; committee, pwyllgor:—a'r rhif ammwysol
(ambiguous) i adrithio pethau na oddefant gael eu gwàhan-
iaethu yn fanwl gan rif : megys, honesty, gonestrwydd

;

prìde, balchder. Ond y rhif unigol a'r lluosog yn unig sy

mewn arferiad cyífredin : y cynnulledig a ddefhyddir weithiau
yn unigol ac weithiau yn lluosog :

" The public is, or, The
public are imposed upon by quacks"—Y cyhoedd sydd, neu,

Y cyhoedd ydynt yn cael eu twyllo gan wagymhonwyr. 1

§ 533. Y rhif lluosog a ffurfir o'r unigol, a hyny mewn tair

ffordd o leiaf

—

FFORDD I.

• Trwy olddodi s neu es, yn ol y gofyno y cynaniad, at yr

unigol : slab, slabs ; map, maps ; babe, babes ; cape, capes ;

lass, lasses. Hon ydyw prif ffordd y Seisneg o ffurfio y rhif

lluosog.

Rheolau Cyffredinol y Ffordd gyntaf.

§ 534. Rheol I. Furfir y lluosog—

(1.) Trwy olddodi s at yr unigol pan yn terfynu â chydsain

leddf a ragflaenir gan lafariad neu gydsain : riô, ribs ; \ad,

lads; àog, dogs; hill, hills ; drum, drums; hew, hens; bar,

bars ; vnng, wings ; hooth,2 booths, &c. ; maie?, maids ; rai/,

rail.s; &c.

(2.) Trwy olddodi s at yr unigol pan yn terfynu âg e fud

ar ol cydsain leddf: glebe, glebes; spadfe, spades; knaw,
knaves ; &c.

(3.) Trwy olddodi s at yr unigol pan yn teríynu â chydsain

1 " Y cyhoedd a dwyllir gan wagymhonwyr," ydyw y Cymmreig-
iad goreu o'r froddeg uchod ; eithr nid Cymmreigio yn fanwl yw y
pwnc wrth gyfieithu yr engreifi'tiau Seisnig, ond dangos ieithwedd-

iad (idiom) broddegau Seisnig.
2 Th, dd ; hooth, bdd ; booths, bddz. Ni chaniata lle i roddi

na chynaniad na chyfieithiad o'r engreiíFtiau, ond pan fyddo hyny
yn anhebgorol, megys yn yr engraifft hon. Gallai yr efrydydd
gael lles pe gwnelai gyfresau o'r engreifftiau oll, yn ol y cyfarwydd-
iadau a roddwyd eisys yn y ddwy ran arall o'r llyfr hwn ; megys,
booth (bdd), bwth ; 11. (íluosog) booths, (bwddz), bythod, &c.
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gras a ragflaenir gan lafariad neu gydsain : to/>, tops ; caí,

cats ; mathematic, mathematics / patriarcA, patriarchs ;
J

tric£, tricks ; chie/, chiefs ; mu/, muffs ; moth, moths, &c.

(4.) Trwy olddodi s at yr unigol pan yn terfynu âg e fud

ar ol llythyren gras : tape, tapes ; note, notes, &c.

(5.) Trwy olddodi s at yr unigol pan yn terfynu â llafar-

iad a ragflaenir gan lafariad arall : day, days ; üea, fleas

;

tree, trees ; toe, toes ; nie, pies ; new, pews ; boy, boys

;

bow, bows ; cameo, cameos / foleo, folios ; attorney, attorneys,

&c. I'r dosparth yma hefyd y perthyn siyh, sighs, a tbiyh,

thighs.

D.S...Seinir s y rhif lluosog yn holl eiriau y dospeirth 1,

2, a 5, fel z : ribs, ribz ; lads, ladz (dosp. 1) : glebes, glîbz

;

spades, spêdz ; knaves, nêfz, (dosp. 2) : days, dêz ; fleas,

flîz, (dosp. 5). Yn y dosparth 1, mae yr s mewn cyssylltiad

digyfrwng â chydsain leddf, yn yr arddygraíì' yn gystal ag
yn y cynaniad :—yn y dosparth 2, mae yr e derfynol yn fud,

am hyny, mae yr s, yn y dosparth hwn hefyd, yn dyfod i

gyssylltiad digyfrwng â chydsain leddf yn y cynaniad

;

o herwydd hyn nis gellir seinio yr s yn y ddau ddosparth
hyn ond fel z ; megys y dangoswyd yn j Rhan I. o'r " Cyf-

arwyddyd," wrth ymdrin â " Chyfuniadau Cydseiniadol
Anghynanadwy." Yn dosparth 5, mae yr s yn dilyn llafariad,

am hyny, gellir ei seinio yn gras (s), neu leddf (z) ; ond
anian y Seison ydyw seinio yr s yn lleddf braidd bob amser

y gallant wneyd felly ; o herwydd hyny, lleddf (z) y seiniryr

- s yn y dosparth hwn hefyd. Yn y dospeirth 3 a 4, mae s y
rhif lluosog mewn cyssylltiad digyfrwng â llythyrenau

creision, am hyny nis gellir ei seinio hithau yn amgen nag
yn gras, fel s Gymmreig : tops, tops ; caís, cats, (dosp. 3) :

tapes, têps; notes, nôts (dosp. 4). Edr. uchod, y sylw ar yr

e derfynol.

§ 535. Rheol II. Ffuríir y lluosog

—

(1.) Trwy olddodi es at yr unigol pan yn terfynu âg s, sh,

ss, x, neu â sain cyfansawdd ch, tsh •? bolus, boluses ; brush,

brushes ; class, classes ; box, boxes ; peach, peaches.

1 Mae yr holl enwau y seinir ch ddhyeddol ynddynt fel c Gym-
mreig, neu k Seisnig, yn perthyn i'r dosparth hwn o'r Rheol I. ; a
fFurfir eu rhif lîuosog trwy olddodi s yn unig at yr unigol, niegys
uchod : patriarc/ts, pêtriarcs ; ond yr enwau y seinir ch derfynol
ynddynt fel tsh a berthynant i'r Rheol II. § 535, dosp. 1.

8 Yr achos o gyssylltu es yn lle s i íFurfio y lluosog o enwau yn
terfynu â'r ch yma, neu x, ydyw, nas gellir cyssylltu sain sat s, heb
gyfryngiad Uaifariad, gan fod y ch yma yn terfynu mewn gwirion-
edd â sain sh, ch, tsh ; ac x â sain s—x, cs.
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(2.) Trwy olddodi es at yr unigol pan yn terfynu âg o ar
ol cydsain: hero, heroes ; caryo, cargoes; buffafo, buffaloes;

manifesfo, manifestoes, &c.
Eithr. : canío, grotto, junío, momenío, portico, quarfo.

rotunoJo, solo, tro. Y geiriau hyn oll, ynghyda visfa, a

gydffurfiant à'r Rheol I. § 534, dosp. 5, trwy gymeryd s yn
unig at y lluosog: cantos. grottos, &c, vistas.

D.S...Seinir yr s yn y ddau ddosparth hyn ac yn yr eithr-

adaufels: boluses, bôlysiz ; brushes, bryshiz (dosp. 1) : herocs,

hi'roz ; cargoes, cargoz (dosp. 2): cantos, cantoz; grottos, grot-

toz (Eithr.). Ond yn y dosparth 1, ffurfia es y lluosog (a seinir

iz) sill chwanegol : cìass, class-es, clásiz : ei'thr yn y dosparth

2, nid yw yr es yn ffurfio sill gwahanol—dim ond arwydd
arddygraffol yn unig, i ddynodi hyd y llafariad o, megys y
gwelir ynghynaniad heroes, hi'roz, &c.

§ 536. Rheol III. Enwau o'r rhif unigol a derfynant yn
ce, ye, se, neu ze. a wneir yn lluosogtrwygyssylltu 5 yn unig
atynt : face, faces ; princé', princes ; yaye, pages ; lariguaye.

languages / ca.se, cases ; housc, houses ; hìaze. blazes, &c.

L).S...Er bod yr e derfynol fel yn pertbyn i r enw pan yn
unigol, yn yr hwn y mae 'n fud, eto pan roddir s ati er ffurf-

io lluosogedd, chwanegir sill at y gair—page, -pag-es. péjiz.

Fel hyn, mae y rheol yma yn cyfranogi o natur y Rheol I.

§ 534, a'r II. § 535. Fel y I. ni chwanegir ond s yn unig at

yr unigol: fel yr II. dosp. 1, seinir yr es terfynol yn sill

gwahanol : sef iz yn y lluosog. Dyma y rheswm dros

dreihu y dosparth yma o luosogiad dan reol wahanol.

JRheohtu Eithradol y Fforcld yyntaf

§ 537. Rheol. I. Mewn enwau a derfynant pan yn unigol

àg / neu fe, ffurfir y lluosog

—

(1.) Trwy newidyr / i r, ac olddodi es at y v—ves

:

sef yn y tri gair ar ddeg hyn : beef, beeres ; calf, calves

;

corf, eorves; elf, elves ; half, halves; leaf, leaves ; loaf,

loaves ; self, sehes ; sheaf, sheaves ; shelf, shelves ; thief.

thieves ; wolf, wolves; staff,1 staves. Pob gair arall a

derfyno âg / a droir yn lluosog yn ol y Rheol I. § 534,

dosp. 3.

(2.) Trwy newid yr / i r, ac olddodi s at yr e fud, sef yn

y tri gair hyn : life, lives ; knife, knives ; wife, wives ; a'u

hanedigion.

1
Staff ydyw yr unig air Seisnig y newidir ff derfynol i v er ffurf-

iü Uuo60gedd. Pob gair arall vn terfynu â £ a droir yn lluosog yn ol

Rheol I. § 534, dosp. 3.
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D.S...Yn y ddau ddosparth hyn, seinir yr 5 fel z : beeves,

bifz ; calves, càfz (dosp. 1): lives, leifz; knives, neifz

(dosp. 2).

§ 538. Rheol II. Mewn enwau yn terfynu pan yn unigol

àg y ar ol cydsain, newidir yr y i ie, ac olddodir s hefyd at

yr e yn y Üuosog : beauty, beauties ; glory, gìories ; saìly,

sall/es, &c.
D.S...Seinir yr 5 yn y dosparth yma hefyd fel z: beauties,

biwtiz
;
glories, glôriz, &c.

FFORDD II.

§ 539. Yr ail ffordd i ffurfio y lluosog yw olddodi en at

yr unigol: ox, oxen.

§ 540. Y gair brother a droir yn lluosog drwy newid yr o

yn y sill flaenaf i e, a dilëu yr e yn y sill olaf, gan chwanegu
en at yr r derfynol : brother, brethre».

§541. Chiìd a luosogir trwy olddodi ren at yr unigol

—

chiìàren.

§ 542. Cow a sow a luosogir trwy newidiad a thrososodiad

fel hyn : eow, ~kine ; sow, siciìie. Dywedir mai cowen a

sowew oedd y dull cyntefig o luosogi y geiriau dan sylw.

FFOEDD III.

§ 543. Rheol. Y drydydd ffordd i ffurfio j rhif lluosog
yw, trwy newid un neu chwaneg o lafariaid yr unigol ; ac
weithiau newidir Uafariad a chydsain.

(1.) Newidir « i e : man, men; woniön, women (a gyn-
anir, wimen ; i'e, braicld, wim/n).

(2.) Mewn enwau o'r Lladin, newidir a derfynol yr unigol
i (B er ffurfio y lluosog : lamina, lamintg ; larv«, \avxce ;

nebul«, nebuLe.
Eithr. : miasma, miasmafo.

(3.) Newidir oo i ee : îoot, íeet ; tooth, tceth.
;
goose, geese.

(4.) Newidir ou i i: ìouse, ìîce; mouse, mice.

(5.) Newidir ex i ices, ac x i ces, mewn enwau o'r Lladin :

ape.r, ap/ces ; indear, indices ; verte;r, rertices ; vorte;r,

vort/ces : appendú:, append/ces ; caLr, calces ; calb?, caìices

;

quinc\inx, quincunces ; phalanr, phalances.

(6.) Newidir is, mewn enwau o'r Groeg a'r Lladin, i es

:

antithes/s, antitheses ; basis, bases ; cris/s, crises, &c. : ax/s,

axes ; oasis, oases, &c.
Eithr. aps/s, apsicfes ; canthar/s, cantharictes, &c. : dervis,

denises ; metropolis, metropolises, &c.
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(7.) Newidir on neu um, mewn enwau o'r Groeg a'r Lladin,

i a : apheliow, aphelia ; automatow, automata, &c. : adden-
àum, addenda ; aniinalculaw, animalcula, &c.

Eithr. : asylum, asylums (§ 534, dosp. 1), &c.

(8.) Newidir tts, mewn enwau o'r Lladin, i i ; îoeus, îoci;

nuclews, nucle? ; radias, radû' ; igm's-fatuas, ignes-fatiu'

;

geniws, genu, neu geniuses (§535, dosp. 1).

Eithr. : corpas, corpora ; crocws, crocuses ; gem/s, genera

;

omnibws, omnibuses, &c.

(9.) Newidir e neu o, mewn enwau o'r Italaeg, i i : cog-

noscente, cognoscenU'/ conversazione, conversaziom" ; dilet-

tante, dilettanti; banditto neu bandit, bandittt'; virtuoso,

virtuos».

D.S...Yn y dospeirth hyn a'u heithradau, seinir ices, ces,

ac es, j lluosogiaid, isiz, siz, ac iz—yn wir, dywed Smart
bod y terfyniad lluosog es, mewn geiriau estronol, i'w seinio

yn hir—îz : apices, ápisiz ; caìces, calsiz (dosp. 5) : antitheses,

antíthisiz (dosp. 6) : apsides, ápsidiz (dosp. 6, Eithr.) :

asylums, aseilymz (dosp. 7, Eithr.) : crocuses, crôcysiz
;

omnibus<?s, ómnibysiz (dosp. 8, Eithr.) : yeese, lice, mice

(dosp. 3 a 4), a seinir, gîs, leis, a meis. Yr a derfynol a

ffurfia luosogedd, a seinir megys rhwng a ac y Gymmreig
(edr. §105) : aphelia, affèlia ; automata, otómata (dosp. 7).

Yr i a ffurfia derfyniad lluosog mewn enwau o'r Lladin a

seinir fel ei : foci, ffôsei : radú', rêdiei (dosp. 8) ; ond /' mewn
enwau Italaidd a seinir fel i Gymmreig : cognoscent?', cogno-
senti; bandittf', banditi (dosp. 9).

Lluosoyiaid Afreola ìdd.

§ 544. Y lluosogiaid na ddilynant y rheolau blaenorol a

ystyrir yn afreolaidd.

§ 545. Mae i rai enwau ddau luosogiad, pob un yn meddu
ystyr pennodol :

—

r> , , í brothers—meibion yr un rhieni.
ro er

' { brethmi—aelodau o'r un gymdeithas neu eglwys.

Y).
( dies—cerfiadauat fathiadau.

1
' ( dice—chwechochryriau bychain at chwareu.

p. , í fishes—pan y golygir rhif.
'

( fish—pan y darlunir adrywiau (species).

ç, .
|
geniuses—meddiannwyr athrylith godidog.

' ( genii—ysprydion cbwedlonaidd.

j , \ indexes—tafleni o gynnwysiad llyfrau.
n x

' ) indtces—cymmeiriaid alsoddegol.

Speas
—rhai yn unigol neu wahanol.

pease—yn y crynswth ; megys, A dish of pease—Dysglaid
o bys.
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fpenmes— bathodau gwahanol ; megys, six pennies—
p J chwech o geiniogaiL.

I
pence—arian bath o'r cyfryw werth ; megys, Sixpence

V. in silyer

—

Chtoecheiniog yn arian.

§ 54:6. Mae i rai enwau fiurfiau unigol ac ystyrion lluosog

:

brace, cattle, cavalry, hose, infantry, kine, swine, vermin, &c.

§547. Mae i rai enwau ffurfiau lluosog ac ystyrion unigol:

billiards, gallows, molasses, news :—ac enwau gwyddorion
(sciences) yn ics : economics, ethics, mathemat/cs, mechamcó',

metaphys/cs, polití'cs, statist/cs, &c.

§ 548. Mae rhai enwau yn gyífelyb yn y ddau rif : appar-

atus, billet-doux, congeries, chamois, deer, impetus, pyrites,

sheep, salmon, series, sous, &c.

§ 549. Mae rhai enwau heb derfyniad unigol : aborigines,

annals, antipodes, arms, &c.

§ 550. Mae rhai enwau heb derfyniad lluosog : ancestry,

clergy, generosity, insolence, &c.
D.S...Rheol gyffredinol cynaniad terfyniadau lluosog enw-

au Seisnig yw, bod s i'w seinio fel z pan yn gyssylltedig â

chydsain leddf (b, d, g—j, g—eg, v, th—dd), âg un o'r tawdd-
leddfiaid (/, m, n, r, ng), neu â llafariad, fel y dangoswyd
yn y sylwadau a ragflaenir gan D.S. sydd yn yr adranau
blaenorol; ond pan fyddo yr s a ffurfia derfyniad lluosog

mewn cyssylltiad â llythyren gras (p, t, c—k, ch—k, k, f,
th—eth), seinir hithau yn gras, fel s Gymmreig, o angen-
rheidrwydd.

3. Am Genedl.

§551. Wrth genedl (gender), mewn ystyr ieithyddol, y
golygir y dull a ddefnyddia iaith i wahaniaethu rhyw (sex)

;

a'r unig beth a ddylai fod yn arweinydd i ddosbarthu cenedl
enwau mewn grammadeg, ydyw y rhyw, neu y difíyg o ryw a
wahaniaetha wir natur y bod neu y peth a adrithir gan enw.

§ 552. Yn ol egwyddorion iaith, y mae i enwau bedair
cenedl : gwryw, benyw, canolryw, ac amhennodol.

1. Y gyntaf a gymmwysir at fodau o'r rhyw wrywol : man,
dyn. He is writing—Mae efe yn ysgrifenu.

2. Yr ail, at fodau o'r rhyw fenywol : woman, dynes. She
is rising—Mae hi yn cyfodi.

3. Y drydedd, at bethau amddifad o ryw : book, llyfr. It
is useful—Mae o yn ddefnyddiol.

4. Y bedwerydd, at bethau nas gwyddys eu rhyw, neu
bethau y byddo achos siared am danynt mewn modd amhen-
nodol, heb olygu rhyw. Mae yn y Seisneg (ac yn y Gymmraeg
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hefyd) un rhagenw personol o ystyr amhennodol ; sef y
rhagenw one, un. Defnyddir hwn niewn ystyr cyffredinol

;

megys

—

One likes a man of good manners.
Mae un yn hoffi dyn o foesau da.

Mae y rhagenw yma yn adrithio y ddwy genedl, yr wrywol
a'r fenywol, heb gyfeiriad at ryw y naill na 'r llall, gan hyny
perthyna i'r hyn a alwyd uchod y genedl amhennodol, canys
nid yw yn adrithio y genedl ganolryw. Daw hyn yn amlwg
pan y treithir ar ragenwau.

§ 553. Cj-mmerir bath o ryddid barddonol weithiau i siared

am bethau difywyd : megys, sun, haul ; ship, llong ; &c, fel

gwrywol neu fenywol, yn ol y delfrydau a goleddir am
gyfatebiad eu natur i fodau gwrywol neu fenywol ; ond, yn
gyffredinol, dosperthir cenecU enwau Seisnig yn ol gwir neu
dybiedig natur y pethau a adrithir.

§ 554. Ffurfir y genedl fenywol

:

1. Trwy olddodi ess atyrwrywol:—lion, lioness ; deacon,

deaconess ; host, hostess ; poet, poetess, &c.

2. Pan derfyno enwau o'r genedl wrywol yn er neu or,

trwy dori ymaith yr e neu yr o, a chyssylltu ess:—arbiter,

arbitress; chanter, chantrm, &c. ; actor, actrm; ambassador,

ambassadreís ; benefactor, benefactre^í ; conductor, conduct-

ress, &c.
Eithr : tutor, tutoress ; author, authoress ; mayor, mayor-

ess; peer, peeress; governor, governess; prior, prioress;

tutor, tutoress.

3. Mewn enwau o'r Lladin a derfynant y genedl wrywol

àg or, trwy dori ymaith yr o, ac olddodi ix

:

—administrator,

administratr?'jp ; director, directr?'x ; executor, executr«á7, &c.

4. Trwy ragddocli enw, rhagenw, neu ansoddair at yr enw :

?»o«-servant, ?naid-&er\ant ; he-goat, she-goat; male-clúld,

female-chilà, &c.

5. Trwy olddodi coch, neu hen, at yr enw: moor-cooÄ',

moor-7i-en; -pea.-cock, -pea-hen ; turkey-cocX*, turkey-Äen.

Eithr : coc/í-sparrow, Äcw-sparrow.

§ 555. Mae amryw enwau, gan mwyaf o darddiad estronol,

er na chydffurfiant à'r rheolau sydd yn yr adran olaf, eto a

droer yn fenywaídd drwy ryw chwanegiad neu newidiad yn

y terfyniad ; megys

—

1. Trwy chwanegu a at y genedl wrywol :—infant, infanta ;

sultan, sultano, &c.

2. Trwy chwanegu ina neu ine at y genedl wrywol :—czar.

czarma ; ìandgrave, landgravme ; hero, herome.

3. Trwy newid terfyniad, a thalf}Tu neu helaethu y gair

:
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abboí, abbess ; emperor, emperess ; d\ike, àuchess ; heau,

helle ; \a,d, lass ; marquis, m&Ychioness.

Eithr : brideí/room, bride ; widower, widow ; Vf'\zard, witch.

D.S. Prif derfyniadau y genedl fenywol, fel y gwelrr yn y
rheolau blaenorol, yw ess, ix, a, ina, ac ine.

§ 556. Hefyd gwahaniaethir cenedl enwau â geiriau gwa-
hanol : bachelor, maid ; boar, sow ; boy, girl ; brother, sister

;

buck, doe ; bull, cow, &c.

4. Am Gyflwr.

§557. Wrth gyflwr, 1 mewn ystyr ieithyddol neu ram-
madegol, y deallir swydd enw yn ei berthynas a'i gyssylltiad

â geiriau ereill mewn ymadrodd.

§ 558. Cyn i'r efrydydd fyned ymhellach, annogir ef i ail

ddarllen, yn bur astud, yr§491—524. Mae cyflyrau enwau
yn gyffelyb i ddospeirth swyddogol enwau, ac y mae eu rhif

a'u hadraniadau yn cyfateb i'r an egwyddor gyffredinol. Yr
unig reswm dros wahaniaethu rhwng cyflwr enw a dosparth

swyddogol enw ydyw, fel y galler gwahaniaethu rhwng
swyddi gwahanol yr an dosparth. Pynag pa nifer o gyflyrau

neu swyddi a ellid wahaniaethu, ni fyddent oll ond adran-

iadau o'r tri dosparth swyddogol cyntefig, sef o enw, adenw,
a goradenw.

§559. Byddai yn hawdd adranu y tri dosparth yna i

nifer tra iluosog o wahanol gyflyrau ; ond gan fod holl

adraniadau y ddau ddosparth israddol, sef eiddo yr adenwol
(adnominal) a'r goradenwol (subadnominal) o'r un cystrawiad

mewn ymadrodd, nid atebai adranu y rhai hyn un diben

ymarferol ; ac y mae gorfanylwch mewn adraniad, yn enwedig
pan yn afreidiol, yn tueddu i ddyrysu y meddwl. Ond y mae
cyfansoddiad ymarferol yr iaith Seisnig yn gofyn am i'r

^Cyflwr, a elwir yn Seisneg, case (cês), ac a gyfieithir yn bur
amhriodol gan rammadegwyr Cymmreig yn gyffredin achos (cause).

Ystyr penaf y gair case (casus) yw cwympawd (afall), yna treiglad,

&c. ; ond tybir nad hyn chwaith yw ei wir ystyr grammadegol, a
chadarnheir y tyb yma yn y dyfyniadau isod :

" Case enw a arwydda y cyflwr {state) y byddo ynddo, neu y berth-
ynas a ddwg â gair arall yn yr un froddeg/'

—

Pro'. Sullan.
" Os wrth case y deallwn un o'r ffurfiau newyddiol trwy y sawl y

gellir amlygu amryw berthynasau enw â syniadau ereill, un case yn
unig sy gan yr iaith Seisnig i sylweddeiriau, a dau i rai o'r rhagen-
wau. Ond os wrth case enw y deallwn yr amlygiad o ryw rai o'r

perthynasau hyn, yn cael eu dynodi trwy ei derfyniad neu mewn
rhyw ffordd arall, mae genym ni " (y Seison) " gynnifer o cases ag
unrhyw genedl arall."

—

Arnold.
"Mewn sylweddeiriau, mae y case enwedigol (nominatiré) a

gwrthrychol (objectire) yn meddu, fel enwau canolig yn Groeg a
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dosparth penaf neu enwol (nominal), gael ei adranu yn ddau
gyflwr, am fod geiriau y dosparth yma yn sefyll mewn dwy
berthynas, neu yn gwasanaethu dwy swydd wahanol, y
sawl hefyd sydd o gystrawiad gwahanol mewn ymadrodd,
fel y gwelir yn amlwg trwy ddosranu (analhe) un froddeg
fer, fel hyn :

—

William gave some books to John.
Gwilym a roddodd ryw lyfrau i Ioan.

William (bodenw) a saif megys meistr yn y froddeg hon,

gan ei fod yn y dosparth swyddogol penaf (sef enw) : gave
(moddenw) sydd air yn dibynu ar, ac yn gweini i William,
am hyny mae yn yr ail ddosparth swycldogol, sef adenw : to

Jolm (bodenw) a wasanaetha, trwy gymmorth y geiryn to, y
gair gave, ac fel gwas adenw, mae yn y trydydd dosparth

swyddogol, sef goradenw : fel hyn, William gave—to John,

a adrithia y delfryd am fod ( William) ; y delfryd am y modd
y mae 'r bod yma yn bodoli, sef am ei weithrediad (gare)

;

a'r delfryd am duedd neu amgylchiad y cyfryw weithrediad—toJohn. Mae y tri gair hyn gan hyny, WiUiam gave to—
John—yn gwasanaethu tair swydd wahanol yn y froddeg

:

ond heb law y tair swydd yma, wele y geiriau some boohs

mewn swydd neu gyflwr gwahanol i'r lleill oll. Mae yn
amlwg am y gair some mai gMasanaethu boohs y mae, gan
hyny adenw ydyw some ; ond nid yw y gair boohs yn gwas-
anaethu unrhyw air ; ac er nad yw yn yr un cyflwr a'r gair

WiUiam, eto mae yn yr un dosparth neu sefyllfa o annibyn-

iaeth. Y gwahaniaeth rhwng cyflyrau yr enwau William a

boohs ydyw, bod un ( Witliam) mewn ystum gweithredol, a'r

llall (boohs) meAvn ystum goddefol neu ganolig. Mae y ddau
enw yn y dosparth swyddogol penaf, gan nad yw y naillna'r

llall yn gwasanaethu enwau ereill, ac y mae y gAvahaniaeth

yma rhwng cyflyrau enwau annibynol yn cyfodi, fel y sylwyd
eisys, oddi wrth wahaniaeth ystum gyda golwg ar weith-

rediad.

Gall enwau annibynol fod naill ai yn gweithredu eu hunain
neu yn goddef gweithrediad rhai eraill, a hyn sydd yn achosi

dau wahanol'gyflwr y dosparth emvol. Er engraiíft, William
saw John—Gwilym welodd Ioan : neu William struch (dar-

awodd) John : yn y ddwy froddeg hyn, William sydd yn yr

ystum gweithredol a Johti yn yr ystum goddefol, ond y mae
y ddau enw yn y dosparth penaf, gan nad yw y naill na 'r

llall yn gwasanaethu enwau ereill.

Lladin, yr un ffurf, gan fod yn wahaniaethol y naill oddi wrth y
llall trwy ddim ond eu lle."

—

jDî*. Crombie.
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§ 560. Yr achos, gan hyny, o wahanol gyflyrau y dosparth
enwol, ydyw y gwahaniaettí naturiol sy rhwng ystum bod yn
gweithredu a bod yn goddef gweithrediad ; ac er y golygir

bocl cyflwr gweithredydd yn uwchraddol i gytíwr goddefydd,
fel y mae bodenwau, o ran eu natur, yn uwchraddol i fodd-

enwau a graddenwau ; eto, megys y gall moddenwau a gradd-
enwau, yn gystal a bodenwau, yn annibynol ar natur y
delfrydau a adrithiant, fod yn y dosparth swyddogol penaf
yngtíyfansoddiad ymadrodd (§ 502—507), felly, gall goddef-
ydcí neu weithredydd, yn annibynol ar eu natur fel y cyfryw,

fod yn y cyflwr penaf, neu yn y brif swydd ynghyfansodcüad
brocìdeg. Gellir deall hyn yn well drwy engraifft

:

John is struck by Williarn—Ioan a darawyd gan Wilym.
William has struck John—Gwilyni a darawodd Ioan.

Yn y ddwy froddeg hyn, y gair William sydd yn dynodi y
bod sydd yn yr ystum gweithreclol, a'r gair John, y bod sydd
yn goddef y gweithrediad : ond yn y froddeg gyntaf, y gair

John sydd yn y prif gyflwr enwol, eithr yîi yr ail froddeg, y
gair William syclcl yn y cyflwr penaf. Oherwydd hyn, yn
Ue galw dwy swydd y dosparth enwol yn gyflwr gweithredol
ac yn gytíwr gocldefol, gelwir hwynt, yn ol fel y byddo eu
sefyllfa mewn ymadrocld, yn gyflwr enwol (nominal case) ac

yn gyflwr canolig (neutral case).

§561. Mor beíl ynte ag y perthyn i ymarferiad (a hyny
yn unig sycld o wir werth), nid yw y Seisneg yn gofyn
gArahaniaethu mwy na phedwar o gyflyrau rhwng y tri

dosparth enwau, sef clau gyflwr yn y closparth penaf, ac un
ymhob un o'r ddau arall. Gan tíyny, saif y cyflyrau yn eu
perthynas à phrif ddosbarthau swyddogol enwau, fel hyn :

—

n^,^„ +•> «v, i í Cyflwr enwol=man.
JJospartn enwol. \ n n i-1

{ Cyflwr canohg=man.
Dosparth adenwol. Cyflwr adenwol=of man.
Dosparth goradenwol. Cyfiwr goradenwol=to man.

§ 562. Dylid sylwi yn fanwl focl cyfl}*rau enwau yn bethau
hoîlol wahanol i clreigliad.au (declensions) enwau, neu y
gwahanol ddulliau o ddynodi cyíiyrau ; ac mai yr un peth
ydyw cyflwr enw ag ydyw ei swydd ynghyfansoddiad ym-
adrodd (§ 558). Geílir gwahaniaethu y naill gyflwr oddi
wrth y llall trwy flaenddodi neu olddodi banynau at yr enw,
trwy newidion yn ffurf yr enw, tiwy gyflead, neu drwy y
gwahanol ddulliau hyn ynghyd, neu mewn rhyw foddau
ereill cysson â theithi iaith. Prif clclull y Seisneg, a braidd
ei hunig dclull o ddynodi cyflyrau enwau, ydyw amrywio y
defnyddiad o fanynau, ac y mae i hyny yr un effaith a phed
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amrywid terfyniadau yr enwau. Gan hyny, yn lle chwilio

treigliadau neu gwynipodion enwau, rhaid chwilio natur y
banynau a ddynodant gyflyrau enwau Seisnig. Àlewn
gwirionedd arwyddion cyflyrau ydyw y banynau, a elwir yn
gyffredin arddodiaid (prepositiom). Mae 'nwir, heb law bod
yn arwyddion o gyflyrau, fod i bob un o honynt arwyddocâd
pennodol, ond nid yw eu hystyron yn gyflawn pan na fyddont
mewn cyssylltiad âg enwau.

§ 563. Un geiryn neu arddodiad sydd yn yr iaith Seisnig

yn dynodi y cyflwr adenwol, sef y geiryn of; dynodi y cyf-

lwr goradenwol y mae 'r holl eirynau ereill.

§ 564. Mae y geiryn of yn dynodi y cyflwr adenwol a'r

goradenwol, ond achosir y ddau weithrediad yma gan ddau
ystyr y geiryn. Pan arwydda feddiant mae yn adenwol,
ond pan yn arwyddo_ from (oddiwrth), neu about (am), mae yn
arwydd goradenwol. Bydd yn hawdd deall hyn trwy
eglurhad :

—

Last evening we spoke of your brother.
Neithwyr siaradeni am eich brawd.

Hyny yw, siaradem ynghylch eich brawd. Yn y froddeg
yma, mae yn amlwg fod y geiryn of yn oradenwol. Yn y
froddeg ganlynol, mae yn adenwol :

—

Last evening we saw the son of your friend.

NeithwjT gwelsom fab eich cyfaiìl.

Yma, the son of your friend sydd o'r un ystyr yn hollol ag
your frìend's son ; o ganlyniad mae y geiryn of o flaen enw,

a'r llythyren 's yn gys.çylìtedig wrth derfyniad enw, ill dau
yn arwyddion y cyflwr adenwol ; a dyma holl arw^-ddion y
cyflwr yma yn y Seisneg.

*

§ 565. Y "cyflwr sydd yn gyffelyb i ddosparth adenwoi
enw a elwir yn gyffredin yn Seisneg, possessire case, cyflwr

meddiannol ; ond barnwyd yn angenrheidiol galw y swydd
gyffredinol yma yn gyflwr adenwol, oblegid y cynnwysa
lawer o amrywiadau, o'r sawl nid yw meddiant namyn un }"n

unig; eithr gan fod holl amrywiadau y dosparth swydd-
ogol yma o'r un cystrawiad mewn ymacìrodd. nid yw ymar-
feriad, fel y sylwyd eisys. yn gofynmanylu ar ei adraniadau;

o herwydd hyny eithaf priodol eu dynodi oll ág un enw
cyffredinol, sef cyflwr adenwol.

§ 566. Y meddiannol a ddynodir yn gyffredin àg 's ar ol

terfyniad enwau ; megys,

The gentleman's horse—3Iarch y boneddwr.

\n arwyddo

—
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The horse of the gentleman, neu, The horse belonging to the
gentleman—Y march sy'n perthyn i'r boneddwr.

Ond defnyddir y geiryn of i ddynodi holl amrywiadau y
cyflwr adenwol.

§567. Rheolau i ddefnyddio yr 's er ffurjìo y meddiannol.

(1.) I ffurfio yr unigol, cyssyllter 's wrth yr enw syml:
dog, dog's.

(2.) I ffurfio y lluosog, cyssyllter tolnod (') yn unig wrth

y ffurf lluosog pan derfyno ägs : dogs, dogs' ; ladies, ladies';

horses, horses'.

(3.) Pan na therfyno y lluosog âg s, cyssyllter 's wrth y
ffurf lluosog : men, men's/ ehildren, children's.

(4.) Pan derfyno yr unigol yn s ar ol llafariad seiniedig,

wreithiau cyssylltir tolnod yn unig, pryd arall, tolnod ac s

:

Hallas' sword, neu Hallas's sword ; Moses' rod, neu Moses's
rod ; Jerv' eloquence, neu Jeryis's eloquence

;
gemus' rays,

neu genius's rays.

(5.) Pan fyddo y Uafariad derf}Tiol yn fud rhaid chwanegu
's bob amser : James's book, St. Giles's din.

(6.) Pan derfyno yr unigol yn ss neu ce, ac ei dilynir gan
sake neu seìf, tolnod yn unig a gyssylltir : for goodne.ys'

sahe ; for conscience' sake ; experiení?e' self shall aid thy
lame belief.

D.S...Seinir s y meddiannol yn ol y rheol a roddwyd i

seinio s y rhif lluosog (§ 550, D.S.), yn lleddf neu yn gras yn
ol natur y gydsain a'i rhagflaeno : do^'í, dogz ; laàies',

lêdiz ; Hallaí', Halaz ; Hallai'í, Hálaziz ; James's, Jêmziz

;

CooJc's, ccs, &c.

§ 568. Mae p* holl eirynau neu arddocliaid sydd yn y
Seisneg yn arwyddion y cyflwr goradenwol cyffredinol. Mae
hyd y nod of pan aurwydda^/roîw neu about (§ 564), yn arwydd
o'r swj'dd oradenwol : yr unig eithrad i'r rheol gyffredinol

yma ydyw of pan yn gwasanaethu yn y cyflwr adenwol. To,

from ; in, out ; up, doicn ; under, over ; abore, beloic ; by,

throuyh ; for, against, &c. &c, ydynt oll yn fanynau a ddy-
nodant wahanol amrywiadau y swydd neu y cyflwr gorad-
enwol cyffi'edinol. Nid yw yn angenrheidiol i'r dysgadur,
fel y dywedwyd o'r blaen, gyrraedd gwybodaeth fanol o am-
rywiadau neu adraniadau cyflwr. Cymmaint ag a ddylai

ddysgu er deall trefniad geiriau mewn broddeg, ydyw y tri

dosparth swyddogol cyntefig— enw, adenw, a goradeirw

(§ 502—524). a'r pedwar cyflwr cyffredinol sydd yn hanu
or dospeirth yna. ac }n gyfatebol iddynt (§561).
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§569. Cyn rhoddi engreifftiau er dangos enwau yn eu
gwahanol gyflyrau, rhoddir taflen gryno o wahanol fathau
(sorts) enwau ger bron yr efrydydd. Gellir trefnu yr enwau
rheolaidd a berthynant i'r dosparth cyntaf (§ 520, &c.) yn
bedwar bath, a gellir adranu pob bath yn bedwar rhyw
(genus) ; ond, fel y sylwyd lawer gwaith, nid yw yr amryw-
iadau'o nemmor bwys : os cofir ac y deallir y pedwar bath,
gellir esgeuluso eu hadraniadau :

—

BATHAU. RHYWIAÜ.

i -
t t

ft

«1

1. Ysprydol.
2. Defnyddiol.
3. Cynimysgedig.
4. Canolig.

1. Gweithredol.
2. Goddefol.
3. Cymmysgedig.
4. Canolig.

3 >>

Ö 04-

1. Tufewnol.
2. Allanol.

3. Cymmysgedig.
4. Canolig.

1. Rhagenwau personol.

2. Rhagenwau perthynasol.
3. Rhagenwau amhennodol.

\ ^*ft ^4. Rhagemvau ammwysol.

EGLURHAD.

angel. 1

matter. 2

man. 3

nothing.4

action. 5

suífering.

struggling. 7

repose. 8

quiekness. 9

i'everence. l°

repulsion. 11

futurity. 12

I, me, you, &c. 13

who, which, &c.u
whosoever, &c. lä

those, &c. 1G

§ 570. Yn awr, dangosir y pedwar bath enwau hyn yn eu
hamryfal gyflyrau, yr hyn a elwir yn gyffredin treiglo (decline)

enwau ; a rhoddir engreifftiau o bedwar adraniad pob bath.

Cofir bellach mai y geiryn of ydyw unig sw^-ddwisg neu
arwydd y cyflwr adenwol ; fod yr holl eirynau yn ddiwahan-
iaeth yn arwyddion y cyflwr goradenwol, a bod y ddau brif

gyflwr—yr enwol a'r canolig—mewn bath o sefyllfa anni-

bynol neu feistrolaidd, ac nad ydynt yn gofyn unrhyw eir-

Enwau dr Bath cijntaf.—Bodenwau.

3 . Cymmysg. 4.Canolig .

man nothing.
§571. l.Ysprydol. 2.Defnyddiol

Cyflwr enwol, angels earth
Cyflwr canolig, angels earth
Cyflwr adenwol, of angels of earth
Cyflwr goradenwol, to angels to earth

1 Angel. 5 gweithrediad.
2 defnydd. 6 goddefiad.
3 dyn. 7 ymdrechiad.
4 dim. 8 gorphwysiad.

9 cyflymder.
10 parch.
11 ymyrthiad.
12 dyfodiant.

man
of man
to man

nothing.
of nothing.
tonothing.

13 myfi, mi, chwi, &c.
14 yrhwn,yr hyn, &c.
15 pwybynag, &c.
16 y rhai (hyny) &c.
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Enicau oV ail Fath.—Moddenwau.

§572. 1. Moddau gweithredol : bath 2il.

—

Cyflwr enwol, movement moving to move.
Cyflwr canolig, movement moving to move.
Cyflwr adenwol, of movement of moving of moving.
Cyflwr goradenwol, in movement in moving to move.

§ 573. Ni ddefnyddir yr enw perwyddol (verbal) to move,
neu 'r cyffelyb, un amser yn y cyfiwr adenwol: a phan ei

defnyddir yn y cyflwr goradenwol, yn gyffredin cymmer y
geiryn to o'i flaen, a braidd yr un arall ; ond gan y defnyddir
yr emv moving yn yr holl gyflyrau, nid achosir unrhyw
anghyfleustra oddi wrth afreolaeth neu amherffeithder treigl-

iad yn yr enw to move. Gellir deall hyn yn well di'wy

eglurhad:

—

Cyflwr enwol, Tomove is disagreeable: moving is disagreeable 1

Cyflwr canolig, I dislike to move : I dislike moving. 2

Cyflwr adenwol, I dislike the trouble of moving. 3

Cytìwr goradenwol, I am inclined to move. 4

§ 574. Ystyrid mai annhelediw fyddai defnyddio yr enw per-

wyddol to move yn y cyflwr adenwol, gan ddywedyd, I dislike

the. trouble of to move ; am hynyrhoddir yr enw momng yn
lle yr enw to move, pan ei defnyctdir yn y cyflwr adenwol.
Mae y sylw yma i'w gjnnhwyso at holl enwau Seisnig yr ail

fath (moddenwau) sydd yn meddu y ffurf a elwir yn gyffredin

modd annherfynol perwyddiaid {the infinite mode of verbs).

§ 575. 2. Moddau goddefol : bath 2il.—
Cyflwr enwol, sufferance suffering to suffer.

Cyflwr canolig, suíferance suffering to suffer.

Cyflwr adenwol, of sufferance of suffering of suffering.

Cyflwr goradenwol, about sufferance aboutsuffering about to suffer.

§ 576. 3. Moddau cj-mmysgedig : bath 2il.

—

Cyflwr enwol, sfcrife struggling to struggle
Cyflwr cauolig, strife struggling to struggle
Cyflwr adenwol, of strife of struggling of struggling.
Cyflwr goradenwol, in strife in struggling to struggle.

§ 577. 4. Moddau canolig : bath 2il.

—

Cyflwr enwol, repose reposing to repose
Cyflwr canolig, repose reposing to repose.

1 Symmud sydd aunymunol.
2 Anhoffwyf (nid wyf yn hoífi) symmud.
3 Anhoffwyf (nid wyf yn hoflî) y drafferth o symmud.
1 Annhueddwyf (nid wyf yn tueddu) i symud.
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Cyflwr adenwol, of repose of reposing of reposing.

Cyflwr goradenwol, in repose in reposing to repose.

§ 578. Byddai yn hawdd chwanegu engreifftiau ymhob un
o'r adraniadau ; ond gan fod lle yn brin, ac nad yw yr amryw-
iadau yn dra phwysig, ymattalir. Ond cyn myned at dreìgl-

iad y trydydd bath o enwau, rhaid sylwi ar un neilltuol-

rwydd arbenig sydd yn gwahaniaethu yr ail fath (modd-
enwau) oddi wrth y bath cyntaf (bodenwau). Yn nhrefniad
geiriau mewn broddeg, gall moddenw gael ei wasanaethu
yn ddigyfrwng naill ai gan adenw neu gan oradenw; ond rhaid
i fodenwau bob amser gael eu cyssylltu yn ddigyfrwng â,

a'u gwasanaethu gan, adenwau 3-11 unig : fel hyn, dichon i

foddenwTau yn y dosparth swyddogol cyntaf gael eu gwasan-
aethu gan un enw yn y trydydd dosparth swyddogol, neu un
yn yr ail ddosparth, neu drydydd dosparth yn gwasanaethu
ail, a'r ail hwnw yn gwasanaethu y prif enw ; tra y rhaid i

fodenwau gael eu gwasanaethu gan enwau yn yr ail ddos-
parth yn unig, pynag a fyddo eu gweision hwy o'r ail ddos-
parth yn cael eu gwasanaethu gan enwau yn y trydydd
dosparth ai peidio. Nis gall bodenw yn y dosparth cyntaf

gael ei wTasanaethu gan enw yn y trydydd dosparth heb gyf-

ryngiad enw yn yr ail ddosparth. Bodenwau yn y dosparth

cyntaf a wasanaethir yn ddigyfrwng gan adenwau, ac ad-

enwau a wasanaethir yn ddigyfrwng gan oradenwau ; ond
gall moddenwau )n y dosparth cyntaf gael eu gwasanaethu
yn ddigyfrwng naill ai gan enwau yr ail neu y trydydd
dosparth. Er engraifft

—

Walking is agreeable—Ehodio sydd liyfryd.

Walking backwards is tiresome—Rhodio yngwrthol sy flinderus.

Y gair waìhing, yn y ddwy froddeg, sydd enw o'r ail fath

(moddenw), yn y cyffwr enwol; a'r gair bacT<ivards. yn yr

ail froddeg, sydd oradenw yn cael ei gyssylltu yn dcligyf-

rwng âg ef, fel gwas yn dynodi modd, icalJcing, neu foddedig-

aeth modd. Yr achos o'r neilltuolrwydd {pecaliarity) tan

sylw ydyw y ffaith mai moddenwau ydyw gweision naturiol

bodenwau, er y gellir defnyddio )
T ddau fath enw yn wahan-

redol, ac yn holl ddosparthau swyddogol cyfansoddiad
;

ond pan ddefnyddir moddenwau yn annibynol ar fodenwau
i'r sawl y perthynant yn naturiol, deallir yn wastad eu bod
yn perthyn i fodenwau a fyddont yn ddealledig. Ond ceir

arfod i egluro hyji yjmhellach wrth ymdrin â chyfosodiad

(syntax)
;
gan hyny, eir ymlaen gyda deffìniad enwau a'u

cyíiyrau.
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Enwau o'r trydydd Bath,—Graddenwau.

§ 579. 1. Tufewnol. 2. Allanol. 3. Cymmysg. 4. Ccmolìg.

Cyflwr enwol, quickness reverence repulsion futurity.

Cyflwr canolig, quickness revei-ence repulsion futurity.

Cyflwr adenwol, of quickness of reverence of repulsion offuturity
Cyflwr goraden. by quickness byreverence byrepulsion byfuturity

Enwau oVpedwerydd Bath.—Enwau Dirprwy—Rhagenwau.

§ 580. Mae enwau y pedwerydd bath, a elwir yn gyffredin

rhagenwau, yn cael eu gwahanredu gan berson yn gystal a

rhif, cenedl, a chyflwr. Mae y neilltuolrwydd yma, sef

person, o'r eiddo rhagenwau, yn cyfateb i'r nodwedd o eang-

edd mewn bodenwau. Gan mai dirprwyon yw rhagenwau i

enwau sydd yn meddu amryw raddau o eangedd, nid oes i

ragenwau nodwedd neilltuol iddynt eu hunain yn yr ystyr

yma; ond y mae iddynt nodwedd sy'n cyfateb yn gywir i

eangedd, canys gallant gynnwys neu weithredu tros y person
cyntaf, neu yr ail, neu y trydydd, mewn unrhyw rif, cenedl,

neu gyflwr.

§581. 1. Rhayenwau personol.

Unigol.

Cyflwr enwol,
Cyflwr canolig,

Cyflwr adenwol,
Cyflwr goradenwol,

Cyflwr enwol,
Cyflwr canolig,

Cyflwr adenwol,
Cyflwr goradenwol,

I 1

me
of me
by me

thou3

thee
of thee
by thee

Unigol.

Lluosog.

we3

us
'of us
byus

you*
you
of you
by you

Lluosog.

Cyfl. enwol, có

Cyfl. canol. §
Cyfl. adenw. £
Cyfl. gorad. £

Gwryw. Benyw. Canol.Amhenod.
he 5 she 6

it
7 one 8 they 9 ones

him her it one them ones
of him of her of it of one of them of ones
by him by her by it by one by them by ones

§ 582. Amrywir ífurf yr holl ragenwau personol i wahan-
iaethu rhif unigol oddiwrth y lluosog ; ond gyda golwg ar
genedl, trydydd person y rhif unigol yn unig a amrywir i

wahaniaethu y gwrywol, y benywol, y canolig, a'r amhen-
nodol. Fe allai y syna ambell un sy dipyn yn adnabyddus â

1 Mi (myfi), i fì.
4 Chwi (chychwi). 7 E (ef),fo, o(efo).

2 Ni (nyni). 3 Efe, ef

.

8 Un (dyn).
'Ti(tydi), di.

6 Hi (hyhi).

I

9 Hwy, hwynt (nhw), kc.
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grammadegau eraill, y dichon i'r llyfryn hwn syrthio i'w

law, fod y rhagenw personol amhennodol

—

one—yn cael ei

dreiglo yma yn y ddau rif ac ymhob cyflwr; ond hawdd profi

y gwneir hyny mewn ymarferiad, er nas gwneir, hyd y
gwyddys, mewn grammadegau cyffredin. Er angraifft

—

Cyflwr enwol, ^ ÇOne dislikes hypocrites. 1

Cyflwr canolig, §5 ) They disgust one. 2

Cyflwr adenwol, j§ ì The pride of one,3 or, one's self-esteem.
Cyflwr goradenwol, « \One does not keep things by óne.x

Cyflwr enwol, ^ fThe great ones expect flattery. 5

Cyflwr canolig, § ) We flatter the great ones. 6

Cyflwr adenwol, § 1 The arrogance of the great one. 1

Cyflwr goradenwol, £3 ^We äiSerfrom the great ones.*

§ 583. 2. Rhagenwau perthynasoì.

Cyflwr enwol, who 9 which 10 that. 11

Cyflwr canolig, whom which that.

Cyflwr adenwol, of whom of which of that.

Cyflwr goradenwol, for whom for which for that.

§ 584. Nid yw y rhagenwau perth)Tiasol Seisnig yn am-
rywio eu ffurfiau i ddynodi na rhif na chenedl. Who a

gymhwysir at bersonau, a which at bob peth arall. Defn-
yddir that weithiau yn lle who neu which.

§585. 3. Rhagenwau amhennodol.

Cyflwr enwol, whosoever 12 whichsoever. 13

Cyflwr canolig, whomsoever whichsoever.
Cyflwr adenwol, of whomsoever of whichsoever.
Cj^flwr goradenwol, by whomsoever by whichsoever.

1 Mae wn, yn anhoflì rhagrithwyr.
2 Maent yn diflasu un.
3 Balchder un, neu hunandyb un.
4 Nid yw wn, yn cadw pethau wrth yr un.
5 Y mawrion (y rhai mawrion) a ddisgwyliant fäadredd.
6 Yr ydym yn ffladro y maiorion.
7 Trahausedd y mawrion.
8 Yr ydym yn gwahaniaethu oddi wrth y mawrion.
D.S...Nid oes yn y Gymmraeg air hollol gyfystyr â'r gair Seisnig

lluosog yma

—

ones. Fel cyfieithiad " the great ones," arferir, y
mawrion, y gwr mawr, neu'r cyffelyb. Arferir y gair dyn weith-

iau, yn Gymmraeg, yn gyfystyr â'r rhagenw amhennodol Seisnig,

one, yn y rhif unigol ; megys, Mae dyn yn anhofli rhagrithwyr.

Clywir gwraig weithiau yn dywedyd wrth ei phlant—" Peidiwch a

byddaru dyn "—do not pother one.

9 Yr hwn, yr hon, y rhai. 10 Yr hyn, y rhai, yr hwn, &c.
11 Y rhai, yr hyn, yr hwn, &c. 12 Pynag pwy, pwybynag.

13 Pynag pa beth, &c.
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§586. Mae y rhagenwau hyn yn deillio yn amlwg o'r

rhagenwau perihynasol, ac yn gyffelyb o ran cyfyngedd
amrywiad eu ffurf.

4. Rhagenwau ammwysol.

§ 587. Rhagenwau ammwysol yw y geiriau a wasanaeth-

ant naill ai fel rhagenwau neu adenwau ; a gelwir hwynt yn
ammwysol am eu bod yn ffurfio bath o drosiàd (transition)

o ddosparth cyffredinol enw i'r eiddo adenw, megys y mae'r

ystlym (bat) yn ffurfio bath o ddolen rhwng adar â'r man
bedrypedion (guadrupeds). Mae y sefyllfa ammwysol yma
yn ddeddf gyffredinol sydd yn gwasanaethu i gyssylltu holl

wahanol ddosparthau bod neu radd mewn natur. Gelwir
hi yn gyffredln—deddf eithrad i reolau cyffredinol, neu
drosiad o'r naill sefyllfa i'r llall. Nid y rhagenwau yma, y
sawl a ffurfiant ddolen rhwng dospeirth enw ac adenw, ydyw
yr unig eiriau o natur ammwysol ynghyfansoddiad broddeg;
canfyddir eto bod dosparth o eiriau yn ffurfio dolen gyffelyb

rhwng dospeirth adenw a goradenw. Mae y geiriau sydd
yn ffurfio y ddolen rhwng dospeirth cyntaf ac ail enwau, yn
perthyn yn naturiol i'r ddau, a gellid eu trefhu yn y deífiniadau

cyffredinol dan y naill neu y llall ; ac y mae'r un sylw i'w gym-
hwyso at y geiriau a ffurfiant y ddolen rhwng ail a thrydydd
dospeirth neu swyddi enw.

§588. Y rhagenwau ammwysol a ddefnyddir fynychaf
yw—

Unigol. Lluosog. Unigol. Lluosog.

Cyflwr enwol, this these that those.

Cyflwr canolig, this these that those.

Cyflwr adenwoí, of this of these of that of those,

Cyflwr goradenwol, in this in these in that in those,

Cyflwr enwol, which.
Cyflwr canolig, which.
Cyflwr adenwol, of which.
Cyflwr goradenwol, in which.

§ 589. Yn y broddegau isod, mae y geiriau ammwysol hyn
yn rhagenwau mewn un sefyllfa, ac yn adenwau mewn un
arall :

—

The apple which I threw away was better. 1

This apple is sweet. 8

That is not ripe. 3

1 Yr afal (yr hwn) a deflais i ymaith oedd y goreu.
2 Yr afal hwn sy beraidd.
3 Nid yw hwna yn addfed.

I 2
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Which apple is sweet ?
x

That which you gare me.2

§ 590. Yn y froddeg gyntaf, ac yn y bummed, mae y gair

which yn rhagenw perthynasol. Yn y bedwaredd, adenw
ydyw which yn dynodi y gair apple, ac nid yn perthyn iddo

fel adrithiad neu ragenw. Yn yr ail froddeg, mae y gair

this yn adenw rheolaidd yn gwasanaethu y gair apple ; ond

y gair that, yn y drydedd froddeg, a weithreda fel rhagenw
yn perthyn i, ac yn adrithio y gair apple, yr hwn sy

ddealledig ond heb ei grybwyll.

§ 591. Mae yr holl eiriau hyn yn gweithredu naill ai fel

gweision o'r ail ddosparth, neu fel dirprwyon (agents) o'r

dosparth cyntaf ; ond y rhagenwau ereill a allant weithredu
yn unig fel dirprwyon o'r dosparth cyntaf. Nis gellir gwneyd
i ragenw personol weithredu mewn modd cyffelyb, a dy-

wedyd,

He is learned ; he man is learned.

Efe sy ddysgedig ; efe dyn sy ddysgedig.

Fel y dywedir,

This is sweet ; this apple is sweet.

Hwn sy beraidd ; yr afal hwn sy beraidd.

Trosiad o Ddeffiniad ENWrAU i Ddeffiniad Adenwau.

§592. Gyda'r bath ammwysol yma o eiriau y terfynii'

deffiniad enwau, ac eir ymlaen at yr ail gangen o ddosraniad

geiryddol—deffiniad adenwau. Wrth adolygu cynnyrch y
radd gyntaf yma o ddosraniad, canfyddir

—

(1.) Fod pedwar o fathau (sorts) gwahanol yn y dosparth

cyffredinol o eiriau a elwir enwau.
'

(2.) Fod tri dosparth swyddogol hanfodol wahanol i bob
un o'r bathau hyny.

(3.) Y gellid adranu y tri dosparth hyn i nifer tra lluosog

o gyflyrau, ond nad yw yn anghenrheidiol adranu yr ail a'r

trydydd dosparth er ffurfio cyflyrau Seisnig, ac mai y dos-

parth cyntaf yn unig sydd yn gofyn cael ei ranu yn ddau
gj^flwr gwahanol.

§593. Älae y pedwar bath enw yn deilliaw o'r gwahan-
iaeth naturiol sy rhwng y delfrydau a adrithiant, a'r gwahan-
iaeth naturiol yma sydd yn ffurfìo egwyddor sylfaenol cyf-

addasiad, yr h'on a gymerir yn arweinydd sefydlog mewn

1 Pa afal sy beraidd ?

2 Hivnw {yr hwn) a roddasocb. i mi.
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dosraniad a chyfosodiad. Gall yr efrydydd sylwi y canfyddir

yn wastad bedwar bath yn mhob dosparth; pedwar rhyw
{genus) yn mhob bath; pedwar adryw {sjjecies) yn mhob
rhyw

;
pedwar amrywiad {variety) yn mhob adryw, &c. &c.

Nid rheol drosawdurol {arbitrary) ydyw hon ; deddf natur

ydyw. Mewn cyssylltiad â geiryddiaeth, canfyddwyd yr

egwyddor gyffredinol yma o gyfraniad, yn y gwahaniaeth
naturiol sydd rhwng delfrydau a'u gilydcl; a byddai yn
hawdd codi y rhif pedwar i saith, neu ddeuddeg (12), neu
ddeuddeg ar ugain (32), &c. ; ond y rhifau tri a phedwar
yw rhifau cyssegredig natur yn y radd seml {simple), a saith,

deuddeg, deuddeg ar ugain, &c, yn y radd gyfansawdd
{compound). Wrth y geiriau rhif cyssegredig, y deallir

—

rhif a ddynodir gan natur, ac nid un trosawdurol. Egwydd-
orion cyfíredinol mewn natur yw y rhai hyn, sydd yn gys-

sylltiedig mewn modd cyfryngol yn unig â grammadeg, gan
hyny ni wiw goddef iddynt drawsattal efrydiad y dysgadur
drwy ganiatàu i wyddoniaeth {metaphysics) ddyfod i fewn
yn lle geiryddiaeth : sylwir yn unig yma am y pedwerydd
rhif, mai tarddu y mae o'r tri eraiìl. Y pedwerydd bath o

enw (y rhagenw), sy ddirprwyad yn gweithredu yn lle y tri

bath cyntefig (§521 a 522) : y pedwerydd cyflwr (y canolig—neutral), sycìd adraniad pennodol yn unig o un o'r tri

dosparth cyssefin, sef o'r cyntaf : y pedwerydd amrywiad yn
yr is-adraniadau, sy fath o wahanrediad ammwysol a gyn-
nyrchir gan y tri eraill, megys y mae yr enw dim {nothiny)

yn wahanrediad o ysbrydol, sylweddol, a chymmysgedig
gyda golwg ar fod.

§ 594. Mae y fantais o feddu egwyddor naturiol cyfaddas-

iad yn amlwg : wrth dclilyn yr egwyddor yma mewn dosran-
iad, gellir gwybod bob amser pa nifer o adraniadau a han-
fodant yn naturiol yn y pwnc fyddo dan sylw ; ac os na
chanfyddir hwynt ar unwaith, gwyddys y bydd y dosraniad

yn anmherfiaith, ac y rhaid naill ai myfyrio nes canfod y
cyfanrif {whole number), neu redeg yr antur o gamsyniad
rhan am y cyfan yn y cyfosodiad {synthesis) cyferbyniol.

Mewn dosraniad geiryddol, rhaid sylwi bod yr ail fath o
enwau (moddenwau) yn cynnyrchu ail ddosparth cyffredinol

o eiriau a elwir adenwau, megys y cynnyrcha y bath cyntaf

(bodenwau) ddosparth cyntaf cyfíredinol o eiriau a elwir

enwau.
§595. Yn nosparth cyffredinol adenwau, mae pob bath

cyntefig o ddelfryd yn cynnyrchu adenw o nodwedd pen~
nodol, fel yn nosparth cyffredinol enwau y mae pob bath o

ddelfrydau yn cynnyrchu swydd bennodol i enw ; ac y mae'r
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tri dosparth cyffredinol o eiriau, sef enwau, adenwau, a gor-

adenwau, yn cyfateb i dair swydd gyffredinol y bath cyntaf,

sef bodenwau. Ar fyr, mae y tri dosparth cyffredinol o

eiriau yn tarddu o'r tri bath cyntefig o ddelfrydau, ac j mae
adraniadau pob dosbarth cyffredinol yn cyfateb i'w güydd,
ac i'r un egwyddor gyffredinol.

§ 596. Mae dosparth neu swydd adenwol enwau yn hollol

gyffelyb o ran ystyr i adenw rheolaidd, fel hyn :

—

Dosparth adenwol enw, a man of learning. 1

Adenw iheolaidd, a learned man. 2

§ 597. Hefyd, mae dosparth neu swydd oradenwol yn gyf-

ystyr mewn cyfansoddiad â goradenw rheolaidd, fel hyn

—

Dosparth goradenwol enw, This orchard yields fruit in abundance.3

Goradenw rheolaidd, This orchard yields fruit abimdantly.*

§ 598. Os bydd y delfrydau cyfiredinol hyn wedi eu har-

grafí'u yn briodol yn y meddwl, bydd yn hawdd deall defìîn-

iadau yr ail a'r trydydd dosparth o eiriau, pynag pa nifer o

adraniadau a ddichon fod yn mhob un o'r deffiniadau cyfíred-

inol hyn ; ac mewn gobaith o allu symlio y pwnc, eir ymlaen
yn bresennol at ail gangen dosraniad geiryddol.

AIL DDOSPARTH CYFFREDINOL GEIRIAU, NEü
ARWYDDION DELFRYDAU.

Deffiniad Adenwau.

§ 599. Yn neffìniad enwau, gwelir bod y cyíijTau adenwol
a goradenwol yn gweitliredu íel gweision ac isweision i enwau
yn y cyflyrau enwol a chanolig : yn awr, sylwir ar eiriau a

wasanaethant bob amser fel gweision yn nghyfansoddiad

broddeg, y sawl ni ddefhydcÚr byth fel enwau yn y prif

gyflyrau. Mae i'r geiriau hyn ffui'f sefydlog a ddengys eu

bod o'r ail ddosparth. Yr holl wahaniaeth er hyny, rhwng
adenw, neu was rheolaidd, ag enw o'r ddosparth cyntaf, yn
gweithredu yn achlysurol fel gwas trwy fod yn y cyflwr

adenwol, sy mewn ffurf yn unig ; canys y mae 'r ddau yn yr

un dosparth swyddogol, ac yn cyflawni yr un swydd gyfíred-

1 Dyn o ddysg. s Dyn dysgedig.
3 Y berllan hon a rydd ffrwytb mewn toracth.
4 Y berllan hon a rydd fírwyth yn dorcithioy.
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inol yn nghyfansoddiad broddeg. Nid yw yt amrywiad a

wahaniaetha gyflwr adenwol enwau oddiwrth adenw o ffurf

reolaidd, yn ddim mwy nodedig na 'r amrywiadau a wahan-

iaethant y naill fath o adenw oddiwrth y llall.

§ 600. Yn y Seisneg pan weithredo enw fel gwas yn y cyflwr

adenwol, rhagflaenir ef yn wastad gan eiryn (of) fel swydd-

wisg a ddynoda y swydd israddol hono o'r eiddo enwau

;

ond ni ofyna adenw o ffurf reolaidd am un geiryn fel swydd-

wisg neu ddynodiad o ddosparth israddol, am fod hwn mewn
ffurf sefydlog a ddynoda ei swydd fel gwas.

§601* Cyn dosranu gwahanol amrywiadau y geiriau a

wasanaethant fel adenwau, y sawl a restrir yn ail ddosparth

cyffredinol geiriau, dylid sylwi mai y tri dosparth cyffredinol

o eiriau y cyfeirir atynt yma, yw enw, adenw, a goradenw,

cyfatebol i dair swydd y bath cyntaf, ond nid y cyfryw eu

hunain.

§ 602. Mewn cydgordiad â'r radd seml o rifau dosraniadol,

canfyddir pedwar bath o enwau yn nosparth cyntaf geiriau,

a'r un egwyddor gyffredinol o gyfaddasiadaddynodabedwar
bath o adenwau yn ail ddosparth cyffredinol geiriau.

Gellir galw bathau yr ail ddosparth

—

Adenwau ansoddebol. 1

Adenwau perwyddoL2

Adenwau dynodiadol. 3

Adenwau cyfartal.4

§603. Adenwau ansoddebol a ddeilliant yn gyffredin o'r

bath c}Titaf o enwau (bodenwau) }ti y dosparth cyntaf, ac a

adrithiant ddelfrydau am natur ansoddol neu beiriannol (or-

ganic) bodau neu bethau. Adenwau per^yddol a ddeilliant

yn gyffredin o'r ail fath o enwau (moddenwau) ya. y dosparth

cyntaf, ac adrithiant foddau gweithrediad a bo'doliad. Ad-
enwau dynodol a darddant o amgylchiadau damweiniol enwau
yn gyffredinol, ac nid o un bath pennoçlol o enwau yn y
dosparth cyntaf. Adenwau cyfartal a ffurfìr o gyflyrau
adenwol y pedwar bath cyntaf o enwau yn y dosparth c}ntaf,

Yma, eto, nid yw y pedv,erydd rhaniad ond bath o ormodrif,

neu yn hytrach, rhif hanedig, gan nad oes ond tri bath
rheolaidd a chyntefig o adenwau, megys nad oes ondtiibath
cyntefig o enwau ; canys yr enwau dirprwy (rhagenwau) yn
nosparth cyntaf geiriau, a'r adenwau cyfartal yn yr ail, ydynt

1 Adjective adnoune. 2 Yerbal adnouns.
3 Indicative adnouna. 4 Equivalent adnouns.
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gyfatebol i'r pedwerydd, yn ol yr egwyddor ddeilliadol, sydd
yn dilyn y trîad cyssefinol (§ 522). Eglurir yr egwyddor
ddeilliadol ac osgoawl yma yn fwy cyflawn fel yr eir ymlaen.

§ 604. Megys y cyfaddasir y dosparth cyffredinol cyntaf o

eiriau at yr egwyddor gyfiredinol o fod peiriannyddol (or-

ganized), felly y bath cyntaf o enwau a adrithia ddelírydau

am fodau neu bethau ; ond megys y cyfaddasir yr ail ddos-

parth cyffredinol o eiriau at yr egwyddor gyfíredinol o fodd
gweithrediad, y bath a restrir yn gyntaf yn y dosparth hwn
yw y perwyddiad (verb). Yn y dosparth cyntaf, y bathau a

restrir fel hyn, o ran pwysigrwydd: 1. enwau bod; 2. enwau
modd ; 3. enwau gradd ; 4. enwau dirprwy. Yn yr ail ddos-

parth, y pedwar bath a restrir, o ran pwysigrwydd, fel Iryn : 1.

adenwau modd ; 2. adenwau ansoddol ; 3. adenwau dynodiad;
4. adenwau o wasanaeth cyfartal. Yn y trydydd dosparth cy-

ffredinol o eiriau, bydd dosparth swyddogol y pedwar bath yn
gyfattebol i'r drydedd egwyddor eiryddol, neu ddelfrydau am
radd.

§ 605. Yr adenw perwyddol, gan hyny, ydyw y bath cyntaf

a phenaf yn yr ail ddosparth o eiriau, fel y dengys y daflen

hon :

—

-$ ) 2.

I (4.

Bathau.
Adenwau perwyddol,
Adenwau ansoddebol,
Adenwau dynodiadol,
Adenwau cyfartal,

Engráfftiau.
more, 1 &c.
white,2 &c.
the.

3

of whiteness, 4 &c.

§606. Cyn dechreu ymdrin yn neilltuol â'r gwahanol
adenwau hyn, gallai taflen gryno o honynt oll, ynghyd â'u

hamryw adraniadau, fod yn fanteisiol yn y fàn yma

:

Bathau.

1. Adenwau
perwyddol.

2. Adenwau.
ansoddebol. {í1

4.

RJiywiau.

1. Perwyddiaid gweithredol. 5

2. Perwyddiaid goddefol.

3. Perwyddiaid canolig. 7

4. Perwyddiaid adgyrchiol. 8

1. Ansoddehau sylweddebol. 9

Ansoddebau moddiadol. 10

Ansoddebau cymmysgedig. 1

Ansoddebau cymhariadol. 12

1 Symud. 2 Gwyn.
5 Active verbs.

Passive verbs.
7 Neuter (neutral) verbs.
s Reciprocal (reflected) verbs.

3 Y, yr.
4 Gwynder.

9 Substantive adjectives.
10 Modal adjectives.
11 Mixed adjectives.
12 Comparative adjectives.
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13 §
P4 o

Bathau. PJiywiau.

!1.
Dynodiaid pennodol. 1

2. Dynodiaid amhennodol. 2

3. Dynodiaid cymmysgedig. 3

4. Dynodiaid ammwysol. 4

Sl.
Cyflwr deilliadol. 5

2. Cyflwr meddiannol. 6

3. Cyflwr mewn-ddeilliadol. 7

4. Cyflwr gorddeilliadol. 8

Adenwau o'r bath cyntaf, neu Adenwau Perwyddol.

§ 607. Yn ol rhif cyffredinol cyfraniad, mae pedwar rhyw
(genus) neu fath o adenwau perwyddol, a elwir perwyddiaid,

fel y gwelir yn y daflen flaenorol: gweithredol, goddefol,

canolig, a chymmysgedig neu adgyrchiol ; megys,

1. Being favouring—bod yn hoffi.

2. Being favoured—bod yn hoffedig.

3. Being sleeping—bod yn cysgu.

4. Being blaming one's self—bod yn ymfeio.

§ 608. Y delfryd am hanfodiad yw gwreiddyn y perwyddiad
syml cyntefig, to be, bod ; ac y mae 'r prif amrywiadau a'r

newidion a ddynodant wahanol rywiau neu fathau y per-

wyddiaid yn deilliaw o'r ffynnonell gyntefìg yma : ond ceir

achlysur i sylwi ar hyn eto.

§ 609. Mae iffurfadenwau perwyddol (perwyddiaid) amryw
newidion, yn gyiîredin, er dynodi person, rhif, amser, a
sefyllfa (condition); ac heb law y pedwar gwahanrediad
elfenol yma, gwahaniaethir perwyddiaid gyda golwg ar

gyfuniadau amser (combinations of time), moddau sicrhad

(modes of aírmation), a graddau manylrwydd (degrees of
precision) yn ngwahanol foddau sicrhad neu haeriad (asser-

tion).

Reif a Pherson.

§ 610. Dau rif sy mewn ymarferiad, yr unigol a'r lluosog

(§ 532), ac y mae i bob rhif dri pherson, y cyntaf, vr ail, a'r

trydydd (§ 580 a 581).
RHIF.

Person unigol.

1. I favour. 9 "We favour. 12

2. Thou favourest. 10 You favour. 13

3. He fa^ours. 11 They favour.u
1 Definite indicatives. b Genitive case.
2 Indefinite indicatives. 6 Possessive case.
3 Mixed indicatives. 7 Intra genitive case.
4 Àmbiguous indicatives. 8 Ultra-genitive case.
9 Hoffaf, neu, yr wyf yn hofìî. 12 Hoffwn.
10 Hofìî, neu, yr wyt yn hoflì. 13 Hoffwch. [yn hoffi.
11 Hoffa, neu, mae (efe) yn hofìi. u Hoffant, neu yr ym, ych, maent,
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Amser.

§ 611. Tri rhaniad syml a hanfodol wahanol sydd i amser;

y presennol, y gorphenol, a'r dyfodol. Y pedwerydd, sef yr

âmhennodol (indejinite) sydd o natur droddiadol (transitional)

neu dros-symudol.

§ 612. Gellir adrodd y rhai hyn mewn dull pennodol neu
amhennodol.

Presennol. Gorphenol. Byfodol.

Pennodol, I am favouring/ 1 was favouring. 2 I shall be favouring. 3

Amhennod. I favour.* I favoured. 5 I shall favour. 6

§613. Y dull pennodol a ddefnyddir yn gyflredin yn y
presennol

—

(1.) I ddynodi dwy weithred a fyddont yn cyferbynu o

ran amser, neu yn cael eu cyflawni, megys, ar yr un pryd :

—

He is taúcing, while she is singing.

Mae (efe) yn siared, tra y mae hi yn canu.

(2.) I ddynodi gweithred a fyddo yn awr yn myned
ymlaen :

—

Do not disturb him, he is writing.

Nac aflonyddwch ef, mae (efe) yn ysgrifenu.

(3.) I ddynodi gorchwyl a fyddo yn myned ymlaen, pe

heb fod yn cael ei gyflawni y mynyd yma :

—

Daniel Silvan Evans is writing an English and Welsh Dictionary.

Mae Daniel Silvan Evans yn ysgrifenu Geiriadur Seisneg a

Chymmraeg.

§ 614. Yn yr amser gorphenol, arferir y dull pennodol

—

(1.) I ddnodi cyflawniad anorphenol gweithred mewn
amser pennodol o'r gorphenol :

—

I was writing when he came.
(Yr) oeddwn yn ysgrifenu pan ddaeth (efe).

(2.) I ddynodi gweithred a fyddo wedi ei chyflawni, ac

yn parhau am yspaid pennodol o'r gorphenol :

—

I was sitting upon the ground.

(Yr) oeddwn yn eistedd ar y llawr.

§615. Defnyddir y dull yma, yn yr amser dyfodol, i ddy-

nodi gweithred a fyddo ar gynnydd mewn amser a ddaw,

ac heb fod yn orphenedig ar amser pennodol :

—

1 Wyf yn hoflì.
4 Hoffaf (hoffwyf ?)

.

2 Bum, neu, oeddwn yn hoflì.
5 Hoffwn.

3 Byddafynhoffi. 6 Hoffaf.
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I will be riding in tlie field at three o'cloclc.

fíyddafyn marchogaeth yn y maes am dri o'r gloch.

Will they be plotting against our royal sovereign ?

A fyddant hwy yn bradfioriadw yn erbyn ein teyrn breninol ?

D.S...Mae y dull yma, yn gystal a phob dull arall, yn
briodol i'r person cyntaf, yr ail, a'r trydydd, fel eu gilydd

;

rnegys y mae yn hawdd canfod yn yr engreifFtiau a ddyfynir.

§616. Yn yr engreiíftiau a ganlynant, eglurir dull amhen-
nodol y tri amser syml :

—

Presennol. Gorphenol. Dyfodol.
Amhennodol, I favour x I favoured I shall favour.

§617. Yn yr amser presennol, defhyddir y dull yma:

—

(1.) I ddynodi gwirioneddau cyííredinol, nodweddion, ac

arferiadau :

—

The earth moves—Y ddaear a symmuda.
Gold is heavy—Aur sy drwm.
Birds fly—Adar a ehedant.

I drinJc—Yfaf (wyf).

(2.) I ddynodi dywediadau awdwyr yn eu gweithoedd,
pynag ai marw ai byw fyddo yr awdwyr eu hunain :

—

Seneca reasons and moralizes well.

Seneca a ymresyma ac a foesola yn dda,

Whateley says—Whateley a ddywed.

(3.) Weithiau, defnyddir y dull yma am y dyfodol :

—

When he arres, I shall tell him.
Pan diria (efe), dywedaf wrtho.

I leave home to-morrow

—

Gadawafj cartref yfory.

(4.) Mewn hanesiaeth, rhydd ystyr presennol yn fynych i

weithredoedd gorphenol :

—

He wakes at the vessers sudden roll.

Deffry ar dreigliad chwim y llestr (llong).

On the scaffold now she stands—Ar y grog-glwyd saif hi ^n awr.

(5.) Yn ofyniadol a nacaol:

—

Why shî'inhs the soul ?—Paham y tarfa yr enaid ?

The eye that fires not, wins not, iveeps not now.
Y llygad ni thania, ni ddena, ni wyla 'n awr.

Earth claims not these again.

Ni hona 'r ddaear y rhai'n drachefn.

(6.) Hefyd, yn yr ystyrion hyn :

—

Here Newton lies—Yma y gorwedd Newton.
Now tread we a measure—Yn awr ni a droediwn fesur.

1 Edr. § 612, nod. 1, 2, 3.
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§ 618. Yn yr aniser gorphenol, arferir y dull yma

—

(1.) I ddynodi gweithred fel wedi digwydd, ond heb
gyfeiriad at yr amser yn fanwl :

—

Morn came and went, and came and brought no day.
Boreugwaith ddaeth ac aeth, a daeth ac ni ddygodd ddydd.

We exhorted, and comforted, and charged every one ofyou.
Nyni a gynghorasom, a gyssurasom, ac a annogasom bob un o

honoch.

(2.) I amlygu defod, arferiad, neu sefyllfa a fyddo wedi
pasio :

—

Once I lored torn ocean's roar.

Unwaith carwn ru "r trochionog fôr.

He Iived for effect—Efe afywiai i ateb dyben.

The YÜlage master taught his little school.

Athraw y pentref ddysgai ei ysgol fach.

(3.) Weithiau defhyddir y dull yma yn dalieithiol {elììpti-

cally) i adrodd digwyddiad mewn rhan o amser a grybwyllir

fel heb basio :

—

I was this morning with the secretary.

Oeddwn y bore hwn gyda 'i ysgrifenydd.

(4.) Defnyddir y dull yma yn bwysleisiol, i hysbysu yr

hyn a fu, ac nid yw mwyach :

—

There was a Brutus once—Fe fu Brutus unwaith.

These, these were the happy times.

Y rhai hyn, y rhai hyn oedd yr amserau dedwydd.

(5.) Mewn iaith fawreddog, defhyddir y dull yma yn
holiadol a negyddol :

—

How came this change to pass ?

Pa fodd y daeth y newidiad yma o amgylch ?

We carved not a line, we raised not a stone.

Gwers ni cherfiasom, ni chodasom faen. Blodau Icuainc.

§619. Yn yr amser dyfodol, defnyddir y dull yma

—

(1.) I arw\-ddo bod gweithred i gael ei chyflawni, neu
sefyllfa i fod, mewn rhyw ran o amser sydd eto i ddyfod :

—

He will speak—LUfara.
It will rain—E wìawia.
The horse will die—Trenga y march.

(2.) I ragfynegi neu hysbysu yr hyn a ddigMydd :

—

I shaü go—Af.
You will come—Deuwch (chwi a ddowch).

If it will feed nothing else, it uritt feed my revenge.

Os na phortha ddim arall, e bortha fy ngwn.

(3.) I addaw, bwgwrh, neu ragfynegi gyda phwyslais :

—
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I will yo—Mi a af.

You shatt die—Chiwi a fyddwch feirw.
The stars shallfade away—Y ser a ddiflannant ymaith.

§ 620. Heblaw y ddau ddull hyn—y pennodol a'r amhen-
nodol—mae i'r ainser presennol a'r gorphenol ddull sicrhaol

neu bwysleisiol (emphatic) arbenig :

—

Presermol. Gorphenol.
Sicrhaol, I do fayour. 1 I did favour. s

§ 621. Yn y presennol, defnyddü' y dull yma

—

(1.) I ddynodi haeriad neu wrthebiad cadarn :

—

You do not speaìc truth—Nid ydych chwi yn dywedyd gwir.
I do speah truth

—

Yr ydwyf fi yn dywedyd gwir.

Neu yn syml,

I do—Yr ydwyf, neu ydwyf.

(2.) Defnyddir y dull yma yn fynychach na'r pennodol a'r

amhennodol, mewn ystyr negyddol a holiadol :

—

I do not teach—Nid ydwyf fi yn dysgu.
He does not feel you now—Nid ydyw efe yn eich teimlo yn awr.

Bo we not Ueed î—Onid ydym ni yn gwaedu ?

Dost thou suspect my truth ?

A wyt ti yn drwgdybied fy ngeirwiredd ?

(3.) Ar ol y fath eiriau a nor, seldom, here, &c.

Nor do we feel

—

Teimlo nid ydym ni.

Seldom do they now exceed a pint or so of wine.
Anfynych y maent yn awr yn cyrraedd mwy na pheint neu^r fath

o win.

§ 622. Yn yr amser gorphenol, y dull jma a ddefnyddir

—

(1.) Er peru amrywiad neu bwysleisiad ; ac y mae yn
bennodol neu amhennodol, yn ol y byddo ystyr y cyd-

destun :

And he did ride upon a cherub and didfly.
MarcJtogodd hefyd ar y cerub, ac a ehedodd. Bibl.

How he did shahe ! 'tis true, this God did sháke.

Fel yr ysgydwodd / gwir, Duw a ysgydwodd hwn.

I did send to you—Myfi a ddanfonais atoch.

(2.) Defnyddir y dull yma yn bur fynych mewn ystyr

negyddol a holiadol :

—

I did not intendto encroach

—

Nid oeddwn i yn bicriadu gormesu.

Did ye not hear it ?

—

Ai ni chlywsoch chwi o ?

1 Yr wyf fi yn hoffi.
s Myfi a hoffais (e ddarfum mi hofìi).
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(3.) Ar ol geiriau ac adfroddau (phrases) fel hyn : in vain,

oft, little, not vainly, &c. :

—

Iiî vain did he defend the liberty of his country.
Yn ofer y diffynodd efe ryddid ei wlad.

Oft did tlie harvest to their sickle yield.

Myntch yr ymroddodd y cynauaf i'w cryman hwy.

§ 623. I gyfateb, megys, i ddull sicrhaol y presennol a'r

gorphenol, mae i'r dyfodol ddull a elwir dechreuol (incepte);
megys,

I am going to write next week.

Yr wyf yn myned i ysgrifenu yr wythnos nesaf.

I am about to write—Yr wyf am ysgrifenu.

§ 624. Hefyd, defnyddir y dulliau hyn i ddynodi amser
dyfodol :

—

I have got a sum of money to pay to-morrow.

HjTiy yw

—

Yr wyf dan anghenrheidrwydd neu rwymedigaeth ^esennol i

gyflawni gweithred ddyfodol.

John is to command a regiment

—

Mae Toan i ìywyddu catrawd.

-^Eneas went in search of the seat of an empire, which was one
day to command the world.
Aeth ^)neas i chwilio am sedd amherodraeth, yr hcn oedd ryw

ddiwrnod i lywodraethu y hyd.

§625. Can belled ag y golygir amser syml, gan hyny,

canfyddir mai tri bath y sydd—y presennol, y gorphenol, a'r

dyfodol, ac y gellir adrodd pob un o'r amserau hyn yn ben-

nodol neu amhennodol, heb son am y dull sicrhaol, &c.

Gwelir hefyd mai yn y dull amhennodol y mae flurf y
perwyddiaid Seisnig symlaf, canys yn y dull pennodol, dull-

weddir y perw^'ddiaid gan eiriau chwanegol : megys

—

Amhennodol, I farour, &c.
Pennodol, I amfarouring, &c.

§626. Nìd yw pob dosparthiad arall o amser yn ddim
amgen na chyfuniad o rai o'r amserau sjmì crybwjiledig yn
yr adran uchod (§ 625) ; a dengys y daflen ganlynol, ar

unwaith, jti yr hon y cyfunir hoîl raniadau syml amser y
naill â'r llall, pa gyfuniadau o'r cyfryw ydyw y rhai mwyaf
defnyddiol ac ymarferol :

—

PRESENNOL.

Presennol a phresennol, cyfartal i sydd yn bresennol, yn awr.
Presennol a gorphenol, . . . sydd yn orphenol, yn awr.
Presenno a dyfodol, ... sydd i fod, mewn amser dyfodul

i'r presennol.
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GORPHEX0L.

Gorphenol a phresennol, cyfartal i oedd yn bresennol, y pryd hyny.
Gorphenol a gorphenol, ... oedd yn orphenol, y pryd hyny.
Gorphenol a dyfodol, ... oedd i fod, ar ol amser pennodol.

DTFODOL.

Dyfodol a phresennol, ... a fydd yn bresennol, ar amser
dyfodol.

Dyfodol a gorphenol, ... a fydd yn orphenol, ar amser
dyfodol.

Dyfodol a dyfodol, ... afydd i fod, ar ol amser dyfodol.

§627. Ymdclengys mai yr amserau cyfansawdd hyn, neu

y cyfuniadau yma o amser ydyw y rhai mwyaf eglur a

gwahanredol a ellir ffurfìo, gan iod pob un o'r tri gwahanol
amser cyntefìg—y presennol, y gorphenol, a'r dyfodoí—yn
dyfod yn brif safon cymhariad.

§ 628. Yn y Seisneg, defnyddir tri o'r amserau cyfansawdd
hyn, yn gyfátebol i'r tri amser syml (§612), mewn dull pen-

nodol ac amhennodol ; sef y presennol a gorphenol (present

and past), y gorphenol a gorphenol (past and pastj, a'r

dyfodol a gorphenol (future andpastj, fel y dangosir yma:

—

PRESENNOL A OORPHENOL.

Pennodol, I have been favouring—(Yr) wyf wedi bod yn hoffi.

Amhennodol, I have favoured—Bûm yn hoffi (hoffais).

GORPHENOL A GORPHENOL.
Pennodol, I had been favouring—(Yr) oeddwn wedi bod yn hoffi.

Amhennodol, I had favoured—Buaswn yn hoffi (hoffaswn).

DTFODOL A GORPHENOL.
Pennodol, I shall have been favouring—Byddaf wedi bod yn

hoffi.

Amhennodol, I shall have favoured—Byddaf wedi hoffi (hoffof).

§ 629. Yn yr amser presennol a gorphenol defnyddir y dull

pennodol

—

(1.) I amlygu c\-fìawniad gweithred fel newydd ddarfod :

—

During which time I ham been pushing my work.
Trwy gydol yr amser yr wyfwedi bod yn dirgymhell fy ngwaith.

(2.) I ddangos gweithred fel wedi bod yn myned ymlaen,

ac yn para i fyned }Tnlaen :

—

The man in the garden has been worhing with great diligence.

Mae y dyn yn yr ardd icedi bod yn giceithio gydadiwydrwydd mawr.

§ 630. Defnyddir y dull yma yn y gorphenol a gorphenoi,

i ddynodi cynawniad un Aveithred fel wedi ei gorphen, pan
oedcì un arall yn eymeryd lle :

—

I had been readiv/j your letter when he called.

Yr oeddwn wedi bod yn darllen. y llythyr pan alwodd efe.
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§631. Yn y dyfodol a gorphenol, y dull yma a ddengys
am ddwy weithred ddyfodol, bod cyflawniad un i gael ei

derfynu yn ddioed cyn dechreuad y llall :

—

I shall have leen studying that subject for a year on the 25th of
next month.
Byddaf wedi bod yn efrydio y pwnc yna am flwyddyn ar y 25ain

o'r mis nesaf.

§632. Y dull amhennodol (§628) a ddefnyddir yn yr
amser presennol a gorphenol

—

(1.) I ddynodi gweithred bennodol, ond amser amhen-
nodol :

—

I have written Welsh

—

Bûm yn ysgrifenu Cymmraeg.

(2.) I amlygu gweithred a fyddo wedi ei chyflawn orphen
yn ddiweddar :

—

I have sent the letter

—

Danfonais y llythyr.

(3.) I ddynodi bod gweithred wedi ei chyflawni mewn
yspaid o amser y byddo rhan o hono yn para i fyned
ymlaen :

—

I have seen him to-day

—

Gwelais ef heddyw.
It hasrained all thisweek

—

Ghwlawiodd drwy yr holl wythnos yma.

(4.) I amlygu gweithred a fyddo yn parhau hyd yr amser
presennol :

—

The queen has reigned ten years

—

Teymasodd y frenines (yn
hytrach, mae y frenines wedi teymam—§ 629, 2) deng mlynedd.

(5.) I grybwyll am ddigwyddiadau a orphenwyd er's talm,

os yn gyssylltedig â'r amser presennol :

—

I have not seen my brother since 1843.

Ni welais fy mrawd er's 1843.

§633. Yn yr amser gorphenol a gorphenol, defnyddir y
dull amhennodol

—

(1.) I adrodd dwy weithred orphenol, un o'r sawl oedd
wedi ei chwblhau cyn i'r llall gymeryd Ue :

—

I hadfinished my lessons before he came.
Yr oeddwn wedi gorphen fy ngwersi cyn iddo ef ddyfod.

(2.) I ddangos bod gweithred wedi digwydd ar ol i un
weithred basio, ond cyn i un arall gymeryd lle :

—

Had a stranger at this time gone into the province, ignorant of

what had Jiappened since the death of the governor, he would, &c.
Ped elai dyeithrddyn y pryd hwn i'r dalaeth, yn anwybodus o'r

hyn a ddigwyddasai er marwolaeth y llywodraethwr, byddai, &c.

§634. Y dull amhennodol yn y dyfodol a gorphenol, a

ddengys fod un weithred i gael 'ei gorphen mewn amser
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amhennodol cyn i un arall gael ei dechreu :

—

I ahall havefinished my letter before the post comes.

Byddaf wedi gorphen fy Uythyr cyn i'r ffulliadyr ddýfod.

Cyfraniad.

§635. Yn yr hyn a elwir modd annherfynol (injìnite

mode), canfyddir moddenw, adenw cymysgedig, ac adenw
cyffredin.

§636. Y ffurf gwreiddiol, megys, er engraifft, to worh
(gweithio),sydd enw rheolaidd, sef moddenw, a gwasanaetha
ymhob cyflwr mewn cyfansoddiad, ond yn y cyflwr adenwol
(§573a578).

§637. Y cyfraniad (participle) presennol, worhing, sydd
adenw ammwysol neu gymysgedig, weithiau yn berwyddol
ac weithiau heb fod ; megys,

(1.) Ynberwyddol:

—

That maa is worhing.

(2.) Yn adenw cyffredin, neu ansoddeb (adjecte) :—

That is a worhmg man.

§638. Pan gyssylltir y cyfraniad, fel yn yr engraifft

gyntaf, â'r perwyddiaid cyffredinol

—

to be (bod), sef â'r

moddenw sydd yn adrithio y delfryd ohanfodiad (existence),

yr hwn yw modd anesgorol (inseparable) pob peth, a ffyn-

nonell naturiol holl neilltuolion (peculiarities) perwyddol
adenwau, fel y dangosir eto ;—yn y cyssylltiad yma, bydd y
cyfraniad yn adenw perwyddol; ond pan ei cyssylìtir yn
ddigyfrwng â bodenw, fel yn yr ail engraifft, bydd y cyfran-

iad yn adenw cyffredin neu ansoddeb ; a'r ammwysedd yma
yn natur y cyfraniad ydyw yr achos o'i alw yn adenw cym-
mysgedig.

§ 639. Dau gyfraniad sydd yn y Seisneg, y presennol a'r

gorphenol 0-—
Presennol, being, favouring, working, &c.
Gorphenol, been, favoured, worked, &c.

Modd Adenwau Perwyddol.

§ 640. Yn ol y dosraniad a amlygir yn y llyfryn yma, nod-

wedd cyffredinol a gwahanredol adenw perwyddol yw sicr-

had (affirmation) ;
gan hyny, nid yw yr hyn a elwir yn

gyffredin moddau, ond amgylchiadau pennodol, neu sefyll-

1 Gelwir y presennol weithiau yn anmherffaith, a'r gorphenol yn
berffaith.

K
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íaoedd perthynol i sicrhad ; neu niewn geiriau eraill, yr holl

foddau hyn a ddynodant ryw ddullweddiadau allanol o'r

eiddo haeriad neu sicrhad ; ac y mae 'r gwahanol fathau o

ddullweddion allanol a ddynodir gan dri ainrywiad y gor-

adenwau cyssylltiadol, yn cynnysgaethu yr efrdydd *ar un-
waith âg aÜwedd (key) priodol i'r anirywiol fathau o sicrhad

â ddemyddir yn y Seisneg ; a"r bathau hyn a elwir yma,
modd dilysol (absolute mode), modd cymmysgedig (mixt
mode), a modd ammodol (conditional mode). Am y sawl a
elwir yn gyflredin, yr archiadol (imperatire), y dymuniadol
(optatire), yr holiadol (interrogative), &c, canfyddir mai
gwahanol dônau sicrhad ydynt yn unig, pynag pa un a
fyddont ai dilysol, ai cymmysgedig, ai ammodol o ran modd.

§ 641. Dywedir yn y grammadegau yn gyfiredin, "fod rhyw
gyssylltiad pennodol yn llywodraethu modd cyssylltiadol

(subjunctire) y perwyddiaid ;" ond y gwir yw am y banynau
" goradenwol a elwir^ cyssylltiaid, y rhai sydd yn dynodi dull-

weddiadau allanol (extrinsic modijìcations), nad llywodr-

aethu, ond gwasanaethu y perwj-ddiaid yn eu gwahanol
foddau y maent ; ac nid niewn rh)-w un modd (mode) neill-

tuol y mae yr un banynau cyssylltiadol yn gwasanaethu
perwyddiaid bob amser, canys gwasanaetha y nifer amlaf o
nonynt yn y modd cymmysgedig yn gystal ag yn yr am-
modol. Trwy gyfeirio i'r tafleni crj-noawl o amiyfal swyddi
geiriau, gwelir engreifiPtiau o'r goradenwau cyssylltiadol a

wasanaethant i ddullweddu y perwjddiaid yn eu gwahanol
foddau—y dilysol, y cymmysgedig, a'r ammodol. Detholwyd
yr engreifftiau hyn yn ol amrywiadau y swydd y gwasan-
aethant ynddi yn gyfiredinol ; ond dylid sylwi ya fanwl y
gall rhai cyssylítiaid, a'u bod hefyd yn gwasanaethu mewn
gwahanol fathau o ddullweddiad. Prin y gellir gwneyd i'r

cyssylltiaid a wasanaethant sicrhad dilysol wasanaethu sicr-

had ammodol mewn unrhyw iaith ; ond jn y Seisneg, defh-

yddir y banyn if ymhob un o'r tri bath sicr'had, er y bernir

nad priodol ei d'defhyddio un amser yn y sicrhad dilysol

:

defhyddir y banyn though yn bur fynych yn y dilysol, yr

ammodol, a'r cymmysgedig. Weithion, ymdrechir egluro y
tri phrif fodd yma o sicrhad.

1. 3Iodd DiltjsoL

§ 642. Gall y sicrhad dilysol ac arbenig fod naill ai yn
synil (simpìe) neu yn gymmlyg (complex). Pan fyddo yn
syml ni fydd achos am gyssylîtiad, yr hwn sydd fanyn gor-

adenwoi a ddefnyddir mewn cyfansoddiad cymmlyg:

—
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Modd dilysol sicrhad.

I shall go to London—Mi af i Lundain (syml).

You and I are strangers—Chwi a mi ydymddieithriaid (cymmlyg).

Neither you nor I shall live to see it.

Nid chwi na mi a fydd byw i'w weled ef (cymmlyg).

§643. Sicrhad dilysol yw pob un o'r rhai hyn, ac nis

arwyddant y radd leiaf o ddibyniad nac ansicrwydd: am
hyny y cyssylltiaid a ddefnyddir yn y ddau sicrhad cym-
mlyg, ni ddynodant ddibyniad neu ammod

;
gwasanaetlíant

yn unig i gyssylltu yn gadarnhaol neu negyddol adenwau
perwyddol sicrhad.

§ 644. Gall y modd dilysol, gan hyny, fod yn naill ai syml
neu gymmlyg o ran ffurf, ond bydd bob amser yn haeriad

neu sicrhad arbenig, ac yn dwyn arno y nodwedd o sicr-

wydd. Mae y nodwedd yma o sicrwydd yn dibynu ar y
sicrhad ac nid ar wirionedd trwyadl pethau ; canys gellir

haeru yn ddilysol a phenderfynol fod celwydd trwyadl yn
wirionedd anghyson.

2. Modd Cymmysgedig.

§ 645. Rhaid i'r modd cymmysgedig, yn ol natur pethau,

fod yn gymmlyg, yn cynnwys o leiaf un sicrhad dilysol ac

un sicrhad ammodol syml ; a bydd y sicrhad dilysol yn di-

bynu ar yr ammodol : fel hyn

—

Modd cymmysgedig sicrliad.

We shall (yn ddilys) go to London to-morrow if the weather be
lìne.—Nyni a awn i Lundain yfory, os y tywydd fydd hyfryd.

We shall go to London, but not before the weather be finer.

Nyni a awn i Lundain, ond nid cyn i'r tywydd fod yn hyfrytach.

3. Modd Ammodol.

§ 646. Gall modd ammodol sicrhad fod yn naill ai syml
neu gymmlyg o ran ffurf, ond bydd y ffurf syml bob amser
yn fwy neu lai toleithiol ; oblegid nis gall sicrhad fod yn
ammodol heb i'r amgylchiadau ammodol fod naill ai yn
adi-oddedig neu yn ddealledig :

—

Modd ammodol sicrhad.

We may, pei'haps, go to town to-morrow (syml).

Gallem, ysgatfydd, fyned i
J
r dref yfory.

We shall, perhaps, go to-day i/we can (cymmlyg).
Ni a awn, ysgatfydd, heddyw os gallwn.

We might probably have gone, if we had thought of it, yesterday
(cymmlyg)—Gallasem ond odid fod wedi myned, pe meddyliasem
am hynv, ddoe.

K 2
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§ 647. Mae yr haeriadau hyn, yn y ddau ddull, yn hollol

ammodol, er eu bod yn cynnwys yr hyn a elwir yn gyffredin

y modd g^lluogol a'r modd cyssyîltiadol o sicrhad.

§ 648. 'JIodd ammodol sicrhad a edrydd ddelfrydau o

alledigaeth amheuol, ammodol. neu debygiadol.

§649. Modd dilysol sicrhad a edrydd ddelfrydau a sicr-

wydd anhysom.

§ 650. Modd cymmysgedig sicrhad a edrydd ddelfrydau

o sicrwydd dilys ac anhysom. dibynol ar amgylchiadau am-
modol; megys,

lîperchance it rain to-morrow, the streets will certainly be wet. 4

Os o ddanncain y bydd yn gwlawio yfory, yr ystrydoedd j/ti ddîau
a fyddant wlybion.

§651. Gan mai cyfuniad o foddau dilysol ac ammodol
sicrhad ydyw y modd cymmysgedig, mae yn anilwg nad oes

anghenrheidrwydd am ond dau ddull haìifodol wahanol i'r

perwyddiaid trwy holl amserau, personau. a rhifau cyfieuad

{conjugatìon) neu raddeg (sca^^gym'edinol treigliadau.

§652. Er nad oes yn y Seisneg amser dyfodol o mrrfiad

rheolaidd syml yn y modd dilysol na'r ammodol, eto nid yw
hyny yn profi nas geUir adrodd amser dyfodol

;
gall yr

amser presennol a'r gorphenol, trwy gael eu cyfuno â'r enw
perwyddol, yn ei gyflwr goradenwol, cîdynodi amser dyfodol

yn y modd ammodol ; fel hyn :

—

If I arn to be blamed at a future period, I sball be sorry for hay-
ing bad any thing to do witb the affair.

Os v:yj i'm beio mewn amser dyfodol, bydd yn ddrwg genyf y
darfuasai fod i mi ddim i'w wneyd â'r belynt.

If I icere, at any future period, to become a partisan of these

doctrines, I should certainly look back with astonishment at my
present incredulity.

Pe byddwn ar ryw bryd dyfodol, i ddyfod yn bleidiwr yr athraw-
iaethau hyn, myfi yn ddîau a edrychwn yn ol gyda syndod ar fy

mhresennol anghrediniaeth.

§653. Er mai angreifftiau o foddau cymmysgedig yw y
rhai h}-n, eto adroddir amser dyfodol yn y rhanau ammodol
yn gystal ag yn y rhai dilysol

;
gan hyny. nid yw y difiyg o

amser dyfodol o ffurfìad rheolaidd yn y modd ammodoì, yn
lluddias adroddiad ammodol o'r cyfryw amser.

§ 654. Gall yr archiadol, y dymuniadol. yr holiadol, a

thônau (ton-es) cyffelyb o sicrhad. gael eu cymhwyso yn holl

foddau y perwyddiaid ; a dichon y rhai hyn wisgo nodwedd-
ion eu gilydd yngwahanol foddau sicrhad. Er engraifft, }"n

y modd dilysol, defnyddir naill ai tôn archiadol. holiadol.

neu ddymuniadol o orchymmyn, fel hyn :

—
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Tôn archiadol, Be gone, sir! 1

Tôn archiadol-ddymuniadol, Will you be gone, sir !*

Eto, Will you go, sir !
3

Tôn ddymuniadol-archiadol, I entreat you to go, sir !
4

§ 655. Mae yr holl dônau hyn yn y modd dilysol o sicr-

had, a gellir cymhwyso holl arnrywiadau tôn yn y modd
ammodoí ac yn y cymmysgedig, cystal ag yn y dilysoL

Dyma engraifft o'r dôn holiadol yn modd cymmysgedig
sicrhad :

—

Might we see the museum if we were to ask permission ?

A allem ni weled yr amgueddfa, pe byddai i ni ofyn caniatâd ?

§656. Mae amrywiadau tôn braidd yn ddideríyn, eithr

nid oes ond dau fodd {mode) gwahanol i sicrhad, oblegid

cyfansawdd ydyw y modd cymniysgedig, o'r dilysol a'r am-
modol ; a hyn ydyw yr achos na adynodir ond y ddau fodd
yma yn y tafleni cyffredinol o gyfìeuad neu dreigliad y modd-
enwau perwyddol.

§657. Yr unig dôn neilltuol o sicrhad a ddynodir gan
dreigliad pennodol o eiddo y perwyddiad yw y dôn archiadol,

a elwir yn gynredin y modd gorchymmynol. Treigliad neill-

tuol y dôn yma sy fel hyn :

—

Unigol. Lluosog.

1. Let me be. 1. Let us be.

2. Be thou. 2. Be you.
3. Let him be. 3. Let them be.

§658. E-hestriad o holl amrywiadau treigliad, y sawl a

gymhwysant y perwyddiaid i ddynodi person, rhíf, amser,
modd, sefyllfa, &c, mewn un raddeg (scale) gj-ffredinol, a

elwir cj^fieuad (conjugation) y perwyddiaid ; ac y mae 'r

gwahanol raddegau cyfíredinol h.ya naill ai }ti rheolaidd,

afreolaidd, neu ddiffygiol o ran dull i ddjmodi y gwahanoí
amrywiadau crybwylledig. Sylwir ymlaenaf ar y pedwar
bath (sort) o berwyddiaid a ffurfiant raddegau rheolaidd o

dreigliad, sef y rhai hyn : gweithredol, goddefol, canolig, ac

adgyrchol; ac yna sylwir yn fyr ar raddegau afreolaidd a
diffygiol cj-fieuad. Üwchben pób graddeg, rhoddir y modd-
enw neu yr enw perwyddol o'r hwn y deillia yr adenw
perwyddol a fyddo dan sylw.

1 Ymaith, syr !
3 A ewch chwi, syr !

1 A ewch chwi ymaith, syr !
4 Erfyniaf arnoch fyned, syr

!

D.S...Cofier o hyd mai y prif amcan yn y cyfieithion yw rhoi
delfryd i'r efrydydd o arddull y Seisneg, ac nid Cymmreigiad
y8twyth.
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1. PERWYDDIAID GWEITHREDOL.

Graddeg Gyffredinol Treigliadau, neu Gyfieuad Perwyddiaid

Gweithredol.

Sefyllfa Amhennodol.

§659. Enw perwyddol.

To favour, neu Favouring.

660. Adenwau cyfraniadol.

& ( Presennol,

g < Gorphenoí,
<d (. Dyfodol,

favouring.

favoured.

Sefyllfa Bennodol.

Adenwau perwyddol.

Pers

1.

íl
1.

2.o§ 2.

H 3

II

§661. Amser

Modd Düysol.

I am favouring.
Thou art favouring.
He is favouring.

We are favouring,
You are favouring.

They are favouring.

I favour.

Thou favourest.

He favours.

We favour.

You favour.

They favour.

syml presennol.

Pers. Modd Ammodol.
1. If I am favouring,
2. If thou art favouring.

3. If he is favouring.

1. If we are favouring.
2. If you are favouring.

3. If they are favouring.

1. If I favour.
2. If thou favourest.

3. If he favours.

1. If we favour.

2. If you favour.

3. If they favour.

^(i. i

«í^

§662. Amser

1. I was favouring.

2. Thou wast favouring.

3. He was favouring.

We were favouring.
You were favouring.
They were favouring.

favoured.
Thou favouredst.

He favoured.

1. We favoured.

2. You favoured.

3. They favoured.

syml gorphenol.

1. If I was favouring.

2. If thou wast favouring.

3. If he was favouring.

1. If we were favouring.
2. If you were favouring.

3. If they were favouring.

1. If I favoured.
2. If thou favouredst.

3. If he favoured.

1. If we favoured.

2. If you favoured.

3. If they favoured.
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663. Amser syml dyfodol.

Pers. Modd Düysöl.

shall be favouring.
Thou shaltbe favouring.
He shall be favouring.

We shall be favouring.
You shall be favouring.
They shall be favouring.

I shall favour.

Thou shalt favour.
He shall favour.

We shall favour.

You shall favour.
Thev shall favour.

•dí 1
-
l

§5(3.1

^ (3.

PSI^ (3.

Pers. Modd A mmodol.

1. If I shall be favouring.

2. If thou shalt be favouring.

3. If he shall be favouring.

1. If we shall be favouring.

2. If you shall be favouring.

3. If they shall be favouring.

1. If I shall favour.

2. If thou shalt favour.

3. If he shall favour.

1. If we shall favour.

2. If you shall favour.

3. If they shall favour.

§ 664. Amser cyfansawdd y presennol a gorphenol.

. c ( 1. I have been favouring.

o'| \2. Thouhast beenfavouring

g tä ( 3. He has been favouring.

g § (1. We have been favouring.

Youhave been favouring.
Theyhavebeenfavouring

B'
x §

2.

3.

I have favoured.
Thou hast favoured.
He has favoured.

We have favoured.

You have favoured.
They have favoured.

1. If I have been favouring.

2. If thou hast been favouring
3. If he has been favouring.

1. If we have been favouring.
2. Ifyou have been favouring.

3. Iftheyhavebeenfavouring.

If I have favoured.
If thou hast favoured.
If he has favoured.

If we have favoured.

If you have favoured.
If they have favoured.

55. Amser cyfansawdd y yorphenol a gorphenol

li'

al

1. I had been favouring. 1.

2. Thou hadst been favouring. 2.

3. He had been favouring. 3.

1. We had been favouring. 1.

2. You had been favouring. 2.

3. Theyhadbeenfavouring. 3.

had favoured. 1.

Thou hadst favoured. 2.

He had favoured. 3.

1. We had favoured. 1.

2. You had favoured. 2.

3. They had favoured. 3.

0,(1. I

%\% 1
=>(3- I

If I had been favouring.

Ifthou hadst been favouring
If he had been favouring.

If we had been favouring.

If you had been favouring'
If they had been favouring*

If I had favoured.
If thou hadst favoured.

If he had favoured.

If we had favoured.

If you had favoured.

If they had favoured.
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§ 666. Amser cyfansawdd y dyfodol a'r gorphenol.

Pers. Modd Dilysol. Pers. Modd Ammodol.

. ^ , 1. I shall have been
t

1. If I shall have been
g 'l

\ 2. Thou shalt have been |â 2. If thou shalt have been
o íi>

'
3. He shall have been 'g 3. If he shall have been

|j § /1. We shall have been o 1. Ifweshall have been
w 41 j

2. You shall have been ^ 2. If you shall have been
^ ^ * 3. They shall have been 3. If they shall have been

1. I shall have 1. If I shall have
2. Thou shalt have ts 2. If thou shalt haveg'g

| b * 3. He shall have g 3. If he shall have

§§ J. We shall have ® 1. If we shall have
S J ] 2. You shall have ,* 2. If you shall have «g
< ^ l 3. They shall have 3. If they shall have x

§ 667. Y ddau fodd o sicrhad a elwir yma dilys ac ammod-
ol, a elwir yn gyffredin mynegol a chyssylltiadol ; ond gwelir

rhesymau dros gyfnewid enwau y ddau fodd hyn, a thros

wrthod y galluogol, yr archiadol, yr annherfynol, a gwahan-
redion (distinctions) aíreidiol eraill, yn yr § 640 a 658.

§ 668. Mae amryw rammadegau Seisnig yn gwahaniaethu
rhwng ffurf perwyddiaid rhai personau yn y modd ammodol
oddi wrth yr eiddo y modd dilysol ; er engraifft, fel hyn:

—

Pers. Modd Dìlysol. Pers. Modd Ammodol.

1. I favour. 1. If I favour.

2. Thou favouresí. 2. If thou favour.

3. He favours. 3. If he favour.

Ond y mae arferiad y prif ysgrifenwyr Seisnig yn dangos
nad yw y gwahaniaeth yna yn warantedig ; ac, yn wir, mae
defhyddiad y cyssylltiad yn llawn ddigon i wahaniaethu
modd ammodol sicrhad oddiwrth y modddilysol, heb newid
ffurf y perwyddiad.

§ 669. Gwel yr efrydydd, a dylai graffu yn fanwl, mai y
drefn o ffurfio dull pennodol (a elwir yn gyffredin amser
cynnyddol) yr holl amserau ydyw, trw}r gyssylltu yr adenw
cyfraniadol presennol âg amser gorphenol, presennol, neu

1 Gwelir cyfieithiad o engreifftiau cyfatebol i'r holl rai sydd yn y
raddeg hon yn y nodiadau ar §610 a 63é, ar odreon y dalenau.

Ni chaniata lle i roddi cyfieithiad o'r holl wahanol engreifftiau yn
fanwl.
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ddyfodol perwyddiad arall; ac mai y drefh o ffurfio dull

amhennodol yr holl amserau ereill, oddi eithr eiddo yr

amserau syml presennol a dyfodol, ydyw trwy gyssylltu yr

adenw cyfraniadol gorphenol âg amser presennol, gorphenol,

a dyfodol perwyddiad arall.

§ 670. Y drefn o ffurfio dull amhennodol yr amser syml
presennol yw cyssylltu yr enw perwyddol at ragenwau y
gwahanol bersonau, oddi eithr y chwanegir est at yr enw
perwyddol yn yr ail berson unigol, ac s yn unig at y trydydd

person, ar yr hyn y dylai yr efrydydd graffu yn bur fanwl.

§671. Y drefn o ffurfio dull amhennodol yr amser syml
dyfodol yw cyssylltu yr enw perwyddol at berwyddiad cyn-

northwyol y gwahanol bersonau ; ac yn yr ail berson unigol,

newidir y perwyddiad cynnorthwyol, fel y gwelir yn y radd-

eg (§663). Hefyd, chwanegir st at yr adenw perwyddol
gorphenol yn ail berson unigol dull amhennodol yr amser
syml gorphenol (§ 662) ;

yn wir, gwahaniaethir naill ai prif

berwyddiad neu berwyddiad cynnorthwyol yr ail berson
unigol yn holl dreigliadau y perwyddiad, fel y mae'n hawdd
canfod yn y graddegau.

§ 672. Am y dull sicrhaol, yr hwn a ddefnyddir yn unig

yn yr amserau syml presennol a gorphenol (§ 620), ffurfìr ef

fel íryn :

—

§673. Amser presennol.

Pers Modd Dilysol. Pers. Modd Ammodol.

iû
fc>

( 3.

I do favour.

Thou dost favour.

He does favour.

1. If I do favour.
2. If thou dost favour.

3. If he does favour.

J U
•^ (

3.

We do favour.

You do favour.

They do favour.

1. If \ve do favour.

2. If you do favour.

2. If they do favour.

§674. Amsei * gorphenol.

fc> (
3.

I did favour.

Thou didst favour.

He did favour.

1. If I did favour.

2. Ifthou didst favour.

3. If he did favour.

5 í
1 '

1 2.

^ (
3.

We did favour.
You did favour.

They did favour.

1. If we did favour.
2. If you did favour.

3. If they did favour.

§675. Gellir sylwi hefyd y defhyddir icill yn gystal a

shall, fel arwydd o amser dyfoaol y perwyddiad ; a bod try-

dydd person rhif unigol y perwyddiaid bob amser yn
gyffetyb, ppiag pa un ai he, she, it, ai one, a ddefnyddir yn

y cyfieuad ; megys—
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He favours.

She favours.

It favours.

One favours.

§ 676. Yr arwydd shall, yn yr amser dyfodol, a'r rhagenw
he, yn y trydydd person, a ddeíhyddir yn unig er mwyn cyd-

weddiad yn y raddeg gyffredinol. Byddai yn ail-adroddiad

blinderus dyweyd, He, she, it, neu onefavours; He, she, it,

neu one shall, will be faroured, &c. &c.

§ 677. Er na ddefnyddir ond y banyn if, yn unig, yn y
graddegau, fel arwydd y modd ammodol, geìlid defhyddio
may, must, might, coidd, loould, should, &c. : ond y mae yn
hawdd deall y cysgodion hyn o wahaniaeth yn modd am-
modol sicrhad heb eu rhoi i fewn yn mhob graddeg o'r eiddo

cyfieuad. Ychydig o graffder sydd yn ofynol i ddirnad bod

y perw}rddiad gweithi'edol, to farour, yn yr un modd am-
modol o sicrhad pynag pa un a ddywedir ai If I'farour, ai

If I mayfavour, ynte If I might, could, woidd, should, neu
must favour. Gwell ydyw egluro gwahanol arwyddion y
modd ammodol heb orlwytho pob graddeg â lluosogrwydd o

arwyddion, gan mai yn ystpion pennodol yr arwyddion eu
hunain yn unig y mae y gwahanol amr}^iadau jti gyn-
nwysedig, ac nid jn y modd cyffredinol o sicrhad, yr un
fath ag y mae in ac out, ill dau yn arwyddion c}-flwr gor-

adenwol enwau, er bod eu hystp'ion unigol yn hollol wa-
hanol i'w gilydd.

2. PERWYDDIAID GODDEFOL.

§ 678. Yr enw being (bod) neu existence (hanfod) yw
edryf (sou)'ce) wreiddiol holl neilltuolion perwyddol adenw-
wau, a'r dull elfenol o ffurfio pedwar bath y perwyddiaid
ydyw, trwy gyssylltu y gair being at yr adenw a ddynoda
weithred neu oddefiad, neu at sefylífa ganolig neu gymmysg-
edig bod ; megys

—

1. Gweithredol, Being favouring.

2. Goddefol, Being favoured.

3. Canolig, Being sleeping.

4. Adgyrchol, Being blaming one's self.

§ G79. Wrth ffurfio cyfseiliau (constituent parts) y per-

wyddiad gweitliredol— being farouring— }Ti berwyddiad
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rheolaidd, gellir dywedyd, os dewisir, I favour, am, I am
favouring ; ond wrth ffurfio y perwyddiad goddefol, nid yw

y fantais o allu adrodd y delfryd cyfansawdd âg un gair, at

alwad ar un achlysur
;
gan hyny rhaid dywedyd bob amser,

I am favoured: oherwydd hyn, nid oes i'r perwyddiad

goddefol ond un dull o dreigliad.

Graddeg Gyffredinol Treigliadau Perwyddiad Goddefol.

Sefyllfa Amhennodol.

§680. Enw perwyddol.

To be favoured, neu, Being favoured.

§681. Adenwau cyfraniadol.

& , Presennol, Being favoured.

a \ Gorphenoí, Been favoured.

5 ( Dyfodol, .

Sefyllfa Bennodol.

Adenwau perwyddol.

§681. Amser presennol.

Pers. Modd Dilysol. Pers. Modd Ammodol.

ç^ r 1. I am favoured. 1. If I am favoured.
"§

j
2. Thou art favoured. 2. If thou art favoured.

ö l
3. He is favoured. 3. If he is favoured.

g jl. We are favoured. 1. If we are favoured.

^ i 2. You are favoured. 2. If you are favoured.
5*3. They are favoured. 3. If they are favoured.

§ 682. Amser gorphenol.

çjj r 1. I was favoured. 1. If I was favoured.
'g \ 2. Thou wast favoured. 2. If thou wast favoured.
ö * 3. He was favoured. 3. If he was favoured.

g r 1. We were favoured. 1. If we were favoured.

,§ ] 2. You were favoured. 2. If you were favoured.
^ * 3. They were favoured. 3. If they were favoured.

§ 683. Amser dyfodol.

1. If I shall be favoured.

I \ 2. Thou shalt be favoured. 2. If thou shalt be favoured.
ö * 3. He shall be favoured. 3. If he shall be favoured.

§ , 1. We shall be favoured. 1. If we shall be favoured.

^ j
2. You shall be favoured. 2. If you shall be favoured.

S * 3. They shall be favoured. 3. If they shall be favoured.
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§ 684. Yr amserau cyfansawdd a ffurfir yr un fath a dull

pennodol amserau cyfansawdd y perwyddiad gweithredol,

oddi eithr y defhyddir y cyfraniad gorphenol yma, yn lle y
cyfraniad presennol ; fel hyn

—

Presennol a gorphenol,
Gorphenol a gorphenol,
Dyfodol a gorphenol,

I have heen favoured, &c.
I had been favoured, &c.
I shall have been favoured, &c.

3. PERWYDDIAID CANOLIG.

Sefyllfa Amhennodol.

§685. Enw perwyddol.

To exist, neu, Being existing.

§ 686. Adenwau cyfraniadol.

& (Presennol, Existing.

§ \ Gorphenol, Existed, neu, having existed.

«< ( Dyfodol, .

Sefyllfa Bennodol.

Adenwau perwyddol.

§ 687. Amser presennol.

DULL AMHENNODOL.

Pen Modd Bilysol. Pers. Modd Arnmodol

4d-
fc> (

3.

I exist. 1. If I exist.

Thou existest. 2. If thou existest.

He exists. 3. If he exists.

IÍ2.
^ ( 3.

We exist. 1. If we exist.

You exist. 2. If you exist.

They exist. 3. If they exist.

§688. Amser gorphenol.

b (
3.

I existed. 1. If I existed.

Thou existedst. 2. If thou existedst.

He existed. 3. If he existed.

S í
1 -

§}2.
Í3 ( 3.

We existed. 1. If we existed.

You existed. 2. If you existed.

They existed. 3. If they existed.

§689 Amser dyfodol.

^í 1-

& (
3.

I shall exist. 1. If I shall exist.

Thou shalt exist. 2. If thou shalt exist.

áí If he shall exist.He shall exist.

§2.
S (

3.

We shall exist. 1. If we shall exist.

You shall exist. 2. If you shall exist.

They shall exist. 3. If they shall exist.
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§ 690. Dull pennodol a dull sicrhaol y perwyddiad yma a

ffurfia yr un fath yn hollol ag eiddo y perwyddiad gweith-

redol; megys

—

PENNODOL.

I am existing, &c. Amser presennol (§661).
I was existing, &c. Amser gorphenol (§ 662).

I shall be existing, &c. Amser dyfodol (§ 663).

SICRHAOL.

I do exist, &c. Amser presennol (§ 673).
I did exist, &c. Amser gorphenol (§674).

§691. Yr amserau cyfansawdd hefyd a flurfir fel eiddo y
perwyddiad gweithredol; fel hyn

—

PRESENNOL A GORPHENOL (§ 664).

Pennodol, I have been existing, &c.
Amhennodol, I have existed, &c.

GORPHENOL A GORPHENOL (§665).

Pennodol, I had been existing, &c.
Amhennodol, I had existed, &c.

DYFODOL A GORPHENOL (§666).

Pennodol, I shall have been existing, &c.
Amhennodol, I shall have existed, &c.

§ 692. Anfynych y defnyddir y gair shall yn amser dyfod-

ol y modd ammodol, er y gellir ei ddefhyddio hyd y nod
mewn dull pennodol ; megys

—

If I shall exist in a future state, I shall ; but .

Os bodolaf mewn sefyllfa ddyfodol, mi a fodolaf ; ond .

§693. Amser dyfodol y modd ammodol a adroddir yn
gyflredin mewn dull amhennodol, megys

—

If I might, could, would, neu should exist,

mewn amser dyfodol. Defnyddiwyd yr arwydd shall yn y
raddeg gyfíredinol er mwyn cydweddiad, ac am fod yn
ddichonadwy ei ddefnyddio, fel y dangoswyd yn § 692.

4. PERWYDDIAID ADGYRCHOL.

§694. Anfynych y sylwa grammadegwyr Seisnig ar y
perwyddiaid hyn, a chrybwyllir am danynt yma yn unig er

mwyn rheolusrwydd yn y deífiniad. Maent yn cyfateb i'r

hyn a elwir yn y treithodyn hwn, yr adryw (species)
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cymmysgedig neu ammwysol, gan eu bod yn gyfansawdd o
berwydcüaid gweithredol a goddefol ; megys

—

I favour myself.—Ymhoífaf

.

Neu,
I am favoured by myself.—Hoffir fi genyf fy hun.

§ 695. Mae yn y Gymmraeg, ac mewn rhai ieithoedd ereill,

raddeg bennodol o dreigliadau i'r bath yma o berwyddiaid

;

ond yn y Seisneg, caiff ei ffurfìo trwy gyssylltu y geiriau

myself thyself, himself, &c. at wahanol dreigliadau y per-

wyddiaid gweithredol; megys

—

I blame myself ; I like myself ; I cut myself ; I injure myself

;

I indulge myself ; I admire myself ; I detest myself ;—We detest

ourselves ; e injure ourselves ; We blame ourselves, &c.

§ 696. Gan nad yw yn rheidiol efrydu treigliadau y bath
yma o berwyddiaid mewn modd neilltuol, eir ymlaen gyda'r

sylwadau ar nodwedd gyffredinol y perwyddiaid, a'u gradd-
egau treigliadol rheolaidd, afreolaidd, a diffygiol. Tybir
mai prin y mae yn rheidiol crybwyll bod y perwydcüaid
adgyrchol, yn gystal a phob bath arall o berwyddiad, yn
gofyn i'r rhagenwau ymhob person a rhif gyttuno â'u gilydd

;

megys

—

Pers. TJnigol. Pers. Lluosog.
1. Iblame myself. 1 1. We blame ourselves.*

2. Thou blamest thyself. 8 2. You blame yourselves. 5

o í He blames himself.3 3. They blame themselves. 6

ó
'

\ She blames herself.3 &c. &c. &c.

&c. &c. &c.

§ 697. Rhaid cofio, gan hyny, nad oes ond pedwar bath o

berwyddiaid, pynag pa un a fyddo graddegau eu treigliad ai

rheolaidd, afreolaidd, ai diffygiol. Mae yr engreifftiau o

gyfieuad sydd yn y graddegau blaenorol oll yn rheolaidd o

ran eu treigliadau, am fod yr amserau gorphenol yn gyfun-

wedd (uniform) ymhob un o honynt ; ond y mae lluaws o

berwyddiaid Seisnig na ffurfìr eu hamserau gorphenol yn
gyffelyb. Ystyrir y cyfryw yn afreolaidd oherwydd hyny
yn unig, er na fyddont yn ddiírygiol mewn dim arall.

Perwyddiaid diffygiol yw y rhai na ffurfiant raddeg gyflawn

o dreigliadau, am nas defnyddir hwynt yn holl amserau a
moddau perwyddiad. Perwyddiaid Seisnig a ystyrir yn
rheolaidd o ran ffurf pan derfyno eu hamser gorphenol yn

^Ymfeiaf. 2 Ymfe'ii. 3 Ymfeiaf ef neu hi, 4 Ymfeiwn.
5 YuTfeiwcb- 6 Ymfeiant, &c.

D.S...(3r^br defnyddio rhagenw, yn y Gymmraeg, o flaen neu ar

ol yperwyddiauls^vrcbol; megys, Mi a ymfeiaf, neu Ymfeiaf
v/î, &c.
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ed ; megys, favourec?, respectec?, distinguishec?, \oved, &c.

:

yn afreolaidd, pan derfynont yn wahanol; megys, sunk,

sung, slept, seen, been, &c.

§ 698. Cyn dechreu archwilio y perwyddiaid afreolaidd,

dylai yr efrydydd graffu mai yr unig ranau o raddegau cy-

ffredinol treigliad sydd yn gofyn sylw neilltuol, yw y sefyllfa

bennodol, y moddau dilysol ac ammodol, ac amserau gor-

phenol, presennol, a dyfodol pob modd. Y sefyllfa amhen-
nodol, yr enwau perwyddol, a'r adenwau cyfraniadol a roddir

i fewn yn unig er dangos gwreiddyn a pherthynas y per-

wyddiaid. Gellir cynnwys darluniad cyíiawn o gyfieuad

perwyddiad mewn ychydig eiriau dan bedwar pen gwa-.

hanol :

—

Modd dilysol ac ammodol.
Amser gorphenol, presennol, a dyfodol.

Person cyntaf, ail, a thrydydd.
RJiif unigol a íluosog.

Neu,

3|
|
Dilysol. ÿ í Unigol.

s^ ( Ammodol. f^ { Lluosog.

| / Presennol. ^ , Cyntaf.

s ]
Gorphenol. s ] Ail.

^ l Dyfodol. »i ( Trydydd.

PERWYDDIAID AFREOLAIDD.
§ 699. Gan fod afreoledd treigliad perwyddiaid yn dibynu

yn benaf, a braidd yn hollol, ar y terfyniad, neu sill olaf yr
amser gorphenol, mae eu graddegau cym-edinol o di-eigliad,

ymhob ystyr arall, yn gyffelyb i'r eiddo y perwyddiaid rheol-
aidd. Tybir mai ÿr unig chwanegiad at hyn ydyw, bod ail

berson unigol yx amser gorphenol yn teríynu yn est yn lle

edst—thou wrotesí; yn lle, thou favourec?sí (§662).

§ 700. Er gwneyd hyn yn berffaith eglur i'r dysgadur
ieuanc, treiglir y perwyddiad afreolaidd, lurite, yn y rhif
unigol yn unig, trwy y tri amser syml, presennol, gorphenol,
a dyfodol :

—

RHIP UNIGOL.

Pers. Preseimol. Pers. Gorphenol.
1. I write. 1. I wrote.
2. Thouwritest. 2. Thou wrotest.
3. He writes. 3. He wrote.

Pers. Byfodol.
1. I shall write.
2. Thou shalt write.
3. He shall write.
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£701 Bvddai yn afreidiol, gan hyny, ailadrodd graddeg-

§ 2Ì* ,v « l Wliad i ddynodi gwahaniaeth mewn unor
au cynredinol treigliad, i aayno 8 cymmaint o eglur-
amserau ynumg, pan y g^J^°.Jbodaeth drwyadl

§ 02. Y P^» £}

&ir àan un 'r cyfieuadau hyn,

newídia eiddo yr enw perwyddol.

Y cyfieuaà cyntaf, neu Á.

§704.

Aniser Gorphenol.
_ f oo—.s

I awoke.
... forsook,

... shook.

... took.

Ermau Perwyddol.

a—e.
1

To awake.
... forsake.

... sìiake.

... take.

Cyfran Gorphenol.
n—o ;* -

awoke.
forsaken.

shaken.
taken.

ea—e.
1

To bear.

... swear.

... tear.

... break.

ay—e.
1

To slay.

§705.

o-o,2 (a-e.s
)

I bore (bare).

... swore (sware).

... tore (tare).

... broke (brake).
5

§706.

o—o.

born (borne).

sworn.
torn.

broken.

i§&2.
i§86.
i§82.

2 §160.
2 §165.
2 §251.

ew—iw
I slew.

s §197.
s §86.
»§241.

ai—e.
3

slain.

*§160.
*§165.

>§82.
'§82.

cromau a ddefnyddir yn achlysurol yn Ue y UeiU.
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EnwauPerwyddol.

§707.

Amser Gorphenol

ew—iw
I drew
... fell

Cyfran. Gorphenol.

aw, a

—

o *

drawn.
fallen.

"§708.

oo—vv
;

6 u—

y

I stood

... hung

oo—
;

s u—

y

9

stood.

hung.

ea—ì.
1 '

To beat
... eat

... lead

... read

Yr ail Gyfieuad, neu E.

§709.

ea, e—è n
I beat
... eat (ate)

... led

... read

ea—i ;
12

e, ea—è u

ee—i

"

To bleed
... breed
... feed

... meet
... 8peed

ea, ee—

ì

To cleave

... heave

... shear

... speak

... steal

... weave

... seathe

e, ea—

e

Toget
... forget

... tread

§710.

e—è lâ

Ibled
... bred
... fed

... met

... sped

§711.

o-o
;

18 (a—

e

19
)

I clove (clave)

... hove

... shore

... spoke (spake)

... stole

... wove

... sod

§712.

Igot
... forgot

... trod

e—

e

bled.

bred.

fed.

met.

o—o"
cloven.

shorn.

spoken.
stolen.

woven.
sodden.

o—o '*

got (gotten).

forgotten.

trodden.

713.

I saw seen.

2 §251. 3 §119. 5
§ 100. V§197

10
,

12
§ 246 (1) .

n
,

13
§ 246 (3), a § 119. u

§ 247.
17

§ 246, (1) a § 247, (1).
1S

,

20
§ 160.

19
§ 82.

22-Í3
§ 167> 24^26

§ 247, (1).
25

§ 244.

L
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Y trydydd Cyfîeuad, neu I.

EnwauPei'wyddol.

§714.

Amser Gorphenol. Cyfran. Oorphenol.

i—i
* a—à;* a—ê» u— ;* i—

i

5

To begin I began begun.
... bid ... bade bidden (bid).

... drink ... drank drunk (drunken).

... give ... gave given.

... ring ... rang rung.

... shrinJc ...shrank shrunk(shrunken)

... sing ... sang sung.

... sink ... sank sank (sunken).

... slink ... slank slunk.

... spin ... span (spun) spun.

... spring ... sprang sprung.

... stink ... stank (stunk) stunk.

... swim ... swam

§715.

swum.

i—

i

6 u— T u—'
To cling I clung clung.

... dig ... dug dug.

... fling ... flung flung.

... sling ... slung slung.

... stick ... stuck stuck.

... sting ... stung stung.

... string ... strung strung.

... swing ... swung swung.

... wring ... wrung

§716.

wrung.

i—

i

9 a—a;10 o— » a—a ;" o— 1S

Tosit Isat sat.

... spit ... spat spat.

... win ... won

§717.

won.

i—ei u u<— lb u- ;
16 (i-i) 17

To strike I struck

§718.

struck (stricken).

i—ei
18 o—

o

19 o—o ;

î0 i—

i

21

To abide I abode abode.
... arise ... arose arisen.

... drive ... drove (drave) driven.

... ride ... rode ridden.

... rise ... rose risen.

... shine ... shone shone.

V § 144. 2
§ 100. 3

§ §3.
4
§ 195. " § 144.

V § 195. 9 §144, 10
,

12 §ioo. »,"§176. I4 §140.
«y6 $195. "§144. ^

§ 140. lV°§160.
3l ÿl44.
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EnwauPerwyddol.

To smite
... 8tride

... 8trive

... thrive

... write

Amser Görphenol.

I smote
. . strode

... strove

... throve

... wrote

§719.

Cyfran. Oorphen.

smitten.
stridden.

striven.

thriven.

written.

ie, y—ei
l

Tolie
...fly

ay—e ;

8 ew—iw *

Ilay
... flew

§720.

ai—e ;

4 ow—

o

lain.

flown.

i—ei*

To bind
... find

... grind

... wind

ou—ow

'

I bound
... found
... ground
... wound

ou—ow 7

bound (bounden),
found.
ground.
wound.

§721.
*

igh—ei
8

To fight

ough—o

'

I fought
ough—o lü

fought (foughten)

grow
know
throw

oo—w "

To choose
.. shoot

Y pedwerydd Cyfieuad. neu 0.

§722.

ew—ìw
I blew
... crew
... grew
... knew
... threw

§723.

g Q l»

I beheld
... held

§724.

o—o
;
19 o—

ò

I chose
... shot

ow—

o

blown.

grown.
known.
thrown.

e—e
;

lb o—o "
beheld (beholden).
held (holden).

o—o
;

ál o—ò i

chosen.
shot

Ypummed Cyfieuad, neu U.

§725.

a—a ;

24 a—e »
': ran

. come ... came
1 §254,(3),a§218. , §245.

V§ 260(1). tt

§141,(2).
M

,
w §160. 15

,
M

§ 119.
» *• § 195. M

§ 100.

u, o—

y

run.
come.

3 §251. 4 §261(3). 5 §140.
010

§ 260,(3).
U

,

13 §261(1). 13
§251(1).

lh §259 (1). >V : §160. aV 2 §167.

L 2
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PERWYDDIAID TALFYREDIG.

§ 726. Mae y rhai hyn o ddau fath
; y rhai sy 'n meddu

yr un ffurf yn mhob sefyllfa, a'r rhai y ffurfir eu hamser
gorphenol a'u cyfraniad gorphenol trwy newid d i t. Oher-
wydd bod y rhai hyn mor unffurf, nid yw yn rheidiol nodi
eu gwahanol seiniau.

§727.

EnwauPerwyddol, Amser Gorphenol. Cyfran. Oorphen

To burst I burst burst.

... cast ... cast cast.

... cost ... cost cost.

... cut ... cut cut.

... hit ... hit hit.

... hurt ... hurt hurt.

... knit ... knit knit.

... let ... let let.

... put ... put put.

... rid ... rid rid.

... set ... set set.

... shed ... shed shed.

... shut ... shut shut.

... slit ... slit slit.

... split ... split split.

... spread (ea—è) ... spread spread.

... thrust ... thrust

§728.

thrust.

To beud I bent (bended) bent.

... build ... built (builded) built.

... gild ... gilt (gilded) gilt.

... gird ... girt (girded) girt.

... lend ... lent lent.

... rend ... rent rent.

... send .. sent sent.

... spend ... spent spent.

§ 729. Gwelir bod y perwyddiaid yna oll yn diweddu yn d
neu t, ac wedi colli arwydd yr amser gorphenol er gochelyd

cydgyfarfyddiad dwy d neu t. Arferir ffurf cyflawn rhai o

honynt weithiau ; megys, bend, bended, &c.

PERWYDDIAID CYMMYSGEDIG.

§ 730. Mae y rhai hyn yn cyfranogi o natur perwyddiaid

rheolaidd ac afreolaidd. Fel perwyddiaid rheolaidd,

1
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chwanegir d neu t at eu terfyniad yn y gorphenolion ; ac

fel y rhai afreolaidd, newidir eu llafariaid ; megys, sell, sol-d.

Dyma gyfres o honynt :

—

S731.

EnwauPerwyddol. Amser Gorphenol. Cyfran. Gorphen.

(ea—

i

1
) To bereave (e—è) I bereft bereft.

... leave ... left left.

(ee—i) ... creep ... crept crept.

... feel ... felt felt.

... flee ... fled fled.

... keep ... kept kept.

... sleep ... slept slept.

... sweep ... swept swept.

... weep ... wept wept.

(ea—i) ... deal (ea—è)..dealt d-alt.

... dream ... dreamt dreamt.

... hear ... heard heard.

... mean ... meant meant.

(ee—i) ... seek (ough-o) sought sought.

... beseech ... besought besought.

(ea—i) ... teach (augh-o2)tsMgh.t taught.

(a—à) ... catch ... caught caught.

(e—è) ... sell (o—o) . . . sold sold.

... teU ... told told.

(o—) ... lose (o—ò)... lost lost.

(oe—) ... shoe ... shod shod.

... do (i—ì) ... did (o—) done.

(i—ì) ... bring (ougíi-6) brought brought.

... think ...thought thought.

(uy—ei)... buy ... bought bought.
(o—) ... work ... wrought wrought.

(ay—e) ... say (ai—è).. said said.

§ 732. Ni chaniatai lle i roddi cyfieithiad o'r perwyddiaid

afreolaidd: bydd yn hawdd i'r efrydydd wneyd hyny ei

hunan trwy gynnorthwy geiriadur Seisneg a Chymmraeg;
a byddai yn dra buddiol iddo ffurfìo cyfres o'r perwyddiaid

afreolaidd oll, yn ol j cynllun yma (Edr, § 704) :

—

Enwau Perwyddol. Amser Gorphenol. Cyfraniad Gorphenol.

To awake—deffro I awoke—deffroais awoke, deffröedig.

wedi deffro.

... forsake—^gadaw ... forsook—gadewais forsaken—gadawedig.

... shake—ysgwyd ... shook—ysgydwais shaken—ysgwydedig.

... take—cymmeryd ... took—cymmerais taken — cymmeredig,
wedi cymmeryd.

1 Y llythyrenau Italaidd sydd rhwng y cromau yw y rhai sydd yn
y geiriau, a'r llythyrenau sydd ar ol y llinell, a ddangosant eu sain
yn Gymmraeg ; fel hyn (ea—i), h. y. ea sy gyfunsain âg i Gym-
mreig, &c.

2 Yr o Italaidd yma a gyfeiria at sain nodedig o eiddo yr a Seis-

nig, edr. § 94 a 96.
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§ 733. Dylai y dysgadur drysori yr holl berwyddiaid
afreolaidd yn ei gof, a bod yn sicr o'u hiawn gynaniad, yr
hyn a all gael allan trwy gymmorth y rhan gyntaf o'r llyfr

hwn, a geiriadur cynaniadol.

PERWYDDIAID DIFEYGIOL.

§ 734. Y rhai hyn a elwir perwyddiaid difiygiol (defecte
verbs), am na ffurfiant raddeg gyflawn o dreigliadau, fel y
dengys y gyfres ganlynol o'r rhai mwyaf arferedig :

—

§735.

Presennol. Gorphenol. Cyfrcrn. Gorphenol.

can could
forego foregone.
may might
must must
ought ought
shall should
will would

ARWYDDION CYNNORTHWYOL Y
PERWYDDIAID.

§ 736. Yr arwyddion (signs) hyn a gymerir o'r perwydd-
iaid afreolaidd a diffygiol ; sef,

Can, 1 may, shall, will, must, ought, might,
could, would, should, do, let, &c.

§ 737. Defnyddir rhai o'r geiriau hyn fel prif berwyddiaid.
heblaw fel arwyddion neilltuol o sicrhad. Mae y perwydd-
iad to do yn gysson jti ei holl dreigliadau, ond er hyny fe'i

defnyddir fel arwydd pennodol. Er engraifft, gellir dy-

wedyd

—

I do my duty.—Wyf yn gwneyd fy nyledswydd.
Neu,

I do do my duty.—Yr ydwyf fi yn gwneuthur fy nyledswydd.

1 Ystyr y geiriau hyn, pan yn unigol, fel uchod yw—gallu, dichon,

dylu, ewyllysio, rhaid, dylu neu dylid, medrid, gellid, ewyllysid,

dylid, gwneyd, gadael neu bydded. Er na fydd iddynt yr ystyrion
yna, yn llawn, pan yn gyssylltiedig fel arwyddion yn unig â'r prif

berwyddiaid, eto bydd effaith eu hystyrion cyntefig yn y delfryd
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D.S...Un o ddulliau y Gymmraeg i adrodd peth yn bwysleisiol

neu sicrhaol yw ail adrodd y rhagenw, fel yn y íroddeg olaf.

Hawdd dirnad nad yw un o'r geiriau do, yn yr ail froddeg,

yn ddim ond arwydd yn unig o sicrhad dilysol ac ailddy-

wediadol, tra y mae y llall yn brif berwyddiad, a dreiglir

fel hyn :

—

I do, We do ; I did, We did ; I shall do, We shall do, &c.

§ 738. Ond, am y geiriau hyn fel arwyddion : shall a will

ydynt arwycldion o amser dyfodol y perwyddiaid ; may,
might, could, wouìd, should, ydynt arwyddion y modd am-
modol, gyda chyfeiriad amhennodol at amser; do, let, can,

must, ouyht, ydynt arwyddion ,0 bwyslais neilltuol yn gys-

sylltedig â'r sicrhad ; feìly nid yw yn briodol galw yr un o'r

arwyddion hyn yn berwyddiad.

Y gwahaniaeth rhwng shall a will.

§ 739. Er mai arwyddion o'r amser dyfodol yw shall a will

(§675 a 738), eto y mae cryn wahaniaeth rhwng y delfrydau

a drosglwydda broddegau yn cynnwys y naill neu y llall.

§ 740. Shall, yn y personau cyntaf unigol a lluosog, a

ddefnyddir yn unig i ragfynegi
;
yn y personau eraill—yr

ail a'r trydydd—i orchymyn neu fwgwth.

§ 741. Will, yn y personau cyntaf, a ddynoda fwriad y
llefarydd mewn modd pennodol

;
yn y personau ereill,

dynoda ragfynegiad yn unig.

§ 742. Gelwir sylw neilltuol yr efrydydd at y gwahanred-
ion a ganlynant :

—

/ shall go to Liverpool.—Af i Le'rpwll, neu, Mi af i Le'rpwll,

a hysbysa fwriad.

D.S...Dyma ddull eto o eiddo y Gymmraeg i adrodd peth yn
bwysleisiol neu gadarnhaol.

Iwìll go to Liverpool.—Myfi a âf i Le'rpwll,

sydd addewid.

You shall go ; They shaU go.—Chwi a ewch ; Hwy a ânt,

a arwydda ganiatâd neu addewid, neu fygythiad ; a chyda
phwyslais ar shail, arwydda orchymyn pennodol, neu fwriad

i ddirgymmell cydsyniad.

(idea) cyfansawdd a fynegir. Hefyd, ni chyfieithir hwynt bob
amser, fel yn y nodiad yma, pan y gweinyddant fel arwyddion o

amserau a moddau y perwyddiaid : er engraifft—//" he would go, a
gyfieithir, Os âi efe, ac nid Os ewyllysiai efe fyned.
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You will go ; They will go.—Chwi ewch, neu yn syml, Ewch ; Hwy
ânt, neu, Ant,

a fynega yr hyn a dybir a ddigwydda : neu a led awgryma
orchymyn

—

You 'll come to me at four o'clock.

Chwi a ddeuwch ataf erbyn pedwar o'r gloch.

§ 743. Pan lefara yr ail a'r trydydd person am danynt eu
hunain, shall a ragfynega, fel yn y personau cyntaf :

—

He says he shall be a loser.—Dywed ef y bydd yn golledwr.

Arwydda shall hefyd yn fynych ganiatâd :

—

/ shall go, but you shall not.—Caf fi fyned, ond ni chewch chwi.

§ 744. Pan lefara yr ail a'r trydydd person arn danynt eu
hunain, will a ddynoda fwriad, fel yn y personau cyntaf :

—

He says he witt go.—Efe a ddywed yr â.

Hefyd, arferir will yn fynych fel prif berwyddiad :

—

Ye will not come to me.—Ni fynwch ddyfod ataf fi.

§ 745. Sylwer am shaîl, nas arwydda un amser ewyllys neu
fwriad ar ran y person. Gwnaeth y llencjTi Gwyddelig,
gan hyny, gamsyniad digrif, pan y gwaeddodd dan ddwy-
law y meddyg

—

O ! Iwill die, your honor shatt kill me.
Och ! myfi a fyddaf farw, mae eich anrhydedd am fy lladd i.

Dywedasai Sais

—

! / shall die, you will kill me !

Och ! byddaf farw, chwi a'm lleddwch !

D.S...NÌ ofelir cymmaint gan ysgrifenwyr Cymmreig am ddangos

y gwahaniaeth yma, a chan rai Seisnig ; ac efallai fod y Seisneg,

yn hyn o beth, yn fwy dichlynaidd na'r Gymmraeg.

§746. Rheol Breitlynd (Brightland's rule), fel ei gelwir,

o barthed shall a will, a gynnwysir yn y pedair llinell fydr-

yddol h.yn :
—

" In the first person, simply shatt foretells
;

In will a threat or else a promise dwells
;

Shall in the second and the third does threat

;

Will simply then foretells the coming feat."

Shall yn y person cynta' 'n syml rag-ddwêd
;

Trwy will, bygythiad neu addewid red :

Shall, yn yr ail a'r trydydd bwgwth wna
;

Ond witt yn syml ragddywed ddrwg neu dda.
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§ 747. Mewn holiadau, medd D'Oresey, y mae'r anhaws-
der mwyaf. Yr anghyfarwydd a ddywed, Will I do it?

Will we go ?—hyny yw, A ewyllysiaf ei wneuthur ? A
ewyllysiwn fyned ? Mae y fath holiadau yn gwbl ddireswm,
gan nas gall neb eu hateb ond y llefarydd. Y dull priodol

yw

—

Shall I do it ? Shall we go ? Fel yna gofynir caniatâd.

Ystyr Shall you go ? ydyw, A ydych yn bioriadu myned ?

pan y mae Will you go ? yn arwyddo bod y person sydd yn
gofyn yn awyddus am i chwi fyned. Shall they go ? a ateb-

id yn briodol trwy ddywedyd

—

Ant, os caniatewch chwi
iddynt. Will they go ? a atebid yn briodol fel hyn—Ms
gallaf fi ddywedyd, gofynwch iddynt hwy. Will, weithiau

a edrydd holiad syml am yr hyn a ddichon ddigwydd, fel

hyn:—

Will it rain ?—A fydd iddi wlawio ?

Will the dog conie out of his kennel ì—A ddaw y ci allan o'i gut ?

A olyga

—

A ydych yn meddwl y daw ? Shall the dog come
out ? a olyga

—

A adewch chwi iddo ?

§ 748. Mae y gwahaniaeth rhwng ystyr should a would yn

y modd ammodol (§ 738), yn gyffelyb i'r eiddo shall a will

yn yr amser dyfodoì.

§ 749. Should, medd D. E. Jones, a gyfeiria weithiau at

ffaith (fact) neu amgylchiad :

—

It is strange that you should do so.

Mae yn rhyfedd i chwi wneuthur felly.

Would, weithiau a ddengys arferiad :

—

He would talk for hours on the subject ?

Efe a siaradai am oriau ar y pwnc.

§ 750. Ond heblaw yr arwyddion cynnorthwyol y sylwyd
arnynt yn yr adranau hyn, § 736 a 749, y mae rhai perwydd-
iaid a ddefnyddir bob amser yn amserau cyfansawdd y per-

wyddiaid, ac am hyny a elwir yn gyffredin perwyddiaid cyn-

northwyol. Mae y perwyddiaid hyn yn deilwng o sylw
neilltuol oherwydd cyffredinedd {unersality) eu dylanwad
ynghyfansoddiad geiriau. Er mwyn deall y perwyddiaid
hyn yn drwyadl, dylid gwybod, nid yn unig bod eu defnydd-
iad mor fynych ag ydyw o bwysig, ond hefyd, dylid gwneyd
yr achos o'u cyffredmedd a'u pwysigrwydd yi\ amlwg. Ym-
drechir egluro yr achos yma mor oleu a syml ag y gellir ; ac

os llwyddir yn y dosraniad, deallii- y deíiiniad o'r effaith

cyffredinol fel canlyniad natm'iol.
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Y PERWYDDIAID CYNNORTHWYOL NEU
GYFFREDINOL.

§ 751 . Yn ol yr egwyddor o ddosraniad a chyfaddasiad a
ddilynwyd hyd yn hyn yn y rhan yma o'r llyfryn hwn, dylid

canfod pedwar amrywiad ynghyffredinrwydd nodwedd y
perwyddiaid cynnorthwyol ; a gellid galw y cyfryw amryw-
iadau, er mwyn eu gwahaniaethu, yn fewnol (internal),

allanol (external), cymmysgedig, ac ammwysol. Dywedir
bod mewn rhai ieithoedd bedwar yn meddu y cyffredinedd

tan sylw, o nodwedd a swydd, cyfatebol i'r pedwar amryw-
iad crybwylledig ; eithr nid oes yn y Seisneg ond dau
berwyddiad yn meddu y fath gyffredinedd, un yn ateb i'r

radd fewnol, a'r llall i'r radd allanol. Y perwyddiad sydd
yn ateb i'r radd fewnol o gyffredinedd yw y gair to be (bod),

neu to exist (hanfod) ; canys y mae hwn yn fodd mewnol a

diwahan sycld yn gyfartal gyffredin i bob bod, gwirioneddol

a delfrydol. Ý perwyddiad sydd yn ateb i'r radd allanol o

gyffredinedd yw y gair to have (cael) neu to possess (meddu)

;

canys deddf gyffredinol ydyw, bod pob peth yn meddu rhyw
briodoleddau gyda golwg ar wrthddrychau allanol. Gan
mai y perwyddiaid to be, a to have, ydyw yr unig eiriau o

fodd cyfiredinol a ddefnyddir fel perwyddiaid cynnorthwyol
yn yr iaith Seisnig, nid atebai ymdroi i egluro y graddau
cymmysgedig ac ammwysol un diben ymarferol.

§ 752. Mae y perwyddiad cyffredinol, yn ei holl raddau, o

fod (being) yn syml, neu o fod mewn meddiant o (haviny),

neu o fod mewn gradd gymmysgedig neu ammwysol, nid

yn unig yn gynnorthwyol i berwyddiaid ereill, ond yn ffyn-

nonell naturiol holl neilltuolion perwyddol adenwau, ac yn
ddolen anhebgorol yr holl eiriau a fyddont mewn broddeg,

oblegid y mae 'n fodd anesgarol (inseparable) pob peth.

§ 753. Ychydig o sylw manwl sydd yn ddigonol er deall y
cyffredinedd yma yn drwyadl. Os dosrenir y perwyddiaid

To waUc, to ride, to speák, to write.

Rhodio, marchogaeth, llefaru, ysgrifenu,

canfyddir eu bod yn arwyddo

Bemg walMng, being riding, being speaMng, being writing.

Bod yn rhodio, bod yn marchogaeth, bod yn llefaru, bod yn
ysgrifenu,

ac felly ymlaen am holl berwyddiaid yr iaith.

§ 754. Y oyffredinedd yma o fodd ydyw yr achos o wahan-

redion (distinctìons) amser gorphenol, presennol, a dyfodol
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bod ; a hyn ydyw y rheswm dros drefnu holl eiriau yr ail

ddosparth cyfíredinol sy dan ddylanwad uniongyrchol y
modd neu y perwyddiad cyffredinol yma, dan y pen a elwir

adenwau perwyddol.

§ 755. Mae y perwyddiaid to be, a to have, nid yn unig
mewn arferiad parhaus fel cynnorthwyolion (auxiliaries), yn
helpu perwyddiaid ereill i ffurfio graddegau cyffredinol

treigliad, ond y mae yn annichonadwy gwneyd un froddeg o

fath yn y byd, na fyddo yn adrodd, neu yn arwyddo adrodd-

iad o'r perwyddiad cyffredinol. Mewn rhyfeddeb (exclama-

tion) syml, yr hon yw y froddeg fwyaf talfyredig, mae y
perwyddiad to be, o anghenrheidrwydd yn ddealledig. Mae
cyfryngiad (interjection) syml a ddynoda syndod, yn arwyddo
bod y person sydd yn synu mewn sefyllfa o synedigaeth.

§ 756. Mae yn hawdd dirnad hefyd, paham y gall yr iaith

Seisnig ateb holl ddibenion cyfíredin ymadroddiad trwy
gyfrwng dau berwyddiad cyffredinol, canys, gan nad yw holl

raddau cyffredinedd modd yn ddim amgen nag adraniadau
yn unig o'r un perwyddiad cyfíredinol, being, pwnc o neis-

edd (nicety) mewn ymadroddiad ydyw mabwyso gwahanol
raddau y perwyddiad c\edinol, a gellir gwneyd hyn mewii
amryw ffp'dd heb feddu perwyddiad pennodol i bob gradd.

§ 757. Mae dwjr radd (to be a to have) perwyddiad cy-

ffredinol y Seisneg, yn afreolaidd o ran graddegau cyffrediiiol

^u treigliad.

Sefyllfa Amhennodol.

§758. Enw perwyddol.

To be, neu Being.

§ 759. Adenwau cyfraniadol.

v ( Presennol, Being.

| < Gorphenoí, Been.

<j ( Dyfodol, To be ; mewn amser dyfodol.

Sefyllfa Bennodol.

Adenwau pencyddol.

§ 760. Amser gorphenol.

Pers. Modd Dilysol. Pers. Modd Ammodol.

& ( 1. I am. 1. If I am.
•g < 2. Thou art. 2. If thou art.

b 1 3. He is. 3. If he is.

§ ( 1. We are. 1. If we are.

^ < 2. You are. 2. If you are.
S (3. They are. 3. If they are.
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§761. Amser gorphenoL

Pers. Modd Düysol. Pers. 3fodd Ammodol.
• f 1. I was. 1. If I was.

2. Thou wast. 2. If thou wast.

S { 3. He was. 3. If he was.

1. "We were. 1. Ifwewere.

| { 2. You were. 2. If you were.

3. They were. 3. Iftheywere.

§ 762. Amser dyfodol.

1. I (shall) be. 1. If I (shall) be.

2. Thou (shalt) be. 2. If thou (shalt) be.

S ( 3. He (shall) be. 3. If he (shall) be.

We (shall) be. 1. If we (shall) be.

You (shaU) be. 2. If vou (shall) be.

They (shall) be. 3. If they (shall) be.

§ 763. Ni wiw cymmeryd lle i ddangos afresymoldeb cyf-

ieuo (conjugate) amser dyfodol y modd ammodol fel ei

amser presennol ; ond byddai yn hawdd profi oddi wrth
arferiad a chyfatebiant (analogy) mai y dull a ddefnyddiwyd
yn y daflen flaenorol sy gywir, er ei fod yn gwahaniaethu
oddi wrth eiddo }T holl rammadegau sy mewn arferiad

cjedin. Mae yr holl berwyddiaid neu eu harwyddion,

oddi eithr must ac ought, yn amiywio i gyfateb i wahanol
bersonau 5T enwau neu y rhagenwau a ddefhyddir yn g)-f-

ymlyn â hwynt, Ond nid oes amrywiad yn cymeryd lle yn
amser dyfodol modd ammodol y perw^^ddiad to be. Y
rheswn am hyny ydyw, mai ystyT

If he be there when I go, I will discharge him.
Os bydd efe yno pan yr af fi, mi a dalaf iddo,

r
If he sháll be there.

K thou be there when I go.—Os byddi yno pan yr af fi,

sy gyfystyr âg

If thou shalt be there when I go.

"Wrth hyn gwelir bod yr arwydd yn ddealledig yn }t am-
modol ; mai yr arw^rdd sydd yn newid i dd}Tiodì person, ac

nid y prif berwyddiad; ac er na ddefnyddir arwydd yn y
cyfieuad, eto ei fod yn amlwg ddealledig. Er engraifft,

dull talfyredig amser dyfodol yr ammodol yw,

Tf I, thou, he, we, you, neu they be,
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Gan gadw y perwyddiad fel hyn yn yr un íFurf i dri pherson

y ddau rif. Ond dylid cyfieuo ' amser dyfodol y modd am-
modol yn gyflawn, fel y gwnaed yn y raddeg flaenorol, yna
bydd y personau yn amlwg. Cauwycl yr arwyddion rhwng
gwahansangau yn y raddeg (§762), er dangos y gellir

gwneyd hebddynt.

§ 764. Yr unig wahaniaeth rhwng dyfodol y modd dilysol

a dyfodol yr ammodol, ydyw, bod yr arwydd cynnorthwyol,
yn yr ammodol, yn cael ei adael allan, ond nid o anghen-
rheidrwydd, canys gall yr ysgrifenydd, yn ol ei ddewisiad,

ddywedyd,

If he be alive to-morrow.—Os bydcl efe byw yfory.

Neu,

If he should be alive to-morrow.—Pe byddai efe byw yfory.

§ 765. Mae i'r perwyddiad to be un amser neilltuol,

priodol iddo ei hun yn unig ; ac ymddengys ei fod braidd

bob amser yn peru y dyryswch mwyaf i rammadegwyr.
Mae rhai yn tybied mai amser gorphenol y modd ammodol
ydyw, eraül mai y presennol neu y dyfodol ydyw ! Y gwir
yw mai amser ammwysol ydyw, ac y mae 'n cyfateb i'r

pedweryddrhifyngradctsemldosraniad, a fu dan sylw amryw
weithiau o'r blaen ynghorff y rhan yma o'r llyfryn hwn.
Mae rhai yn galw yr amser tan sylw y presennol, neu ddy-
fodol tybiadol (present, or future suppositional) ; ond gelwir

ef yma yn amser ammwysol y perwyddiad cynredinol to be ; a
d)Tna ei gyfieuad:

—

§ 766. Amser Ammicysol.

Modd Ammodol.

Pers. TJnigol. Pers. Lluosog.

1. If I were. 1. If we were.
2. If thou wert. 2. If you were.
3. If he were. 3. If they were.

§ 767. Ymddengys bod yr amser hwn, fel holl gangenau
gwyddor iaith, yn bur syml ynddo ei hun ; ac mai yn medd-
yliau damcanwyr (theorists) y mae 'r holl ddyryswch yn ei

gylch. Mae ffurf y perwyddiad }ti orphenol, ac y mae ei

arwyddocâd yn bresennol neu ddjdol ; megys,

If I were rich I would relieve the distressed.

Pe buaswn i yn gyfoethog mi a gynnorthwyaswn yr angenus.

Were I to mention it, he would not attend.

Pe byddai i mi ei grybwyll (neu, pe crybwyllwn o) ni sylwai efe.
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§ 766. Weithion eir ymlaen at radd allanol y perwyddiad
cyäredinol

—

to have.

Sepyllfa Amhennodol.

§769. Enw perwyddol.

To have, neu Having.

§770. Adenwau cyfraniadol.

& ( Presennol, Having.

g < Gorphennol, Had.
<j ( Dyfodol, Being to have.

Sefyllfa Bennodol.

Adenwau perwyddol.

§771. Amser presennol.

Pers. Modd Dilysol. Pers. ModdAmmodol.
have. 1. If I have.

Thouhast. 2. Ifthouhast.
He has. 3. If he has.

§ (1. Wehave. 1. Hwehave.
£ < 2. You have. 2. If you have.
^l ( 3. They hav». 3. If they have.

f}2. T
£(3. H

} 2. 1

§(3. I

§ 772. Amser gorphenol.

had. 1. If I had.
u. Thou hadst. 2. If thou hadst.

ö ( 3. He had. 3. If he had.

g [ 1. We had. 1. If we had.
3 { 2. You had. 2. If you had.
^ ( 3. They had. 3. If they had.

§ 773 s Amser dyfodol.

£ ( 1. I shall have. 1. If I (shall) have.

•| \ 2. Thou shalt have. 2. If thou (shalt) have.

à ( 3. He shall have. 3. If he (shall) have.

We shall have. 1. If we (shall) have.
You shall have. 2. If you (shalí) have.

^ ( 3. They shall have. 3. If they (shall) have.\ì

§ 774. Cyfansoddir amserau cyfansawdd dwy radd (mewn-
ol ac allanol) y perwyddiad cyffredinol, yn hollol yr un
modd a'r eiddo perwyddiaid eraill, trwy gyssylltu yr adenw
cyfraniadol gorphenol âg amser gorphenol, presennol, neu
ddyfodol y naill a'r llall : er engraifft

—
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§775.

TÜ BE

Presennol a gorphenól, I have been, 6tc.

Gorphenol a gorphenoí, I had been, kc.
Dyfodol a gorphenol, I shall have been, &c.

§776.

TO HAVB.

Presennol a gorphenol, I have had, &c.
Gorphenol a gorphenol, I had had, &c.

Dyfodol o gorphenol, I shall have had, &c.

§ 777. Dylid sylwi, pan ddefnyddir yr arwyddion cynnorth-

wyol a nodwyd yn § 736, neu y perwyddiaid cynnorthwyol,

be a have, bod y treigliad neu y newidiad er dynodi personau,

yn cael ei wneyd bob amser yn yr arwydd cynnorthwyol, ac
nid yn y prif berwyddiad. Er engraifft, dywedir, I favour,
Thou fwourest, He favours. Ond os defnyddir do, may,
kave, will, neu ryw arwydd cynnorthwyol arall mewn cys-

sylltiad â'r perwyddiad To favour, demyddir favour ar ol y
tri pherson, I, thou, a he, a newidir yr arwydd ; megys, I do
favour, Thou dost favour, He does favour.

§ 778. Yr arwyddion must ac ought yw yr unig eithradau

i'r rheol hon, gan nad oes i'rddau arwydd hyn un newidiad;
ac ni newidir y prif berwyddiad a fo mewn cyssylltiad â
hw)Tit ychwaith. Pan ddefnyddir ouyht, arferir yr enw
perwyddol yn gyflawn, fel hyn :

—

I ought tofavour, Thou ought tofavour, He ought tofavow.

Ar ol must, gadewir y banyn to allan, fel ar ol yr holl

arw}rddion ereill ; megys,

I must favour, Thou must favour, He must favour.

§ 779. Mae fíurf lluosog y perwyddiaid, yn y tri pherson,
yr un ag yn y person cyntaf unigol, pynag pa un a ddefn-
yddir y cynnorthwyolion (auxiliaries) ai peidio :

—

I,—we, you, they, favour.
I,— we, you, they can, do, may, raust, &c. favour.

Edr. holl raddegau treigliad.

§ 780. Mae y perwyddiad to be yn eithrad i'r rheol yna,

gan ei fod )-n meddu are yn y presennol lluosog, a were yn

y gorphenol :

—

I am ; We, you, they are ; We, you, they icere.

Edr. y graddegau,
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§781. Mae treigliadau enwau perwyddol mewn ystyr yn
gyfatebol i'r dull o ffurfio rhif lluosog enwau.

RHEOLAü I SILLLADU GWAHANOL DREIGLIADAU
YH ADENWAU PERWYDDOL.

Adenwau Cyfraniadol.

§ 782. Adenwau c}-franiadol presennol y perwyddiaid
gweithredol a chanolíg (§660 a 686), a ffurfir yn gyffredin

trwy chwanegu ing at yr enw perwyddol :

—

To farour, f&vouring ; To exist, existmgr ; To forsáhe, forsaking
(§704) : To stand, stsmàing (§708).

§ 783. Fel eglurhad ar y rheol gyffredinol yna, gellir

chwanegu y ffurfir yr adenwau perwyddol tan sylw

—

(1.) Trwy wneyd dim ond chwanegu ing yn syml at yr

enw perwyddol pan y terfyno â chydsain neu y

:

—
To talk, talíiìig ; To push, -ouûíing ; To try, trying.

(2.) Tn\y ddiflanu yr e fud derfynol :

—

To maJce, making.

Cedwir y ddwy e yn

To see, seeing ; To free, íreeing ; To fee, îeeing.

Eithr,

To be, being ; To swinge, s\nngeing ; To singe, smgeing,

i'w gwahaniaethu oddi wrth

Swìjiging, singing, crmging, svonging, &c.

;

y sawl a ddilynant y rheol g}"ntaf.

(3.) Trwy newid ie i y o flaen ing

:

—
To lie, lying ; To die, dying,

(4.) Trwy ddyblu y gydsain olaf, o flaen ing, mewn geir-

iau unsill, neu rai lluossill acenedig ar y sill olaf, pan
derjFynont âg un gydsain ar ol llafariad unigol :

—

To tap, t&pping ; To prefer, prefer?*m5r.

§784. Adenwau cyfraniadol gorphenol }t holl berwydd-

iaid a ffurfir yn gyffredin tr^y chwanegu d neu ed at yr enw
perwyddol :

—

To love, lorec? ; To favour, favoured (§ 660) ; To exüt, existeci

(§686).
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Y perwyddiaid a ddilynant y rheol yma a elwir yn rheolaidd.

Mae o untu cant a phedwar ugain o berwyddiaid na ddilyn-

ant y rheol hon, y sawl, oherwydd hyny, a elwir yn afreol-

aidd (edr. §704 a 776).

§ 785. Er eglurhau y rheol gyffredinol tan sylw, sylwer y
ffurfir yr adenwau perwyddol gorphenol

—

(1.) Trwy chwanegu d at yr enw perwyddol os terfyna âg
e ; os amgen ecl : To \ove, ÌOYed ; To favour, favoured

(§ 660) ; To exist, existed (§ 686).

(2.) Trwy newid y ar ol cydsain i ie, a chwanegu d : To
tvy, tried.

(3.) Trwy chwanegu ed at y ar ol Uafariad : To play,

played; To obey, obeyed.

Eithr. : To buy, ìay, oay, say. sìay, stay, &c.

(4.) Trwy ddiìyn y rheol yn § 784 (4) : To beg, begged

;

To commií, commitfeí/.

(5.) Y dulliau eraill a welir ynghyfresau y perwyddiaid
afreolaidd.

Adenwau Perwyddol.

§ 786. Ail a thrydydd person unigol yr amser presennol

amhennodol, a ffurfir o'r enw perwyddol

—

(1.) Trwy chwanegiad o st yn yr ail, ac s yn y trydydd
person, pan yn terfynu âg e : To see, seest ; sees : to lov<?,

lovesí ; loves.

(2.) Trwy chwanegiad o est yn yr ail, ac es yn y trydydd
person, pan yn terfynu âg a, o, neu sain s, megys, ch—tsh,

sh, s, x—cs, z ; To huzza, huzzaesí ,• huzzaes ; to go, goest

;

goes : to catc/i, catchesí ; catches : to pusA, pushesí ,• push-
es : to cross, cmssest ; crosses : to vex, \exest ; \exes : to

buz3, buzzest ; buzzes.

(3.) Trwy chwanegiad o est yn yr ail, ac s yn y trydydd
person, pan yn terfynu â rhyw gydsain heblaw sain s : To
ta\k, taJkest ; talks : to pul/, pullesí ,• pull-s.

(4.) Trwy newid y ar ol cydsain i ie, a chwanegu st yn yr

ail berson, ac s yn unig yn y trydydd ; To rep/y, re-pìiest

rephes : to àry, diiest ; cLnes. Pan fyddo y ar ol

llafariad, dilynir y drydedd reol : To àeiay, àeìa,jest

delays.

(5 ; ) Trwy ddilyn y rheol yn § 784 (1) : To àiy, àigyest

digs: to qait, qu\ttest ; quits.

§787. Gweler cyfarwyddyd i ffurfio treigliadau eraill y
perwyddiaid yn § 669 a 677.

M
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Adenwatt o'b, AIL FATH, neu Adenwau Ansoddebol.

§788. Mewn dosraniad manwl o adenwau ansoddebol,
hawdd canfod pedair gradd o amrywiad yn cyfateb i'r

egwyddor naturiol o gyfaddasiad ; ond nid yw yn rheidiol

manylu ar yr adraniadau hyn, fel ar eiddo y bath cyntaf o

adenwau, sef y perwyddiaid.

§ 789. Gellír galw amrywiadau yr adenwau ansoddebol a

gyfatebant i'r gwahanredion dosraniadol o fewnol, allanol,

cymmysgedig, ac ammwysol, yn sylweddebol, moddiadol,
cymmysgedig, a chymhariadol (§606, 2). Y cyntaf o'r gwa-
hanredion hyn sy briodol yn benaf i natur ansoddol y peth
a arwyddir, megys ynyr adenwau, metallic, 1 toooden,2 woollen?

&c.
;

yr ail sy briodol i'r adenwau a ddynodant foddau
allanol ; megys, roundf sguare,5 triangular,6 &c.

; y trydydd
a ddynoda ansoddau o nodwedd cymmysgedig, yn dibynu
ar yr ansoddau mewnol neu allanol, megys yn y geiriau

tohite,1 smooth,8 greasg,9 &c. Mae yn amlwg y gall peth o

liw tywyll gael ei baentio yn wn, ac y gall peth arall fod

yn naturiol wn, megys marm, eira
;
gan hyny gall yr am-

rywiad yma o'r eiddo adenw ddynodi naill ai ansawdd
fewnol neu allanol. Y pedwerydd amrywiad sydd o natur
ammwysol, oblegid gall wahaniaethu o ran gradd yn ol

amgylchiadau allanol, heb oddef un newidiad o ran ei natur

fewnol, megys yn y geiriau small,10 large, 11 raluable, 12 use-

less,
13 &c. Gellir ystyried yr un peth yn fawr neu fychan

yn ol yr amgylchiadau. Nid yw ugain mil o bunnau ond
dyled fechan i genedl, ond y mae 'n swm mawr i'w golli gan
un dynsawd mewn chwareufa.

§ 790. Trefnir y pedwar amrywiad yma yn rheolaidd, ac

archwilir y neilltuolion ymarferol, y sawl a berthynant yn
benaf i'r pedwerydd amrywiad, sef yr ammwysol, a elwir

yma ansoddebau cymhariadol.

§ 791. Adenwau Ansoddebol.

1. Ansoddebau sylweddebol, Metallic, woolleii, wooden, &c.
2. Ansoddebau moddiadol, Round, square, angular, &c.
3. Ansoddebau cymmysgedig, White, smooth, greasy, &c.
4. Ansoddebau cymhariadol, Small, large, useless, &c.

§ 792. Prin y mae 'n rheidiol proíì bod y gwahanredion
hyn yn rhai gwirioneddol, er nad ydynt o nemmor bwys

1 Delidol. 5 Yscwâr. 8 Llyfn. 11 Mawr.
2 Codiog. 6 Trionglog. 9 Seimlyd. 12 Gwerthfawr.
3 Gwlanog. 7 Gwyn. 10 Bychan. 13 Diddefnydd.
4 Crwn.
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ymarferol. Hawdd deall y gall yr un sylwedd feddu gwa-
hanol ffurfiau a lliwiau

; y gall sylwedd delidol fod naill ai

crwn neu yscwàr, gwn neu goch, llyfn neu arw ; ac y gall

peth crwn fod naill ai mawr neu fychan, ireidlyd neu lân,

gwlyb neu sych. Er hyny, yr unig fantais ymarferol o

wahaniaethu neilìtuolion yr adenwau ansoddebol, a seilir ar

wahanol raddau cpnhariad, a gynnyrchir gan y pedwerydd
amrywiad, ond sy briodol i'r tri eraill hefyd.

§ 793. Yn y Seisneg ni wahanredir ansoddeb gan berson,

rhif, cenedl, na chyflwr. Dywed y Seison,

A good man, a good woman, good people, of good fortune. 1

Yr un ffurf a roddant hwy i'r ansoddeb bob amser, pynag
pa fodd y gall person, rhif, cenedl, neu gyflwr yr enw a

wasanaetha fod; ond y mae graddau cymhariad yn gofyn
newidiad yn ffurf yr ansoddeb ; megys,

Good, better, best.—Da, gwell, goreu.

§ 794. Y graddau cymhariad hyn a elwir yn gyfiredin y
gyssefin, y gymhariadol, a'r eithafol, a defnyddir hwynt
mewn dull cyfeiriol a gwrthdroawl ; megys,

Good, better, best.—Bad, worse, worst.

§ 795. Gallai fod pedwerydd gwahanrediad i adrithio

gradd ganolig neu ammwysol o gymhariad, ond gan na
chaniatêir ond tair gradd yn y Seisneg, ni wiw ymdröi efo'r

bedwaredd.

§ 796. I ddynodi c)*mhariad ansoddebau Seisnig, gellir

dywedyd naill ai

Wise, more wise, most wise.—Doeth, mwy doeth, mwyaf doeth

;

Neu,
Wise, wiser, wisest.—Doeth, doethach, doethaf.

ünd cyfyngir y dewisiad }Tna at ychydig eiriau o un neu
ddau sill, canys pan gynnwys )T ansoddeb dri sill neu
chwaneg, rhaid defnydclio y geiriau more a most i ddynodi
graddau cymhariad, oblegid ystyrid mai annhelediw fyddai

dywedyd

Despotic, despoticker, despotickest.

Arglwyddaidd, arglwyddeiddiach, arglwyddeiddiaf.

Yn lle

1 Dyn da, dynes da, pobl da, o ffawd da, a ddywed y Seison, yn lle

dyn da, dynes dda, pobl dda, o ffawd da. Yn y Gymmraeg gwahan-
redir ansoddeb yn fynych gan genedl a rhif : dyn coch, red man

;

dynes goch, red woman ; merched cochion, red women.
M 2
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Despotic, more despotic, most despotic.

Arglwyddaidd, inwy arglwyddaidd, mwyaf arglwyddaidd.

§797. Mae afreoledd treigliad yngraddau cymhariad
ansoddebau yn gyffelyb i'r eiddo enwau a pherwyddiaid

:

fel bath o gyfarwyddyd cyffredinol i frurfio gwahanoì raddau
cymhariad. sylwer yn fanwl ar yr engreifftiau a ganlynant :

—

§798.

Cyssejin.

fKind
, JRich
lm

) Neat

Iy

Cymhariadol.

kinder
richer.

neater
gayer

Eithafol.

Mndest.
richest.

neatest.

gayest.

2
(Wise

-
'

( Brave
wiser
braver

wisest.

bravest.

ÍRed
3. { Big

(Hot o

ti'

^
S-Cíg

Çu

<-t

<-t

hf reddest.

biggest.

hottest.

( Pretty
4. < Lonely

(Dry

prettier

lonelier

drier

prettiest.

loneliest.

driest.

(Good
- iBad
°' 1 Much

(^Little

better

worse
niore

less

best.

worst.

most.
least.

fi
( Despotic

'
\ General

more despotic

more general
most despotic.

most general.

§ 799. Pan derfyno ansoddeb à dwy gydsain, neu âg un
gydsain ar ol sain hir llafariad, neu à y ar ol llafariad,

ffurfir y radd gymhariadol trwy chwanegu er, a'r eithafol,

est, at y gyssefinradd, megys yn yr engraifft gyntaf.

§ 800. Pan derfyno yr ansoddeb cyssefìn yn e, chwanegir

r yn y radd gymhariadol, ac st yn yr eithafradd, fel yn yr

ail engraifft.

§801. Pan derfyno y gyssefiirradd âg un gydsain arol un
llafariad fer, dybîir y gydsain yn y ddwy radd arall. a

chwanegir er yn y radd gymhariadol, ac est yn yr eithafol,

megys yn y drdedd engraifft.

§802. Pan derfyno y gyssefinradd yn y ar ol cydsain,

newidir y i ie yn y ddwy radd arall, a chwanegir ;• yn y
radd g}-mhariadol, ac st yn yr eithafol, fel yn y bedwaredd
engraifft.

§803. Y geiriau sydd yn y bummed engraifft a gymharir
yn afreolaidd: a gellír ystyried y gyfres ganlynol yn perthyn

ìt un dosparth :

—
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Cyssefin. Cymhariadol. Eithafol.

Far farther farthest.

Near nearer nearest, neu next.

Pore former foremost, neu first.

In inner inmost.

Out outer outmost, neu utmost.
Low lower lowest, neu lower-

most.
Late later, neu latter latest, neu last.

Old older, neu elder oldest, neu eldest.

§804. Y dull o ddynodi graddau cymhariad sydd yn y
chweched engraifft (§ 799), a ddewisir yn gyffredin pan gyn-
nwysa yr ansoddeb cyssefin fwy na dau sill ; a gellir cym-
hwyso y dull yma at yr holl engreifftiau.

§ 805. Mae rhai ansoddebau heb y radd gyssefìn ; megys,

Cyssefin. Cymhariadol.

further
hither
nether
under

Eithafol.

furthest.

hithermost.
nethermost.
undermost.

§ 806. Mae eraill heb y radd gymhariadol :

—

Cyssefin. Cymhariadol. Eithafol.

Top
Down
North
Head

topmost.
downmost.
northmost.
headmost.

§ 807. Nis cofìd, pan yn ysgrifenu yr § 796, yr arferir y
radd ammwysol yn bur fynych yn y Seisneg, er nad yw
grammadegwyr cyffredin yn crybwyll am dani. Ei harwydd-
ìon yw as, 80, very, exceedingly, &c. ; megys.

A 8 white as snow.—Can wyned a'r eira.

So far as I was ahle.—Mor bell ag y gallwn.

Very bad job.—Tasg ddrwg iawn.

It is exceedingly good.—Mae yn dda ragorol, &c.

Adenwau o'r TRYDYDD BATH, neu Adenwau
Dynodiadol.

§808. Yn gysson â'r egwyddor naturiol o ddosraniad,

canfyddir pedwar amrywiad o adenwau dynodiadol (§606,

3), y sawl a drefhir yn rheolaidd fel hyn :

—
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§809. Adenwau dynodiadol.

l.Dynodiaidpennodo!,. {SÄ
2. Dynodiaidamhennodo.,*

{ %££*£££,.
3. Dynodiaidoymmysgedig,'

|f^ ^.
4. Dynodiaid ammwysol,4

j g *1

J'

§810. Mae gwahanol amrywiadau yr adenwau dynodiadol
wedi cael eu deffinio mewn dull pur ddyryslyd gan ram-
madegwyr dan yr enwau o fannodau pennodol ac amhen-
nodol, neu deríynol ac annherfynol (a, the), rhagenwau
dangosiadol, dosparthol, a meddiannol (this, each, his), an-

soddeiriau cyffredin (some, others), &c. &c. Mae yn eithaf

amlwg fod y gwahanol eiriau hyn yn perthyn i'r un bath
cyfíredinol o adenwau dynodiadol ; ac mai llawer cyssonach
a symlach ydyw eu dosparthu dan un enw cyfiredinol, megys

y gwahanredwyd y bath cyntaf a'r ail o adenw wrth yr

enwau perwyddiaid ac ansoddebau. Nid yw yr adraniadau,

fel y sylwyd lawer gwaith, o nemmor bwys, gan eu bod oll

o'r un ansawdd, ac yn gweini yr un swydd gyflredinol mewn
ymadrodd.

§811. Gwneir y daflen §810, o'r pedwar bath dynodiaid,

yn eithaf eglur trwy yr ychydig engreifftiau a roddwyd
ymhob un. Mae yn amlwg fod y geiriau the, this, his, hers,

one, two, &c. yn dynodi enwau mewn dull pur bennodol

:

fod a, any, several, many, some, others, &c. yn dynodi enwau
mewn modd amhennodol: nad yw all, none, each, every,

&c. yn ddynodiaid pur bennodol na phur amhennodol, ac

am hyny y gellir eu dosparthu fel gradd gymmysgedig ; a
bod only, sole, &c. o natur ammwysol (fel y mae 'r pedwer-
ydd rhif bob amser), nid yn unig am eu bod weithiau yn
bennodol ac weithiau yn amhennodol, ond hefyd, am eu bod
weithiau yn adenwau yn gwasanaethu enwau, ac weithiau

yn oradenwau yn gwasanaethu adenwau. Er engraifft

—

fel adenwau,

He is the orily man.—Efe ydyw yr unig ddyn.

Fel goradenwau,

We are orily joking.—Cellwair yn unig yr ydym ni.

1 Definite indicatives—y, hwn, ei ; un, dau, deg.
8 Indefinite indicatives

—

(a, " bannod amhennodol :" dynoda
unigedd ; a man, dyn), llawer, amryw ; eraill, rhyw, unrhyw.

3 Mixt indicatives—oll, dim; pob un, pawb.
4 Ambiguous indicatives—unig, unigol.
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Adenwau o'r pedwerydd bath, neu Adenwau
Cyfartal.

§812. Adenwau Cyfartal.

1. Cyflwr deilliacìol enwau.—The genitive case of nouns.
2. Cyflwr meddiannol enwau.—The possessive case of nouns.

3. Cyflwr mewn-ddeilliadol enwau.—The intra-genitive case of

nouns.
4. Cyflwr gorddeilliadol enwau.—The ultra-genitive caseof nouns.

§ 813. Nid yw y rhai hyn na mwy na llai na chyflyrau

adenwol y gwahanol fathau o enwau, yn gwasanaethu fel

adenwau, ac am hyny a elwir adenwau cyfartal (§ 606).

Rhoddir hwynt i fewn yn benaf er mwyn rheoledd ; canys,

mewn ymarferiad, llyncir hwynt i fyny gan y cyflwr adenwol
cyfrredinol, a eglurwyd yn helaeth yn §570 a 585. Er
hyny, mae yr amrywiadau yn hanfodi, fel y dengys yr

engreifftiau byrion isod yn amlwg :

—

Y cyflwr adenwol cyffredinol.

1. Cyflwr deilliadol, A basket of wood, i.e. a wooden
baslset. 1

2. Cyflwr meddiannol, A basket of mine, i.e. my basket. 2

3. Cyflwr mewn-ddeilliadol, A basket of wood, i. e. a basket
filled with wood.3

4. Cyflwr gorddeilliadol, A basket of value, i.e. a valuable
basket.4

§ 814. Yn awr, tybir y rhoddwyd deffiniad lled gyflawn o

ail ddosparth cyfíredinol geiriau, a elwir adenwau. Yn ol

y radd seml o wahanrediad dosraniadol, canfyddwyd pedwar
bath gwahanol o adenw, a phedwar amrywiad gwahanol
ymhob bath : perwyddiaid gweithredol, goddefol, canolig, ac

adgyrchol, ansoddebau sylweddebol, moddiadol, cymmysg-
edig, a chymhariadol ; dynodiaid pennodol, amhennodol,
cymmysgedig, ac ammwysol; cyflyrau deilliadol, meddian-
nol, mewn-ddeilliadol, a gorddeilliadol enwau (Edr. §606).

§ 815. Mae y geiriau hyn oll o'r un dosparth swyddogol
cyfíredinol ynghyfansoddiad broddeg : gweision uniongyrch-
ol enwau ydynt, a gall pob rhai o honynt hwythau gael eu
cynnorthwyo yn eu swyddi gan is-weision a elwir goradenwau.

1 Basced o goed, h. y. basced goed.
8 Basced i mi, h. y. fy masced.
3 Bascedaid o goed, h. y. basced wedi ei llenwi â choed.
4 Basced o werth, h. y. basced werthfawr.
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§ 816. Mae yr is-weision hyn o wahanol fathau, er eu bod
oll yn perthyn i'r trydydd bath cyntefig — graddenwau

(§ 500) ; ac y mae eu gwahanol amrywiadau yr un mor llu-

osog a'r eiddo y ddau ddosparth arall o eiriau—enwau ac

adenwau. Daw hyn yn amlwg fel yr eir ymlaen efo 'r

deffiniad.

TRYDYDD DOSPARTH CYFFREDINOL GEIRIAU,
NEU ARWYDDION DELFRYDAU.

Deffiniad Goradenwau.

§817, Gan fod yr egwyddor ddosraniadol a ddilynwyd
hyd yn hyn, yn gyffiredinol o ran cyfaddasiad, canfyddir

pedwar bath gwahanol o oradenwau, a phedwar amrywiad
ymhob bath, yn cyfateb i'r gwahanredion cyffredinol o

fewnol, allanol, cymmysgedig, ac ammwysol. Mae y gwa-
hanredion hyn yn cynnwys y geiriau a elwir yn gyffredin

goreiriau, arddodiaid, a chyssylltiaid ; ac, er mwyn cydym-
ffurfio hyd y gellir â'r arferiad cyffredin, mabwysir hen enwau
i ddynodi defiiniadau newyddion.

GOR.\DENWAU O'R BATH CYNTAF (GOREIRIAU).

§ 818. Goradenicau syml, neu Oreiriau.

1. DullweMiad mewnol,'
{ %g£2&.

2.DuUwedt!ia<lana„ol/
{
*££$.

3. Dullweddiad cymmysgedig/
J peJfectly'

4. Dullweddiad ammwysol, 4

{ Never,
W
not.

GORADENWAU o'R AIL FATH (CYSSYLLTIAID).

§819. Goradenwau eynghydiol, neu Gyssylltiaid,

1. Cyssylltiad cydiadol, 5 And.

2. Cyssylltiad gwahaniadol, { Neither.

1 Intrinsic modification. * Ambiguous modification.
2 Extrinsic modification. b Conjunctive connesion.
3 Mixt modification. 6 Pisjunctive connexion.
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3. Cyssylltiad cymmysgedig, neu í Perhaps, though, if, for.

berthynol, 1
( Again, but, yet, or therefore.

. ~ „,. , 12 \ How ? why ? too, also.
4. Cyssylltiad ammwysol,*

} ginc6j yerflyj^^
GORADENWAU O'R TRYDYDD BATH (GOREIRIAU).

§ 820. Goradenwau syml atddodol, neu Oreiriau.

1. Atddodiad rhoddiadol,3

{ Towds^'ound.
o ujj j- j .^n. j i4 S Thence, froward.
2. Atddodiad gwrthodol/

} Contrarily, off.

o íijj j- j j i5 ( About, betweeu.
3. Atddodiad amredol,5

} Underneath.
4. Atddodiad canolig, neu berth- í Nearly.

ynol, 6
( Relatively.

GORADENWAU O'R PEDWERYDD BATH (ARDDODIAID).

§821. Goradenwau cyfartal, neu Arddodiaid.

1. Rhoddiadolfanynauatddodol/
{ Jj;

p^pro^ con.'

2. Gwrfehodol fanynau atddodol,8

j ^b^^^'
3. Amredol fanynau atddodol,9

j oÄout
4. Perthynol fanynau atddodol,"

|^^"sub.
§ 822. Mae y bath cyntaf o oradenwau yn cynnwys braicld

yr holl eiriau a ffurfir trwy gysylltu ly at yr adenwau
rheolaidd o'r sawl y tarddant ; megys, quick, auichly ; slow,

slowly ; warm, warmly, &c. Dyma y rhai sydd yn ffurfìo y
dosparth lluosocaf o is-weision, ac y mae 'n hawdd eu
gwahaniaethu oddiwrth bob goradenwau eraill.

§ 823. Hefyd, mae amryw oradenwau unigol nas tarddant

o adenwau. Mae vr enw cyffredin gorair neu adferf yn rhy
gyfyng o lawer i ddynodi eu harwyddocâd : canys gwasan-
aethant bob bath o adenwau, yn gystal a pherwyddiaid.
Galwyd hwynt yma yn oradenwau syml (§ 820), am y gwas-
anaethant adenwau syml yn unig ; hyny yw, dullweddant

1 Mixt, or relative connexion. c Neutral, or relative annexion.
2 Ambiguous connexion. 7 Dative annexive particles.
3 Dative annexion. 8 Ablative annexive particles.
4 Ablative annexion. 9 Ambient annexive particles.
5 Ambient annexion. 10 Relative annexive particles.

D.S...Rhaid i'r efrydydd ymofyn â'i eiriadur am gyfieithiad o'r

engreiiftiau, o ddifiyg lle.
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ystyr adenwau unigol, ond ni chyssylltant amryw eiriau

ynghyd. Dosparthwyd hwynt yn bedwar amrywiad, er nad
yw yr adraniadau o nemmor bwys ymarferol.

§ 824. Y goradenwau o'r batti cyntaf (§ 818) a ddullwedd-
ant adenwau mewn modd uniongyrch; y goradenwau o'r

trydydd bath (§ 820) a ddullweddant adenwau mewn modd
anuniongyrch (indirect) neu berthynol. Mae y bath cyntaf

a'r trydydd yn cynnwys y geiriau a elwir yn gyffredin gor-

eiriau (aduerbs). Y goradenwau o'r ail fath (§819) a was-
anaethant i gydio dau neu chwaneg o wahanol adenwau
mewn modd uniongyrch neu anuniongyrch. Banynau y
pedwerydd bath (§821) a wasanaethant iffurfìo cyflyrau gor-

adenwol enwau er eu cymhwyso i weithredu fel goradenwau
o'r bath cyntaf a'r trydydd, cyfatebol i oreiriau, ond weithiau

gwasanaetha y banynau hyn fel swyddwisgoedd i enwau, er

eu gwneyd yn gyfatebol i oreiriau (aduerbs), ac weithiau

gweithredant yn annibynol fel goradenwau cynghydiol (con-

necte) neu gyssylltiaid. Defnyddir y banyn for yn fynych
fel goradenw cynghydiol annibynol, ac yn fynychacti f)-th

fel banyn syml atddodiadol; eithr nid yw y gwahaniaeth
yma ond dibwys, gan mai goradenw neu iswas ydyw y
banyn for ymhob amgylchiad.

§825. Mae rhai o'r goradenwau, a elwir goreiriau, yn
goddef graddau cjmhariad fel yr adenwau ammwjTsol neu
g^Tuhariadol ; megys, soon, sooner, soonest ; often, more
ofteti, most often ; properly, more properly, most properly

:

ac mewn dull lleihaol trwy flaenddodì less a least ; megys,
bravely, less brarely, least bravely. Eraill, yn ol yr un
egwyddor, a gynnorthwyant eu gilydd i grj-fhau neu uwchâu
gradd y dullweddiad ; megys, very well disposed ; too care-

lessly dressed ; more than usually neglectful.

§826. Byddai yn dda i'r efrydydd ddeall y gwahanol
fathau o oradenwau yn drw^-adl; ond nid oes achos iddo

fanylu efo 'r adraniadau. Rhaid cofio bod ffurf y goradenw
yn hollol annibjmol ar ei sw}-dd neilltuol, canys gall yr un
gair fod weithiau yn fan)Ti o'r pedwerydd bath, weithiau yn
oradenw s)Tnl o'r trydydd bath, ac weithiau }ti oradenw
cynghydiol neu gyssylìtiad o'r ail fath. Mae ychydig o

sylw manwl yn ddigon er deall h)Ti; ond os digwydd i

feddwl yr efrydydd fod mewn peth dyryswch ar y dechreu

gyda'r manwl wahanredion sydd )ti nosparth cyfFredinol

goradenwau, gall ymfoddloni trwy ddeall bod holl amryw-
iadau y dosparth hwn, ymhob sefyllfa yn ddieithrad, yn
g^veithredu fel isweision i adenwau, p)mag pa un ai gweini i

ddullweddu un adenw, ai i gydio dau adenw, ynte i ddynodi

perthynas un adenw âg un arall fel atddodiad.
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5 827. Er mwyn eglurhau natur y goradenwau, archwilir

ychydig o engreifftiau, mor fyr ag y gellir. Mae rhai wedi

bod mewn ffwdan dirfawr gyda'r geiryn and sydd yn yr

engraifft ganlynol :

—

The king and the queen are a handsome couple.

" Oblegid," meddant, " nis gallwn ddywedyd,

The king ia a handsome couple, and the queen is a handsome
couple."

Os ystyrir ychydig, canfyddir bod y dyryswch yn cael ei

achosi gan anghyssondeb arbwyllegol (logicaT), ac nid gan
afreoledd grammadegol. Can belled ag y perthyn i gys-

sylltiad grammadegol geiriau,

The king is, and the queen is,

neu,
The king and the queen are,

ac, yn arbwyllegol, y maent (they are), yn wahanredol neu
yn gydgyssylltiol, yr hyn y dengys gwirionedd eu bod.

Ynghyd, maent yn bâr
;
yn wahanredol, maent yn ddau o

unigolion. Sylwer, mae y gair and yn gweini i gydio per-

wyddiaid, hyd y nod pan yr ymddengys yn cydio enwau.
Pan ddywedir,

The king and the queen are a handsome couple,

ymddengys fel pe gweinyddai y gair and yn uniongyrch i

gydio y geiriau hing a aueen, ond nid felly y mae. Gweini
yn anuniong)Tch i gyssylltu y ddau enw hyn y mae, am y
gweinydda ya. uniongjTch i gyssylltu eu hadenwau pennodoì.
Pan ddywedir,

The king is, and the queen is,

mae y gair and yn cydio y ddwy froddeg fer }nghyd, ac am
hyny fe'i gelwir cyssylltiad, ond hawdd profi mai cydio eu
moddau o fodoli y mae mewn dull uniongjTch, a'r enwau
eu hunain yn unig trwy gyfrwng eu moddau pennodol.
CjTnmaint ag sydd yn rheidiol i wneyd y ddwy froddeg yn
un, ydyw gwneyd y ddau berwyddiad unigol yn un lluosog

trwy g>-frwng y goradenw cynghydiol and, a dywedyd,

The king and the queen are.

YnUe,

The king ù, and the queen is.



172 TRYDYDD DOSRANIAD CYFFREDINOL GEIRIAU.

Yn y ddau amgylchiad, er hyny, cydio yr adenwau perwydd-
ol y mae y cyssylltiad, a'r ddau enw i'r sawl y perthynant a
gydir trwy hyny mewn un modd cyfiredin o fod. Mae gwir
gydiad enwau yn beth hollol wahanol

;
yn lle gosod y gair

and rhwng dau enw gwahanredol, cynnwysir yr enwau yn
un corff o rif lluosog ; fel hyn,

That man is learned, and the other man is learned.

Neu,
Those men are both learned.

Yn yr amgylchiad yma, mae y cyssylltiad and yn diflannu,

oblegid gwedi i'r ddau enw unigol, man, ddyfod yn un enw
lluosog, men, nid yw y cyssylltiad mwyach yn rheidiol i

gydio y ddau berwyddiad unigol, nac yn wahanredol, nac yn
un perwyddiad lluosog, am fod yr un enw lluosog yn natur-

iol yn cymmeryd perwyddiad lluosog.

§ 828. Gan hyny, y cyssylltiaid cydiadol a'r gwahaniadol
a weinyddant í dduílweddu moddau, trwy gydio adenwau
naill ai yn wahanredol ai yn gyssylltedig.

(1.) I am ignorant and he is ignorant; neu, He AND I (we) are
ignorant.

Myíì wyf anwybodus ac efe sydd anwybodus ; neu, Efe A mi
(nyni) ydym anwybodus.

(2.) Neither he nor I are learned ; he is not learned, nor am I.

Efe na mi nid ym ddysgedig ; efe nid yw ddysgedig, minnau
NID wyf.

(3.) Edward is young and delicate ; neu, Edward is young and
Edward is delicate.

Iorwerth sydd ieuanc A llednais ; neu, Iorwerth sydd ieuanc A
Iorwerth sy lednais.

(4.) I saw John and Owen.—Mi welais Ioan ac Owain.

Yn y froddeg yma (4), nid diben y gair and yn uniongyrch

yw cydio y geiriau John and Owen ; ei ddiben yw ailadrodd

y perwyddiad saw ; megys,

I saw John and I sav; Owen.
Mi welais Ioan ac mi welais Owain.

§ 829. Pan yr ymddengys y cyssylltiad and fel yn cydio

dau eriw neu ddau adenw cyffredin (ansoddeb), gellir sicr-

hau bod y froddeg naill ai yn cynnwys dau ber^Tddiad mev,-n

un ffurf lluosog, megys,

The king and the queen are,

neu ailadroddiad o berwyddiad a grybwyllir unwailh yn
unig, megys,
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Edward is young and delicate.

I saw John and Owen.

§830. Mae y bath.au eraill o oradenwau cynghydiol yn
gyffelyb o ran eu swyddi.

I would go to town to-morrow, if I had time.

Mi awn i'r dref yfory, pe cawn amser.

Yma, y gair if a gydia fodd neu sefyllfa yr ail ragenw

—

I,

â'r eiddo y cyntaf : h. y. cydia ddau fodd gwahanol o fod,

perthynol i'r un person neu beth.

§831.

(1.) I dislike that sauce, hecause it is bitter.

Anhoffwyf y sibr yna, am ei fod yn chwerw.

(2.) I prefer this, for its sweetness.

Wyf yn dewis hwn, oherwydd ei bereiddiwch.

Yn y froddeg gyntaf, y gair because a gydia y geiriau it is

âg I dislihe, neu y ddwy sefyllfa a adroddir gan y perwydd-
iaid, is a dislìhe, y rhai ydynt brif foddau dwy froddeg
wahanol wedi eu cydio ynghyd gan y cyssylltiad because.

Trwy adael y cyssylltiad allan,- fel hyn

—

I dislike that sauce ; it is bitter,

ffurfir dwy wahanol froddeg seml yn un gymmlyg (complex).

§ 832. Yn yr ail froddeg, y gair for a wasanaetha ragenw
yn ei ffurf adenwol, trwy yr hyn y gweinydda swydd gorad-
enw. Y gair its sydd adenw, o'r un ystyr ag of it : gan fod
The sioeetness of it, yn gyfystyr âg its sweetness.

§833.
I hope that you may succeed.

Wyf yn gobeithio y llwyddwch.

I hope for your success.—Gobeithiaf am eich llwyddiant.

Yn y broddegau hyn, mae i'r goradenwau that a for ystyr

cyffelyb, er bod un (that) yn cael ei alw yn gyffredin, cys-

sylltiad, a'r llall, arddodiad. Y gair that, a gydia yr adenw
perwyddol hope a may succeed ; a'r gair for a atddoda
(annex) yr adenw ansoddebol your at yr adenw perwyddol
hope. Y gwahaniaeth dibwys yma yn natur ei swydd yw yr

achos ei fod yn perthyn i'r pedwerydd bath o oradenw, gan
ei fod o radd g)-mmysgedig"rhwng y goradenw syml a was-
anaetha yn unig i un adenw, a'r goradenw cynghydiol a

weinydda i gydio dau neu chwaneg o adenwau. Gwahan-
iaethwyd y bath cymmysgedig yma o oradenw â'r gair

atddodol (annexive), i ddangos nas dichon i cldau adenw o

wahanol fath gael eu cydio yn gyfymlyn er ffurfio un adenw
lluosog, fel dau adenw perwyddol o'r un ystyr. Profa hyn
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y byddai hyn yn fwy priodol galw y goradenwau
iol, neu y cyssylltiaid, yn adferfau, nag un bath'arali o
oradenw, canys y rhai hyn yw yr unig fath o oradenw a
gyílwynir yn hollol at wasanaeth adenwau perwyddol ; mae
y bathau eraill o oradenwau yn gwasanaethu pob bath o

adenwau braidd yn ddiwahaniaeth.

§ 834. Yn y broddegau a ganlynant, mae y gair since yn
yr ail, y trydydd, a'r pedwerydd bath o oradenw, a elwir yn
gyflredin cyssylitiaid, goreiriau (adverbs), ac arddodiaid:

—

1. Fel cyssylltiad (§820)—

We must part, since it is necessary.

Rhaid i ni ymadael, gan ei bod yn anghenrheidiol.

2. Fel gorair (§ 821)—

Our friendship commenced long since.

Dechreuodd ein cyfeillach ers talm.

3. Fel arddodiad (§ 822)—

We have not seen liim since Christmas.
Nis gwelsora ef er y Nadolig.

§ 835. Efallai mai y deffiniad egluraf o'r gwahanredion
hyn yn nodwedd goradenwau ydyw, bod gorair ar ol yr
adenw a wasanaetha, yn gwneyd synwyr cyflawn heb unrhyw
air ychwanegol ; bod arddodiad ar ol yr adenw a wasanaetha
yn gofyn o leiaf un enw i gyílawni synwyr yr ymadrodd ; a
ood cyssylltiad yn gofyn broddeg gyfan, naill ai yn adrodd-
edig ai yn ddealledig, i gyflawni ei swydd o gynghydiad
(connexion) :

—

(1.) We talk incessa/ntly.—Siaradwn yn ddidawl.

(2.) We talk to.—Siaradwn wrth.

(3.) We talk that.—Siaradwn fel.

Y froddeg gyntaf, yr hon sy gyflawn, a ddengys bod y gor-

adenw incessantly yn orair
;
yr ail froddeg, gan y gofyna, o

leiaf, un enw i gyflawni ei synwyr, a ddengys bod y banyn
atddodol to yn arddodiad : gellid cyflawni y froddeg â'r

rhagenw you, neu ryw enw arall :

—

We talk to you.—Siaradwn wrth-ych.

Y drydedd froddeg, gan nas gellir ei chyflawni âg enw unig-

ol, a ddengys bod y gair goradenwol yn fanyn cynghydiol
neu gyssylltiad, ac nid banyn atddodol yn unig neu arddod-
iad. Gofyna adenw, ac o ganlyniad enw, a wasanaethir gan
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yr adenw hwnw, sef, gofyna froddeg gyflawn i gyflawni ei

hystyr :

—

We talk, that you may be amused.—Siaradwn fel ych diddaner.

§ 836. Mae cyssylltiad neu fanyn cynghydiol, nid yn uníg
yn gofyn enw ac adenw i gyflawni ei ystyr, ond hefyd gofyna
i'r enw a'r adenw fod yn y cyflwr enwol. Gall arddodiad
neu fanyn atddodol, oddef enw ac adenw, neu amryw enwau
ac adenwau i gyflawni ei synwyr ; ond gan y bydd y geiriau

hyn mewn cyflwr israddol, ni fyddant ond atddodol i'r enw
a'r adenw blaenorol a fyddo yn y cyflwr enwol ; megys,

We talk to your old friend John Maddock.

Adenwau o wahanol fathau, gan hyny, a atddodir trwy
gyfrwng arddodiaid, ac adenwau o'r un bath a gydir trwy
gyfrwng cyssylltiaid ; ond digwydda yn fynych bod yr un
banyn goradenwol yn gweini i gyssylltu adenwau o'r un
bath, ac i atddodi adenwau o wahanol fathau, ac yna a elwir

naill ai arddodiaid ai cyssylltiaid, fel y bo'r achos.

§ 837. Eto, mae yn hawdd gwahaniaethu rhwng y ddau
nodwedd, canys, os atddodol yn unig fydd y banyn gorad-
enwol, cyflawna y chwanegiad o'r gair something ei synwyr

;

ond, os cynghydiol neu gydiadol fydd, dengys y chwanegiad
o'r gair something na fydd y synwyr yn gytìawn. Bydd yn
hawdd profi y gyfres ganlynol o fanynau goradenwol wrth y
brofeg (experiment) yma :

—

We look/or (something).—Edrychwn am (rywbeth).

We hope that.—Gobeithiwn mai.

We hope but.—Gobeithiwn ond.

We fear lest.—Ofnwn rliag.

We fear more than (you).—Ofnwn yn fwy na (chwi).

We expect ; though.—Disgwyliwn ; er.

We expect this, or (that).—Disgwyliwn hyn, neu (hyny).

We shall go, if.—Nyni a awn, os.

We shall go in (something).—Nyni a a,wn mewn (rhywbeth).

We must go to (London).—Rhaid i ni fyned i (Lundain).

We shall write, unless.—Rhaid i ni ysgrifenu, oddi-eithr.

We must go, since.—Rhaid i ni fyned, gan.

We have walked since (noon).—Rhodiasom er (canol dydd).

§ 838. Y banynau or a than yn y gyfres uchod, ydynt gys-
sylltiaid, er y gellid eu cyflawni trwy y chwanegiad o enw
unigol, ond nid yw hyny yn diddymu y rheol: yn unig
ffurfia eithrad perthynol i'r banynau a arwyddant ailadroddiad
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o'r adenw blaenorol, neu adroddiad o adenw a fyddo yn
ddealledig trwy yr enw fydd yn y cyfìwr enwol ; megys,

We expect this or that

;

sef,

We expect this, or we expect that.

We fear more than you ;

sef,

We fear more than you fear.

Y banynau y gellid eu cymmeryd mewn camsyniad fel

arddocüaid yn y fath amgylchiadau, ydynt gyssylltiaid braidd
bob amser, y sawl ni wasanaethant byth megys banynau
atddodol yn unig.-

§839. L)efnyddir y gair both weithiau fel adenw dynod-
iadol, ac weithiau fel gorair, ond bydd yn hawdd ei wahan-
iaethu yn y ddwy sefyllfa. Mewn gwirionedd, ni ddylid un
amser ei ystyried yn adenw, canys ymddangosiad yn unig o

adenw a gymmer trwy effaith adroddiad tolieithol. Pan
ddywedir,

Both servants are ill.—Mae 'r ddau was yn glaf,

mae 'n amlwg y dylid dywedyd,

Both of the sewants are ill.—Mae dau o'r gweision ya glaf

:

ac yn y sefyllfa yma mae y gair both yn oradenw yn gwasan-
aethu y geiriau, of the sewants, yr hyn sy gyflwr adenwol
neu adenw cyfartal. Pan ddywedir,

They are both feehle and feverish.

Maent yn weinion a thwymynog, 1

ystyr y gair both yw, at the same time :

They are feeble, and at the same time, they are feverish.

Yn y ddwy engraifft mae y swydd yn oradenwol.

§ 840. Ymddengys bod y banynau bychain hyn wedi peru

y ffwdan mwyaf i ieithegwyr dysgedig ymhob oes ; oanys

dywed yr enwog ddoethwr Johnson,

" Mae y banynau ymysg pob cenedl yn cael eu defnyddio gyda'r

fath eangder, fel nad hawdd yw eu äwyn dan unrhyw gynllun
rbeolaidd o eglurhad. Nid yw yr anhawsder yma yn llai, nac
efallai yn fwy, yn y Seisneg nag mewn ieithoedd eraill. Mi lafur-

iais arnynt gyda diwydrwydd, ac hyderaf, gyda llwyddiant
; y fath,

o leiaf, ag a ellir ddisgwyl mewn tasg, nad oes un dyn, pynag pa
mor ddysgedig neu ddoethbwyllus, wedi bod yn alluog i'w chyf-

lawni."

1 D.S...Pan ddilynir y gair both gan and, megys uchod, ni chyf-

ieithir both i'r Gymmraeg ond anfynych.
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§841. Mae braidd yn rhyfedd fod profenau (problems)

mor syml ag ydyw banynau iaith wedi dyrysu cymmaint ar

enwogion " dysgedig a doethbwyllus ;" pynag beth am hyny,

mae yr adranau hyn, §819—822, yn cynnwys cynllun

rheolaidd o ddosraniad banynau pob iaith ; a hyderir y gall

yr efrydydd gael gwybodaeth drwyadl o'u natur a'u swyddi
mewn ymadrodd, trwy gyfrwng jt eglurhad a roddwyd arnynt.

§842. Ynghyfansoddiad ymadrodd, anfynych y mae 'n

angenrheidiol archwilio pa un a fydd goradenw yn gwasan-
aethu i gydio dau gyflwr enwol, ynte yn unig i gynnorth-

wyo enw er gweini aclenw unigol
;
ymhob amgylchiad, gwas-

anaetha goradenwau i ddullweddu adenwau trwy amlygu
gradd fewnol mocld neu radd allanol cyssylltiad perthynol

;

a chymmaint ag a ddylid wybod yn benderfynol ydyw, bod
goreiriau, arddodiaid, a chyssylltiaid yn perthyn i'r un dos-

parth o swyddogaeth ynghyfansoddiad geiriau. Bhoddir
mwy o eglurhad ar hyn eto wrth ymdrin â chyfosodiad, a
elwir cystrawen (syntax) goradenwau.

§ 843. Yn awr eir ymlaen i archwilio y pedwerydd dos-

parth cyffredinol o arwycldion delfrydau, yr hwn sydd o'r un
nodwedd ammwysol ag ydyw y bedwaredd radd bob amser
o eiddo )T egwyddor g^TÎrecíinol o ddosraniad a chyfaddasiad.

§ 844. Dilynir yr un egw}7ddor gjTfredinol o ddosraniad,

sydd jTi c)*fateb i'r geiriau—mewnol, allanol, cymmysgedig,
ac ammwysol—wrth ymdrin â'r dosparth yma, ag a ddilynwyd
yn y dosparthau eraill.

§845. Er nad yw y pedwerydd dosparth cyífredinol o
swyddi jTighyfansoddiad broddegau, mewn ystyr priodol,

yn gyiansoddedig o eiriau ; eto, megys y mae 'r tri dosparth
cjedinol eraill yn gyfansodcíedig o arwyddion delírydau,

felly hefyd y mae y pedwerydd
;
yr holl wahaniaeth rhyng-

dd\Tit ydyw, bod y pedwerydd closparth yn cael ei adrithio

gan arwyddion yn unig, pan yr adrithir y tri eraill gan
eii*iau.

§846. Mae y dosparth yma yn cynnwys yr un nifer o
fathau ac adraniadau a'r dospeirth eraill, fel y gwelir eto.

Y PEDWERYDD DOSPARTH CYFFREDINOL O
ARWYDDION DELFRYDAU.
Deffîniad Arwyddion a Mareiau.

_
§847. Yn y dosparth cynredinol yma o arwyddion, ad-

rithir rhai gan farciau pennodol, ac eraill gan nodwedd
N
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neilltuol o ynganiad yn y geiriau yr effeithiant arnynt ; ond
mewn llawer o engreifftiau, gadewir allan y naill a'r llall o'r

moddau arwyddocaol hyn, o ysgrifeniad ac argraíRad ar-

wyddion geiriol delfrydau.

§ 848. Wrth ddosranu yr arwyddion hyn a effeithiant ar
ystyr geiriau mewn broddegau, rhaid peidio eu cymmysgu
â'r rhai a effeithiant yn unig ar awyddocâd llythyrenau
mewn sillau, nac â'r rhai a ddynodant gyfeiriadau ymylnodol
{marginal), &c. Rhoddir taflen fer o'r rhai olaf hyn, ym-
mlaenaf, ac yna, prysurir i ymdrin yn fyr â'r lleill.

YR ARWYDDION ARFEROL NAD EFFEITHIANT YN UNIONGYRCH
AR GYFANSODDIAD CYFFREDINOL GEIRIAU.

§849. Arwyddion giüahanredol llythyrenau.

Didolnod—Dieeresis, " (aërial).

Hirnod—Long, " (färe).

Byrnod—Brave, ä, (fát).

§ 850. Arwyddion cyfeiriadol meivn cyfansoddiad.

Gwallnod—Caret, a

Serenig—Asterisc, *

Bideg—Obelisk, +
Bêr—Dagger, j
Dyblin—Parallel, §

§851. Heblaw y pum arwydd cyfeiriadol yna, mae eraill

mewn arferiad ; megys y rhifau 1, 2, 3, &c, ac weithiau y
llythyrenau a, b, c, &c Defnyddir hwynt oll i'r un diben,

oddi eithr y gwallnod, yr hwn yn gyffredin a gyfyngir i

ddynodi llythyrenau a geiriau a adewir allan yn amryfus o

ysgrifenwaith, a'r lleoedd priodol i'w cyflëu.

§ 852. Yr arwyddion a effeithiant ar ystyr geiriau mewn
ymadroddion a welir yn y tafleni a ganlynant. Trwy gym-
hwyso yr egwyddor gyffredinol o gyfaddasiad at ddosraniad

y dosparth cyffredinol yma o arwyddion delfrydau, canfyddir

yr adrithir y swyddi mewnol gan wahanol fathau o acan
; y

swyddi allanol, gan wahannodiad
; y swyddi cymmysgedig,

gan bwysleisiad; a'r swyddi ammwysol, gan arwyddion
atddodol.

Y bath cyntaf o arwyddion : Sioyddi mewnol.

§ 853. Aceniad.

1. Acan fewnol—Intrinsic accent

2. Acan allanol—Extrinsic accent

3. Acan bwysiadol—Emphatic accent

4. Acan adlawiadol—Secondary accent

\-



ARWYDDION A MAHCIAU. 119

Yr ailfath o arwyddìon: Swyddi allanol,

§ 854. Gwahannodiad (Punctuation).

1. Y gwahannod, neu ostegiad mewnol. 1

2. Y diweddnod, neu ostegiad allanol. 2

3. Y goddiweddnod, neu ostegiad cymrnysgedig. s

4. Nodau tonyddiad, neu ostegiad ammwysol. 4

Y trydydd bath o arwyddion ; Swyddi cymmysgedig.

§855. Pwysleisiad (Emphasis).

1. Pwysleisiad mewnol. 5

2. Pwysleisiad allanol,6

3. Pwysleisiad perthynol. 7

4. Pwysleisiad dynodiadol. 8

Ypedwerydd bath o arwyddìon : Swyddi ammwysol.

§ 856. Atddodiad (Annexation).

1. Y cyssylltnod, neu ddolen fewnol. 9

2. Y wahansang, neu ddolen allanol. 10

3. Y cyplysnod, neu ddolen gymmysgedig. 11

4. Y tolnod, neu ddolen ammwysol. 12

ACENIAD.

§857. Y bath cyntaf o arwyddion a ddynoda wahanol
fathau o swydd fewnol, am yr effeithir ar ystyr yr un gair

trwy osod yr acan ar wahanol sillau, megys yn y geiriau

contract' a con'tract. Ni ddefnyddir arwryddion aceniad ond
anfynych mewn llyfrau, oddi eithr mewn grammadegau a

geiriaduron ; a chan fod ychydig gyfarwyddiadau wedi eu
rhoddi eisys ar aceniad yn y rhan gyntaf o'r llyfr hwn, ni

chaniata lle i helaethu yma ar y pwnc : efallai y ceir arfod

yn fuan eto, i osod eglurhad cyflawn a desebol (systematic)

ar holl gangenau gwyddor iaith, ger bron y Cymmry.
§ 858. Sylwyd lawer gwraith wrth jTndrin â'r tri dosparth

arall o arwydcüon delfrydau—enw, adenw, a goradenw, nad

1 Comma, or internal pause.
2 Period, or external pause.
3 Semi-period, or mixt pause.
* Notes of intonation, or ambiguous pause.
5 Intrinsic empbasis.
6 Extrinsic emphasis.
7 Relative emphasis.
b Indicative emphasis.
9 Hyphen, or internal link.
10 Parenthesis, or external link.
11 Brace, or mixt link.
12 Apostrophe, or ambiaruous link.

N 2
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yw yr isadraniadau o nemmor bwys, ond y mae 'r dosparth
hwn, y pedwerydd, yn wahanol

;
yma, nid yw yr adraniad-

au mor ddyrys ag eiddo y lleill, ac y maent yn fwy defn-

yddiol mewn ymarferiad. Byddai yn hawdd adranu y bath
cyntaf, aceniad, yn gystal a'r tri bath arall ; ond oherwydd
yr hyn a ddywedwyd eisys, § 857, eir ymlaen yn ddioed at

yr ail fath o arwyddion a ddynoda swydd allanol, gostegiad,

gwahannodiad (punctuation), a thônyddiad (intonatìon).

§ 859. Yr ailfath o arwyddion : Gwahannodiad.

1. Gostegiad mewnol. 1 Gwáhannod. 2

1. Nôd cyweirlais : anadliad (,).
3

2. Nôd gwahaniad : heibiad gwahanredol (,).*

3. Nôd addoediad : heibiad pur wahanredol (, — ;).*

4. Nôd gwahanrediad dosparthranol (,—).
6

2. Gostegiad allanol. 7 Diweddnod.6

1. Diweddnod broddeg berthynol (.).
9

2. Diweddnod gwahaniad pur wahanredol (.).
10

3. Diweddnod gwahaniad goddosparthranol (^).
11

4. Diweddnod gorphenol neu ddosparthranol (.—).
12

3. Gostegiad cymmysgedig. 13 Go-ddiweddnod.u

1. Go-ddiweddnod byr aelodau cyflawn (, ;).
15

2. Go-ddiweddnod hir aelodau cyflawn (;).
16

3. Go-ddiweddnod aelodau adgyflenwadol (:).
17

4. Go-ddiweddnod dosparthranol (;— :—).
18

4. Gostegiad ammwysol. 10 Nodau tonyddiad.20

1. Tônau attyniadol (?).
81

2. Tônau gwrthyriol (?).
22

3. Tônau canolig (!).
23

4. Tônau ammwysol (!).
24

1 Internal pause. 12 Final or paragraphic period.
2 Comma. 13 Mixt pause.
3 Mark of cadence : respiration. u Semi-period.
4 Mark of separation : distinct 15 Semi-period of short complete

grouping. members.
5 Mark of suspension : very dis- 16 Semi-period of long complete

tinct grouping. members.
6 Mark of paragraphic distinct- 17 Semi-periodofrepletable mem-

ion. bers.
7 External pause. 18 Paragraphic semi-period.
3 Period. 19 Ambiguous pause.
9 Period of a relative sentence. 20 Notes of intonation.

19 Period of a very distinct separ- 21 Attractive tones.

ation. 22 Repulsive tones.
' u Period of a semi-paragraphic 23 Neutral tones.

separation. 24 Ambiguous tones.
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Deffiniad Isadraniadau Gwahannodiad.

Y Gwahannod.

§860. Y gwahannod a ddynoda ostegiad mewnol cyn-

nwysfawr ; oblegid gwasanaetha i wahaniaethu un gair neu
res o eiriau oddi wrth arall, mewn broddeg ; megys

—

Certainly, in cases of doubt, we should pause to reflect.

Yn dd'iau, mewn achosion o amheuaeth, dylem orphwys i ad-

ystyried.

§861. Wrth ddosranu swyddi gwahannodiad, canfyddir

bod y gwahannod yn cael ei ddefhyddio i arwyddo amryw
raddau gostegiad a gwahaniad. Mae ei swydd yn cynnwys
pedwar, o leiaf, o amrywiadau :

—

1. Dynoda ostegiad pur fyr yn unig i gymmeryd anadl,

heb berthyn i wahaniad amryfal adfroddau (clauses).

2. Dynoda ostegiad a gwahaniad, yr hyn ydyw ei brif

swydd. Hyny yw—gwahana heibiau pennodol o eiriau

mewn broddeg hir, er rhoddi amser i'r llefarydd i ynganu
yn bwyllig ac er cynnorthwyo y gwrandawydd i wahaniaethu
pob rhan o'r sicrhad (affirmatiorì) cyffredinol.

3. Dynoda ostegiad hwy na chyffredin, ar ddiwedd ael-

odau pur hirion a chymmlyg, na ffurfiant, pan yn unigol,

synwyr cyflawn ; ac am hyny, na ddylent gael eu gwahanu
gan o-ddiweddnodau, megys pe byddent yn aelodau cyflawn
o froddeg gyfansawdd. Gellir nodi y swydd yma â gwahan-
nod neu â throddlin (dash), Yn y dyfyniad canlynol ceir

engraifft o'r gostegiad tan sylw ar ol aelod anghyflawn
broddeg :

—

To rule with your counsels three mighty realms ; to decline no
labours, to yield to no blandishments of pleasure ; to spurn the
pageantries of wealth and power ; these are difficulties in compar-
ison with which, those of war are the mere levities of play. 1

Yn y froddeg hon defhyddir tri go-ddiweddnod i nodi
gostegiadau hirion, lle nad yw y synwyr yn gyflawn ; a hyny
ydyw, neu a ddylai fod, un o swyddi y gwahannod neu osteg-

iad mewnol. Yn ol y deíflniadau yma, fel hyn y buasai
gwahannodiad y froddeg uchod yn gywir :

—

To rule with your counsel three mighty realms, to decline no
labours, to yield to no blandishments of pleasure, to spurn the
pageantries of wealth and power—these are difficulties incomparison
with which those of war are the mere levities of play.

1 Gan fod y lle mor brin, ac y gall yr efrydydd ganfod y gwahan-
iaeth yngwahannodiad yr engreifftiau Seisnig, gadewir hwynt heb
eu cyfìeithu.
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Neu, gallasid rhoi gwahannod ar ol "poicer," yn lle y
droddlin, ac ni fuasai go-ddiweddnod yn y fan yma mor
amhriodol ag yn y lleoedd eraill. Gwahanoì amrywiadau y
go-ddiweddnod a ddylent gael eu defnyddio yn unig lle y
bo 'r synwyr yn gyflawn ; ond, gan y defnyddir go-ddiwedd-
nod yn fynych yn lle gwahannod i adrithio gostegiad hir ar

ol aelod anghyflawn broddeg, rhaid cydymffurfio â'r arferiad

yn gystal ag â'r un gwrthwynebol, sef defnyddio gwahannod
i adrithio gostegiad byr ar ol aelod cyflawn. Daw y
gwahanredion hyn yn fwy amlwg pan eglurir y gwahaniaeth
rhwng broddegau cymmlyg a rhai cyfansawdd.

4. Defnyddir gwahannod i ddynodi gostegiad pur wahan-
iaethol ynghyda bath o wahaniad dosparthranol (paragraph-

ic). Mae y bath yma o ostegiad a gwahaniad yn dynodi
aelod arweiniol neu droddiadol (tra?isìtional) broddeg, }*n

fwy amlwg na'r trydydd bath o ostegiad, y sylwyd arno

uchod. Ceir engraifft o'r swydd )Tna o'r eiddo gwahannod
yn y froddeg ganlynol :

—

" The present tense expresses what some person or thing now
does ; as,

—
' 1 am writing a grammar.'

"

Yma y goradenw as, sydd aelod neu swydd arweiniol a

wahenir oddi wrth y froddeg ganlynol, yr hon y gallasid ei

hysgrifenu mewTi dosparthran (parayraj) wahanol ; ac

oherwydd hyny y chwanegwyd llinell fer, a elwir yma dos-

parthlin (paragraphîc line), ar ol y gwahannod er d}-nodi

gwahaniad dosparthranol. Defnyddir y dull yma pan dde-

wisir arbed lle trwy beidio dechreu dosparthran newydd.

Tybia rhai mai yn yr amgylchiad )Tna jtl unig y gellir

defnyddio y llinell (—) yn briodol, ond ymdrechir dangos

wrth ymdrin â chyfosodiad (synthesis, neu syntaz) bod y
fath dyb yn anghywir.

T Diweddnod.

§ 862. Y diweddnod a adrithia ostegiad allanol a ddengys

wahaniad y naill froddeg gyflawn oddiwrth y llall ; megys,

In cases of doubt, we should pause to reflect. It is better to be

undecided, than fanatically superstitious.

§863. Canfyddir pedwar amrywiad jti swydd y diwedd-

nod neu nôd gwahaniad a gostegiad allanol, cystal ag yn yr

eiddo gwahannod neu ostegiad a gwahaniad mewnol (§859).

Mae pedwar amrywiad swydd y diweddnod yn cael eu

defnyddio yn §874. Eglurir hwjTit )Ti bresennol mewn
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dull gwrthdroawl, yn ol eu cyflead pennodol yn y daflen,

§859, gan ddechreu gyda'r pedwerydd a diweddu gyda'r

cyntaf.

1. Y diweddnod gorphenol neu ddosparthranol yw yr un
a gynnwys haib 1 gyflawn o gyfanwersi,2 ac a'u gwahana oddi

wrth yr haib neu y ddosparthran nesaf. Diweddnod o'r bath

yma yw y diweddaf ond un yn § 874. Dywedwyd eisys pan

y dymunir cynnilo lle, y defnyddir dosparthlin i ddynodi y
gwahaniad yma o heibiau, yn lle dechreu dosparthran

newydd.
2. Y diweddnod o wahaniad go-ddosparthranol, a ddy-*

noda fath o is-haib o gyfanwersi, nad ystyrir yn ddigon

pwysig i ffurfìo haib neu ddosparthran wahanìaethol. Yn
y §874, a eglura y pedwerydd bath o bwysleisiad, mae
pedair is-haib o gyfanwersi a wahanir gan ddiweddnodau o

natur go-ddosparthranol, yr hon adran a fwriedir fei engraifft

i egluro y deffiniad yma ; heblaw y pwnc sy dan sylw yno.

Yr is-haib gyntaf yn yr adran hono a nodir âg («), yr ail â
(b), y drydedd â (c), a'r bedwaredd â (d), yr hon a ddilyna

ddiweddnod gorphenol neu ddosparthranol (.—). Gwel
uchod, 1. Hefyd, §859, 2. Yr is-haib olaf yn §874, a

gynnwys ddim ond un froddeg, ac a derfyna yr holl gynnull-

iad o gyfanwersi.

3. Mae tair cyfanwers yr is-haib gyntaf— (a), lle y ceir

engraifft o ail amrywiad y diweddnod ( § 859, 2), yn bur
wahaniaethol oddi wrth eu gilydd, a gellid ffurfio y diwedd-
nodau neu y marciau a'u gwahanant yn y fath ddull ag i

adrithio y cyfryw wahanrediad annibynol ; a gellid gwahanu
is-heibiau a dosparthranau cyfan â marciau o wahanol ffurf-

iad. Gwir y dynodir haib neu ddosparthran gyflawn naill

ai â dosparthlin, megys ar ol y drydedd is-haib a ddynodir
â (c) yn yr adran tan sylw, neu drwy ddechreu dosparthran
newydd ; ond gwahaniadau is-heibiau, cyfanwersi gwahanol
a broddegau perthynol a ddynodir oll â'r un arwydd, sef

diweddnod.
4. Mae tair cyfanwers gyntaf y drydedd is-haib (c) yn

§ 874, lle y ceir engraifft o amrywiad cyntaf y diweddnod,
yn dwyn llawer agosach perthynas i'w gilydd nag i'r ddwy
froddeg sydd yn eu dilyn yn yr un is-haib ; ond afreidiol

yw manylu ar yr is-adraniadau hyn, gan y gwahanir hwynt
oll mewn ymarferiad â'r un arwydd, sef diweddnod.

Group—cnud, swp, cynnulliad.

Period—ymadrodd o'i ddechreuad hyd ddiweddnod.
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Y Go-ddiweddnod.

§864. Mae pedwar amrywiad y go-ddiweddnod neu y
gostegiad cymmysgedig (§ 859, 3) yr un mor nodadwy a'r

eiddo y gwahannod a'r diweddnod.
1. Mae i amrywiad cyntaf y goddiweddnod ddau farc—

y

gwahannod (,) a'r adwahannod (j).
1 Y gwahannod a

ddefnyddir fynychaf i weini y swydd yma o'r eiddo go-
ddiweddnod : dynoda ostegiad byr ar ddiwedd broddeg
gyflawn a gyssylltir â rhai eraill yn un froddeg gyfansawdd

;

megys—
James has been very ill, but he is improving now.

Yma y mae dau aelod cyflawn, y sawl ni wahanir gan farc

cyffredin go-ddiweddnod, er y gallai gael ei wahanu felly

;

ond, megys y sylwyd eisys (§861, 3), y gwahannod a ddefn-

yddir yn gyfíredinol yn lle y go-ddiweddnod i wahanu
aelodau byrion broddeg gyfansawdd, a'r go-ddiweddnod a
ddefnyddir yn gyfíredinol yn lle y gwahannod i wahanu
aelodau pur gymmlyg o'r eiddo broddeg gymmlyg. Mae
hyd y gostegiad yn cael mwy o sylw na swydd y gwahaniad,
yn j defnyddiad cyfíredin o'r gwahannod a'r go-ddiweddnod.

2. Marc ail amrywiad swydd y go-ddiweddnod yw adwa-
hannod (§ 859, 3), a'i brif ddefnydd yw dynodi gostegiad

pennodol a gwahaniad aelodau cymmlyg broddeg gyfan-

sawdd. Gellir egluro hyn trwy wneyd dwy froddeg seml
yn un gyfansawdd ; fel yma,

In cases of doubt, we sbould pause to reflect ; for it is better to be
undecided, tban fanatically superstitious.

3. Marc trydydd amrywiad y go-ddiweddnod a elwir yn
gyflredin gorwahannod, 1 (§859, 3), yr hwn a ddefnyddir i

ddangos bod broddeg eisys yn gyflawn, ond y goddefa aelod

chwanegol i'w gwneyd yn hollol adgyflawn ; megys

—

I should very much like to travel in tbe Bast, and observe tbe

manners of uncivilized nations ; but I cannot tbis year : next year,

perhaps I may.

Gellir sylwi, wrth fyned heibio, mai prin y mae sefyllfa bres-

ennol iaith yn gofyn i'r gorwahannod gael ei ddefnyddio o

gwbl. Gellir demyddio naill ai adwahannod ai diweddnod
yn ei le braidd bob amser ; megys, er engraifft, y defnyddi^yd

diweddnod yn ei le yn yr ymadrodd yma, ar ol y geiriau

—

" o gwbl." Ond, gofynai sefyllfa berffaith gwahannodiad

1 Semicolon. 2 Colón.
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bedwar o leiaf o amrywiadau i bob un o'r pedwar marc sydd
yn awr mewn arferiad, megys y dangosir yn fyr yn y deffin-

iadau yma.
4. Pedwerydd amrywiad y go-ddiweddnod sy gyffelyb i

bedwaredd swydd y gwahannod (§861, 4) a'r diweddnod
(863, 1)—dynoda fath o wahaniad dosparthranol a ofyna
ddosparthlin pan na ddechreuo yr haib neu ddosparthran
newydd â llinell wahanol ; megys yn yr engraifft ganlynol :

—

" Let us ask our conscience the question put by Socrates ;

—

c Suppose/ says he, ' an ass should kick me, would it be right or
becoming in me to kick him again V "

Gwelir yma ddwy engraifft o'r go-ddiweddnod dosparthranol

—un ar ol y gair " ganlynol" a'r llall ar ol y gair
" Socrates" Mae y ddau nôd yn ateb yr un diben yn hollol

—cynnilo lle (§ 863, 1 ), a gall yr ysgrifenydd arfer yr un a

ddewiso : tybir mai y blaenaf a ddefhyddir yn fwyaf cyffredin.

Nodau Tonyddiad.

§ 865. Nodau tonyddiad a adrithiant radd ammwysol o

ostegiad, oblegid gosodir hwynt weithiau ar ol un gair syml,

weithiau ar ol broddeg gyfiawn, ac weithiau ynghanol
broddeg gyfansawdd. Dau farc gwahanol sy mewn arferiad

cyffredin i ddynodi holl amrywiadau tonyddiad (§859,4), ac

y mae 'r ddau arwydd hyn, rhyfeddnod (I)
1 a gofynnod (?),

yn fwy neu lai amhennodol o ran eu swyddi yn adrithio

gostegiad a gwahaniad. Mewn gwirionedd, mae yn anhawdd
sefydlu graddau pennodol o ostegiad i'r naill na 'r llall o

arwyddion gwahannodiacl, oblegid gellir eu hamrywio oll yn
ol y cyflymder neu yr arafedd a ddichon nodweddu gwahanol
arddulliau parabliad ; ond gellir ffurfio bath o raddeg gy-
ffredinol o'u cymmeintiolaeth {proportion) perthynol, megys

y gwelir yn yr adran ganlynol :

—

§866. Os tybir bod amrywiad cyntaf y gwahannod yn
gyfartal i ostegiad o hanner eiliad, gellir ystyried yr ail am-
rywiad yn gyfartal i un eiliad, y trydydd i ddau eiliad, a'r

pedwerydd i eiliad a haner. Gellir ystyried pedwar amrywiad

y goddiweddnod yn gyfartal i un eiliad, eüiad a haner, dau
eiliad, a thri eiliad. Pedwar amrywiad y diweddnod, neu nôd
cyflawn gwahaniad, a ystyrir yn gyfartal i dri, pedwar, pump,
a chwech eiliad. Nodau tonyddiad a amrywir o ran hyd
gostegiad yn ol symmudiadau y nwyd a ddynodant, ac y mae
deífinio eu nodweddion cyffredinol yn perthyn yn fwy priod-

ol i areitheg nag i reolau syml geiryddiaeth. Yn awr, sylwir

ar y trydydd bath o arwyddion.
1 Note of admiratìon. 2 Note of interrogation.
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Taflen O Amrywiadau Pwysleisiad.

§867. Y trydydd bath o arwyddion : Pwysleisiad.

1. Pwysleisiad mewiíol (Pioysleisiad gryrriMSol). 1

1. Tônau attyniadol y llais.—Attractive tones of voice.
2. Tônau gwrthyriol y llais.—Repulsive tones of voice.
3. Tônau canolig y llais.—Neutral tones of voice.

4. Tônau ammwysol y llais.—Ambiguous tones of voice.

2. Pwysleisiad allanol (Pwysleisiad synwyrol). 2

1. Perthynas gyfatebol.—Analogous relativeness.
2. Perthynas gyferbyniol.—Contrasted relativeness.

3. Perthynas wrthredol.—Contrary relativeness.

4. Perthynas ganolig.—Neutral relativeness.

3. Pwysleisiad perthynol (Pwysleisiad darostyngol) .
3

1. Eglurhad.—Illustration.

2. Dyfyniad.—Quotation.
3. Crybwylliad.—Allusion.

4. Ailddywediad.—Repetition.

4. Pwysleisiad dynodiadol (Pwysleisiad canolig).*

1. Dynodiad pennodol.—Definite indication.

2. Dynodiad amhennodol.—Indefinite indication.

3. Dynodiad perthynol.—Relative indication.

4. Dynodiad canolig.—Neutral indication.

Deffiniad isadraniadau Pwysleisiad.

§ 868. Y trydydd bath o arwyddion, a elwir pwysleisiad, a
adrithia swydd gymmysgedig, gan y cyfranoga o nodwedd
allanol a mewnol, ac effeithia ar ystyr broddeg gyfan, trwy
osod pwys neilltuol ar air neilltuol.

§869. Y bath cyntaf o bwysleisiad (§867, 1) a effeithia ar

air unigol mewn broddeg, fel yr effeithia y bath cyntaf o

aceniad ar sill unigol mewn gair heb gyfeiriad uniongyrch
at yr un arall. Yn yr engraifft ganlynol, mae i bob un o'r

geiriau italedig bwysleisiad a rodda rym neilltuol o sicrhad

i'r holl froddeg.

I do dislike religious controversy.

§870. Gall gair a wrahaniaethir trwy ei gynanu yn fwy
grymus na 'r gM'eddill, gael ei wahaniaethu fel hyn â phedair

o dônau gwahanol y llais : yr attyniadol, yr wrthyriol, y gan-

olig, a'r ammwysol neu amhennodol.
§871. Yr ail fath o bwysleisiad (§867, 2) a gyferbynia

amryw eiriau mewn broddeg, megys yn yr engreifftiau isod.

1 Emphasis of force. 3 Subdued emphasis.
2 Emphasis of sense. 4 Neutral emphasis.



ARWYDDION A MARCIAU. 187

I do dislike religious controversy, because it savours more fre-

quently of mental aberration than of charitáble feeling.

Yn yr aelod olaf o'r froddeg hon, y geiriau mental aberration

a charitàble feeling a gyferbynir yn bwysleisiadol ; ond yn y
geiriau do a religious o'r aelod blaenaf, nid oes i'r pwysleisiad

gyfeiriad allanol at gyferbyniad cydberthynol.

§872. Gellir amrywio geiriau a feddant bwysleisiad yn
gyfatebol i eiriau pwysleisiol ereill yn )

rr un froddeg, yn
bedair gradd wahanol, yn ol cydberthynas yr ystyr.

1. Gall geiriau pwysleisiol a fyddont yn gyfatebol fod o
gyffelyb ystyr, megys yn y froddeg ganlynol :

—

We prefer London to Paris.

Yma mae y geiriau pwysleisiol London a Paris yn gyffelyb o

ran graddau eu heangedd, gan fod j ddau yn perthyn i ddi-

nasoedd pur fawrion. Byddai yn amhriodol dywedyd

We prefer London to France,

am nad yw graddau cymhariaeth yn gyfatebol rhwng dinas

unigol a theyrnas gyfan.

2. Gall geiriau pwysleisiol broddeg a fyddont yn gyfatebol

fod yn gyferbyniol o ran ystyr, megys yn yr engraiff't yma :

—

We prefer the small to the great, or, the smallest to the greatest.

3. Gall pwysleisiad cyfatebol fod ar eiriau o ystyr gwrth-
redol yn hytrach na chyferbyniol yn y froddeg hon ; mae y
geiriau "gwrthredol" a " chyferbyniol" yn cyfateb i'w gilydd

mewn gradd wrthredol ac nid cyferbyniol o gymhariaeth.

Gellir dywedyd yr un modd am y ddau air pwysleisiol yn y
froddeg ganlynol :

—

They are more learned than wise.

4. Gellir ystyried gradd cyfatebiad yn ganolig pan adroddir

gair yn y fath fodd ag i arwyddo cymhariad cymhlethol â

gair aralì nas adroddir. Er engraifft :

—

Gold is scarce ; a lion is bold ; the lion is master.

Yn y broddegau hyn, mae graddau pennodol o gymhariad
i'w deall heb gael eu hadrodd. Pan ddywedir, golcl is scarce

—aur sy brin—cymharir sefyllfa bresennol pethau â'r hyn a

fu, pan nad oedd aur yn. brin. Pan ddywedir a lion is bold

—llew sydd hyf—cymharir yr adryw hyny o anifel âg adrywiau
ereill nad ydynt nodedig am eu hyfder. Pan ddywedir, the

lion is master—y llew sy feistr—mae yn amlwg y cyfeirir at

ryw anifel arall a feistrolir gan y llew.
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§873. Ytrydydd bath o bwysleisiad a adrithia swyddgym-
mysgedig o ddynodiad neilítuol, a wahaniaetha air neu
ofrawdd (phrase) oddi wrth y rhai y byddo yn gyssylltiedig

â hwynt. Gan fod y gair pwysleisiad yn arwyddo modd
neilltuol o sefydlu y sylw ar ryw eiriau neu ranau o froddeg,

gellir ei gymeryd niewn ystyr ychydig eangach, i arwyddo
nôd o sylw neiìltuol, nid yn unig trwy ynganiad grymus, ond
hefyd trwy ddulliau erailì o ddynodiad pennodol. Yn ol y
deffiniad yma, gelHr nodi pedwar bath o ddynodiad pwys-
leisiol, megys y gwelir yn y daflen, § 867, a phedwar amryw-
iad yinhob bath. Y bath sy dan syìw yn bresennol a elwir

pwysleisiad perthynol, a'i amrywiadau a wahaniaethir fel

hyn:

—

1= Rhoddir gradd berthynol o bwysleisiad neu sylw neill-

tuol i'r geiriau neu i'r heibiau o eiriau a wasanaethant fel

engreifftiau o reolau pennodol, neu egluriadau o egwyddor-
ion neilltuol.

2. Gelwir gradd neilltuol o sylw at y geiriau a'r broddegau
a ddyfynir o awdwyr eraill, a hynodir y dyiyniadau hyny ya
arbenig â dyfynnodau (" "), a elwir gan rai, " Rhagwahan-
dro." Yn )t adranau blaenorol, § 869—872, cystal ag
mewn anirp' fanau eraill, defnyddiwv_d arwyddion dyfyniad
i osod pwys neilltuol ar froddegau cyfan er dangos y bwr-
iedid hwpit fel egluriadau arbenigol. Er mai egluriadau }ti

unig ydyw yr engreifftiau crybwjlledig, eto gallasent fod yn
ddyfyniadau ar yr un pryd.

3. Mae i bwysleisiad perthynol amrywiad arall a ellir ei

alw crybwylliad neu crybwylìnod. Y crybwylliad a ddefn-

yddir i ddjmodi ediyf neu ffyiinonell neilìtuoî rh}*v\- ddeffin-

iadau, ac a farcir yn gyffredin â rhagwahandro sengl (' ')

fel hyn

—

" "We fear that a great number of the 'finest pisantry in the world

'

will be reduced to the most horrid state of privation in consequence
of the crops failing this year in Ireland."

Yma y geiriau "Jìtiest pisantry in the uforld" a ddefnyddir

fel crybwylüad o eirweddiad {phrasealoyy) O'Connell.

4. Pedwerydd amrywiad pw}-sleisiad perthynol, a elwir

yma ailadi-oddiad, a ddefnydchr weithiau mewn amgylchiadau
o sicrhad pur bennodol, megys

—

Rich people may neglect religion ; rich people may neglect mo-
rality ; rich people may tamper with the law ; in fact, rich people
may do as they like, but the poor must be strictly bound to do their

duty to society.
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§874. (a) Y pedwerydd bath o bwysleisiad, aelwir dynod-
iadol, sydd o natur ammwysol, ac a adrithir gan y marciau
arfodol (conventional) a ddynodant wahanrediad cyffredinol

rhwng geiriau ac adfroddau ; a chymrwys bedwar amrywiad

—

dynodiad pennodol, amhennodol, perthynol, a chanolig. Y
radd bennodol a berthyn i'r geiriau a'r adfroddau (clauses) a
wahaniaethir gan wahanol lythyrenau mewn argraff, a chan
danlinellau mewn ysgrifen. Pan roddir dim ond un linell

dan air mewn ysgrifen, bydd yn gyfartal â gair argraffedig â
llythyrenau Italaidd ; pan roddir dwy linell dan air ysgrifen-

edig, bydd yn gyfartal âg un a argrefhr â man lythyeenau
PENIGOL

;
pan roddir chwaneg o linellau dan air ysgrifen-

edig, arwyddant y dylai fod mewn LLYTHYRENAU
BBASACH, a bod y pwyslais yn fwy nodedig. (b) Y radd
amhennodol o ddynodiad pwysleisiol a berthyn i'r geiriau a
wahaniaethir oddi wrth eraill trwy gael llythyren benigol ar

eu dechreu. Y dynodiad neilltuol yma trwy gyfrwng de-

chreuoliaid penigol (capital initials) a eglurir yn yr adran
nesaf. (c) Y radd berthynol o ddynodiad a berthyn i'r

ffugrau, a'r arwyddion a ddynodant wahanol raddau cyn-
nwysiad mewn tafleni dosraniadol. Er engraifft

;
yn y

tafleni a gynnwysant y gwahanol fathau o arwyddion a
eglurir yn bresennol, y dosparth cyffredinol a renir yn gyntaf
yn bedwar bath (§853—856), a phob bath yn bedwar rhyw
(§859 a 867), a phob rhyw yn bedwar adryw neu amrywiad,
fel y dengys yr un tafleni. Yn awr, y rhifnodau 1, 2, 3, 4, a
ddefnyddir jTnhob un o'r graddau gwahanol hyn o gyfraniad,

ac am hyny rhaid dangos eu gwahanredion. Nid oes trefn

bur reolaidd i wahaniaethu y gwahanredion perthjaiol hyn o
ddynodiad mewn jmarferiad ; ond gellid dynodi y rhaniad
cyntaf â'r llythp-enau A, B, c, D ; a'r ail â'r Ìaf, 2il, 3ydd, a'r

4ydd rhyw o'r bath a ; a'r trydydd â 1°, 2°, 3°, 4°, i adrithio

pedwar adryw y rhyw a berthjn i'r bath A, ac feíly am bob
un o'r rhaniadau a'r adraniadau. Weithion, canfyddir y
dylid cael trefn reolaidd i adrithio graddau perthynol dynod-
iad, fel y gellid ar unwaith adnabod nodwedcl cyffredinol

cystal ag arbenigol defhniadau a dynodiadau neilltuol. 1 (d) Y
radd ganolig o ddynodiad neilltuol a gymhwysir at y geiriau

a nodir â marc cyfeiriad, megys y diweddnod a wahana y
froddeg yma oddi wrth y rhai a'i rhagflaenant.

§ 875. Am y radd amhennodol neu ammwysol o ddynod-
iad pwysleisiol, y cyfeiriwyd ati uchod, § 874 (b), yr hoìl eir-

iau a adrithiant ddynion neu bethau nodedig a wahaniaethir

1 Edrych yr eglurhad ar y gwahanol ddiweddnodau, § 863.
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gan lythyren benigol ar eu dechreu ; megys, y Brenin, y Cad-
fridog, y Tywysog; Llundain, Paris, Caergybi; Lloegr,

Cymmru, Ffrainc ; Dwyrain, Gorllewin, Gogledd, De ; Ioan,

Iago, Arthur, &c. Yn gyfíredin rhoddir gair cyflawn yn
nechreu pob ílyfr, ac weithiau yn nechreu pob rhan o lyfr,

ac yn nechreu pob pennod, mewn llythyrenau penigol.

Hefyd, rhoddir un lythyren benigol yn nechreu pob adran,

yn nechreu pob cyfanwers {period), yn nechreu pob llinell

o fydryddiaeth, yn nechreu pob dyfyniad a wneir yngeiriau

yr awdwr cyntefig

—

remember the maxim, "Know thyself"

yn nechreu holl enwau y Duwdod ; a'r rhagenw Seisnig I, a'r

cyfryngiad O ! a ysgrifenir bob amser yn benigol. Ar fyr,

gellir dynodi rhyw air y dymunir rhoddi rhyw radd o bwys-
leisiad arno, yn ol rhyw rai o'r dulliau a nodwyd uchod.

Weithiau defhyddir adranod (§), megys yn y llyfryn hwn, i

ddynodi defiîniadau cyflredinol.

§ 876. Y radd dan sylw a ystyrir fel bath o fud bwysleis-

iad, gan nad yw yn gofyn un dull neilltuol o barabliad. Fe'i

dosparthwyd fel gradd ammwysol o bwysleisiad, am y geilw

sylw neilltuol at ryw eiriau ac adfroddau, er nas gofyn iddynt
gael eu hynganu yn rymus ; ac, am nad yw yn perthyn i

aceniad, na gwahannodiad, nac atddodiad, rhaid y perthyn i

bwysleisiad. Yn awr eir at y pedwerydd bath o arwyddion.

Taflen o amrywiadau Atddodiad.

§877. Ypedwerydd bath o arwyddion atddodiad.

1. Cyssylltnodiad.

Atddodiad mewnol.

1. Attodiad penodol x
\ infinite

2. Attodiad negyddol 3
/

finue

in"

3. Attodiad dynodiadol 3
\ in general

4. Attodiadparthdoriadol*
ever-green

2. GWAHANSANGIAD.

Atddodiad allanol.

1. Ymsangau 5

2. Gwahansangau 6 W ) [
3. Cyweirsangau
4. Cyfeirnodau s " * t î II, a, &, 1, 2, &c.

1 Positiye annexion. •'• Crotchet or bracket.
2 Negative annexion. * Parenthesis.
3 Indicative annexion. '• Rectification.
4 Elliptical annexion. 8 Marks of reference.



ARWYDDION A MARCIAü. 191

3. Cyplysnodiad.

Atddodiad Cymmysgedig.

1. Nôd cynghydiad 1

[

2. Nôd gwahaniad 2
|| |

3. Nôd cynnwysiad 3

4. Nôd adeiriad 4 "

4. Talfyriad.

Atddodiad Ammwysol.

1. Tolnod 5 ' don't—do not

2. Gwarthnod 6

j T~*~*

3. Godornod 7

j

4. Talfyrnod 8 N.B. : M.S. : P.S.

Deffiniad Isadraniadau Atddodiad.

§ 878. Y pedwerydd batli o arwyddion a adrithia swydd
ammwysol ynghyfansoddiad geiriau.

§ 879. Prif raniad cyntaf y bath yma yw cyssylltnodiad

(§ 877, 1), ac arwydd cyffredinol y rhaniad hwn yw y cyssyllt-

nod, ond y mae rhai amgylchiadau pan na fydd angen
defnyddio yr arwydd. Yn yr amrywiad cyntaf, a elwir

attodiad pennodol, ni ddefnyddir yr arwydd i nodi undeb
y tri syll yn yr engraifft gyntaf o'r gair infinite (edr. y dafien).

Mewn rhai amgylchiadau yn unig y defnyddir arwydd y
cyssylltnod i gycüo y sillau ynghyd ; megys^ ar ddiwedd llinell,

i ddangos bod gweddill y gair ar ddechreu y llinell nesaf

:

edrycher yr ail engraifft yn y daüen o'r gair in-Jinite. Hefyd
defnyddir yr arwydd mewn Silliaduron i ddangos rhaniad
geiriau i'w priodol sillau ; megys, in-fi-nìte. Yn yr ail am-
rywiad, a elwir attodiad negyddol, ni ddefnyddir arwydd i

ddynodi y cyssylltiad agos sy rhwng y banyn in a'r gair

general, ac eto ni ffurfia y ddau hyn ond un gair neu swydd
cyfatebol i'r gair generally. Mae y nifer amlaf o'r sw>rddi
goradenwol, a adiithir gan enwau a banynau, yn yr un sefyllfa

:

yn ddamweiniol neu negyddol yn unig yr atosodir enwau
wrth y banynau, y sawl a'u gwasanaethant fel swyddwisgoedd

1 Mark of aggregation. 5 Apostrophe.
2 Mark of separation. 6 Oinission.
8 Mark of comprehension. 7 Iuterruption.
4 Mark of repetition. s Abbreviation.
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achlysurol. Yn yr un sefyllfa y mae yr adenwau cyfartal a
ffurfir trwy attodiad damweiniol o enwau a banynau. Y
trydydd amrywiad a elwir attodiad dynodiadol, am fod y
cyssylltnod yn cael ei ddefnyddio yn weithredol i ddynodi
attodiad dau air ynghyd yn un cyfansoddair ; megys y geir-

iau ever-green. Y pedwerydd amrywiad a elwir attodiad
parthdoriadol, am y defhyddir y cyssylltnod i gydio dwy
lythyren a dorwyd o'u hundeb naturiol ; megys yn y gair

Tc—g, am hing.

§ 880. Ail raniad y pedwerydd bath o arwyddion a elwir

gwahansangiad (§ 877, 2). Defnyddir y gwahansangau i am-
gau broddeg ynghanol broddeg, fel bath o ail sylwad heb fod

yn anhebgorol angenrheidiol ; a phan na fyddo na ffraeth na
dyddorol, bydd bob amseryn drwsgl ac anghymeradwy, megys
yn yr engreifftiau hyn :

—

" Every planet (as the Creator has made nothing in vain) is

most probably inhabitated."

" To gain a posthumous reputation, is to save four or fìve letters

(for what is a name besides ?) from oblivion."

Yn yr ymadroddion hyn gallesid adrodd y delfrydau yn
llawer gwell heb y gwahansang. Buasai y froddeg flaenaf

yn llithricach ac yn fwy telediw fel hyn :

—

" As the Creator has made nothing in vain, every planet is most
probably inhabitated."

Mae i'r ffurf yma y fantais o fod yn uniongyrch, er bod y
geiriau wedi eu dethol yn drwstan. Byddai yn hawdd go-

chelyd cystrawiadau (constructions) trwsgl broddegau fel hyn
trwy sylwi tipyn ynfanwl ar eglurdeb yn nhrefniad geiriau.

§ 881. Nid yw pedwar amrywiad atddodiad gwahansangol
wedi cael eu gwahaniaethu yn neilltuol oddiwrth eu gilydd.

Yr amrywiad cyntaf a elwir yn y daflen (§ 877, 2) ymsangau,
a ddefnyddir yn gyffredin i amgau gair neu adfrawdd (clause)

ynghanol broddeg, er gochel ammwysedd yn yr ystyr

;

megys,—

John rebuked Herod and Herod was very much affected.

He (John) left the room soon afterwards.

Y gair Jolin a roddir i fewn rhwng ymsangau i ddangos
bod y rhagenw he yn adrithio John, ac nid Herod. I'r un
diben rhoddir gair neu eiriau estronol i fewn rhwng ym-
sangau, megys yn yr ail gyfanwers (periocl) o'r adran yma y
rhoddwyd clause i fewn ar ol adfrawdd, ac yn y gyfanwers

yma y rhoddir period ar ol cyfanwers. Yr amrywiad yma a
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etyb i radd fewnol cyfaddasiad, am ei defnyddir gan yr

awdwr er rhyddhau ei waith ei hun oddi wrth ammwysedd.
Gwelir yn y daflen (§ 877, 2) fod dau ffurf i arwyddion
gwahansangiad— ( ) a [ ]. Y blaenaf a elwir yn gyífredin

cromau neu crwmfachau. Nid ydys yn gwybod am enw
pennodol i'r olaf—mae yn ddigon hyll i'w alw ywrthfachau.
Y blaenaf a ddefnyddir gan ysgrifenwyr yr oes hon braidd
ymhob amgylchiad, oddi eithr yn unig yn y sefyllfa a nodir

ìsod, dan yr amrywiad nesaf.—Yr ail amrywiad a adrithir

yn gyfFredin gan y gwahansangau cyffredin, ac a gynnwys
gêlsylwad neu sylwad gormodol, naill ai gan yr awdwr ei

hun neu gan ei arnodydd (commentator), megys yn yr

engraifft ganlyriol :

—

He laughed in the lady's face, and told her she was as beautiful
as the setting sun. (No one but him would have been so rude).
She blushed and said the compliment was too flattering.

Hefyd, perthyn i'r amrywiad yma y mae 'r sylwadau a wneir
weithiau gan olygyddion ar erthyclau eu gohebwyr ; megys,

Defenoe War. From H— . I cannot allow the appearance of
the article in your last number on the Campaign in the Punjaub
to pass without sending you my most decided protest against the
sentiments conveyed therein. * * * [We insert the above be-
cause it has been sent in the form of a regular communication.
We adhere to. our own opinion, that there are cases in which
defence

—

none in which attack—is justifìable.]

Gwelir yma i sylwad y golygydd gael ei amgau rhwng
gwrthfachau, a rhoddir i fewn fel bath o eglurhad, yr unig
amgylchiad efallai y gellir defnyddio gwrthfachau yn briodol.

Y trydydd amrywiad, cyfatebol i radd allanol cyfaddasiad, a

adrithir gan gyweirsangau, ac a roddir i fewn fel arnodiad
rhwng gwahansangau, fel ei gwahaniaethir oddi wrth y testyn

i'r hwn y perthyna ; megys yn yr engraifft ganlynol :

—

We were very much pleased by a solo on the violin. It was the
niost exquisite harmony (melody ?) we ever heard.

Yma rhoddir y gair melody (peroriaeth) i fewn rhwng
gwahansangau gan y person sydd yn dyfynu, a chwanegir y
gofynnod er i'r darllenydd ateb yr holiad o barth y priodol-

deb o ddefnyddio y gair melody yn lle y gair harmony
(cynghanedd), pan yn llefaru am gerddoriaeth offeryn syml
o fath y grth. Pedwerydd amrywiad gwahansangiad a

adrithir yn ddîammwys (unequivocally) gan y cyfeirnodau

(§ 850 a 877, 2), y sawl a gyfarwyddant y darllenydd i

edrych am adfrawdd wahansangol na roddir i fewn ynghorff

y testyn. Perthyn i'r amrywiad yma y mae y cyfeiriadau

o
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sydd yn y froddeg uchod rhwng ymsangau, y sawl a gyfeir-

iant i'r gwahanol adranau a rifnodir ; a buasai yn llawn mor
briodol rhoi cyfeirnod (* neu l

) ar ol y gair cyfeirnodau, gan
roddi y rhifnodau ar odre y ddalen.

§882. Mae yn hawdd gwahaniaethu pedwar amrywiad
cyplysnodiad (§877, 3). Nôd cynghydiad a ddefhyddir i

ddynodi gradd berthynol cyssylltiad rhwng geiriau a brodd-
egau, megys mewn mydryddiaeth, fel y dangosir yn dlws
gan Arvonwyson, fel hyn—" Cyplysnod "-au,

" Mewn barddoniaeth ) „ „ „„„„;,
Eu gwasanaeth }

a ^ssomr :

Drwy gydglymiad ) fl y „
Fawl a galwad }

Iel y £weur -

Hefyd, gwelir eu gwasanaeth yn yr holl dafleni sydd yn y
llyfr hwn, lle y dangosant berthynas yr isadraniadau â'r príf

raniadau, &c. Nôd gwahaniad a ddefnyddir i wahanu col-

ofnau o ffugrau mewn cyfrifìant, neu golofnau argraffedig

mewn papyrau newyddion a llyfrau. Nôd cynnwysiad a
ddefnyddir mewn tafleni i gyssylltu gwahanol amrywiadau
un adryw, gwahanol adrywiau un rhyw, gwahanol rywiau
un bath, a gwahanol fathau un dosparth. Nôd adeiriad a

ddefnyddir i ddynodi graddau perthynol cyssylltiad a fyddo
rhwng geiriau neu dermau cyffredin cyfres ; megys,

First person singular numì>er.
Second ditto do. do.

Third „ „ „

Mewn amgylchiadau o adeiriad, weithiau defnyddir y sill do.

neu y gair Lladin ditto, ac weithiau nodir yr adeiriad â dau
wahannod fel uchod.

§883. Pedwerydd rhaniad atddodiad a elwir talfyriad

(§ 877, 4), a chan ei fod yn radd ammwysol o fath ammwys-
ol, mae o anghenrheidrwydd o natur osgoawl (dergent),
a'i swydd megys bath o gyfrwng rhwng cydiad a gwahaniad,
neu ystyr pennodol a negyddol. Mae pedwar amrywiad
talfyriad mewn arferiad cyffredin. Y tolnod a ddefnyddir i

ddynodi hebgoriad (omission) o lythyren neu sill; megys,
sever

J

d, I'll, don't, am severed, I will, do not ; ond ni ddylid

defnyddio talfyriadau o'r fath braidd un amser yn y Seisneg,

oddi eithr mewn mydryddiaeth ac i ddynodi cyflwr medd-
iannol enwau ; megys, Williaìris horse, yn arwyddo the

horse of William. Yr ail amrywiad, a elwir gwarthnod
(§877, 4), sef dau, tri, neu chwaneg o sernodau (* * *), a

arwydda hebgoriad rhywbeth anweddus i'w adrodd, neu a

ddynoda ryw ddiffyg: ond ysgrifenwyr diweddar yn gyffredin
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a ddewisant y difFyglin ( ), yr hon svdd ychydig yn nwy
na'r droddlin (§ 861, 2) ac na'r cyssylltnod (§879). Èr engr-

aiíft :—

" ' Strike/ says the Athenian, unmoved at the insult
—

' but hear
me/ and continuing his discourse, he proceeded to shew ."

Dyna engraifft o'r droddlin, y cyssylltnod, a'r ddiffyglin, yr

hon yw 'r olaf. Y llinell fannodol, a elwir godornod (§877,

4), a ddefnyddir i ddynodi hebgoriad naill ai yn fwriadol

neu yn anfwriadol, a achosir gan drawsattaliad ; megys, I
should go, if. " Yma gadewir allan

—

"my circumstances

icould permit" neu ryw adfrawdd gyffelyb. Y diffyglin sy

mewn arferiad cyffredin yn bresennol yn lle y llinell fan-

nodol hefyd :

—

" You know that gentleman ? I mean yet I need not mention
his name."

Yma rhoddir y ddiffyglin yn fwriadol yn lle enw y boneddwr;
ond yn y froddeg ganlynol, trawsattaliad a achosa y
ddiffyglin :

—

" How could I, when " " Don't say you were not there, I
"

" Fm sure I was not.
M

Pedwerydd amrywiad talfyriad, a elwir talfyrnod. a ddefh-
yddir mewn geiriau pur gyffredin o'r Lladin neu 'r Seisneg;

megys,

A. B. am Artiurn Baccalaureus.—Gwyryf yn y Celfyddydau.

A. D. am Anno Domini.—Ymlwyddyn yr Arglwydd.

A. M. am Artium Magister, Anno Mundi, neu Ante Meridiem.—
Athraw yn y Celfyddydau, Ymlwyddyn y byd, neu, Cyn canolddydd.

B. D. am Baccalaureus Dùinitatis.—Gwyryf mewn Duwinydd-
iaeth.

D. D. am Doctor Divmitatis.—Dysgawdwr, doethor, neu doctor
mewn Duwinyddiaeth.

E. G. neu e.g. am Exempli Gratia.—Er engraifft.

i. e. am id est.—hyny yw.

LL. D. am Legum Doctor.—Doctor neu Ddysgawdwr o'r Gyfraith.

M. D. am Mediciìm Doctor.—Dysgawdwr mewn Meddyginiaeth.

N. B. am Nota Bene.—Dalier sylw.

P. M. am Post Meridiem.—Ar ol canolddydd.

P. S. am Post Scriptum.—01 ysgrifen.

Ult. am Ultimo.—Y (mis) diweddaf.

Etc. am Et Ccetera.—Ac felly ymlaen.

A. am Answer.—Ateb.

Acct. am Account.—Cyfrif.

O 2
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Bart. am Baronet.—Barwnig.

Cr. am Creditor.—Gofynwr neu Achretawr.

Dr. am Débtor, neu Doctor.—Dyledwr, neu Doctor.

Q. am Question.—Gofyniad.

Esq. am Esquire.—Yswain.

Mr. am Master neu Mister.—Meistr.

Mrs. am Mistress.—Meistres.

Mess. neu Messrs. am Messieurs.—Meistri neu Meistriaid=Fon-
eddigion.

MS. am Manuscript.—Llawysgrif.

MSS. am Manuscripts.—Llawysgrifau, &c. &c.

§884. Dyna holl brif amrywiadau swydd y pedwerydd
dosparth cyffredinol o arwyddion delfrydau, sydd o fewn
terfynau priodol dosraniad geiryddol, neu ail gangen gy-
ffredinol gwyddor iaith : buasai yn hawdd helaethu arnynt
oll pe caniatasai Ue, ond rhaid prysuro at y drydedd gangen
—cyfosodiad geiryddol. Egyr y rhan yma o wyddor iaith

ddrws eang o'n blaen, trwy yr hwn y gellid syllu yn fanwl
ar holl amrywiadau pob dosparth o arwyddion delfrydau,

ar wahan ; ond er mwyn byrdeb, cesglir ynghyd, hyd y
gellir, yr holl amrywiadau sydd o'r un cystrawiad, ac ym-
drinir â hwynt yn heibiau; ac ni fydd hyny yn anfantais

fawr i'r efrydydd.

DOSPARTH II.

CYFOSODIAD GEIRYDDOL, NEU GYSTRAWEN.

Deffiniad Cyffredinol o swyddi Cyfosodol neu Gystrawenol

Geiriau.

§ 885. Wrth ymdrin â dosraniad geiryddol, cyfyngwyd yr

archwiliad yn benaf at swyddi unigol geiriau fel dirprwyon
neu adrithiaid delfrydau ; ond yma, swyddi cynnulliadol

geiriau yn adrithio delfrydau, fydd prif bwnc yr olrheiniad.

§ 886. Mae y drefn o archwiliad yn y ddwy ran yn natur-

iol ddosraniadol, er y gelwir un, Dosraniad Geiryddol, a'r

llall, Cyfosodiad Geiryddol : nid yw yranghyssoneddymddang-
osol yma yn cynnwys gwrthwediad, am mai perthyn y mae y
rhan arall yn benaf i swyddi cyfansoddol geiriau mewn ystyr

unigol, ond hon i swyddi cyfansoddol geiriau yn eu treíh



CYFOSODIAD GEIRYDDOL. 197

gynnulliadol. Mae yr egwyddor gyffredinol yma o gyfadd-
asiad a dosraniad yn gynnwysedig ynghyfaddasiad cyffred-

inol a chydweddol y pedwar gwahanrediad cyntefig sy

mewn natur, yn cyfateb i'r geiriau mewnol, allanol, cym-
mysgedig, ac ammwysol; neu pennodol, negyddol, cym-
mysgedig, ac ammwysol; neu, gwrywol, benywol, canolig,

ac ammwysol; neu, uniongyrch, 1 anuniongyrch,2 &c. &c.

§ 887. Yn unol â'r egwyddor yma, gellir dosparthu swyddi
cynnulliadol geiriau yn swyddi pennodol cyfansoddiad,

swyddi negyddol cyfansoddiad, ac yn swyddi cymmysgedig
ac ammwysol cyfansoddiad geiryddol ; a gellir adranu y
dosparthau hyn yn raddau cynnyddol fel yr eir ymlaen
yngwahanrediad manwl deffiniadau dosraniadol.

§ 888. Swyddi pennodol cyfansoddiad a gynnwysir yn
nhrefniad cyffredinol geiriau mewn broddeg. Y swyddi
negyddol a berthynant i'r drefn briodol o hebgor y geiriau

a ddeallir yn hawdd heb eu hadrodd yn bennodol. Swyddi
cymmysgedig trefniad a berthynant i ffurfiad mewnol y
geiriau a amrywiant o ran silliad yn ol eu cyssylltiad allanol

neu eu cyfatebiad uniongyrch â geiriau eraill ; a swyddi am-
mwysol trefniad a berthynant i amgylchiad yn yr hwn y
byddo geiriau dan ddylamvad cyssylltiad anuniongyrch â
geiriau eraill. Mae y dosparth cyntaf o'r swyddi cyflredinol

hyn wedi d'ianc heb gael prin ei grybwyll gan y nifer amlaf
o ramadegwyr, a'r sawl a gymerasant arnynt egluro ei natur
a ymgyfyngasant at sylwadau ammwysol ac arwynebol
ynghylch modd naturiol cystrawiad, 3 fel pe na fyddai ond
un modd naturiol o drefnu geiriau mewn broddeg. Ail
swydd gyffredinol trefniad a elwir yn gyffredin tolieithiad

;

ac er y sylwyd arni yn fynychach nag ar y llall, eto prin ei

hystyriwyd fel cangen naturiol o drefniad geiriau. Trydedd
swydd gyffredinol trefniad a elwir yn gyffredin cydweddiad,
a hon, ynghyda'r bedwaredd swydd gyfiredinol, dan yr enw
llywodraeth, a ystyriwyd hyd yn hyn, yn ddigon amhriodol
fel prif bynciau cystrawen. 4

§ 889, Gallir galw pedwar dosparth swyddogol cystrawen,

sydd yn cyfateb i bedwar cyffredinedd deffiniad—pennodol,
negyddol, cymmysgedig ac ammwysol, yn drefniad,5 tolieith-

iad,6 cyfatebiad uniongyrch 7 a chyfatebiad anuniongyrch.
Gelwir y trydydd a'r pedwerydd dosparth yn gyfatebiad

1 Direct. 5 Arrangement.
8 Indirect. 6 Ellipsis.
:i Construction. 7 Direct correspondency.
4 Syntax. 8 Indirect correspondency.
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uniongyrch a'r airuniongyrch, am fod i'r geiriau ystyr mwy
cyffredinol na chydweddiad a llywodraeth, heblaw y tuedd-
ant i drosglwyddo delfryd cywirach o'r hyn a wahaniaetha y
naill swydd oddi wrth y llall yn yr un dosparth cyffredino'l.

TAFLEN GYFFREDINOL O WAHANOL SWYDDl CYSTRAWEN.

§ 890. Cyfosodiad Geiryddol.

1. Trefniad, neu swydd Bennodol.

Dosp. laf.

1. Swydd fewnol.—Internal function.
2. Nodwedd allanol.—External character.
3. Trefn cystrawiad.—Order of construction.
4. Nodau arbenigrwydd.—Marks of individuality.

2. Tolieithiad, nen swydd Negyddol.

Dosp. 2il.

1. Tolieithiad teleidiol.—Graceful ellipsis.

2. Tolieithiad talfyrog.—Laconic ellipsis.

3. Goddynodiadau.—Partial indications.

4. Hebgoriadau arwyddocaol.—Significant omissions.

3. Cyfatebiad uniongyrch, neu swydd Gymmysgedig.

Dosp. 3ydd.

1. Cyfundod cydiadol.—Connecting agreement.
2. Cyfundod anghydiadol.—Disconnecting agreement.
3. Cyfundod cymmysgedig.—Mixt agreement.
4. Cyfundod amhennodoi.—Indefinite agreement.

4. Cyfatebiad anuniongyrch, neu swydd Ammwysol.

Dosp. 4ydd.

1. Mewn amser.—In time.
2. Mewn modd.—In mode.
3. Mewn cymhariaeth.—In comparison.
4. Mewn swydd berthynol. In relative function.

Am Drefniad Geiriau MEWN Broddeg, NEU Swtyddi

Pennodol Cyfansoddiad.

1. Am Swyddi mewnol Trefniad.

§891. Cyn myned ymhellach, annogir yr efrydydd i

ddarlleneto, ynburfanwl, yr §491—519, a557—591, er ym-
gynnefino â swycldi syml a chyffredinol geiriau ynghyfan-
soddiad broddeg.

§892. Yn awr, swyddi mewnol broddeg a adrithir gan
bedwar prif gyfiwr enwau, a'r dospeirth cyffredinol o eiriau
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sydd yn gyfatebol i'r cyflyrau hyn. Ond, er mwyn gwahan-
iaethu swyddi cyffredinol geiriau mewn broddeg, oddi wrth

y gwahanol gyflyrau a gymhwysant enwau i wasanaethu yn

y swyddi hyny, defnyddir y gair swydd yn lle y gair cyflwr,

a dywedir,

Swydd enwol broddeg.—The nominal function of a sentence.

Swydd ganolig broddeg.—The neutral function of a sentence.

Swydd adenwol broddeg.—The adnominal function of a sentence.

Swydd oradenwol broddeg.—The subadnominal function of a
sentence.

§ 893. Canfyddir bod y gwahaniaeth yma rhwng y geiriau

cyflwr a swydd yn anghenrheidiol, oblegid y gair cyflwr sy

briodol i enwau yn unig, pan y cymmerant y swyddwisg-
oedd neu y banynaua'u cymhwysant i weini fel adenwau neu
fel goradenwau ; tra y mae'r gair swydd yn briodol i holl

ddospeirth geiriau, pynag pa un ai adrithiaid parhaol neu
sefydiog, ai achlysurol, fyddant o'r swyddi yn y sawl eu defn-

yddir ; hyny yw, bod yr holl adenwau, pe ai perwyddol ai

ansoddebol ai dynodiadol ai cyfartal, yn perthyn i swydd
adenwol broddeg ; a bod yr holl oradenwau, pe ai goreiriau

ai cyssylltiaid ai arddodiaid, yn perthyn i swydd gyífredinol

oradenwol broddeg. Y swyddi enwol a chanolig sydd
adraniadau o'r dosparth cyntaf cyffredinol o eiriau a elwir

enwrau, fel y mae 'r cyflyrau enwol a chanolig yn adraniad o

ddosparth swyddogol enwol y geiriau a elwir bodenwau.
Rhaid cofio, gan hyny, y cyfaddasir prif gyflyrau enwau at

swyddi mewnol geiriau mewn broddeg, a bod cyflyrau enwol,

canolig, adenwol, a goradenwol enwau, yn gyfartal i swyddi
enwol, canolig, adenwol, a goradenwol broddeg.

§ 894. Mae pob broddeg gyflawn yn cynnwys amryw swyddi
cyfansoddol, naill ai yn adroddedig neu yn ddealledig, er bod
rhai broddegau heh gynnwys mwy na dau neu dri o eiriau.

Mewn gwirionedd, distaw arwyddir amryw swyddi mewnol
trefniad, hyd y nod pan fyddo y froddeg yn cynnwys dim ond
un gair ; megys mewn rhyfeddeb neu atebiad syml i holiad.

Hawdd profi hyn trwy ddosrannu ychydig o froddegau syml.

(1.) I see you now.
(2.) I saw him then.

(3.) 1 hear.

(4.) I hear you.
(5.) Are you well ?

(6.) Yes.

(7.) Silence !

§ 895. Mae y gyntaf o'r broddegau syml hyn yn cynnwys
pedair swydd iWnol trefniad. Y rhagenw /sydd yn y cyflwr
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neu 'r swydd enwol
; y perwyddiad see, yn y swydd adenwol

;

y rhagenw you, yn y cyflwr neu 'r swydd ganolig ; a'r gorair
now, yn y swydd oradenwol. Y gair now, yn y sefyllfa or-

adenwol, sydd yn gwasanaethu y gair see, yr hwn sydd adenw
yn gweini i'r rhagenw I yn ei swydd enwol neu benaf ; a'r

rhagenw you sydd yn y sefyllfa ganolig, heb fod yn llywod-
raethu nac yn gweini, a'r sefyllfa ganolig hono sydd yn
cyfansoddi yr hyn a elwir y swydd ganolig.

§ 896. Mae yr ail froddeg yn hollol gyffelyb i'r gyntaf, o

ran rhif a sefyllfaoedd swyddi mewnol trefniad.

§ 897. Yn y drydedd froddeg, dwy swydd yn unig a adroddir
yn bennodol, er ei bod yn arwyddo trydedd swydd, yr hon sy

ddealledig. Y rhagenw I sydd yn y swydd enwol, a'r per-

wyddiadÄear sydd yn y swydd adenwol; ac ymddengys yddwy
swydd hyn fel yn ffurfio broddeg gyflawn : ond mae 'r swydd
ganolig o anghenrheidrwydd yn ddealledig, canys pan sicrhëir

y byddys yn clywed, mae yn amlwg y cyfeirir at rywbeth a

glywir, a thrwy chwanegu enw y rhywbeth hyny, chwanegir
trydedd swydd i'r froddeg; fel hvn,

I hear you.

Mae y drydedd froddeg, gan hyny, yr hon a ymddengys yn
cynnwys dim ond dwy swydd, mewn gwirionedd yn cynnwys
tair, a'r bedwaredd froddeg sydd adrithiad cyflawn yn unig
o'r swyddi a adroddir yn dolieithiol yn y drydedd. Y bummed
froddeg a gynnwys swydd adenwol, ganolig, a goradenwol.

§ 898. Y chweched froddeg a ymddengys fel yn cynnwys
dim ond un swydd ; ond y mae 'r un gair hwnw yn arwyddo
tair o swyddi eraill, oblegid y mae 'n gyfartal i froddeg

gyflawn adroddedig yn y geiriau hyn

;

I answer you affirmately

.

Mae y froddeg hon yn cynnwys pedair swydd trefniad ; a

chan fod y gair yes yn oradenw cyfartal o ran ystyr i'r gor-

adenw, affirmatwely, mae yr holl froddeg yn gudd-ddealledig

trwy yr un gair hwnw, yes.

% 899. Mae y seithfed froddeg o'r un natur a'r chweched
;

canys yr enw silence, o'i ynganu fel rhyfeddeb, sydd air yn y
swydd ganolig a arwydda yr adroddiad o'r swyddi mewnol
eraill. Mae y banllefiad syml o'r gair silence yn gyfartal i'r

froddeg hon,

I proclaim silence here,

ac y mae 'r froddeg yma yn cynnw.ys hoU swyddi mewnol
tremiad.
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§ 900. Gellir dywedyd yn ddiogel, gan hyny, y eyfansoddir

pob broddeg o ddwy swydd o leiaf, naill ai yn adroddedig ai

yn ddealledig, ac nad oes un froddeg yn cynnwys mwy na
phedair o wahanol swyddi trefniad. Er hyny, gall y gwahanol
swyddi hyn gael eu hail adrodd lawer gwaith drosodd yn yr

un froddeg, a'r gwahaniaeth yma rhwng swyddi syml a
chymmlyg a gyfansodda yr hyn a elwir nodwedd allanol

broddegau.
§901. Pan na chynnwysa broddeg seml ondtair o'rpedair

swydd fewnol, rhaid i'r un a hebgorir fod naill ai y ganolig

neu yr oradenwol ; canys gan mai yr enwol a'r adenwol yw
prif swyddi trefniad, rhaid i'r rhai hyn bob amser naill ai yn
adroddedig neu yn ddealledig. Digwydda yn fynych fod un
gair yn adrithio broddeg gyfan, a bod y gair unigol hwnw
yn perthyn i swydd israddol, megys y mae 'r gair yes yn ad-

rithio swydd oradenwol, a'r gair silence yn adrithio y swydd
ganolig; ond ymhob amgylchiad o'r fath, bydd y swyddi
enwol ac adenwol yn ddealledig heb fod yn adroddedig.

§ 902. Gellir sylwi yma, panyr adroddir broddeg âg un gair,

yr adrithia y gair hwnw yn gyffredinol un o'r ddwy swydd
nad ydynt yn anhebgorol angenrheidiol er adroddiad cyflawn

o ddelfryd neu froddeg. Mae y rheswm am hyn yn amlwg

;

canys y mae 'r adroddiad pennodol o un o'r swyddi nad ynt
yn anhebgorol angenrheidiol ymhob broddeg, yn arwyddo
yr hebgoriad o'r ddwy swydd y rhaid eu bod yn ddealledig,

a'r cyfryw hebgoriad a gyfansodda dolieithiad dealladwy.

§ 903. Trwy ddosranu svrddi broddeg a fyddo yn adroddiad
cyflawn o ddelfryd, hawdd gweled paham y mae dwy swydd
sydd yn anhebgorol angenrheidiol, a dwy swydd sydd yn
anghenrheidiol yn unig mewn rhai amgylchiadau o fanyldeb
neilltuol.

§ 904. Y swydd enwol a adrithia ddelfryd am y bod neu y
peth a fyddo tan sylw. Y swydd adenwol a adrithia ddelfryd

am fodd neu sefyllfa y bod neu y peth hyny ; ac am hyny
mae y ddwy swydd hyn yn anhebgorol angenrheidiol i ddy-
nodi testyn neu sylfon (subject) broddeg.

§ 905. Y swydd oradenwol a adrithia ddelfryd am radd
neilltuol a pherthynol yn modd neu sefyllfa bod neu beth, ac

y mae 'n hawdd deall nad ydyw yn angenrheidiol bob amser
nodi cysgodion manwl y radd berthynol a fyddo ymoddau
neu sefyllfaoedd pethau. Er engraifft, os dywedir,

The weather is cold,

mae y froddeg yn gyflawn, a'r delfryd yn cael ei adrodd yn
gywir, er na chynnwysa ond dwy o swyddi gwahanol—yr
enwol a'r adenwol.
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§ 906. Dwy o swyddî yn unig a gynnwys y froddeg dan
sylw, er ei bod yn cynnwys pedwar o eiriau, tri o'r sawl sydd
yn adenwau, ac am hyny yn perthyn i'r swydd adenwol. Pan
oerthyno amryw eiriau mewn broddeg i'r un swydd, mae
y froddeg yn gymmlyg ; ond gan yr eglurir y gwahanredion
hyn eto, cyfyngir y sylwadau presennol at yr hyn a wahan-
iaetha y prif swyddi oddi wrth eu gilydd.

§ 907. Mae yn hawdd amgyffred y gellir adrodd delfryd

yn llawn a chywir heb gynnorthwy swydd oradenwol, er y
bydd gwasanaeth y swydd hono yn angenrheidiol pan yr

ewyllysir bod yn bur fanwl j-ngwahaniaethiad graddau cym-
harol, megys yn yr engraifft ganlynol

:

The weatüer is very cold.

Yma y gair very sydd oradenw yn egluro gradd yr oerni

(cold), ac, megys y mae 'r gair iceather yn y swydd enwol,

a'r gair cold yn y swydd adenwol, y gair very sydd yn y
swydd oradenwol. Y swydd gyntaf a'r drydedd yn y froddeg
hon a ddelir gan eiriau unigol ; ond yr adenw dynodiadol the,

yr adenw perwyddol ìs, a'r adenw ansoddebol cold, ydynt oll

yn perthyn i'rail swydd. Yn ol y golygiad yma ar swyddi
trefniad,ystyrir y cyflwi canolig fel yr olaf oran swydd : oblegid,

er ei sefyllfa ganoìig, gweithi-eda mewn bath o sw^'dd am-
mwysol. Oherwydd hyn, mae yn rheidiol gwahaniaethu
rhwng annib}Tiiad ei sefyllfa a phwysigrwydd ei swydd. Ond,
at ddosraniad y swyddi.

§ 908. Mae yn amlwg nad yw y swydd oradenwol yn an-

genrheidiol ymhob broddeg ; a'r un modd y gellir dywedyd
am y swydd ganolig : canys, mae yn adrithio delfryd am fod

annibynol sydd yn meddu cyssylltiad canolig neu berthynol

yn unig â pìrrif sylfon (subject) y froddeg. Pan y dywedir,

I see clearly

;

I see you
;

hawdd deall nad yw yn angenrheidiol bob amser defhyddio y
swydd oradenwol, sydd yn egluro modd y gwelir, na 'r swydd
ganolig, sydd yn egluro y person neu y peth a welir genym

;

ac am hyny, gellir hebgor y naill neu 'r llall, neu y ddwy,
mewn broddeg a edrydd ddelfryd am un peth yn unig o'i

briodoleddau cyffredinol.

§ 909. Mae y ddwy swydd hyn, yr enwol a'r adenwol, yn
anhebgorol angenrheidiol ymhob broddeg ; a'r ddwy eraill,

y ganolig a'r oradenwol, sydd yn angenrheidiol can belled

yn unig ag y gofyno adroddiad o raddau perthynol am eu

gwasanaeth.
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§ 910. Mae o bwys i'r efrydydd ddeall y rhan yma o'r mater
yn drwyadl, oblegid arweinia ef i benderfynu, pynag pa nifer

o eiriau a ddichon broddeg gynnwys, nas gall rhif y gwahanol
swyddi fod yn fwy na phedair ; ac, mewn rhai engreifftiau, yn
ddim inwy na dwy neu dair ; er y gellir adrithio pob swydd
àg amryw eiriau yn yr un froddeg. Yna y canlyn, bodtrefniad

geiriau mewn broddeg bur hir yn ddarostyngedig i'r un eg-

wyddorion cyffredinol ag ydyw trefniad geiriau mewn broddeg
bur fer ; ac arweinia yr ystyriaeth yma yr efrydydd yn naturiol

at y gwahaniaeth sydd yn nodwedd allanol broddegau.

2. Am Nodwedd allanol Broddegau.

§ 911. O barth nodwedd unigol, gellir gwahaniaethu bro-

ddegau wrth y gwahanol raddau o symledd neu gymhlygiaeth
(complexness) a fyddont yn eu swyddi, a thrwy gymhwyso ein

safon arferol o gyfaddasiad dosraniadol, canfyddir pedwar
bath gwahanol o froddegau

:

Nodwedd allanol l Broddegau.

Syml.
Cymmlyg.
Cyfansawdd.
Animwysol.

BRODDEGAU SYML.

§912. Broddeg a ystyrir yn seml, pan fyddo pob un o'i

swyddi yn gynnwysedig mewn gair unigol ; ond gall y gair

hwn fod yn syml neu gyfansawdd heb newid nodwedd y
froddeg. Er engraifft :

—

(1.) We converse freely.

(2.) We converse with pleasure.

(3.) You injure yourself.

(4.) You are in danger.

(5.) Theysleep.
(6.) We understand you now.

§913. Mae y broddegau hyn oll yn syml, er bod swyddi
goradenwol yr ail a'r bedwaredd yn cael eu hadrithio gan
eiriau cyfansawdd ; hyny yw, gan gyflyrau goradenwol enwau,

y sawl a ofynant gynnorthwy banynau er eu gwneyd yn gyf-

artal i oradenwau rheolaidd a chytìawn.

§914. Gall broddeg seml gynnwys dwy neu dair neu y
bedair swydd ; ond unwaith yn unig y rhaid adrithio pob un
o'r swyddi : canys, os ail adroddir rhyw un o'r swyddi mewn
broddeg, newidir y nodwedd, a gwneir y froddeg yn gym-
mlyg.

1 The external character of sentences.
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BRODDEGAU CYMMLYG.

§ 915. Mae rhai broddegau a ystyrir yn gyffredinyn syml,
mewn gwirionedd yn gymmlyg, er na chynnwysant bob un o'r

pedair swydd seml. Mae y froddeg ganlynol yn gymmlyg,
er nad yw yn cynnwys ond pedwar gair yn unig ; canys y mae
tri o'r geiriau hyny yn ail adrodd yr un swydd gynreaniol, ac

felly dwy swydd sy'n cyfansoddi yr holl froddeg.

The weather is cold.

Os dywedir,

The weather is very cold,

cyrnrwys y froddeg dair gwanhanol swydd, ond nid ydyw yn
fwy cymmlyg ; oblegid nid oes ynddi eto ond un swydd gym-
mlyg, y ddwy eraill ynt hollol syml.

§916. Gall un, neu ddwy, neu dair, neu bob un o swyddi
broddeg syml gael eu hail adrodd amrjiv weithiau, a gall y
cyfryw ailadroddion fod yn fwy neu lai lluosog a chymmlyg'.

(1.) William's son
|
is coming

|
here.

(2.) We
|
shall return

|
to town

|
in the cool of the evening.

(3.) We
|
met

|
multitudes of people retuming from the fair

|

last evening.

§917. Mae pob un o'r tair broddeg hyn yn fwy neu lai

cymmlyg ; ond heblaw bod ailadroddiad o amryw o'r swyddi
syml yn eu gwneyd yn gymmlyg, gellir sylwi ar fath o duedd-
iad mewn rhai geiriau at gymdeithasiad, trwy yr hyn yr ym-
ddengys fod rhyw heibiau o swyddi unigol yn adrithio gwa-
hanol gyttyriadau (aggregations) neu SAvyddi cynnulliadol.

Gwahanwyd yr heibiau hyn trwy roddi llinellau bychain un-

ionsyth rhyngddynt.

§918. Mae y froddeg gyntaf yn cynnwys tair swydd seml,

un o'r sawl a adroddir dair gwaith. Y gair son a adrithia y
swydd enwol

; y gemau WiUìain's, is, a comirqj, ydynt ail-

adroddion o'r swydd adenwol ; a'r swydd oradenwol a adrithir

gan y gair here. Ond y mae 'n amlwg fod y geiriau Williams
son yn ffurfio haib neu adfrawdd wahaniaethol, a ellir alw }t

adfrawdd enwol {nominal clause), oblegidy mae'r enwsow yn

y cyrlwr enwol, ac y mae'r adenw WüliarrCs yn cael ei gljmu
wrtho mewn modd mwy neilltuol na'r adenwau is a coming,

er bod yr enw mewn ystyr mor gydgyssylltiol â'r naìll o'i ad-

enwau ag ydyw à'r llall. Mae'n hollol amlwg, er hyny, bod

y geiriau is a coming yn cydsefyll fel adfrawdd adenwol, a

bod y gair /iereynsefylljm unig fel adrithiad (rej)resentative)

o'r adfrawdd neu y swydd oradenwol.

§ 919. Wrth y tueddiad yma i fìurfio heibiau neu adfroddau,
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ymddengys bod rhai swyddi arlywiadol 1 y sawl a ffurfiant

wahanol gyttyriadau bychain, ac wrth fanylu canfyddir mai

y swyddi arlywiadol hyn yw swyddi cyntefig broddeg panyn
ei ffurf symlaf. Cymmerir, er engraifft, y drydedd froddeg

(§916), a thröir hi i'w helfenau syml.

AVe met multitudes last evening.

Yma canfyddir pedair swydd seml cyfansoddiad, pob un yn
cael ei hadrithio gan air unigol, oddi eithr yr olaf, yr hon a

adrithir â gair cyfansawdd, wedi ei ffurfio o ddau air a gydir
ynghyd gan gyssylltnod. Dewiswyd y gair cyfansawdd tan

sylw yn fwriadol yn hytrach na goradenw syml, er dangos y
modd y gellir cyttyru amryw swyddi unigol yn un gair neu
adfrawdd, i adrithio un swydd wahanol ynghyfansoddiad
broddeg ; ac y mae'r engraifft yma o ddau air wedi eu gweith-

redol gydgyssylltu i adrithio un swydd, yn dangos yn fanwl
fel y mae amryw eiriau a berthynont i swyddi gwahanol yn
ffurfio un cyttyriad neu haib bennodol dan ddylanwad un
swydd arlywiadol. Mynych y gwelir nifer o wahanol eiriau

wedi eu cydio ynghyd à chyssylltnodau i ffurfio un gair ar-

wyddocaol, megys y " never-to-be-forgotten treacherg," &c.
Er mai un adenw cyfansawdd yn unig a ffurfia yr haib yma
o eiriau, eto mae 'n gyfansoddedig o ddau wahanol adenw ac

uu goradenw.

§ 920. Naturiol, gan hyny, ydyw i brif swyddi broddeg
ffurfio cyttyriadau pennodol o wahanol swyddi unigol, ac i

bob un o'r cyttyriadau neu adfroddau hyn adrithio un swydd
gynnulledig dan ddylanwad y prif air. Y gwahaniaeth yma
rhwng swydd seml ac un gyfansawdd, ydyw yr achos o'r

gwahaniaeth sy rhwng nodwedd syml a chyrnmlyg brodd-
egau ; ac er nad arferol ydyw cydio swyddi unigol is-gyttyr-

iadau, fel y cydir gwahanol aelodau gair cyfansawdd, â

chyssylltnodau, eto mae egwyddor cyssylltiad yr un yn y
ddau amgylchiad.

§921. Yn y froddeg yma

—

We metmultitudeslast-evening,

y gair we a adrithia y brif swydd enwol ; tnet, y brif swydd
adenwol

; y gair multitudes, y brif swydd ganolig; a'rgeiriau

last-evening, a adrithiant y brif swydd oradenwol, er i fanyn
neu swyddwisg y cyflwr goradenwol gael ei hebgor. Pe
rhoddid y swyddi yn gyfiawn, byddai fel hyn ;— We met
multitudes on-tast-evening . Oddi eithr y gair cyfansawdd a
adrithia swydd oradenwol y froddeg hon yn ei ffurf gym-
mlyg gyntaf, mae yn amlwg mai y ganolig yw yr unig swydd
gyfansawdd sydd yn y froddeg ; canys y mae'r geiriau we a

1 Predominant.
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met yn berffaith syml. Trwy drefnu y geiriau yn y dull can-

lynol, bydd yn amlwg y cyttyrir yr holl is-swyddi unigol

braidd gyda'r gair multitudes, mewn un adfrawdd gyffred-

inol :

—

Last evening | we | met | multitudes-of-people-returning-from-
the-fair.

Bydd hyn yn fwy amlwg os hebgorir y gair multitudes, canys
yna gwelir y gommedd ei osgorddlu 1 (os goddefir y gair)

ffurfio cymdeithasiad uniongyrch â'r prif swyddi eraiÜ :

—

Last-evening
|
we

|
met

|
of-people-returning-from-the-fair.

Mae yn amlwg yma nas dichon y gosgorddlu weithredu heb
gynnorthwy eu tywysog, sef y swydd arweiniol ; ond y gall hi

weithredu heb ei gosgorddlu (satellites) :

—

Last erening we
met multitudes.

§ 922. Os dosrenir y swyddi unigol a gyttyrir ynghyd dan
ddylanwad digyfrwng y swydd ganolig a adrithir yma gan y
gair multitudes, canfyddir yn gyntaf, y gair of-people, yr hwn
sy gyfiwr adenwol neu adenw cyfartal; yn ail, y gair return-

ing, yr hwn sydd adenw perwyddol ; ac yn drydydd, y gair

cyÇansawdd, ýrom-the-fai?; yr hwn sy gyfiwr goradenwol, neu
oradenw cyfartal. gwedi ei gydio à'r adenw dynodiadol the,

er adrithio un swydd sengl. Felly, nid yn unig cyttyrir yr

is-swyddi unigol yn un adfrawdd dan ddylanwad un swydd
gyffredinol, ond ffurfir dwy o'r is-swyddi hyn eu hunain o

eiriau cyfansawdd neu is-heibiau o wahanol swyddi.

§ 923. Y gwahaniaeth arbenigol rhwng broddeg seml ac

un gymmlyg, ydyw, bod holl swyddi y flaenaf yn berffaith

syml neu unigol ; a bod un, o leiaf, os nad holl swyddi yr olaf,

wedi ei ffurfio o adfroddau, neu heibiau o is-SAvyddi unigol

dan ddylanwad prif swyddi y froddeg pan yn ei sefyllfa

symlaf. Daw hyn yn amlycach eto pan dreithir ar gystraw-

iad broddegau. Digon yw sylwi, yn y fan yma, mai yr enw
a'r adenw perwyddol, y sawl a gyfìeuir 1 ynghyd i adrithio

prif ddelfryd y froddeg, a phriodoledd arweiniol y delfryd

hwnw, ydyw yr arweiniol swyddi enwol ac adenwol bob amser
yn y froddeg. Mae'n wir y cyfansoddir adfroddau prif

froddegau weithiau o froddegau cyfan, ond yr un egwyddor
a lywodraetha yn y ddau amgylchiad ; canys y mae'r froddeg,

yr hon yn unig a ffurfia adfrawdd o froddeg fwy cyffredinol,

yn Ilywodraethu ei swyddi unigol ei hun, bron yr un íath a

phe byddai mewn sefyllfa annibynol. Cyfansoddir prif gorff

1 Satellitee. 8 Conjugated.
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broddeg, gan hyny, o enw a pherwyddiad cyfieuedig {conju-

gated), mewn cyssylltiad uniongyrch â'rprifswyddiperthynol,

y ganolig a'r oradenwol, pan ddigwyddo i un neu y ddwy
swydd hyn gael eu hadrodd mewn broddeg. Mae yn hawdd
canfod prif swyddi broddeg gymmlyg trwy ei throi yn froddeg
seml noeth, yna gwelir pa rai o'r prif gyíiyrau a fíurfiasant

gyttyriadau cryno er chwanegu grym eu swyddi.

§ 924. Pan dröir broddeg gymmlyg fel hyn i'w phrif

swyddi syml, bydd yn hawdd deall bod y swyddi a ífurfiwyd

o is-attyriaclau, yn hollol gyfartal i air cyfansawdd. Trwy
gydio geiriau adlawiadol {seeondary) ynghyd â chyssyllt-

nodau, er fFurfio un cyttyriad cryno, enhuddir y gosgorddlu,

megys, gan eu harweinydd, a ífurfia yr holl haib un swydd
gyfansawdd, a adrithir, gan gnewullyn y brif swydd, pynag pa
un a fyddo ai yr enwol, yr adenwol, y ganolig, ai yr orad-

enwol.

§925. Pedair prif swydd sydd i froddegau, ymhob am-
gyìchiad, a gall nifer y prif swyddi hyn mewn broddeg
aínrywio o ddwy i bedair. Pynag pa un ai dwy, tair, ai

pedair o swyddi a adroddir mewn broddeg, bydd nodwedd y
froddeg yn syml, os bydd pob swydd yn sengl ; ond os bydd
rhyw un o'r swyddi yn gyfansawdd, sef wedi ei chyfansoddi

o amryw swyddi dan ddylanwad un, ystyrir nodwedd y
froddeg yn gymmlyg.

BRODDEGAÜ CYEANSAWDD.

§ 926. Broddeg gyfansawdd a ffurfir trwy gyfuniad o ddwy
neu chAvaneg o froddegau cyflawn yn un froddeg gyffredinol

;

a dichon i'r broddegau a gydlunir fel hyn yn un froddeg gyf-

ansawdd, fod naill ai yn syml, cymmlyg, neu ammwysol.
927. Amryw froddegau a gyfunir yn gyffredinol trwy gyf-

rwng adenwau cydiadol; y sawl, o herwydd eu swydd, a elwir

yn gyífredin cysylltiaid.

(1.) I amrich. You are poor. Neither of us is perfectly happy.

Mae y rhai hyn yn dair broddeg gyfiawn, a gellir eu cyfuno

trwy gyfrwng dau adenw cydiadol ; fel hyn,

(2.) I am rich and you are poor, but neither of us is perfectly

happy.

3. Last evening we met multitudes of people returning from the

fair. Many of them were evidently under the influence of excite-

ment, from having indulged themselves too freely in the pleasures

of wine.
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Y ddwy froddeg gynimlyg hyn (3) a gyfunir trwy gyfrwng
yr adenw cydiadol and.

(4.) Last evening we met multitudes of people returning from
the fair, and many of them were evidently under the influence of
excitement from having indulged themselves too freely in the
pleasures of wine.

§ 928. Mae yn bur hawdd cjno broddegau a berthynont
yn uniongyrch i'r un pwnc, ac yn fynych bydd yn hyfrytach

darllen un froddeg hir gyfansawdd nag amryw o froddegau
byrion annibynol : ond dylid bod yn bur ofalus i beidio cyfuno
broddegau ar na fyddont yn dal perthynas agos i'w gilydd.

Hefyd, bydd yn fwy dymunol weithiau cadw rhai broddegau
ar wahan, y byddai yn hawdd, o ran priodoldeb ieithodurol,

eu cyfuno ; ond i areitheg y perthyna pynciau fel hyn yn
hytrach nagi eiryddiaeth.

§ 929. Yn awr rhoddir cyfarwyddyd byr i'r efrydydd i droi

broddegau cymmlyg i'w helfenau mwyaf syml, ac yna i heibio

y cyttyriadau israddol o amgylch y prif swyddi i'r sawl y
perthynant yn naturiol. Yr engraifft a gymmerir yw y
froddeg a nodir â (1) yn yr adran hono, §933. Dechreuir
trwy docio (prune) y froddeg gymmlyg dan sylw o'r cyt-

tyriadau adlawiadol (secondary) a gynnwysa nt bârau cyfìeu-

edig o swyddi enwol ac adenwol, a ddefnyddir mewn dull

israddol, megys adfroddau yn unig o'r froddeg gyffredinol,

ac fel y cyfryw a ystyrir yn unig fel arweinyddion cyttyriadau

israddol, ac nid o'r un pwysigrwydd a'r broddegau anni-

bynol a gydir ynghyd ar dir cyfartal mewn broddegau cyf-

ansawdd

:

" In the first uncultivated ages of a state,
|
men, being contented

with the produce of their own fields, | have |
but little occasion

|

for money."

I'r froddeg hon nid oes ond un pâr cyfieuedig o swyddi
arweiniol, er mor gymmlyg ydyw pob un o'i swyddi c>n-

tefig.

§930. Cylcheden (frameworh) neu elfenau mwyaf syml

y froddeg a ddullweddwyd yn yr adran olaf, ydyw hyn,

" Men have occasion for money."

Dyma bedair prif swydd y froddeg ; ond y mae ystyr pob un
o'r swyddi syml hyn wedi ei lwyr newid, 1, gan ei ddull-

weddiad mewnol ei hun, ac yn 2, gan ddullweddiadau pen-
nodol yr holl brif swyddi ereill. Fel engraifft o ymaríeriad
yn nullweddiad swyddi cyntefìg, trwy eu trawsffurfio yn
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adfroddau (clauses) neu swyddi cyfansawdd, ysgrifener y
froddeg yma mewn cyfres o ffurfiau cyfatebol i ddullweddiad
canlynol ei phrif swyddi :

—

(1.) MEN-being-contented-with-the-produce-of-their-own-fields
|

HAVE
|
OCCASION

| FOB-MONEY.
(2.) MEN,-being contented with the produce of their ownfields

|

HAVE
|
but-lìttle-OCCASION

|
FOE-MONEY.

(3.) Being content with the produce of their own fields, men
|
have

|
but little occasion

|
foe-money

|
in-the -first -unculti-

vated-ages-of-a-state.

(4.) Being-contented-with-the-produce-of-their-own-fields,-MEN
j

HAVE,-in-the-fìrst-uncultivated-ages-of -a-state
|
but-little-ocCA-

sion
|
for-money.

\Vrth y cyfwaith (process) yma, canfyddir mai y swydd
enwol a ddullweddir yn yr engraifft gyntaf

; y ganolig, yn yr

ail
;
yr adenwol, yn y bedwaredd ; ac mai y brif swydd or-

adenwol ydyw yr unig un na chafodd ei newid pan y mae 'r

froddeg yn gyflawu. Yn y sefyllfa yma, gan hyny, mae y
froddeg yn cynnwys tair adfrawdd, neu dair swydd gyfan-
sawdd ; ac adrithir un swydd seml gan y goradenw cyfartal,

for-money. Eglurir dullweddiadau j prif swyddi ymhellach
pan draithir ar gystrawiad broddegau.

§931. Gall broddeg gyfansawdd ymddangos yn ffurfiedig

weithiau o ddim ond dau aelod yn unig, pan, mewn gwir-

ionedd, y bydd pob un o'r cyfryw aelodau yn cynnwys amryw
froddegau gwahanol ; megys yn yr engraifí't ganlynol :

—

I am rich and you are poor, but neither of us is perfectly happy

;

nor do I see that there is any plausible reason for thinking that we
can find happiness in this world, so long as the incoherence of
social interest shall force the difierent classes, ages, and sexes to re-
main disunited in conflicting selfishness.

Yr aelod blaenaf o'r froddeg gyfansawdd hon a ffurfir o dair

broddeg gyflawn wedi eu cadwyno ynghyd gan gyssylltiaid,

ac y mae 'r ddau aelod cyffredinol eu hunain wedi eu
cadwyno ynghyd gan y goradenw cydiadol nor.

$ 932. Y prif wahaniaeth rhwng broddeg gymmìyg ac un
gyfansawdd ydyw bod yr .olaf yn meddu dau brif bâr, o
leiaf, o swyddi cyfieuedig neu sylfaenol, yr enwol a'r adenwol,
pan nad oes i'r flaenaf (broddeg gymmlyg) ond un pâr
arweiniol o swyddi neu adfroddau sylfaenol ; ond dygwydda
yn íynych fod un o aelodau cyffredinol broddeg gyfansawdd
yn ffurfiedig o amryw fyr froddegau cyflawn wedi eu
cadwyno ynghyd gan gyssylltiaid, fel nad ymddengys mor
gymmlyg ag un froddeg sengl a fyddo yn dra chymmlyg.
Mae y froddeg )Tia a ysgrifenwyd yn awr i egluro ygwsífi-
iaeth dan sylw, yn ymddangos fel yn cynnwys dim ond dr.u

P
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o aelodau cyflawn, er bod pob un o'r aelodau hyny yn gyf-
ansoddedig o amryw froddegau cyfiawn wedi eu cydgyssylltu

yn un cyttyriad cyffredinol ; ac y mae pob un o'r broddegau
byrion a gadwynir ynghyd fel îryii yn cynnwys rhestr gyf-

lawn o swyddi, rhai o'r sawl sydd yn hoîlol syml, tra y mae
ereill yn fwy neu lai cymmlyg.

§933. Pan fyddo pob un o aelodau broddeg gyfansawdd
yn bur gymmlyg ac yn bur hir, bydd yn well eu gwahanu
yn amryw froddegau cymmlyg, na'u cydio yn un froddeg
gyfansawdd gyffredinol. Byddai y froddeg ganlynol yn
well wedi ei dosparthu yn ddwy o froddegau gwahanol :

—

(1.) In the first uncultivated ages of any state, ere fancy has
confounded her wants with those of nature, men, contended with
the produce of their own fields, or with those rude improvements
which they themselves can work upon them, have little occasion
for money, which, by agreement, is the common measure of
exchange.

Nid broddeg gyfansawdd ydyw hon. ond y mae 'n un bur
gymmlyg, ac ni fyddai mor flinderus pe'i trefnid yn ddwy
froddeg gyflawn : fel hyn :

—

(2.) In the first uncultivated ages of any state, ere fancy has
confounded her wants with those of uature, men have little occasion
for money, which is now deemed so essential as a common measure
of exchange. The absence of refinement in primitive ages renders
people content with the produce of their own fields and with those
rude improvements which they can effect on a small scale by their

own industry.

Gellir dywedyd bod y ddy froddeg h)-n yn trosglw^'ddo

ystyr sydd ychydig yn wahanol i'r cyntefig ; ond tybir bod j
gwàhaniaeth yn weílâd, a bod ystyr gyffredinol y delfrydau

yn cael ei adrodd gyda mwy o egíurder a chywirdeb. Ond,
pwnc o gelfyddyd ydyw hyn, a grybwyllir yma yn unig yn
achlysurol, er cymmell yr efrydydd i arfer ei alluoedd medd-
yliol ar amrywiadau cydgyfuniad, trwy yr h}Ti y gellir heibio

(to group) ac adrodd deltrydau mewn broddegau. Mae tel-

eidrwydd arddull (sti/Ie) mewn ysgrifeniad a llefariad yn
dibynu i raddau mawríon ar y dull ffel a chelfyddol o gydio

a gwahânu broddegau unigol, ac y mae yn rhan o drefniad

(arrangement) a ddylai gael sylw manylai' y rhai a ymgeis-

iant at ardderchogrwydd mewn cyfansoddiad llenorol ; ond
gan mai dosraniad o swyddi geiryddol )ti unig ydyw yr hyn
sydd i fod tan sylw yma, ni wiw ymdroi i helaethu ar ddir-

gelion celfyddyd ac ar deleidion arddull. Bydd ychydig o

ymarferiad' mewn cyfansoddi a dadgyfansoddi broddegau
cyfansawdd yn ddigonol i wneyd yr efrydydd meddylgar yn

adnabyddus â r ffynnonellau cyfansoddiadol hyn.
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§ 934. Mae un gwahanrediad y dylid sylwi arno yma, sef

y rhaid i bob un o aelodau broddeg gyfansawdd gynnwys
un brif froddeg yn cael ei hadrodd yn modd dilysol sicrhad,

oblegid cyfuniad o froddegau yn cael eu hadrodd mewn
gwahanol foddau a gyfansodda un o brif nodweddau brodd-

eg ammwysol. Mae yn hawdd cofio hyn. Broddeg gyfan-

sawdd a gyfansoddir o amryw aelodau cyflawn yn cael eu

hadrodd yn y prif fodd, neu fodd dilysol sicrhad. Broddeg
yn cynnwys dau aelod, un o'r sawl a adroddir yn y modd
ammodol, neu mewn ffurf droddiadol (transitional form),
sydd o angenrheidrwydd o nodwedd ammwysol.

BRODDEGAU AMMWYSOL.

§ 935. Ystyrir broddeg yn ammwysol, pan nas gellir yn
naturiol ei dosparthu nac fel broddeg seml, na chymmlyg,
na chyfansawdd. Gall ychydig engreifftiau wasanaethu yn
lle deffiniad, er dangos nodwedd ammwysol y broddegau a
ymddangosant fel yn cyfranogi o natur y cwbl ereill, heb
berthyn yn bennodol i'r naill na'r llall o honynt. Er
engraifft :

—

(1.) He and I converse.

Mae i hon radd o nodwedd broddeg seml, ac eto mae yn
gyfartal i froddeg gyfansawdd ; fel hyn

—

(2 ) He converses ; and I converse.

Y goradenw cydiadol, and, a gyfuna y ddau berwyddiad neu
adenw unigol, y rhai a wasanaethant y ddwy swydd enwol,
a'r cyfuniad yma o'r ddau berwyddiad unigol, a ffurfia un
adenw perwyddol lluosog cyfatebol i swydd enwol luosog y
ddau gyflwr enwol unigol, He ac I.

§ 936. Yr un peth a ellir ddywedyd am gyfuniad agos ddwy
froddeg gymmlyg :—

(1.) You and he are intimately acquainted.

Mae yr un froddeg gymmlyg yma yn gyfartal i ddwy :

—

(2. ) He is intimately acquainted with you, and you are intimate-
ly acquainted with him.

§ 937. Mae bath arall o froddeg ammwysol a gyfranoga o

nodwedd un gymmlyg ac o'r eiddo un gylànsawdd :

—

(1.) It is my opinion that,—you are taking the shortest way to
ruin yourself.

Mae hon yn gyfartal i froddeg gyfansawdd ; ac eto mae yr
aelod cyntaf o nodwedd ammwysol, gan fod yn debycach i

adfrawdd israddol neu i swydd gyfansawdd nag i froddeg
p 2
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gyflawn. Er hyny, mae 'n hawdd dangos bod yr aelod
cyntaf neu ammwysol yn gyfartal i froddeg gyflawn ; fel hyn

:

(2.) You are taking the shortest way to ruin yourself. That is

my opinion.

Rhoddir y nodwedd ammwysol yma yn gyfFredin i froddeg
gyfansawdd, trwy wrthgyíiëu ei haelodau ; megys,

CU The fact is that, you are very much deceived.—(Broddeg
Amrmoysol.)

(2.) You are much deceived. That is the fact.

—

{Broddeg
Gyfansawdd.)

§938. Yn ol trefn uniongyrch cystrawiad, mae i bob
aelod ystyr cyflawn ; ond pan y cymmer gwrthdroad le, bydd
yr aelod cyntaf yn anghyflawn, oblegid na fydd y delfryd i'r

hwn y perthyna wedi cael ei adrodd ymlaen llaw. Mae hyn
yn arwain yr efrydydd yn naturiol at y dosparth nesaf o'r

pwnc—cystrawiad broddegau ; ond gellir sylwi yma, mai
ammwysol fydd broddeg pan fyddo un o'i swyddi cyfan-

sawdd yn gyfartal i froddeg gyflawn, nodwedd israddol yr

hon a'i hanghymhwysa i sefyll yn unigol mewn sefyllfa an-

nibynol; megys,
If it he true that

;

Who was much admired

;

When that is the case
;

I really think that ; .

Nis gellir ystyried y broddegau perthynol hyn yn aelodau
annibynol o froddeg gyfansawdd ; ac am hyny gelwir hwynt
yn swyddi cyfansawdd ammwysol neu allanol, yn cyfranogi

o natur broddeg gyflawn ac o'r eiddo cyttyriad israddol.

§ 939. Pan gyfansoddir broddeg gyffredinol o ddau aelod

annibynol, neu froddegau cyflawn, bydd yn gyfansawdd :

pan ei cyfansoddir o un froddeg annibynol, ac un froddeg

berthynol neu ammwysol, bydd yn ammwysol : pan ei cyfan-

soddir o swyddi cyfansawdd allanol yn unig, bydd yn ^ym-
mlyg ; a phan yr adrithir ei holl swyddi gan eiriau unigol,

bydd yn berffaith seml.

3. Am Gystrawiad Broddegau.

$940. Mae hon yn rhan bwysig iawn o drefniad, ac,

mewn ystyr athronyddol, cyflwyna faes pur eang i sylw yr

arsyllydd gwyddoregol; ond, gan fod symledd a byrdeb

ymhlith anhebgorion y treithodyn hwn, ni wiw arwain yr

efrydydd un cam dros derfynau ymarferiad.

§941. Trwy gymhwyso yr egwyddor gyffredinol o ddos-

raniad, gellir gwahaniaethu pedwar bath gwahanol o drefn-

iad 'mewn swyddi broddegau :

—
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1. Trefniad uniongyrch cystrawiad.
2. Trefniad gwrthdröedig cystrawiad.

3. Trefniad cymmysgedig cystrawiad.
4. Trefniad ammioysol cystrawiad.

§ 942. Gelwir trefn cystrawiad yn uniongyrch pan adroddir

swyddi arw< einiol broddeg o flaen y swyddi perthynol ; sef,

pan ragflaeno y prif enw a'r prif adenw yr adfroddau gorad-

enwol neu ganolig, y sawl a eglurant eu graddau a'u sefyll-

faoedd perthynol ; megys yn y froddeg ganlynol :

—

We hear you distinctly.

Yn y froddeg hon saif y swydd enwrol yn gyntaf
;
yr adenwol,

yn ail; y ganolig, yn drydydd; a'r oradenwol, yn bedwer-
ydd, ac olaf. Os gadewir allan y swydd ganolig bydd y
froddeg fel hyn : We hear distinctly—ac yn y trefniad yma
saif yr enw, neu y swydd feistrolaidd, yn gyntaf; yr adenw,
neu y gwas, yn ail ; a'r goradenw, neu yr eilwas, yn olaf

;

fel y mae blaenoriaeth sefyllfa yn cyfateb i'r eiddo graddiant

(rank) pob swydd.

§ 943. Bydd trefn cystrawiad yn wrthdröedig pan safo y
swyddi israddol, sef y ganolig a'r oradenwol, yn enwedig yr

olaf, o flaen y prif swyddi, sef o flaen yr enwol a'r adenwol,

megys yn yr engreifftiau hyn :

—

(1.) Iìow often are we deceived ?

(2.) In the first uncultivated ages of a state, men havk but Uttlc

0CCASI0N FOR MONEY.

Yn y froddeg yma (yr 2), rhoddwyd yr adfrawdd oradenwol
gyntaf mewn llythyrenau Italaidd, i'w gwahaniaethu oddi-

wrth y swyddi enwol ac adenwol, y rhai sydd mewn llythyr-

enau penigol. Rhoddwyd swyddi perthynol ereill y froddeg,

y ganolig a'r oradenwol, yn null uniongyrch trefniad.

§ 944. Ystyrir trefn cystrawiad o nodwedd cymmysgedig
pan osodir y drydedd swydd rhwng y gyntaf a'r ad ; neu,

pan osodir y swydd ganolig o flaen y prif swyddi :

—

(1.) Men, in thefirst uncultated ages of a state, have but little

occasion for money.

(2.) You, i esteem more than him.

Yn ol trefn gymmysgedig cystrawiad, gosodir y prif swyddi
mewn trefn uniongyrch yn eu perthynas â'u gilydd, tra y
gosodir cynnorthwyolion pob un mewn trefn wrthdröedig

;

hyny yw, rhagflaena y cynnorthwyolion y prif swyddi i'r sawl

y perthynant yn bennodol; megys yn y broddegau uchod
ac yn yr un ganlynol :

—

(3.) We sometimes meet your sister hellen ON-the new-
PARADE.
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Prin y mae 'n rheidiol ailadrodd y gall prif swyddi broddeg
gael eu hadrithio gan eiriau unigol, a phan y geilw un o'r

geiriau hyny am gyttyriad israddol o swyddi unigol i'w was-
anaeth, y deil ef o hyd, fel cnewullyn yr adfrawdd, yr un
swydd ag a ddeil fel swydd unigol. Yn y froddeg (1) o'r

adran hon, adrithir y brif swydd enwol, gan y gair unigol
men ; y brif swydd adenwol, gan y gair unigol have ; y brif

swydd ganolig a adrithir gan y gair occasion a'i ddau os-

gordd, but little ; y brif swydd oradenwol, a adrithir gan y
gair cyfansawdd, for-money : felly ail swydd oradenwol yn
unig yn y froddeg yw yr holl adfrawdd oradenwol sy mewn
llythyrenau Italaidd, er mor lluosog ac amryw ydyw ei rhanau
cyssodol. Gan fod i'rswydd ganolig fath o raddiant anni-

bynol, gellir ei gosod braidd yn y sefyllfa a ddewiser, heb
newid nodwedd cyffredinol trefniad yn y cystrawiad. Eto,

fe'i gosodir yn gyffredin ar ol y brif adfrawdd adenwol,

pynag pa un ai uniongyrch ai gwrthdröedig fyddo y cystraw-

iad.

§ 945. Ystyrir trefn cystrawiad yn ammwysol pan osodir y
prif swyddi mewn dull gwrthdröedig, ac y gosodir eu cyn-

northwyolion pennodol ar eu hol mewn dull uniongyrch :

—

(1.) How often are we deceived by our own imagination.

Arnmwysol hefyd y cyfrifir cystrawiad, pan fyddo pâr cyfieu-

edig o swyddi yn ddealledig ac heb fod yn adroddedig;
megys mewn rhyfeddeb neu mewn atebiad syml i holiad,

neu pan wneir i ystyr broddeg ymddibynu ar osodiad eu
nodau mewnol. Rhydd Cobbett yr engraifft ganlynol o am-
mwysedd yn nhrefn cystrawiad :

—

(2.) You will be rich if you be industrious, in a few years.

(3.) You will be ricb, if you be industrious in a few years.

" Yma, er bod y geiriau yn y ddwy froddeg, a threfh y
geiriau hefyd, yr un yn hollol, eto mae ystyr un o'r brodd-

egau yn hollol" wahanol i'r eiddo y llall. Ystyr y froddeg

gyntaf ydyw, y byddwch, yn ystod ychydiy flynyddoedd, yn
gyfoethog, os byddwch ddiwyd yn aivr. Ystyr yr ail ydyw,

y byddwch yn gyfoethog, ryw bryd, os byddwch ddiwyd,

mewn ychydiy ftynyddoedd ó'r pryd hwn."—-Mae Cobbett

wedi camsynied yma : mae diffyg gwreiddiol yn y trefniad,

ac nis gall un cywreindeb mewn gwahannodiad byth ei ber-

ffeithio. Nid yw yr ammwysedd yn nhrefn y cystrawiad yn
dibynu cjTnmaint ar y dull o osod y gwahannodau (commas)

a wahanant yr adfroddau, ag y dibyna ar y dull y mae'r

adfroddau wedi eu trefnu. Achoswyd yr ammwysedd, yn
yr engraifft (2), trwy gyflëu broddeg g>4iaMTn yn y modd
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ammodol rhwng prif adfroddau neu swyddi y froddeg beu-

naf, yr hon a adroddir yn y modd dilysol :

—

(4.) You will be rich in a few years.

Mae hon yn froddeg gyflawn ymodd dilysol sicrhad.

(5.) If you be industrious,

sy froddeg gyíiawn hefyd ; ond gan ei hadroddir yn y modd
ammodol, dan ddylanwad y goradenw cydiadol if, deua yn
ail aelod o froddeg ammwysol; yr hon froddeg sydd am-
mwysol am nad yclyw na seml, na chymmlyg, na chyfan-

sawdd. Nid yw, mewn ystyr priodol, yn froddeg gyfan-

sawdd, oblegid cyfansoddir broddeg gyfansawdd o cldau neu
chwaneg o aelodau gwahanol adroddedig yn y modd dilysol.

ac am hyny a gyssylltir ynghyd ar dir cyfartal a oddefa

iddyntgael eu gwahanu oddi wrth eu gilydd mor hawdd ag

y cyssylltir hwynt ynghyd. Nid ydyw, chwaith, yn froddeg
gymmlyg, oblegid nid isgyttyriací mewnol ydyw y froddeg
ammodol, yn meddu fel ei chnewullyn, un o brif swyddi y
froddeg benaf. Gan hyny, aelod ammodol ydyw y froddeg
ammodol o froddeg ammwysol, ac nid aelod cyfansawdd yn
unig o froddeg gymmlyg; ond gan y cyfranoga y cyfan o

natur broddeg gyfansawdd ac un gymmlyg, gweithreda yr

aelod ammodol fel bath o adfrawdd oradenwol ormodol, yr

hon, trwy gael ei chyflëu ynamhriodol rhwngprif adfrocldau

y froddeg benaf, a'i gwna yn amhëus i ba un y perthyn y
goradenw cymmlyg olaf, ai i'r froddeg ddilysol ynte i'r un
ammodol. Ni fydd dim ammwysedd yn yr ystyr pan
gedwir y ddwy froddeg ar wahan yn ol trefn uniongyrch
cystrawiad ; fel hyn :

—

(6.) You will be rich in a few years, if you be industrious.

Fel prawf pellach fod ammwysedd yr ystyr yn cael ei

achosi gan gymmysgiad y ddwy froddeg, gellir gwrthdroi
trefniad y swyddi yn yr aelod cyntaf, heb newid yr ystyr :

—

(7.) In a few years you will be rich, if you be industrious.

Ie, gellir gwrthdroi trefniad y ddau aelod, ac i'r ystyr fod
byth yn eglur :

—

(8.) If you be industrious, you will be rich in a few years.

Ond, yn gyntaf, os gwrthdröir trefniacl y ddau aelod, ac yna
trefniad yr adfroddau yn y froddeg benaf, dibyna yr ystyr yn
hollol ar y gwahannodiad,er i swyddi pob aelocì fodynberffaith
gyssylltedig :—

(9.) If you be industrious, you will be rich in a few years.

(10.) If you be industrious, in a few years you will be rich.

(11.) If you be industrious in a few years, you wjll be rich.
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Gan hyny, nis gall amnrwysedd naturiol trefniad, ynghys-
trawiad broddeg, ddibynu ar gystrawiad gwallus : achosir y
cyfryw ammwysedd trwy i ddwy froddeg, o gystrawiad
priodol, gael eu gosod ynghyd yn y fath fodd ag y gellir

cymmeryd adfrawdd olaf un, mewn camsyniad, yn adfrawdd
flaenaf y llall ; ac yn y fath amgylchiadau, yr unig ffordd i

ochelyd aininwysedd ydyw, gwahannodi yr adfroddau yn y
fath ddull ag i gadw y broddegau yn wahaniaethol, neu
wrthdròi trefhiad yr adfrawdd a osodir yn y sefyllfa

ammwysol. Efallai y deallir hyn yn well drwy ychydig
engreifftiau :

—
(12.) If you bc industrious, in a few years you will be rich.

(13.) If you be industrious in a few years you will be rich.

(14.) If you be industrious in a few years, you will be rich.

(15.) In a few years you will be rich if you be industrious.

(16.) You will be rich in a few years if you be industrious.

Mae cystrawiad yr holl froddegau hyn yn hollol gywir, ond

y mae ystyr y (13) yn ammwysol, am nad yw ei dwy ran
gyssoddol wedi eu gwahanu ; felly, gall yr adfrawdd orad-

enwol

—

in a few years—berthyn naill ai i aelod ammodol
neu i un dilysol y froddeg. Yn y (12) a'r (14) mae yr

ystyr yn holìol eglur, oblegid yn y naill cydgorffolir yr ad-

frawdd" oradenwol â'r aelod dilysol, ac yn y llall fe'i cyssylltir

â'r aelod ammodol : ond y mae ystyr y ddwy froddeg yn
wahanol. Yn y (lö) a'r (16), symmudwyd yr adfrawdd
oradenwol o'i sefyllfa ammwysol, ac y mae'r ystyr yn hollol

amlwg, er nad oes yn y broddegau hyn un nôd o wahaniad.
Wrth yr engreifftiau blaenorol, gwelir nad ydyw yn bur
anhawdd gochelyd gwallau yn nhrefniad ammwysol cys-

trawiad. Ond, rhaid deall mai ammwysedd naturiol a olygir

yma, ac nid yr ammwysedd a achosir gan drefniad amlrri-

odol cystrawiad, yr hwn y tybia Cobbett, yn gyfeiliornus, a

achosii- gan ddiffyg gwahannodiad. Pan gyfansoddir brodd-

egau mor drwsglion a hon

—

You vrìì\ be rich if you be industrious, in a few years,

ni ddylid disgwyl y gellir byth, trwy gyfrwng y gwahan-
nodiad manylaf, eu gMneyd yn gywir, canys ni cheir modd-
ion digonol yn holl adnoddau (resources) gwahannodiad yn
unig, i gywiro yr hyn sy wreiddiol wallus o ran trefn cys-

trawiad.

§946. Yrheol oreuy gwyddys amdani ynglyn â'r pwncmewn
llaw, ydyw hon:—Gosoder yr holl weision a'r isweision,

pynag' pa un ai swyddi unigol ai adfroddau fyddont, mor
agos ag y bo ddichonadwy at y geiriau neu y prif swyddi y
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bwriedîr iddynt eu gwasanaethu yn uniongyrch : canys, gan
nad oes ffurf bennodol i wahaniaethu y naill restr o swyddi

oddi wrth y llall, y gweision nas cyssylltir yn ddigyfrwng

â'r geiriau a ddylent wasanaethu, a defìir o angenrheid-

rwydd i fysg geiriau ereill ; ac, fel niai agosrwydd sefyllfa

ydyw yr unig ddangosiad o agosrwydd cyssylltiad, y geiriau

a gaingyflëir, nid yn unig nis gwasanaethant lle y bwriedir

iddynt wasanaethu, ond gweithredol wasanaethant eiriau â'r

sawì nid amcenir iddynt fod mewn cyssylltiad uniongyrchol.

Yn y fath amgylchiadau, nid yn unig ni ddywedir yr hyn
a amcenir ei ddywedyd, ond dywedir yn fynych yr hyn a

fyddo yu hollol groes i'r amcan; megys yn y froddeg gan-

lynol :

—

"Wanted, a grooni to take care of two horses, of a religious tum
o/ mind.

Buasai yn hawdd gochelyd ammwysedd digrifol y froddeg

yna trwy osod y geiriau yn eu sefyllfaoedd priodol : fel hyn,

Wanted, a groom of a religious turn of mind, to take care of two
horses.

§ 947. Yr engraifft ganlynol o ammwA-sedd naturiol sydd
un y gellir yn hawdd ei gwellàu naill ai trwy wahannodiad
gofalus, neu drw}- wrthdröi trefhiad y swydd a osodir mewu
sefyllfa ammw\-sol :

—

(1.) I Lord George Gordon stand here as prisoner at the bar,

uhfortuìiately, you sit there as judge.

Mae y goradenw, unfortunately , wedi ei osod fel ag y gall

berthyn i aelod cyntaf neu ail j froddeg ; a chan ei gwahanir
oddi wrth y ddau aelod gan wahannodau, mae ei sefyllfa

mor ammwysol a phe nas gwahanesid oddiwrth y naill

na'r llall. Trwy ddefnyddio un gwahannod ati y froddeg,

gan ei osod o flaen y gair unfurtunately, perthyna y gair

i'r ail aelod :

—

(2.) I Lord George Gordon stand here as prisoner at the bar,

unfortunately you sit there as judge.

Ond trwy osod y gwahannod ar ol unfortunately, bydd y
gair )Ti perthyn i'r aelod cyntaf :

—

(3.) I Lord John Gordon stand here as prisoner at the bar un-
fortunately, you sit there as judge.

Eithr, mae yn hawdd newid sefyllfa ammwwsol y goradenw
unfortimately ; fel hyn

—

(4.) I Lord George Gordon stand here, unfortunatebj, aa prisoner
at the bar

;
you sit there as judge.
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§ 948. Mae yr ysgrifenwyr inwyaf coethedig yn dvwedvd
yn fynych yr hyn na feddyliant. trwy beidio dìlyny rhéol
sydd" yn § 946 ; megys.

(1.) As signs exhibit the things wkich they are intended to
represent, more or less accurately.—3Iurray.

Mae yn dehyg mai yr hyn a feddyliai Murray oedd,

(2.) As sings exhibit, more or less accurately, the things which
they are intended to represent.

(3.) By greatness, I do not only mean the bulk of any single
object, but the largeness of a whole view.

—

Addiso>\

Yn ddi'au, meddwl yr ysgrifenydd enwog ydoedd,

(4.) By greatness, I do not mean the bulk of any single object
only, but the largeness of a whole view.

(5.) The Romans understood liberty, at least, as well as we.

—

Dea>" Swift.

Tybir mai meddwl y Deon oedd h\-a,

(6.) The Romans understood liberty, as well, at least, as we.

(7.) Are these designs, which any man, vrìio is born a Briton, in
any circumstances, in any situation, ought to be asbamed or afraid
to arow ?—LORD BOLINGBROEE.

Mae ystyr y froddeg yma yn bur dywyll : fe allai mai h}m
oedd meddwl yr awdwr ;

—

(8.) Are these designs, which any man, who is born a Briton,
ougbt to be ashamed or afraid, íh any circumstances, in any situa-

tion, to avow ?

(9.) It is folly to pretend to arm ourseìres açainst the accidents of
li/e, by heaping up treasures, ichich nothing can protect us against,

but the good providence of our heavenly Father.

—

Sherlock.

Mae camgyfiëu yr adfroddau Italedig wedi gwneyd yr holl

froddeg )-n ddisynw^T. Byddai }T ystyr yn amlwg fel

hyn :

—

(10.) It is folly to pretend, by heaping up trcasures, to arm our-

selies against thè accidcnts of life, ichich nothing can protect xi$

against, but the good providence of our heavenly Father.

(11.) With regard to certain parts of them, he retained tlie rigbt

of taking great sums of money from the possessors of the estates,

under rarious pretences.—Cobbett.

Yma gellid tybied mai yr etifeddiaethau a ddelid mewn
meddiant dan amryw nugesgusion; ond v mae'n dra thebyg

mai amcan yr awdwr oedd d}-wedyd

—

(12.) With regard to certain parts of them, he retained the

right of taking under rarious pretences, great sums of money from
the possessors of the estates.

Xeu fel hyn

—

(13.) He retained the right of taking great sums of money under
larious pretences from the possessors of the estates.
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Y nifer amlaf o'r engreifftiau blaenorol a gymmerwyd o

ddarlithoedd y Dr. Blair, yr hwn sy wedi rhoddi y cyfar-

wyddiadau goreu a allwyd ganfod ar drefniad broddegau

;

ond er mor rhagorol ydyw rheolau y Doctor, mae efe ei hun
yn eu troseddu weithiau, fel y gwelir yn yr engraifft gan-
îynol, ystyr yr hon, oherwydd camgystrawiad, sy dra am-
mwysol :

—

(14.) Some writers practise this degree of inversion, which our
language bears more than others ; Lord Shaftesbury, for instance,

much more than Mr. Addison.

—

Lect. XII.

Mae braidd yn sicr mai amcan y doctor oedd dywedyd,

(15.) Some writers practise much more than others, this degree
of inversion which our language bears.

Y'n wir, mae yn ddiamheuol mai dyna oedd ei feddwL, canys
yr oedd efe newydd fod yn egluro y graddau cyfyng o wrth-
droad (inversio?i) a oddef y Seisneg, a'r amrywiadau lluosog

o wrthdroad a ganfyddid yn y Lladin a'r Groeg. Adroddasid
ei feddwl yn llawer gwell yn y dull canlynol :

—

(16.) This limited degree of inversion which our language bears,

has been much more practised by some writers than by others

;

by Lord Shaftesbury, for instance, much more than by Mr. Addison.

§ 949. Mae y pwnc tan sylw—cystrawiad broddegau—yn
un o'r pethau mwyaf pwysig sy mewn cyfansoddiad, ac am
hyny yn teilyngu efrydiad mwyaf astud y dysgadur. Gwel,
wrth yr engreifftiau a ddyfynwyd yn yr adran ddiweddaf,
nad ychydig o ofal sy 'n ddigonol, ymhob amgylchiad, i drefhu

gwahanol aelodau broddeg yn y fath fodd ag i ddangos y
meddwl yn ddiammwys ; bod yr awdwyr cywiraf yn methu
'r marc weithiau; ac, yn wir, fe allai y canfyddir bod yr

ysgrifenydd ei hunan wedi cyflawni aml wall cystrawenol hyd
y nod pan yn treithu ar y gwirbwnc : os felly y digwydd, nid

oes ganddo ond mabwyso syniad Horace

;

Awchlymmed eraill, fel yr hogal bur,
Er nas medd fin ei hunan

—

minia 'r d%ir. x

§ 950. O barth y pedwar bath cystrawiad—yr uniongyrch,

y gwrthdröedig, y cymmysgedig, a'r ammwysol, y sylwyd
armmt yn yv adranau hyn, § 940—948, byddai yn anhawdd
profi bod y naill }-n rhagori ar y llall. Mae i bob un o
honynt ei deleidion priodol, ac y maent oll yn gyfartal wrerth-

fawr er cynnyrchu amrywiaeth. Mewn broddegau bjTÌon, y
trefhiad uniongyrch a ddefnyddir yn fwyaf cyffredin; ond
mewn broddegau pur hirion, mae y trefmadau ereill yn fwy

1 Let me sharpen others, as the hone
Gives edge to razors, thongh itself has none,

—

Francis.
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manteisiol. Buasai yn hawdd ac yn fuddiol helaethu ar bob un
o swyddi broddegau a threfniadau cystrawiad, ond gobeithir

bod yr hyn a ddywedwyd yn ddigon i roi yr efrydydd medd-
ylgar ar ben y ffordd i ddosranu broddegau o bob darluniad.

Rhaid prysuro yn awr i sylwi ynfyr ar y pwnc o arbenigrwydd,
neu y dull priodol o wahanu broddegau unigol ac aelodau
unigol broddegau, trwy gyfrwng arwyddion gwahannodol.

4. A?n Arbenigrwydd yn Swyddi cyffredinol Trefniad.

§951. Y pwnc i'w efrydu yn yr adranau hyn ydw swyddi
neültuol y pedwerydd dosparth cyffredinol o* arwyddiondel-
frydau ; a chan fod demniad o'r dosparth hwnw o arwyddion
a nodau wedi ei roddi eisys yn § 8-17—883, rhaid eyfarwyddo
yr efrydydd i ddarllen yr a'dranau hyny eto yn bur fanwl,

cyn myned ymlaen.

§952. Gwedi darllen yr adranau crybwylledig, bydd yn
hawdd deall swyddi cyfosodol (synthetical functions) yr ar-

wyddion a marciau a ddefnyddir yn gyflredin i ddosparthu
(distinguish) y gwahanol fathau o arbenigrwydd sydd yn
swyddi cyflredinol trefniad. Sylwir yma ar swyddi y nodau
yn ol eu cyüead yn y tatìeni, § 854-^-856, gan adaeì heibio

aceniad, am fod sylwadau lled helaeth ar hyny yn y rhan
gyntaf o'r treithawd, ac o herwydd nas gellid eglui'o swyddi
cyfosodol aceniad ya. foddhaol, heb gael mvry o le nag a
ganiateir yma,

GW.YBANNODIAD.

§ 953. Can belled ag y perthyna i arbenigrwydd unigol a
chynnulliadol,^e^aÄa«í'aí/ynunigydwswyddigwahannodiad;
ac mewn Geiryddiaeth, cyfyngir y swyddi hyn o fewn terfynau

heibiau unigolbroddegau. Yrhyn sydd i fod tan sylw yma, gan
hyny, ydyw y gwahanol fathau o arbenigrwydd a gynnwysa un
ddosparthran wahanol neu haib gjüawn o froddegau. 1

§ 954. Fe allai mai prin y mae 'n angenrheidiol chwanegu
engreifftiau o wahanol ddosparthiad broddegau unigol. üs
darllenir amryw weithiau drosodd, yn fanwl, y deíîiniad o

wahanol amrywiadau gwahannodiad a roddwyd yn § 847

—

883, ceir llai o drafferth i ddeall trefn briodol gwahaniad
broddegau cyüawn, gan ddiweddnodau—aelodau cyflawn,

gan o-ddiweddnodau—a swA'ddi cymmlyg, gan wahannodau
—nag a geid ped archwilid lluaws o wa'hanol engreifftiau.

1 Trefniadauucliraddol dosparthiad, gyda golwg ar arbeiiìgrwydd
pennodau, dosparthrauau, ac adrauiadau ereill pwnc, a berthynani
i gangenau uchraddol gwjddor iaicu—arbwylleg ac areitheg.
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§95ö. Yr hyn a ddywedwyd ám wahanol amrywiadau
diweddnod, a fwriadwyd yn benaf er trosglwyddo delfryd

cyffredinol am heibiad dosparthranol neu arbenigrwydd
cynnulliadol yn hytrach nag er hòni yr angenrheidrwydd o

gael pedwar amrywiad o ddiweddnod i ddynodi amryw
swyddi gwahaniad unigol a chynnulliadol. Mae un nôd wedi
cael ei ystyried hyd yn hyn yn ddigonol i'r perwyl, a dîau
nad dymunol fyddai gorlwy'tho gwahannodiad ymarferol âg
unrhyw nôdau y gellir gwneyd hebddynt.

§ 956. Gellir cymhwyso yr un sylwadau at y go-ddiweddnod
yn ei amryw ddulliau o ddosparthu a gwahanu aelodau un-
igol broddeg gyfansawdd.

§ 957. Am ddemydd y gwahannod yn nosparthiad swyddi
unigol broddeg gymmlyg, dangoswyd eisys, gyda golwg ar

ystyr broddeg, nad yw marc gwahaniad yn anhebgorol
angenrheidiol ond yn unig pan osodir swydd israddol yn
gywir rhwng dwy swydd, i bob un o'r sawl y gall berthynu,

ac felly achosi i ystyr yr holl f'roddeg fod yn ammwysol, oddi
eithr i'r gyfryw swydd israddol gael ei gwahanu oddi wrth
un a'i chysylltu à'r llall. Eglurwyd hyn yn ddigonol wrth
ymdrin â chystrawiad. Dangoswyd hefyd, os trefnir y cys-

trawiad yn briodol, mai anfynychy digwyddayr ammwysedd
crybwylledig, ac mai prif ddemydd y gwahannod ydyw, nodi
sefyllfaoedd naturiol y gostegiad a ofyna ynganiad gwahan-
iaethol er mwyn anadlu yn rhydd mewn mànau priodol.

§ 958. At yr hyn a ddywedwyd am swyddi gwahannod, gall

y ddwy reol gyffredinol hyn fod o ddefnydd :

—

1. Mai afreidiol yw tra mynychu ysgrifenwaith â marciau
o'r holl ostegiadau mwyaf dibwys a ddigwyddant mewn
darlleniad a Uefariad.

2. Y dylid cyfieu gwahannod mewn ysgrifen lle bynag y
byddo gostegiad pur amlwg mewn llefariad.

§959. Y droddlin (— ) a ystyrir yn perthyn i drydydd
amrywiad y gostegiad mewnol (§859, 1). Fe allai nad oes

un marc mewn gwahannodiad yn cael ei gamddefnyddio
mor fynych a'r droddlin, ac odid mai hyny a yrodd Cobbett i

ddywedyd mai "gorchudd am anwybodaeth o ddefnydd y
nodau " ydyw

;
yn wir, mae y dull ei defnyddir gan amryw

yn arwyddo rhywbeth heblaw medrusrwydd gwahannodol.
Ünd, y mae i'r droddlin amryw ddibenion uwch na bod yn
"orchudd am anwybodaeth," fel y dengys gweithiau y prif

awduron. Gellir defnyddio y droddlin yn briodol,

1 . I ddynodi troad sydyn neu fyrbwyll yn y syniad :

—

(1.) A ehot I heard—again a flame
Flashed thick and fast—a volly came !
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(2.) A single phrase—sometimes a word—and the work is done.

2. I ddynodi gostegiad arwyddocaol :

—

(1.) And Askelon rejoice, for Saul is—nothing.

(2.) Another time you called me—dog.

3. Pan arwyddir attaliad neu betrusedd :

—

(1.) " I forgot my "— " Your portmanteau," hastily interrupted
Thomas. " The same."

(2.) You may judge from his own — I cannot find a term. He
is more like a — I don't know what, than a man.

4. Yn lle that is to say (hyny yw) :

—

(1.) Where woe comes not, where never enters death,
You will have other names—joy, love, and faith.

Heb y droddlin, byddai y llinell olaf fel hyn :

—

(2.) You will have other names, that is to say, joy, love, and faith.

5. Pan ystyrir bod in other words (mewn geiriau ereill) yn
ddealledig :

—

These are but monuments of cruelty—a catalogue of crimes.

6. I gyíienwi lle in short (ar fyr) :

—

He ofíered gold, jewels, honours—everything for liberty.

§ 960. Gellir sylwi ymheliach, o barthed defnyddioldeb
cyífredinol gwahannodiad, pan fyddo pob broddeg unigol,

pynag pa un ai seml, cymmlyg, cyfansawdd, ai ammwysoí
fyddo, wedi ei dosparthuynwahaniaethol oddi wrth y gweddill
gan ddiweddnod, nad yw o gymaint pwys bod yn bur fanwl
i wahanu ei haelodau a'i swyddi mewnol, oddi eithr yn yr am-
gylchiad pennodol o sefyllfa ammwysol a eglurwyd eisys. O
leiaf, nid yw o bwys pa un ai yr adwahannod ai y gwahannod
a ddefhyddir i ddosparthu aelodau cyfiawn broddeg gyfan-

sawdd ; a defnyddir y naill a'r llall yn fynych i wahanu swyddi
cymmlyg broddeg gymmlyg neu ammwysol. Fel nodau
arbenigrwydd, gan hyny, y drweddnod a ddefnyddir i wahanu
y naill froddeg unigol oddiwrth y llall, trwy arwyddo y
gostegiad naturiol mewn llefariad a ddynoda ystyr cyfiawn a

gwahanol pob un o'r broddegau yn bennodol. Yr adwahannod
a ddefnyddir i wahanu aelodau unigol hirion broddeg gyfan-

sawdd, a swyddi cymmlyg hirion broddeg gymmlyg neu
ammwysol. Y gwahannod a ddefnyddir i wahanu aelodau

byrion broddegau cyfansawdd, ac weithiau i wahanu amryw
ranaubroddegau syml neu gymmlyg. Y droddlin a ddefnyddir

i wahanu aelodau unigol hirion neu fyrion broddegau cyfan-

sawdd pan gymmero troad disymmwth le yn y syniad. Y
gofynnod a osodir ar ddiwedd holiad, a rhyfeddnod ar ddiw-

edd broddeg a ystyrir o hynodrwydd neilltuol.
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PWYSLEISIAD.

§961. Er nas adrithir pwysleisiad gan unrhyw farc neu
nôd, eto mae ei bwysigrwydd ymarferol er gwahaniaethu
amrywiadau arbenigrwydd yn llawer mwy, yn gyífredin, na'r

eiddo arwyddion ereill. Gellir rhoddi amryw ystyrion gwa-
hanol i'r un froddeg heb wneyd unrhyw newidiad arni—dim
ond symmud y pwyslais o'r naillairi'rllall. Mae unfroddeg
neilltuol sy 'n cael ei defnyddio braidd yn holl lyfrau ysgol y
ganrif bresennol, fel eglurhad o allu pwysleisiad, a chan fod

y froddeg hono wedi cyrraedd bath o awdurdod pwysleisiadol,

nis gellir gwneyd yn well nag ymostwng i alluoedd ei hy-
fíbrddiad. Dyma hi, gan hyny, yn ei gwahanol ymddangos-
iadau :

—

(1.) Shall you ride to town to-day ? No ; I shall send my servant.

(2.) Shall you ride to town to-day ? No ; I shall walk.

(3.) Shall you ride to town to-day ? No ; I shall ride into the
country.

(4.) Shall you ride to town to-day ? No ; but I shall to-morrow.

Wrth yr engreiíftiau hyn, gwelir bod y pwysleisiad yn hynodi
prif ddelfryd y froddeg, a bod ystyr yr holl froddeg yn cael

ei newid trwy symmud y pwysleisiad. Oddi wrth hyn,

dysgir, mai un o swyddi cyfansoddol pwysleisiad ydyw
trosglwyddo y radd uwchaf o bwysigrwydd o ran ystyr, i ryw
air mewn broddeg, pynag pa swydd gyfansoddol a ddichon
fod i'r gair hwrnw mewn trefniad. Yn yr engreiíftiau uchod,
ysgrifenwyd y gair pwysleisiadol, ymhob broddeg, â llythyr-

enau italaidd ; ac, er y defnyddir y dull yma yn fynych i

ddynodi geiriau a fyddont yn fwy pwysig na 'r gweddill o

froddeg, eto, yn ol y dull cyífredin o ysgrifenu, mae llawer o

eiriau pwysleisiadol nas dynodir gan unrhyw farc neu nôd.

Y gwir yw nad oes un drefn sefydledig i ddynodi gwahanol
fathau pwysleisiad. Y cwbl a ellir sicrhau ar y pwnc ydyw,
os dynodir gair,neu gyfres o eiriau, âg argraffnodau gwahanol,

âg arwyddion dyfyniacl neu grybwyìliad, neu drwy fod yn
ysgrifenedig mewn llinell wahanol, y bydd dan dcìylanwad
un o'r pedwar bath cyffredinol o bwysleisiad (§869—•874):

ond un rheol yn unig sydd i wybod pa fath bwysleisiad a
ddynodir, a hono yw—synwyr cyffredin.

ATDDODIAD.

§ 962. Am atddodiad, can belled ag y perthyn i ymarferiad,

nicl yw yn angenrheidiol chwanegu dim at y deffiniad

cyffredinol a roddwyd eisys yn § 878—883.
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AM DOLIEITfflAD, NEU SWYDDI NEGYDDOL
CYFANSODDIAD.

1. TOLIEITHIAD TELEIDIOL.

§ 963. Y GAIE, tolieithiad (ellipsis) yn ei berthynas â threfn-

iacl geiriau mewn broddeg, a arwydda hebgoriad y geiriau

neu y swyddi y gellir yn hawdd eu deall heb iddynt gael eu
hadrodd ; a'r prif wahaniaeth rhwng broddeg dolieithedig

deleidiol ac un dalfyrog, ydyw, bod yn haws deall y geiriau

hebgoredig yn y fiaenaf nag yn yr olaf, trwy gyfrwng y
geiriau a adroddir.

§964. Am hebgoriad priodol geiriau, gan nad oes Ue i

helaethu, hyderir y bydd ychydig o engreifftiau yn ddigon i

wneyd y pwnc yn ddealladwy.

1. Am briodol hebgoriad Enwau yn gyffredinol.

§965. Gellir hebgor enwau yn briodol, heb niweidio

eglurder na chywirdeb, yn y fath amgylchiadau a hyn :

—

(1.) The ideas of light, of heat, of colour, of sound, and of most
other things, are conveyed to the mind through the medium of the
senses.

Yma byddai yn afreidiol ailadrodd y geiriau, the ideas, o

tìaen y geiriau, of heat, of colour, &c, am nad oes geiriau

ereill yn cyfryngu y byddai yn ddichonadwy eu camsynied,

ac am hyny, mae y lolieithiad yn gywir a phrydferth.

(2.) Now, if you take time to reflect a little on this matter, you
will never be puzzled for a moment by these detached words, to

suit which grammarians have invented vocative cases and cases

absolute, and a great many other appellations, with which they
puzzle themselves, ond confuse and bewilder and torment those
who read their books.

—

Cobbett.

Mae y rhan olaf o'r froddeg hon yn bur dolieithol, ond nicl

ydyw oherwydd hyny yn aneglurach. Ped adroddid yr holl

eiriau a arwyddocëir ac a ddeallir yn hawdd, byddai yn bur
amrosgo ac amhrydferth, fel hyn :

—

(3.) and a great many other appellations with which they
pnzzle themselves, and (with which they) confuse and (with wlmh
they) bewilder and (with which they) torment those (persons) who
read their books.

2. Am briodol hebgoriad Adenwau yn gyffredinol.

§966. Mae llawer o fanau y gellir yn briodol hebgor
adenwau, ond ni wiw aros i dramynychu engreifftiau.
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(1.) Vice overcame shame, boldness, fear, and madness, reason.

Hyny y, hcb doliaith

—

(2.) Vice overcame shame, boldness (orercame) fear, and mad-
ness (overcame) reason.

(3.) A delightful liouse and garden.

líyny yw

—

(4.) A deliglitful bouse and (a delightfiä) garden.

3. Am hriodol hehgoriad Goradenwau.

§967.

(1.) He went into tbe abbeys, tbe halls, and tbe public buildings.

jlyny yw

—

(2.) He went into tbe abbeys, (into) tbe balls, and (into) tbe

public buildings.

Neu, yn fwy cyflawn

—

(3.) He went into tbe abbeys, (he went into) the balls, and (he

v:ent intó) tbe public buildings.

(i.) Tbey confess tbe power, tbe wisdom, tbe love and the bounty
of tbeir Creator.

Hyny yw—
(5.) Tbey confess the power, (and) the wisdom, (and) the love,

and the bounty of tbeir Creator.

Ac, yn fwy cyflawn eto

—

(6.) They confess the power, (and they confess) tbe wisdom, (and
they confess) the love, and (they confess) the bounty of their

Creator.

(7.) He spohe and acted wìsely.

Hyny yw

—

(8.) He spoke (wisely) and (he) acted wisely.

4. Am hriodol hébgoriad Arwyddnodau.

§ 968. Ni ddefnyddir arwyddion braidd un amser i ddy-
nodi pwysleisiad ac aceniad, oddi eithr mewn geiriaduron a

grammadegau, a'r unig arv,ryddnodau a ystyrir o bwys ym-
arferol yw yr eiddo gwahannodiad ; a'r nodau a hebgorir
fynychaf, yw isamrywiadau y gwahannod :

—

(1.) The examples that follow are produced to shew the impro-
priety of ellipsis in some particular cases.

—

Müeray.
Yn y froddeg hon ni ddefnyddìr gwahannoclau i ddosparthu

y gostegau a'r gwahaniadau mewnol, er y gellid defnyddio
dau, fel hyn :

—

(2.) The examples that follow, are produced to shew the impro-
priety of ellipsis, in some particular cases.

Dengys yr engreiíftiau hyn fod eystrawiad tolieithiol yn bur
briodol, a thra manteisiol, mewn rhai amgylchiadau, er

R
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mwyn cyfiymedd ; ond, digwydda yn fynych fod cystrawiad
tolieithiol, trwy fod yn rhy dalfyrog, yn gwneyd ystyr brodd-
eg braidd yn ammwysol, hyd y noâ pan na fyddo yn gwbl
anghywir.

2. TOLIEITHIAD TALFYROG.

§ 969. Oherwydd bod yn anhawdd canfod broddegau yn
y sawl yr hebgorir un swydd yn unig, trinir y pwnc mewn
dull cyffredinol heb nodi y dosparth pennodol i'r hwn y
perthyna swydd hebgoredig. Yn awr, dylai yr efrydydd.

fod yn ddigon adnabyddus â holl ddosparthau, bathau, a
rhywiau swyddi, i wahaniaethu y naill oddiwrth y llall yn
yr holl engreifftiau.

(1.) I like you better than he.

(2.) I like you better than him.

Dyma ddwy froddeg dolieithiol pur dalfyrog, y rhai yn
fynych y cyminysgir eu hystyron, er eu bod yn adrithio

delfrydau pur wahanol. Eu hystyron yn llawn ydyw

—

(3.) I like you better than he (lifces you).

(4.) I like you better than (2 like) him."

§ 970. Mae amryw gystrawiadau tolieithiol yn y Seisneg

wedi cael eu camddeall gan yr ieithegwyr mwyaf dyfnddysg.
Yn yr engraiíFt ganlynol, mae Murray wedi rhoddi un eglur-

had, a Cobbett un arall, ac y mae 'r ddau yr un mor ddyrys-

lyd ac anghywir :—" Pan na fyddo i'r cyflwr enwadol amser
personol perw^'ddiad, ond yn cael ei osod o flaen cyfraniad,

yn annibynol ar y gweddilí o'r froddeg, fe'i gelwir y cyflwr

gA^Tthodol: megys

—

(1.) ' Shame being lost, all virtue is lost/

"Wrth ddefnyddio y cyfl^vr gwrthodol, gan mai y cyflwr,

yn Seisneg, bob amser ydyw yr enwadol, mae yr engraifft

ganlynol jn wallus, o herwydd ei wneyd yn wrthrychol :

—

(2.) ' Solomon was of this mind ; and I have no doubt he made
as wise and true proverbs, as any body has done since ; him only

excepted, who was a much greater and wiser man than Solomon/

" Dylasai fod, g he only excepted.' "

—

Murray.
" O ddiffyg meddwl tipyn am y pwnc sy'n ddigyfrwng o'n

blaen (defhydd y rhagenw it) mae rhai grammadegwyr
wedi canfod 'cyflwr gwrthodol,' fel ei galwant; ac y mae
Mr. Lindley Murray yn rhoddi engraifft o hono yn y geiriau

hyn : « Shame being lost, all yirtue is lost.' C^awn ystyr

y froddeg yw hyn : It being, or the state qf things being such,

that ' shame is lost, all vù-tue is lost.' "

—

Cobbett.
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Mae ystyr y froddeg yn bur amlwg heb eglurhad Cobbett

arni, a diau bod ei chystrawiad yn brydferthach yn y dull

gwreiddiol—" Shame being lost, all virtue is lost," nag
ydyw yn ei esponiad ef o honi—" It being that shame is lost,

all virtue is lost." Hwrwg yn unig ydyw yr u
it being" yma.

Gwir achos y camsyniad ydyw trefniad toíieithiol. Nid yw
y cyflwr gwrthodol (case absolute) yma na mwy na llai na
swydd neu gyflwi' goradenwol, lle yr hebgorir y banyn gor-

adenwol, fel y gwefir yma :

—

(3.) By sharue being lost, all virtue is lost.

(4.) On shame being lost, all virtue is lost.

(5.) Wlien shame is lost, all virtue is lost,

(6.) AU virtue is lost, by shaiue beiug lost.

Tolieithiad cyffelyb a barodd i Murray gamsynied clefnydd

y rhagenw yn yr ail engraifft. Trwy gyflawni swydcli y
froddeg hono, safant fel hyn :

—

(7.) Solomon was of this ruind, and I bave no doubt (that) he
made as wise and (that he made as) true proverbs as any body has
done since (his time) ;

(on) him only (being) excepted, &c. ; neu,
(icith the exception of) him only, &c, neu, (if we except) him
only, &c.

Bydd y gwall o roddi he yn lle him, yo. ol rheol Murray, yn
amlwg, pan lenwir y tolieithiad â geiiiauîpriodol ; fel hyn :

—

(8.) (On) he only (being) excepted ; neu, (with the exception of)
he only; neu, (if we) except he only ; neu, (in) excepting he
only, &c.

Mae yn amlwg, gan hyny, mai y cystrawiad gwreiddiol sy

gywir, ac mai Murray sy wallus, a bod Murray a Cobbett
wedi cael eu twyllo gan yr hebgoriad o fanyn goradenwol.
Mae y ffaith yma yn dangos y pwj' sigrwydd o sylwi yn fanwl
ar swyddi negyddol trefniad yn gystal ag ar y swyddi a

adi'oddir yn bennodol a chyflawn mewn broddeg.

§971.

(1.) He could have been a rebel easier than a republican.

—

Bulioer.

Mae 'y froddeg dolieithiol hon yn rhy dalfyredig, oblegid

gellir ei deall mewn dau ystyr gwahanol, a'r naill mor
briodol a'r llall ; fel hyn :

—

(2.) He could have been a rebel easier than (he could have been)

a republican. Neu,
(3.) He could have been"a rebel easier than a republican (could

have been a rebel).

§972.

(1.) Like other rakes, he may, perhaps, lire to see his error,

but not until he has ruined his estate.

—

Ju
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Mae y froddeg hon yn bur ddiffygiol, heblaw ei bod yn dol-

ieithiol. Os rhoddir y swyddi i fewn yn llawn safant fel

hyn :

—

(2.) Like other rakes he may perhaps live to see his error, but,
(Jie may) not (live) untill he has ruined his estate.

Mae 'n debyg nad yw gwir feddwl yr awdwr yn cael ei

adrodd yn y froddeg hon; gellir tybied mai hyn oedd ei

feddwl :

—

(3.) Like other r'akes he may perhaps live to see his error, but
he may not live to see it, before he has ruined his estate.

Defnyddiodd Junius y goradenw until yn lle y gair before

;

adroddid nieddwl yr awdwr yn gywir a phrydferth fel

hyn:—
(4.) Like other rakes, he may perhaps live to see his error, but

he will not see it before he has ruined his estate.

Os cedwir y gair until, dylid cystrawenu y froddeg fel hyn :

—

(5.) Like other rakes he may perhaps live to see his error, but he
will not see it, untill the ruin of his estate shall have brought him
to his senses.

§973.

(1.) The lame and blind are particularly the objects of our
pity and charity."

Nid hawdd ydyw gwybod yn benderfynol beth yw ystyr y
froddeg yiiia. " The lame and blind " a arwydda, y personau
hyny sydd yn gloffion ac yn ddeillion hefyd, ond y mae 'n

debyg mai amcan yr awclwr oedd dywedyd,

Those persons who are either lame or blind, or both, are particu-
larly the objects of our pity and charity.

Yn y fath froddegau a hyn, dylid ailadrodd y bannod the,

fel hyn :

—

(2.) The lame and the blind are particularly the objects of our
pity and charity.

ISIae yn hawdd deall bod gradd o wahaniaeth rhwng ystjT y
broddegau hyn :

—

(3.) Those who are lame and those who are blind, &c.

(4.) Those who are lame and blind, &c.

5 974.

(1.) Were he to come alone, I should be very much surprised.

Dyma dolieithiad pur brydferth a'r cyssylltiad if, trwy
wrthdroi sefyllfaoedd yr enw a'r perwyddiad. Heb y toí-

ieithiad, byddai y froddeg fel hyn :

—

(2.) (If) he were to come alone, I should be very much surprised.
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§975.

(1.) He was more beloved, but not so much admired as Cinthio.

(2.) He was more beloved (than Cinthio), but not so much ad-

mired as Cinthio.

Yma canfyddir bod y tolieithiad yn afreolaidd, am nad yw y
gwahanol raddau cymhariad, more, a not so much, yn goddef

yr un banyn i gyíìawni eu hystyron pennodol, nor than a

ìiot so much AS. Byddai y tolieithiad yn hollol reolaidd fel

hyn:—

(3.) He was more beloved than Cinthio, but not so much admired.

(4.) He was more beloved than Cinthio {ioas beloved), but (he

was) not so much admired (as Cinthio loas admired).

Yn yr amgylchiad yma, mae y gair than wedi ei aclrodd, gall

y banyn cyferbyniol i so much fod yn ddealledig heb fod yn
adroddedig ; oblegid pan pi adroddedig, ni ffurfia drefn

anghyAyir o gystrawiad.

3. Talfyeiadau, neu Goddynodiadau.

§975. Byddai yn afreidiol helaethu ar yr isamrywiadau
hyn o'r eiddo y swydd daîrrog, gan fod y defriniad yn unig
yn ddigon i ddynodi eu defnyddioldeb (§ 883). Yn y dos-

parth yma y rhestrir llythyrenau dechreuol enwau priodol,

teitlau, &c.,megys—Sir A. B.,K.B.C,am Sir A. B., Knight
of the Bath, &c ; Mr. F., A. M. {Master of Arts) ; M. D.
(Doctor of Medicine), &c. (et cmtera). Pob clynodiad dan-
soddol, megys arwyddion alsoddol, + (plus), — (minus),
= (equal), x (multiply), neu \ (clide), x, y, (unJcnown
quantities), 2a, 5b (co-efficients), a2 , b3

, c4 , d5
, a3

, &c. (ex-

ponents). Yr holl dclynodiadau dansoddol hyn, a'r cyífelyb,

perthynol i gangenau eraill o wyddoriaeth, megys, cerddor-

iaeth, seryddiaeth, &c, a restrir fel gocldynodiadau neu
clalfyriadau ; ar fyr, perthyn i'r dosparth yma y mae pob
gwir hebgoriadau arwyddocaol, megys k—g, am Jcing, a'r

cyfryw ffurfiau tolieithiol ag a ddeallir cystal a phed ad-
rodclid hwynt yn bennodol.

4. Dynodiadau Amhennodol.

§ 976. Yma gellir rhestru yr holl amrywiadau hyny o'r

eiddo hebgoriacl a fwi'iedir fel gwib awgrymiadau, neu fel

gwagleoedd y gellir eu llenwi yn ol amgylchiadau ; fel hyn

:

I, (lle i'r enw) do hereby certify, &c. &c, that, on the
(lle i'r dyddiad), &c &c
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Ni ofyna y swyddi ammwysol hyn o'r eiddo tolieithiad
ychwaneg o eglurhad, gan hyny gellir myned ymlaen at y
pwnc nesaf.

AM GYFUNDOD, NEU GYFATEBIAD
UNIONGYRCH.

§ 977. Y ehan yma o gyfosodiad (synthesis) a berthyn i

gyfundod (agreement) geiriau o ran eu íFurfiau unigol, i

adrithio person, rhif, cenedl, a chyflwr, ynghanol amrywiad-
auswydd gyfansoddol. Mae pedwar prif fath o gyfundod
unigol :

—

Cydweddiad, neu Gyfundod Unigol.

1. Cyfundod cydiadol.—Connecting agreement.
2. Cyfundod anghydiadol.—Disconnecting agreement.
3. Cyfundod cymmysgedig.—Mixt agreement.
4. Cyfundod Amhennodol.—Indefinite agreement.

§ 978. Bydd ychydig o engreifftiau yn ddigon er dangos
yr hyn a olygir wrth wahanol fathau o gyfundod ; a phan y
delo yr efrydydd unwaith yn gynnefin â'r deíîiniadau cy-
fíredinol, bydd yn llawer haws iddo eu cymhwyso, ymhob
amgylchiad, nag a fyddai iddo ddeall rheolau yn meddu
afrifed eithradau.

1. Cyfundod Cydiadol.

§979.

1. Cyssylltiad pennodol, x He and I are friends.

2. Cyssylltiad negyddol,2 Neither he nor I are young.

Y cyssylltiad and a gydia y ddau ragenw unigol, he ac /, yn
un cyflwr enwol lluosog, yr hwn a gymmer un perwyddiad
lluosog i gyfuno âg ef yn gynnulliadol, yn lle cymmeryd dau
berwyddiad unigol i gyfuno â'r rhagenwau he ac I yn ben-
nodol ac yn unigol. " He is myfriend and I am hisfriend"
sy gyfartal o ran ystyr i " We are mutual friends" ac y mae
'r froddeg yma yn gyffelyb o ran ystyr i " He and I are

(mutual) friends ;" y gair mutual (ein dau) sydd yn ddeall-

edig heb fod yn adroddedig.

§ 980. Y cyssylltiad nor yn gyffredin sydd adenAV gwahan-
iadol, ond yn yr engraifft yma—2, a phob un gyffelyb,

1 Positive conjunction. 2 Negatiye conjunction.
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cydiadol negyddol ydyw—cyfuna ddwy swydd unigol o

negyddiad yn un negyddol luosog, yr tiyn, raewn gwirion-

edd, sy dduíl gwrthdròedig o gyssylltiad a sicrhad pennodol.

(1.) He is not young, and I ara not young {yn hennodol) ; we
are not young ; we are advanced in age. He is not young, nor
am I.

(2.) Neither he nor I are young.

Yma defnyddir y perwyddiad lluosog are i gyfuno yn neg-

yddol ac yn gynnulledíg â'r ddau ragenw, o'blegid nid yw
eu priodol berwyddiaid unigol yn gyffelyb o ran ffurf, ac am
hyny ped adroddid un ohonynt i gyfuno yn bennodol â'i

enwedigydd {nominatire) digyfrwng, ac yn negyddol neu
dolieithiol â'r enwedigydd unigol cyntaf, byddai anghyfun-
dod pennodol rhwng un o'r enwedigyddion a'i berwyddiad :

—

(3.) Neither he nor I is young.

(4.) Neither he nor I arn young.

Yn y (3) engraifft, ni ddichon y perwyddiad unigol is gyfuno
â'r rhagenw I, ac, }ti y (4), nid yw y perwyddiad unigol am
yn cyfuno â'r rhagenw lie ; felly rhaid defnyddio y per-

wyddiad lluosog a?'e, i gyfuno â'r ddau enwedigydd unigol
fel un lluosog negyddol.

§ 981. Tybia rhai ieithegwyT da y gall ysgrifenydd ddefn-

yddio }T unig neu y Uuosog, yn ol ei chwaeth, mewn an>
gylchiadau fel h}-n :

—

(1.) Neither one nor the other of us is to he blamed.

(2.) Neither one nor the other of us are to be blamed.

(3.) Neither of us is to be blamed.

(4.) Neither of us are to be blamed.

Yri yr holl amgylchiadau hyn, addefir mai y perwyddia^
unigol is sy briodol, ond dywedir nad yw y perw^-ddiad llu-

osog are, ya amhrydferth, er nad yw yn gywir o ran cyfun-
dod. Y perwydcliad unigol is, o gael ei gymhwyso )Tna yn
dolieithiol, a gyfetyb i ddau adi-oddiad pennodol o hono, fel

hyn :

—

(5.) Neither is one, nor is the other of us to be blamed.

§ 982. Y cyssylltiad or a ddefnyddir weithiau i ailadrodd
yr un delfryd mewn gwahanol eiriau, megys " chatting or
talking:" ac ambell waith fe'i defnyddir i ddadgyssylltu

;

megys, "this is or that is."
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§983.

Unigol a gyfuna âg unigol.
Lluosog, â lluosog.lí

g I
Cymmysgedig, â chymnrysgedig.

^ V. Aiuhennodol, âg amhennodol.

^ fGwrywol a gyfuna â gwrywol.
s J Benywol, â benywol.
J>

I
Canolig, â cbanolig.

ft /
^ (.Amhennodol, âg ambennodol.

s (Cyntaf a gyfuna â chyntaf,
§ J Ail, âg aií.

| ì Trydydd, â tbrydydd.

H fc| V Ambennodol, âg ambennodol.
o

|

| fEnwol a gyfuna âg enwol.
î*

I ^ ) Adenwol, âg adenwol.
1 ^ i

Goradenwol, â goradenwol.
\<5 (^Canolig, a cbanolig.

§ 984. O barth rhif, unigol a gjna âg unigol, fel hyn

:

/ am, thou art, he is ; lluosog, â lluosog, fel hyn ; We are,

you are, tliey are ; good men are scarce ; few persons are
faultìess. Ni fedd y Seisneg amrywiadau i ddynodi y
rhifau cymmysgedig a'r amhennodol ; am hyny, crybwyllir y
rhai hyn yn unig er mwyn i'r deffiniad fod yn rheolaidä ; ac,

yn gyffredin, yr un ffurf i adenw a gyfuna â'r enw unigol a'r

lluosog ymhob cyflwr ac ymhob cenedl : one good man, two
good men, three good women ; the good man spoke to us, and
we answered the good man.

§ 985. Obarthed cenedl, nid oes braidd ddim gwahaniaeth
yn nulliau y cyfundod mewn s%vyddi cyffelyb. Dywedir

—

He is, she is, it is, one is, fel mai yr un adenw perwyddol
sydd yn cyfuno â phob cenedl o'r eiddo enwau ; a'r un peth
sydd i'w ddywedyd am adenwau ansoddol a dynodiadol:

A good man, a good woman, the good man, thegood woman ;

good men, good women, good things.

§986. Mewn perthj-nas i berson, yperwyddiad yw yr unig
adenw a newidia ei ffurf i gyfuno â'r person cyntaf, yr ail a'r

trydydd ; megys

—

I am, tJiou art, he is. Y person amhen-
nodol a di'inir fel trydydd person y rhifunigol: " One is not
always well disposed."

§ 987. Am gyflwr, mae yr adenwau perwyddol yn newid
eu ffurfiau i gyfuno â gwahanol gyflyrau enwau, ond yr un
ffurf sydd i bob dosparth arall o eiriau yn y gAYahanol gyf-

lyi*au. Y perwyddiaid a newidiant yn ol rheolau cyfieuad,

fel y gwelir yn eu graddegau treigliadol ; megys

—

He icorhs,

she worhs, they worli ; ond cyfraniaid a ddihiiant reolau cy-

ffredin cyfundod heb newidiadffurf:—He is a worJemgmm ;
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They are worhing people; He is worhing, She is worhing,
They are loorhing.

§ 988. Fe allai y byddai yn annichonadwy canfod gwahan-
ol engreifftiau, yn y Seisneg, i egluro yr un amrywiad ar
bymtheg o'r eiddo cyfundod : cyfyngir amrywiadau cenedl, er

engraifft, i enwau yn unig ; felly nid oes i'r tri dosparth
cyffredinol arall braidd unrhyw amrywiad o ran cenedl. Yn
wir, ychydig iawn sydd o newidiad yn silliad geiriau Seisnig
i adrithio gwahanol swyddi cyfansoddiad, ac am hyny nid
yw rheolau cyfundod ond pur ychydig o nifer a phur syml.
Rhagenwau a pherwyddiaid yw yr unig eiriau braidd y clylid

sylwi yn neilltuol ar eu dulliau pennodol o gyfundod.

(1.) The man who was suspected was not guilty ; he was innocent.

(2.) The woman who was suspected was not guilty ; she was
innocent.

(3.) The trees which were transplanted did not grow ; they
withered and died.

(4.) The animals which were brought from India could not be
inured to this climate ; they died.

(5.) The thing was rery pretty, but it was useless.

(6.) Tliis book, these books, that person, those persons ; one thing,
another thing, other things.

(7.) Every tree is known by its fruit ; each was, all were ; no
one is, none are.

Nid oes eisieu helaethu ar yr engreifftiau hyn, os ydyw yr
efrydydd wedi sylwi yn briodol ar yr hyn a ddywedwyd eisys

yn y cleffiniad wrth ymdrin â'r rhagenwau perthynol, amhen-
nocîol, ac ammwysol, ac à'r adenwau perwyddol.

2. Cyfündod Angiiydiadol.

§989.

(1.) I thinìc, with my friend, that it is useless.

(2.) My friend thinJcs it is useless, and so do I.

(3.) My friend and I thinìc that it is useless.

Mae y tair engraifft yma yn gyffelyb o ran ystyr, ond
gwahaniaetha y flaenaf a'r olaf o ran eu dulliau pennodol o

gyfunclod rhwng y prif enwau a'r perwyddiad. Yn y frodd-

eg olaf, mae y perwydcliad lluosog thinh yn cyfuno â'r enw-
edigydd lluosog I and my friend; ond, yn yr engraifft

flaenaf, y perwyddiad thinh a gyfuna â'r enwedigydd unigol

I, ac y mae 'r enw my friend yn y cyflwr goraclenol, dan
ddylanwacl y banyn with. Nid yw yr arddodiad tvith

}
gan

hyny, yn cydio dau enw yn un cyflwr enwol, fel y gwna 'r

cyssylltiad and, er bod y ddau fanyn goradenwol hyn yn
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gwasanaethu i gydio y geiriau o ran ystyr. Mae y banyn
and yn cydio dau enw yn un cyflwr fel ag i'w gwneyd ì gyfaìio

âg un perwyddiad lluosog
; y banyn with sydd arddocîiad yn

unig, neu atddodol fanyn goradenwol, yr hwn a wahana
gyflyrau enwau, ac am hyny nis goddefa gyfundeb o adenw-
au rhwng y cyflwr enwol a goradenwol.

§990.

(1.) Neither one nor the other is right.

(2.) He or she is wrong.

Dywedir yn gyffredin fod or a nor yn dadgyssylltu perwydd-
iaid fel na ffurfiont un lluosog cyffredin ; ond, fel y dywed-
wyd eisys (§ 981), barna rhai mai prydferth, er nad priodol,

ydyw defnyddio y banynau crybwylledig fel cydiadolion.

3. Cyfundod Cymmysgedig.

§991. Gellir ystyried cyfundod yn gymmysgedig, pan
gymhwysir un perwj^ddiad yn gyfartal at ddau enw, ac y
gellir gwneyd iddo g)"funo â'r naill neu y llall, ond nid â'í

ddau ; fel ìijn. :

—

(1.) I am the man who maJce the objection.

(2.) I am the man wbo maJies the objection.

Yma gall y perwyddiad gyfuno naill ai â'r rhagenw yn y
person cyntaf, neu â'r enw yn y trydydd person.

(3.) Thou and he have shared it between you.

(4.) When one or both of these things happen.

(5.) The public is deceived.

(6.) The public are deceived.

Yn y (5) a'r (6) engraifft, gall y perwyddiad gyfuno â'r enw
cynnulliadol, puhìic, naill ai yn y rhif unigol neu y lluosog,

o'blegid gellir dosparthu enwau cynnulliadol naill ai fel

unigol neu luosog. Ond, ni ddylid defnyddio yr un enw
cynnulliadol fel unigol a lluosog yn yr un haib neu gynnull-

iad o froddegau. Yn yr engraifft (3), cyfuna y perwyddiad
have â thou a he, fel un lluosog, er bod i bob un o'r ddau
rhagenw wahanol berwyddiad unigol : Thou hast a he has,

neu, Thou and he have. Pan berthyno perwyddiad i ddau
enw rhagflaenol o wahanol rif, cyfuna â'r îluosog yn hytrach

nag â'r unigol : megys

—

(7.) When one or both of these things happen.

(8.) When one happens, or when both happen.

(9.) His meat was locusts and wild honey.

(10.) Locusts and wild honey icere his meat.
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(11.) One cause of misery was stagnation of trade and want of
confìdence.

(12.) Stagnation of trade and want of confidence were one cause
of misery.

4. Ctfundod Amhennodol.

§ 992. Mewn rhai amgylchiadau cymmerir geiriau mewn
ystyr gyffredinol, fel ag y gwneir iddynt gyfuno mewn
gwahanol rifau, cenedl, cyflyrau, &c. ; megys

—

(1.) By this means alone their greatest obstacles will vanish.

(2.) By thcse means they were enabled to succeed.

(3.) Peace of mind is an ample amends for the sacrifìce of interest.

(4.) These were ample amends for all his lahours.

SYLWADAU BELRNIADOL AR GYDWEDDIAD NEU
GYFUNDOD.

§993.

(1.) "What signifies good principles when we act improperly

—

signify. 1

(2.) Thou sees how little has been done

—

seest.

(3.) Though thou cannot do much for the cause, thou shouldst do
something for it

—

canst not.

(4.) A variety of things have transpired

—

has.

(5.) In moral, physical and intellectual harmony consist human
happiness

—

consists.

§994.

(1.) Corn (in general) is now very dear, but the corn (whichis
now growing) looks very well, and promises an abundant harvest.

(2.) A man was taken up last evening for stealing, but the man
who was seen stealing your fruit has not been arrested.

Rhydd y ddwy engraifft )Tna ddelfryd c}TTredinol o'r gwahan-
iaeth sy rhwng y bannod pennodol a'r amhennodol. Gwein-
ydda ychydig engreifftiau eto o'u cam gymhwysiad, yn gystal

ag o gam gymhwysiad rhai adenwau dynodiadol ereíll, i

ddangos eu priodol ddefnydd mewn cystrawiad :

—

(3.) A man, woman, and child, were sitting in one corner.

A man, a woman, and a cbild were, &c.

(4.) A dog, cat, and ape were all together in one room.
A dog, a cat, and an ape, &c.

(o.) The day and hour were appointed.

The day and the hour, kc.

^D.S.-.Y geiriau Italaidd a ddilynant y dosparthlin ar ol yr
engreifftiau sy gywir, a dylasent gael eu defnyddio yn lle y geiriau
Italaidd sydd yn yr engreifftiau.
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(6.) The sun, moon and stars, were created by the Ahnighty.

The sun, the moon, and the stars, &c.

Pan gyfeirir at yr un gwrthrych mewn gwahanol eiriau yn
yr un rroddeg, nis ailadroddir y bannod :

—

(8.) He is a better soldier than scholar.

nid
(9.) He is a better soldier than a scholar.

Yn yr (8) engraifi% yr un gwrthrych ydyw scholar a soldier,

ond yn y (9), mae scholar yn wrthrych gwahanol i soldier

:

mae y ddwy engraifft yn gywir o ran cystrawiad.

(10.) James, the son of Zebedee, and brother of John, u-as present.

Pe buasai " brother of John " heb fod yr un a " James, the

son of Zebedee," buasai yn rheidiol rhoi y bannod the o flaen

y gair brother ; fel hyn

—

(11.) James, the son of Zebedee, and the brother of John, were
present.

§995.

(1.) Giye me them books

—

those.

Dywed Murray—" Cyfarfyddir yn fynych â those yn lle they

ar ddechre broddeg, lle na fyddo cyfeiriad pennodol at

flaenorydd {antecedent) ; megys, ' Those that sow in tears

sometimes reap in joy.'

—

(They that, or those who sow in

tears.") Yma, mae Murray wedi camsynied swyddi perth-

ynol y geiriau those a they. Yn briodol, nid rhagenw yn
perthyn i flaenorydd ydyw y blaenaf

—

those, ond adenw
dynodiadol yn perthyn i enw dilynol a fyddo yn adroddedig
neu yn ddealledig ; megys

—

(1.) Those (pcrsons) who sow in tears, sometimes reap in joy.

Y rhagenw they, yn y gAyrthwjneb, a ddylai berthyn bob
amser i flaenorydd, sef i enw neu gynnulliad o enwau a

wnaed o'r blaen yn hyspys i'r darllenydd; canys, pan ddywedir
they, mae yn dra naturiol gofyn, icho ? oddi eithr fod y person

neu y peth y treithir am dano yn hyspys eisoes. Priodol,

gan hyny, yw dywedyd, " Those (persons) who sow in tears,"

ac amhriodol yw dywedyd, " They who sow in tears," oblegid

y mae'r gair persons, yn yr engraifft gyntaf, yn ddealledig,

ond nid yw y gair they yn perthyn i unrhyw enw a adroddir

nac fel blaenorydd pennodol, nacfelcanlyniedyddtolieithiol.

Nis gellid dywedyd, " They (persons) who sow in tears," ac,

am hyny, nid yw y gair they yn perthyn i unrhyw enw nac

yn adroddedig nac yn ddealledig; ac y mae'r engraifft arydd
Murray fel un wallus, yn hollol gywir, tra y mae ei gyweir-

iad ef yn hollol wallus. Ymddengys y teimlai fod rhywbcth
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yn gyfeiliornus yn ei eglurhad, canys ychwanega, " Nid yw
yn hawdd bob amser dywedyd, pa un ai rhagenw personol ai

dangosiadol" (sef adenw dynocíiadol) yw y goreu mewn rhai
cystrawiadau.

2. We are not acquainted with the calumny of them (or those)
who openly make use of the warmest professions.

Yma, mae yn bur amlwg mai y gair those a ddylai gael ei

ddefnyddio, a bod y gair tJiem yn amhriodol, fel yr eglur
brofa engraifft o'i swyddi pennodol :

—

(3.) What do you think of those (persons) who make warm pro-
fessions of friendship to us in person, and then calumniate us in
our absence ?—We think very unfavourably of them.

Yma mae 'r gair them yn perthyn i rywbeth aclnabyddus, ac

nid i ryw wib awgrymiad. Oncl perthyn y pwnc yma yn fwy
uniongyrch i gyfunclod cynnulliaclol nag i'r arbenigol, ac am
hyny sylwir arno yn y dosparth nesaf.

§996.

(1.) For among all the animals upon ^ohich nature has impressed
deformity and horror, there was none whom he durst not encounter
rather than a beetle.

Defnyddir y gair whorn yma, cystal a'r gair whìch, i ddynodi
yrun enw , animals ; a chan mai am bersonau yn unig y dylid

defnyddio who yn ei holl gyílyrau, mae yn amhrioclol ei gy-
mhwyso at anifeiliaid a phethau difywyd. Defnyddir which
a that weithiau fel rhagenwau am bersonau, ond ni ddefnyddir

who, whom, &c, byth yn briodol i ddynodi isradcloiion y
greadigaeth. Pur amhriodol hefyd yw y gair horror am y
delfryd a fwriedir ei adrithio. Yn wir, mae y froddeg oll

yn amhrydferth ac anghywir.

(2,) If the calm in which he was born and lasted so long had con-
tinued—and which lasted so long.

(3.) A man whose inclination led him to be corrupt, and had
great abilities to manage the business—and who had greatabilities.

(4.) Which rule, if it had been observed, a neighbouring prince
would have wanted a great deal of that incense which hath been
oífered up to him.

Broddeg hollol drosgl ydyw hon. Gosodir y geiriau which
rule fel enwedigycld heb berwyddiad, a defnyddir y gair

wanted mewn ystyr goddefol, er mai perwyddiad gweithredol
dîwrthrych ydyw. Gellid adrodd yr ystyr yn briodol fel

hyn:

—

If this rule had been observed, a neighbouring prince would
have been left without a great deal of that incense which has been
lavished upon him.
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(5.) They will not belieye but what I was entirely to be blamed

—

but that.

(6.) Tbat faction who most powerfully opposed him in England

—

which.

(7.) France, who was in alliance with Sweden

—

which.

(8.) The court who ; the cavalry who j those cities who aspired
to liberty ; that party who.

Which a ddylid ddefnyddio ymhob man yn yr (8) engraifft,

yn lle who, oblegid dosparthir y personau unigol fel pethau
cynnulliadol, ac nid mewn cyfeiriad uniongyrchol at bersonau
neilltuol.

§997.

(1.) He behaved comformable to that great example

—

conform-
abìy.

(2.) Live suitable to your station

—

suitábly.

(3.) He is miserable poor

—

miserábly.

(4.) I cannot think so mean of him

—

meanly.

(5.) I now write agreeable to my promise

—

agreedbly.

(6.) He acted in this business bolder than was expected

—

more
boldly.

(7.) The tutor addressed him in terms (which were) rather warm,
but (which were) suüábly to his oíFence

—

suitable.

(8.) He livedin a manner (which was) agreeàbly to the dictates
of reason

—

agreeáble.

(9.) A more serener temper

—

serener, neu more serene.

(10.) The most strictest sect—the strictest, neu the most strict.

(11.) Worser conduct

—

worse, (bad, worse, worst).

(12.) This noble nation hath of all others, admitted/ewercorrup-
tions—hath admitted fewer corruptions than any other.

(13.) And I persecuted this way unto the death.

Llafarwedd (idiom) Ffrengig ydyw hon, y (13), heb fod yn
briodol i'r Seisneg. Ni ddywed y Seison the death, oddi eithr

pan yn cyfeirio at ryw farwolaeth neilltuol ; megys, " The
cleath of the hing"

§998.

(1.) We have spoJce to your brother about you

—

spoJcen.

(2.) It was spoke in my hearing

—

spohen.

(3.) And so was also James and John

—

were.

(4.) By whom all good and evil is harmonized

—

are.

(5.) A long course of time, with a variety of accidents, are
requisite to produce revolutions

—

is.

(6.) Full many a flower are born to blush unseen—is born.

(7.) A conformity of inclinations and (of) qualities prepare us for

friendship—a conformity prepares us.
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(8.) Anthea was content to call a coach and crossed the brook.

Mae y froddeg lion yn rhy dolieithiol. Dylasai fod,

Anthea was content to call a coach and siie crossed the brook.

Canys, os nad hyn ydyw y gwir ystyr, dylasai y gair crossed

fod yn to cross :—
Anthea was content to call a coach and (to) cross the brook.,

§999.

(1.) We may see a metaphor or an allegory in a picture as well
as read them in a description

—

it.

(2.) One should not think too flatteringly of ourselves—one's self.

(3.) We should not think too flatteringly of one's self—ourselves.

Nid yw yr holl engreifftiau blaenorol o gyfundod diffygiol yn
perthyn i gyfundod arbenigol yn unig ; mae rhai o honynt yn
perthyn i gyfundod cynnulliadol, oblegid mewn engreifftiau

amryfal prin y mae 'n rheidiol sylwi ar is amrywiadau
deffiniad.

AM LYWODRAETH, NEU GYFATEBIAD
ANUNIONGYRCH.

§ 1000. Y rhan yma o gystrawen {syntacc) a berthyn igyf-

undod geiriau o ran eu nodweddau pennodol, fel adrithiaid y
pedwar prif ddosparth swyddogol ynghyfansoddiad broddeg.
Gellir ei alw yn gyfundod allanol neu gynnulliadol, i'w wahan-
iaethu oddi wrth y cyfundod mewnol neu arbenigol a fu dan
sylw yn yr adranau blaenorol.

§ 1001. Gwahanol amrywiadau cyfundod cynnulliadol a
berthynant yn benaf i amserau a moddau y perwyddiaid, ac
i swyddi perthynol enwrau yn eu gwahanol raddau o gy-
mhariad.

1. Cyfatebiad Anuniongyrch o ran Amser.

§ 1002. Gellir dosparthu pedwar is amrywiad o amser
ymhob un o'r tair gradd berthynol, gorphenol, presennol,

a dyfodol; a gellir galw yr is amrywiadau hyn, pennodol,
amhennodol, cymmysgedig, ac ammwysol.

Amser Presennol.

1. Pennodol. I am very well now, at this moment.
2. Amhennodol. I am very well, generally, but not so now.
3. Cymmysgedig. To enjoy health at all times, is very desirable

now and at all tìmes.

4. Ammwysol. Being well now, or generally, is not the same
thing.
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§1003. Gan nad yw y perwyddiaid yn newid eu ffurf i

adrithio holl is amrywiadau amser, roae graddau eu cyfateb-

iad anuniongyrch yn perthyn braidd yn hollol i'r tri dosparth
cyírredinol o amser, y gorphenol, y presennol, a'r dyfodol, ac

i'r gwahanredion pennodol a ddynodant berwyddiaid gweith-
redol, goddefol, canolig, ac adg3Tchol.

§ 1004. Mae i amryw o'r perwyddiaid Seisnig wahanol
ffurfiau i ddynodi dull pennodol ac amhennodol amser; megys,

Pennodol. I am writing (now).
Amhennodol. I write (generally).

Ond, pan ddymunir dynodi gradd bennodol amser, gair a

chwanegir yn gyfrredin i amlygu y radd bennodol hono,

megys,

—

"I gare him that book yesterday" a'r raddamhen-
nodol a amlygir heb eglurhad, fel hyn,

—

"I gace him the

book;" neu, defnyddir gair cyfansawdd, ady^edir,

—

"I7iave-

gen him the book."

§ 1005. Anfynych y camddefnyddir graddau perthynol

amser mewn broädegau pur fyrion, ond fe'u camddefhyddir
yn aml mewn broddegau lnrion ; fel hyn :

—

I expected, from the former language of that gentleman, to have
seen him actively engaged in promoting the interest of our cause, &c.

Yma priodol radd amser cyfatebol ydyw, to see, ac nid to have

seen

:

—"I expected, then, to see him now engaged, &c."

§ 1006.

(1.) I expected to have ploughed my land last Monday.

(2.) I expected to oe %>loughiìtg my land last Monday.

(3.) I exjjected my land to be%>loughed on or before last Monday.

(4.) I expectcd to plough my land last Monday.

(5.) I expected to have my land ploughedl&st Monday.

Yr un ystyr fe allai sydd i'r (1) a'r (5) o'r broddegau hyn,
ond oherwydd ffurf ammwysol y (1), prin y gellir dywecíyd
pa un o'r pëdair ereill sydd yn adrithio ei gwir ystyr.

§ 1007.

I called on him and wished to have submitted my manuscript to
him.

Yma, mae 'n amlwg nad yw wished yn cyfuno â to have
submitted. Yr ystyr yw, " I icished there and then tosuhmit
my marmscript to him ;" ac nid—" I wished then to ilvte

before submitted it to hhn." Pe dywedasid, " I wished then
to have my manuscript suhmiited to him," buasai y cystraw-
iad yn gywir, oblegid cyfuna jt amser presennol to ìiate â'r

gorphenol (neu yr amser oedd yn bresennol) tcished, ond yr
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amser gorphenol tcished ni chytuna yn uniongyrch âg amser
blaenorol gweithred.

§ 1008.

I had not the pleasure of hearing his sentiments, when I wrote
that letter.

Dyma froddeg bur gywir, yr hon a arwydda, " I had not
the pleasure of hearing him express his sentiments while I

was writing that letter :" ond y mae 'n dra thebyg mai amcan
yr awdwr oedd dywedyd, "I had not the pleasure of hacing
(previously) heard his sentiments when I wrote that letter."

§ 1009.

All that vra,s wanting was honesty.

Ystyr y froddeg yma ydyw, " That honesty was icanting

something," ond y mae 'n debyg mai meddwl yr awdwr oedd
dywedyd mai " Honesty was wanted by somebody."

§1010.

(1.) I shoidd haxe UTced to have been inforyned of the exact amount.

Y froddeg yma a arwydda, " I should (then) have (preYÌously)

liked, to have, been (before that prerious time) informed of

the esact aniount." Dyma
perthynol.

(2.) I should (now) like to have been (then) informed of the
esact amount.

(3.) I should (then) have liked to he informed of the exact
amount.

Mae y broddegau h}-n yn adrodd y graddau angenrheidiol o

amser perthynol heb gael eu gorlw}"tho âg ailadroddion af-

reidiol neu adroddiadau anghywir o amser gorphenol.

§1011. Hefyd mae }ti angenrheidiol bod yn bur ofalus i

wahaniaethu oddiwi'th eu gilydd wahanol dreigliadau y per-

wyddiaid gweithredol, goddeibl, canolig, ac adg}Tchol, fel na
ch}Tnmysger eu swyddi perth}Tiol mewn cyfundod c}Tmull-

iadol. Mae trefhiad difh-giol o'r natur }Tna i'w ganiod \ti

bur gyflpredin, hyd y nod yngweithiau d}Tiion dysgedig.

(1.) I did not speak so weh yesterday as I wished to have done.

Yrna cysylltir y cyfraniad goddefol done wrth y perwyddiad
to hare, a defnyddir ef yn Úe y perwyddiad gweithredol to do,

}T hwn yw y priodol air c}-fatebol :

—

(2.) I did not speak so well yesterday as I wished to speak.

(3.) I did not speak yesterday so well as I wished to do.

(4.) I did not speak so well yesterday as I wished {to do or to

speaJc.)
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Nid priodol dywedyd,

(5.) I did not speak so well yesterday as I wished (to have donè

§1012. Mae amryw berwyddiaid a ddefnyddir weithiau
mewn ystyr gweithredol ac weithiau mewn ystyr canolig, ac

y mae 'n dra angenrheidiol gwahaniaethu rhwng y cysgodion
hyn o wahaniaeth ystyr a berthynant iddynt, am nad yw eu
graddau pennodol o gyfatebiad yn gyffelyb. Fel perwydd-
iad gweithredol, to endure a arwydda cynnal, ymaros â ; ond,
fel perwyddiad goddefol, arwydda para, goddef ; a gellir dy-
wedyd yn yr ystyr gweithredol, ac yn y goddefol cyferbyniol,
" I endure pain," a " Pain is endured by me :" ond nis gellir

dywedyd yn briodol, " The world is endured from age to age,"
er bod yn briodol dywedyd, " The world endures from age to

age." To go, sy berwyddiad gweithredol ; ac am hyny dy-
wedir, "He had gone away," ac nid "he was gone away."
Oherwydd yr un rheswm dywedir, " He had run away ;" ac
nid " He was run away." Os dywedir, "Heíras^owe," rhaid
ystyried bod y gair gone yn arwyddo absent, heb gyfeirio at y
weithred o going.

§ 1013. Mae priodol ddefnyddiad y graddau hyn o gyfateb-

iad yn dibynu ar ystyr y geiriau, ac nid ar eu ffurf. Gellir

dywedyd, " The horse was run to death ;" oblegid, yn yr

amgylchiad yna, ystyrir y march yn offeryn goddefol dan
arweiniad meddwl dynol.

2. Cyfundod Cynnulliadol o ran Modd.

§ 1014. Er nad ystyriwyd yn angenrheidiol gwahaniaethu
mwy na dau o wahanol foddau sicrhad, eto mae yn hawdd
canfod pedv/ar amrywiad o fodd yn adroddiad cyffredinol

syniadau.

AMRTWIADAU MODD.

1. Modd Dilysol. We are (undoubtedly) secure.

2. Modd Ammodol. If he be cautious, he niay (perhaps)
succeed.

3. ModdCymmysgedig. We might (certainly) succeed, ifwe wtre

to try.

4. ModdAmmwysol. If I am mistaken, I am ; but I do not
believe it probable.

Mae y cyntaf o'r moddau hyn o sicrhad yn hollol ddilysol neu
bennodol

;
yr ail yn ammodol

; y trydydd yn gymmysgedig,
am fod y rhan gyntaf neu bennodol yn dibynu ar yr ail ran

neu yr ammodol; y pedwerydd a ystyrir yn ammwysol,
oblegid y mae'r sicrhad, mewn gwirionedd, yn hollol ben-
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nodol, er ei fod mewn ymddangosiad yn ammodol er cyd-

weddu â gwahanol farn ar yr un pwnc.

§ 1015. Gan nad yw ífurf y perwyddiaid Seisnig yn newid
ond pur ychydig er adrithio y gwahanol foddau hyn o sicr-

had, mae yn bur hawdd eu defnyddio yn briodol ; ond nid mor
hawdd ydyw deall priodol ddefnyddiad a chyfatebiad anun-

iongyrch y cyssylltiaid a wasanaethant berwyddiaid yn y
gwahanol foddau hyn o sicrhad. Hyderir y bydd i'r byr

sylwadau a ganlynant egluro ychydig ar y pwnc.

§1016.

1. If it be dark, do not come.

2. If eating is necessary to man, he ought not to be a glutton.

" Yn y gyntaf o'r broddegau hyn, gall y pwnc a adroddir gan

y perwyddiad fod, neu gall beidio bod. Mae ansicrwydd yn
hanfodi gyda golwg ar y pwynt. A phe llenwid y froddeg i

fyny, safai fel hyn :—" If it shouldbe dark do not come home."
Ònd yn yr ail froddeg, nid oes y fath ansicrwydd yn hanfodi.

Gwyddom ni, a g\vyr yr holl fyd, fod bwyta yn angenrheidiol

i ddyn. Nis gallwn lenwi y froddeg hon i fyny â should.

Ac am hyny defnyddir is. Fel hyn, gan hyny, nid oes dim
a wnelo y cyssylltiad if a welwch yn cael ei ddefhyddio yn y
ddau amgylchiad, â llywodraeth y perwyddiad. Yr ystyr

ydyw yr hyn sy'n llywodraethu."

—

Cobbett. Gallasai Cob-
bett chwanegu y defnyddiwyd y cyssylltiad if yn anmhriodol
yn yr ail froddeg, yn lle y gair though.

(3.) Though eating is necessarytoman,he ought not to be aglutton.

Moddau dilysol o sicrhad yw y rhai hyn ; ac am hyny, gan
mai dynodiad o'r modd ammodol ydyw ac a ddylai y cys-

sylltiad if fod, ni ddylid ei ddefnyddio mewn unrhyw fodd
arall oddi eithr yn yr ammwysol, at yr hwn y cyfeiriwyd

eisys fel un o bedwar amrywiad modd. Darfu i Cobbett naill

ai camddeall neu esgeuluso yr amgylchiad yna. Mae efe yn
gyffredin yn sylwi yn bur ffel, ond o ddiffyg mwy o wyddor-
iaeth, mae ei egluriadau yn fynych yn lled drwsglion.

Gweinydda y dyfyniad canlynol o'i Rammadeg fel eglurhad
dyblyg: laf, o'r gwall y sylwodd efe arno yn yr engreifftiau

blaenorol, ac 2il, o'i amryfuseddau yntau wrth sylwi ar y
gwall hwnw.

" Effeithir yn bur fawr ar ystyr yr hyn a ysgrifenir pan
wneir defnydd o'r moddau yn annosparthus. Cymerwn
engraifft.

(4.) ' Though her chastity be right and becoming, it gires her no
claim to praise ; because she would be criminal, if she were not
chaste.'

s 2
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" Yn awr, trwy ddefnyddio y (modd) cyssylltiadol yn aelod

cyntaf y froddeg, gadewir yn ansicr pa un a ydyw yn iawn
ai peidio iddi fod yn ddiwair ; a thrwy ei defnyddio yn yr ail,

amlygir amheuaeth o barth y ffaith o'i diweirdeb. Nid ydys
yn meddwl yr un o'r pethau hyn ; ac am hyny, er bod yma
thouyh ac

îf,
dylai y ddau berwyddiad fod yn y mynegol (yn

modd dilysol sicrhad). ' Though her chastity is right and
becoming, it gives her no claim of praise ; because she would
be criminal if she was not chaste.' Cyflawner â'r arwyddion,
'Though her chastity may be right ; ifshe should not be chaste

;'

ac yna gwelir ar unwaith pa wahaniaeth sydd yn yr ystyr."

Mae nodiadau Cobbett ar y rhan gyntaf o'r froddeg yn
eithaf cywir, ond nid yw yn sicr y gwellhaodd yr ail ran,

trwy ei newid. Gwedi newid yr aelod cyntaf, mae yr holí

froddeg yn sicrhad pur gywir yn y modd cymmysgedig, gan
fod mewn rhan yn ddilysol, ac mewn rhan yn ammodol ; fel

hyn:—
(5.) Though her chastity is right and becoming, it gives her no

claim to praise ; because she would be criminal (after the fault) if

she were not chaste (during her whole life).

Yn ol newidiad Cobbett, ystyr y froddeg yw hyn :

—

(6.) Though her chastity is right and becoming, it gives her no
claim to praise ; because she would be criminal (now, or generally,

or some time or other) if she (really) was not chaäte (at a certain
period which is now past).

§ 1017. Defnyddir modd ammodol y perwyddiad weithiau

heb gyssylltiad i ddynodi y cyfryw fodd ammodol o sicrhad;

megys,

(1.) Were I not to succeed I should suffer very considerably.

(2.) I should sufiFer very considerably */ 1 were not to succeed.

§ 1018. Yn y Seisneg, fel yn y Gymmraeg, mae dau neg-

yddiad yn gyfartal i sicrhad ; megys,

(1.) Nor did they not perceive him : hyny yw, They did perceive

him.

(2.) His language may be inelegant, but it is not wwgrammatical

:

sef yw hyny, It is grammatical.

3. Cyfundod Cynnulliadol o ran Cymharjad.

§ 1019. Heblaw graddau cymhariad rhng geiriau, mae
pedwar bath o gymhariad yn ol deddfau cyfatebiad, y gellir

eu galw

1. Gyfatébiad Gogyfartal. Paris and London are rich places.

2. Cyfatebiad Cyferbyniol. The learned are often as unhappy
as the üliterate.
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3. Cyfatcbiad Gwrthredol. That gentleman is more lcarned
than wise.

4. CyfatebiadAnuniongyrch. There is a difference between a
man and the man.

Byddai yn groes i ddeddfau cyfundod cynnuliiadol dywedyd,
" Paris and England are rich places ;" oblegid nad yw eu
graddau pennodol o eangedd yn gyffelyb i'w gilydd. Hefyd.
byddai yn amhriodol dywedyd, " The learned are often as

unhappy as the jnost illiterate ;" oblegid bod graddau cyfer-

byniad yn gofyn i great gael ei gyferbynu â small, greater

â smaller, a greatest â smallest, ac am hyny, dylai learned gael

ei gyferbynu âg illiterate, more learned â less learned, a most
learned â most ignorant. Byddai yn amhriodol dywedyd,
" That gentleman is wiser than he is leamecl ;" oblegid nad
yw iciser a leamed yn cyfateb o ran eu graddau pennodol o

g}*mhariad: wise, learned ; more wise, more learned; most
wise, most learned. Mae cyfatebiad amhennodol neu anunion-
gyrch yn perthyn i'r graddau hyny o gymhariad a ddeallir

heb fod yn adroddedig. Pan ddywedir, " The corn is not
ripe," gwneir bath o gyfeiriad anuniongyi'ch at ýd yn gyffred-

inol, yr hwn sydd addfed a chymmwys i'w ddefhyddio : a

phan ddywedir, "A beast of prey is a dangerous animal,"

gwneir c}*fehiad anuniongyrch at yr anifeiliaid nad ydynt yn
beryglus. Perthyna y cyfatebiadau anuniongyrch h}-n, gan
h}^iy, yn benaf, i'r adenwau d}Tiodiadol (y bannodau) pen-
nodol ac amhennodol.

CyFUXDOD CyNNULLIADOL O RAN SWYDDI PERTHYNOL
Enwau.

§ 1020. Mae pedwar bath o swyddi perthynol ^mgh^an-
soddiad geiriau, a gellir galw y pedwar bath hyn o gyfatebiad,

1. Swyddi perthynol Rhagenwau.
2. Swyddi perthynol Cyfraniaid.

3. Swyddi perthynol Goradenwau.
4. Swyddi perthynol Rhagenwau Amhersonol.

Yn y gyntaf o'r sw}-ddi hyn, gall rhagenw fod yn ddirprwyad
(agent) enw mewn unrhyw swydd ; ac y mae ffurfiau yr enw
a'i ragenw yn dibynu, nid ar eu perthynas anuniongpch â'u

gilydd, ond ar raddiannau (ranhs) neilltuol eu swyddi pen-

nodol yngh}nsoddiad cyffi'edinol broddeg. Felly gall enw
o unrhyw raddiant (rank) gael ei adrithio gan ragenw o radd-

iant gwahanol, fel hyn.

:

—
That Almighty Being, whose name we repeat in adoration, who

preserves us from danger, to whoni we belong, and ichom we serve,

is eternal.
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Yma y mae 'r holl ragenwau mewn cyflyrau gwahanol, er eu
bod yn adrithio ac yn perthyn yn uniongyreh i enw yn y
cyflwr enwol.

§ 1021. Mae swyddi perthynol y cyfraniaid yn gwahan-
iaethu o ran eu cyfundod cynnulliadol yn ol y dull yn yr hwn
eu defnyddir, fel hyn :

—

(1.) These are the rules of grammar, by the óbserring of wbich
you may avoid mistakes.

(2.) These are the rules of grammar, by obsernng which you may
avoid mistakes.

Mae i'r ddwy froddeg yma ystyr cyfíelyb, er nad yw swyddi
perthynol y gair observing yr un yn hollol. Yn y froddeg
gyntaf, fe'i defnyddir fel enw perwyddol cyfartal i'r enw
observance ; ac yn yr ail, fe'i defnyddir fel cyfraniad gweith-

redol, yn cyfranogi o natur enw ac adenw, ac yn gwasanaethu
yma yn swydd goradenw. Byddai yn amhriodol dywedyd,
"by obserring of which," neu "by the observing whic'h."

Rhaid defnyddio y gair observing, a phob gair cyffelyb, naill

ai fel enw rheolaidd, a dywedyd, " by the obserring of which
;"

neu fel goradenw cyfraniadol, gan ddywedyd yn syml, " by
obseruing which." Hefyd rhaid d^^wedyd,

(3.) This was a betraying of his trust, neu

(4.) This was betraying his trust.

§ 1022. Er mwyn gwneyd y pwnc tan sylw mor eglur ag j
mae yn ddichonadwy, rhoddír yma alleiriad bjr o ddeffiniad

nodwedd ammwysol cyfraniaid, yn neilltuol cyfraniaid

gweithredol.

Cyfraniad gweithredol fel Enw yn y cyflwr enwol

:

—"Worring is

more conduciye to health than being idle.

Fel Adenw :—He is a worring man.
Fel Goradenw :—He is worring. Hyny yw—He is in the act of

working.

Yma gwelir bod y cyfraniad s\Tnl yn ei jstyi gweithredol

neu berwyddol, yn hollol gyfartal i enw yn y cyflwr gorad-

enwol, a d)Tia 'r achos mae'n debyg i rammadegwyr ddy-

wedyd,—"Defnyddir cyfraniaid yn fynych fel arddodiaid:

fel hyn,

—

e^cepting, respecting, touching, concerning, accord-

ing

:

—'They were all in fault, except or excepting him.'" Yn
awr ni ddefnyddir y cyfraniaid hyn fel arddodiaid, yrhainid
ynt ond arwyddion yn unig o swydd oradenwol, ond defn-

yddir y c}*franiaid fel goradenwau heb unrhyw fanynau i

ddynodi y swydd hono. Y ffaith )*ma sy wedi arwain gram-
madegwyr i'r gwall o barth yr hyn a alwant y " cyflwr
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arbenig {absolute case)" Pan fyddo cyfraniad yr hyn a elwir

perwyddiad, adenw yn unig ydyw yn gwasanaethu y per-

wyddiad cyfieuedig yn yr un dull ag y gwna gorair, fel hyn :

—

j

well.

in haste.

We are '
WOT

}:
inë'

readmg.
in danger.
at work.

Mae yn wir y gellir cysylltu adenw wrth y perwyddiad to be,

mor hawdd a goradenw : gellir dywedyd, " This is good," neu
òad, neu indifferent ; a'r nodwed'd dyblyg yma o gyssylltiad

rhwng y swyddi adenwol a goradenwol a berthyn i ran am-
mwysol o gyfansoddiad, ar yr hon ni wiw helaethu.

§ 1023. Mae swyddi perthynol y goradenwau yn eu cyf-

undod cynnulliadol, yn gofyn am i'r banynau afeddantystyr
cyfatebol gael eu cadw yn ofalus yn y meddwl, pynag beth
a fyddo nifer y geiriau a'u gwahanant oddi wrth eu gilydd

mewn broddeg. Y banynau hyn yw

—

so, as ; so, that ; more,

than ; whether, or (not)
;
yet, nevertheless ; either, or ; neìther,

nor ; as, as ; as, so, &c. &c.

(1.) Arrange your business so as to be prepared for leaving it.

(2.) He was so (much) fatigued that he could scarcely move.

(3.) They were more wearied in mind than (they were) fatigued
in body.

(4.) I cannot pretend whether it is true or not.

(5.) He knew that to be the case, and yet, he persisted neverthe-

less ; and yet, he persisted in his resolve, notwithstanding the
remonstrances of friends.

(6.) Either this or that ; neither one nor the other.

(7.) She is as amiable as she is beautiful.

(8.) As he preaches, so he acts.

Mae ychydig o sylw ar arddull yr ysgrifenwyr goreu yn
ddigon er dysgu iawn ddefnyddiad y banynau cyfatebol hyn.
Awduron diweddar yn gyffredin yw y cynlluniau goreu o
gywirdeb arddull, pynag beth a ddichon fod teilyngdod
delfrydau yr hen ysgrifenwyr.

ENGREIFFTIAU O GYFATEBIAD ANGHYWIR, NEU
ANGHYFUNDOD CYNNULLIADOL.

§1024.

(1.) The relations are so uncertain as that they require a great
deal of examination

—

so uncertain that they require ; neu, so un-
certain as to require.
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(2.) There was no man so sanguine, who did not apprehend some
ill consequence

—

so sanguine as not to apprehend.

(3.) To trust in him is no more but to acknowledge his power

—

is no more than to acknowledge ; neu, is but to acknowledge.

(4.) The duke had not behaved with that loyalty as he ought to
have done—with that loyalty which was his duty ; neu, with loyalty,

as he ought to have done.

§ 1025. Heblaw y banynau cyfatebiadol hyn, mae rhyw fan-

ynau neu arddodiaid a ddefnyddir yn hytrach nag ereill gyda
rhyw berwyddiaid ac enwau perwyddol, ac yn gymmaint ag
nad yw holl raddau manwl symmudiad a sefyllfa yn cael eu
hadrithio yn ddyladwy gan fanynau gwahanol, mae rhyw
reolau arbenig o berthynas iddynt a fabwysir yn gyffred-

inol, a dylai y cyfryw reolau gael sylw manylaf yr efrydydd.

Arferir dywedyd, Expert at neu in : " Expert in deception;"

"Expert at findîng an excuse." " To converse with a person,

upon or concerning business, in a hasty manner." Dywedir,
" We are disappointed of a thing," pan nas gellir ei gael; a
" disappointed in it," pan ei cefíir, neu " satisjîed with it.

" Disposed to talk ; a disposition to talk. To comply with ; in

compliance with. Resolved on ; depending on ; to call on a person,
to call to a person at distance ; eager to do ; eager \ doing ; worthy
op ; happy in ; to bestow upon ; to accuse op ; to blame for ;

different from ; to differ from ; being partial to, "ieu prejudiced
AGAINST ; to thinJc 0P, neu about ; to speak 0P, neu ABOüt, neu
concerning ; to derogate from ; to make much of ; to swerve
from ; I am going to london ; we have been at London ; we have
lived or resided in London ; he resides at a distance ; at Paris (in

France) ; they live at Hackney (in the neighbourhood of London)."

Cydsyniadol (conventional) hollol ydyw y dull! u hvn o

ddefnyddio banynau ; ac am hyny, arferiad a synwyr '
:n

a raid fod yn anveinyddion yn y gangen yma o gyfrndod.

§ 1026. Swydd berthynol y rhagenw amhersono 1 H, yn
gyffredin ydyw adrithio a mynegu enw perwyddol yn .yn

a elwir yn gyflredin modd annherfynol (infinite modc) : fel

hyn

—

(1.) It is disagreeable to wdüc in the rain : hyny yw, to walk, neu,

walking in the rain is disagreeable.

(2.) It is delightful to hear her sing : to hear her sing is delight-

ful.

(3.) It is tiresome to listen to such nonsense : to listen to such
nonsense is tiresome.

Yma y rhagenwau it sy fath o ormodiad mynegiadol y gellid

yn hawdd ei hebgor ; ond y mae amgylchiadau yn y sawl y
mae j gair it yn rhagenw rheolaidd, swydd yr hwn sydd
amgen na bod yn atblygiad yn unig. Er engraifft :

—
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(4.) It is very beautiful.— Tliat tliincj is very beautiful.

Yma, saif y rhagenw it am that thing, neu a thing, ac nid fei

dyblygiad yn unig.

(5.) It rains ; it snows ; it is very warm ; it is very cold.

Yn yr engreifftiau hyn (5), yr ìt a berthyn i sefyllfa neu
ansawdd yr hîn.

§ 1027. Buasai yn hawdd, ac, efallai, yn fuddiol, chwanegu
engreifftiau i egluro yr holl reolau a'r egwyddorion a osod-

wyd i lawr yn y treithawd hwn ; ond os ydyw yr efrydydd
wedi sylwi yn briodol ar y rheolau a'r egwyddorion eu hunain,
nes eu deall yn drwyadl, hyderir y bydd yr engreifftiau a

roddwyd yn ddigonol i'w roi ar ben y ffordd i ddeall ac

ysgrifenu y Seisnig yn briodol. Yn awr, terfynir trwy an-

nog yr efrydydd i arfer ysgrifenu broddegau unigol mewn
cynnifer o wahanol ffyrdd ag y caniata gwahanol drefniad-

au cystrawiad iddo wneyd, ac i arfer chwanegu at, a thynu
oddi wrth y broddegau, bob yn ail, ryw swyddi ac adfrodd-
au cynnorthwyol. Bydd i'r ymarferion hyn gynnefino ei

farn â ffynnonellau amrywiad y sawl a gyíbethogant yr
arddull heb niweidio jr ystyr; a phan unwaith y delo efe yn
gynnefin â'r ffynnonellau hyny, bydd iddo ganfod yr achos-

ion o gyfundod ; iiffygiol, a dysgu eu gochelyd.
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CYNGHLOAD.

§ 1028. Yn awr, dyma yr efrydydd wedi cael crynoad o'r

egwyddorion a'r rheolau sydd yn dangos sut i adnabod
geiriau Seisnig yn ol eu dosparthau, a'r modd i'w cyfosod yn
briodol er ffurfio broddegau neu ymadroddion (§485):
hefyd, mae wedi cael rheolau a chyfarwyddiadau i gynanu
ac ysgrifenu geiriau Seisnig ; bellach, mae yn bryd iddo ym-
röi i ddysgu yr iaith fel offeryn (§4), sef dysgu ystyr ei

geiriau.

§ 1029. Un peth sy'n achos digalondid mawr i'r efrydydd
ieuanc, ydyw nifer îluosog geiriau yr iaith Seisnig—dros

gant a hanner o filoedd. Pe byddai raid iddo gofio ystyrion

cynnifer o wahanol eiriau cyn bod yn alluog i ddeall y Seis-

neg, byddai ganddo wir achos digaloni : ond y gwir ydyw y
gall ddeall cyfansoddiad Seisnig yn lled dda cyn medru cofio

degwm geiriau yr iaith. Ffaith nad yw pawb wedi sylwi

arni ydyw, bod mwy na phedair rhan o bump o bob cyfan-

soddiad yn gynnwysedig o'r un geiriau yn cael eu tra-

mynychu ; ac nid yw cofio ystyrion y cyfryw ond gorchwyl
a elíir wneyd mewn ychydig oriau ; ac y mae deall y rhai

hyny yn agoriad i luaws o rai ereill a fyddont yn gyssylltedig

â hwynt mewn broddeg.

§ 1030. Dyma gyfres bur gyflawn o'r cyfryw eiriau, yn dangos
pa mor fynych y digwydd pob gair sydd ynddi mewn cyfan-

soddiad o ugain mil o eiriau, a gymmerwyd o ugain o wahan-
ol lyfrau, mil o bob llyfr. Trefnir y gyfres yma yn ol yr

egwyddor, a rhoddir cynaniad pob gair Seisnig ar ei ol, a

gair Cymmreig cyfystyr iddo, neu eglurhad arno ; a rhifnodau

ar ol hyny, yn dangos pa mor fynych y digwydd mewn cyf-

ansodcüad o'r fath ag a nodwyd uchod.

Cyfres oV geiriau mynychafmewn cyfansoddiad Seisnig.

A, e ; un,. . . . 320
j

Against,a-génst;yn erbyn, 18

About, a-bówt ; o amgylch, 18

Above, a-býf; uwch, . 18

Accord, ac-cörd; cydfod, . 6

Act, act
;
gweithredu, . 2

After, âff-tyr; gwedi, . 30
Again, a-gén ; trachefn, . 16

All, ôì ; oll,

Allow, al-lów ; caniatäu,

Alone, a-lôn ; unig, .

Already, ol-red-i ; eisys,

Also, öl-so ; hefyd, .

Alter, dl-tyr; newid,
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Always, dl-wez
;
yu wastadol, 8

Am, aiii ; ydwyf, . . 20
An, an ; un (yr un ystyr ag

a, ond y defnyddir an o

flaen llafariad), . . 66

And, and ; ac, . . . 818
Any, en-i ; unrhyw, . .50
Are, âr ; ydym, ych, ynt,. 140
Art, ârt ; wyt : crefft, . 10

As, az; megys, . .160
At, at

;
yn, . . . 90

Ä} dt ; dim:d- 6

Avoid, a-fôid
;
gochelyd, . 4

Away, a-wé
;
ymaith, . 8

Awe, o; arswyd, . . 2

Be, bi ; bod, . . .170
Because, bi-cdz ; oblegid, . 10

Been, bin ; wedi bod, . 44
Being, bi-ing

;
yn bod, . 27

Believe, bi-lîf ; credu, . 8

Below, bi-ló; isod, . .12
Beneath, bi-nîdd ; tanodd 2

Between, bi-twín ; rhwng, 24

Betwixt,bi-twícst=2?etaüeew 2

Breadth, bredth ; lled, . 2

But, byt; ond, . .136
Buy, bei; prynu, . .22
By, bei

;
gan : trwy, . 94

Calculate, cál-ciw-let; cyfrif 2

Call, cdl
;
galw, . .16

Came, cêm ; daethym,
daethom, &c. . . 26

Can, can
;
gallu-af-i, &c. . 50

Cannot, can-nyt ; bod yn
analluog : I cannot, Nis
gallaf, . . . .18

Capital, câp-i-tal
;
prif . 2

Character, càr-ac tyr; nod-

wedd, .... 2
Charge, cìûrj ; archiad, . 2

Child, c/ìeild
;
plentyn, . 2

Christ, creist ; Crist, . 20
Come, cym ; dyfod, . .26
Consequence, cón-si-cwens;

canlyniad, ... 2

Consequent, cón-si-cwent;

canlyniadol,... 2

Could, cwd ; gallid, . .18
T

Day, de ; diwrnod, .

Dear, di'r ; anwyl : drud, .

Death, deth ; marwolaeth,
Deliver, di-lif-yr; traddodi
Direct, di-réct ; cyfeiriol, .

Do, dw
;
gwneuthur,

Did, did
;
gwnaid (y gor-

phenol o do),

Done, dyn ; wedi ei wneyd
(y gorphenol o do),

Down, down ; i lawr,

Dwell, dwèl; trigo .

Each, ích ; pob un, .

Either,i-ddyr; y naill neu'r

llall, . .

End, end ; diwedd, .

Enter,en-tyr; mynedifewn
Even, i-f'n

;
gwastad : hyd

y nod, ....
Ever, ef-yr ; bob amser, .

Every, éf-yr-i
;
pob, .

Evil, i-f'l ; drwg,

Except, ecs-sépt; oddieithr

Expect, ecspéct; disgwyl,

Few, ffiw
;
ychydig, .

First, ffrst
;
yn gyntaf, .

Follow, ffol o ; dilyn,

Foot, ffwt ; troed, .

For, ffôr ; canys,

Form, ffôrm ; ffurf, .

Frequent, ffri-cwent; myn-
ych, ....

From, ffrom ; o,

Full, ffwl ; llawn, .

General, jén-yr-yl ; cyffred-

inol, ....
Gentle, jen-t'l ; tirion,

Gave, gêf ; a roddwyd,
Give, gif ; rhoddi,

Given, gif'n ; wedi ei roddi
Glad, glad ; llawen,

Glory, glo-ri
;
gogoniant .

Go, go ; myned,
Gone, gon ; wedi myned, .

God, god ; Duw,
Good, gwd ; da,

Gratify, gràt-i-fei ; boddio,

Great, grêt ; mawr, .

Had, had ; a gafwyd,

22
4

26
18

6

40

20

4

16
4

42
26
2

10

6

12
30

8

4

140
18

14

130
42

14

2

4

32
6

4

74

8

4

74
20

2
46
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Hand, hand; llaw, . . 6

Have, haf ; cael, . . 108
He, hi ; efe, . . .109
Heart, hârt ; calon, . .28
Heaven, hef'n ; nef, . . 48
Her, hêr ; hi, . . . 37
Him, him ; ef, . . .81
His, hiz ; ei, . . . 191
Hold, hold; dal, . . 2

How, how
;
pa, . . 64

Human, hiw-myn ; dynol, 20
I, ei ; myfi (mi) . . 250

j

Idea, ei-di-a; delfryd . 8 i

If, iff ; os, . . . 69 I

In, in
;
yn, - . . 367

:

Into, in-tw ; i fewn, . . 32
;

Is, iz; yw (sydd), . .236
It, it; fo (o), . . .234
Its, its ; ei, . . .26
Join, join ; cydio, . . 6

Joy. joi ; lìawenydd,. . 28
Judge, jyj ; barnu (barnwr) 4

Just, jyst ; cyfìawn, . .22
Justice,jyst-tis; cyfiawnder 6

Kind, ceind ; rhyw : mwyn 16
Knew, niw

;
gwyddai, . 2

Know, no
; gwybod, . 22

Known, nôn ; a wybuwyd, 4

Land, land ; tir, . .10
Language, lang-gwij ; iaith 4

Large, lfirj ; mawr, . . 8

Law, \o ; cyfraith . . 2
Least, lîst; lleiaf, . . 2

Length, length ; hyd . 6
Let, let ; bydded : gadael, 28
Life, leiff; bywyd, . . 63
Like, leic ; tebyg, . . 30
Little, lit'l ; bychan,. . 24
Live, lif ; byw, . .10
Long, long ; hir, . . 21
Lord, lôrd ; arglwydd, . 56
Love, lyf ; cariad, . .32
Made, mêd; wedi ei wneyd 24
Make, mêc

;
gwneyd, . 24

Man, man ; dyn, . .62
Mirk, niârc ; nôd, . . 8
May, nae; gallu, . . 50
Me, mi ; mi, . . .78
Men, men ; dynion, . .26

Mind, meind ; meddwl, . 30

More, môr; mwy, . . 77
Most, most; mwyaf,. . 40
Much, mjch; llawer, . 32
Must, myst ; rhaid, . . 24
My, mei; fy, . . .100
Nature, ne-íiw'r; natur . 32
Never,nef-yr;erioed: byth 28
New, niw ; newydd, . . 8

No, no ; nid, . . .52
None, nyn ; neb, . . 6

Nor, nor ; na, . . . 24

Not, not; ni, . . .134
Nothing, nyth ing ; dim, . 22
Now, now; yn awr, . . 20
O, Oh, o;0! . . .40
Object, ob-ject; gwrthrych 20
Oblige, o-bleij' ; rhwymo

;

boddhau, ... 2

Of, of ; am : o,. . . 768
I Off, off; oddiyma, . .12
|

Offer, offyr ; cynnyg, . 4

;
Often; off'n

;
yn fynych . 20

On, on ; ar, . . .68
I

One, wyn; un, . . .40
! Only, on-Ii

;
yn unig, . 30

|

Or, or ; neu, . . .100

|

Other, ydd-yr ; arall, . 46
I Our, ow'r; ein, . .80
1 Out, owt ; allan, . .42
Over, of-yr ; uwch, . . 26
Own, ôn ; eiddym : hun . 18

i

Part, pârt ; rhan, . .44
Particular, par-tic-iw-lyr ;

peth : pennodol, . . 8

Pertect, pér-ffect; perffaith 4

Philosophy,ffil-6s-o ffi; ath-

roniaeth, ... 8
Pleasure, plézh-w'r; hy-

frydwch, . . .18
Point, point

;
pwnc, . . 12

Power, pow-yr ; grym . 26
Present, prez-ynt : presen-

nol, . . .2
Principal.prín-si pyljpenaf 2

Priociple, prÍD-si-p'l; dan-

sawdd (egwyddor), . 2

Put, pwt ; rhoi, . .10
Quantity, cwón-ti-ti ; maint 2
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Question,cwés-íi-yn; holiad 10

Quite, cweit
;
yn hollol, . 2

Eepresent, rep-ri-zént; ad-

rithio, .... 2

Eegard, ri-gârd
;
golygu, . 6

Eegular, rég-iw-lyr; rhe-

olaidd, 4

Saw, so ; llif : llifio, . . 4

Say, se ; dywedyd, . .26
Sea, si ; môr, . . .24
See, si ; çweled, . . 24

Shall, shal; caiff, . • 68
Short, short ; byr, . . 4

Shouíd, shwd ; dylid, . 28

So, so ; felly, . QQ

Sorne, sym ; rhyw, . . 28

Souì, sôl ; enaid. . . 26

Spirit, spir-it
;
yspryd, . 13

Spiritual, spir-ií-iw-yl
;
ys-

prydol, . . . .13
Stand, stand ; sefyll, . 12

Strength, strength ; nerth, 4

Such, &\ch ; y fath, . . 26

Sure, shw'r ; sicr, . . 4

Take, têc ; cymmeryd, . 24

Taken,têc'n; agymmerwyd 4

Tlian, ddan ; na, . . 62

Thank, thangc ; diolch, . 4

That, ddat ; hwnw : fel, • 276
The, ddi

; y (yr), . 1350
Thee, ddi ; ti, . . .38
Their, dde'r ; eu, . .74
Them, ddem ; hwynt, . 74
Then, dden

;
yna, . . 20

There, dde'r ; yno : yna, . 74

These, thîz
; y rhai hyn, . 30

They, dde ; hwy, . .92
Thing, thing

;
peth, . . 40

Think, thingc ; meddwl, . 8

This, ddis; hwn, . .100
Thorough. thyr-o ; trwyadl 2

Those, thôz
; y rhai hyny, 52

Thou, thow ; tydi, . . 58
Though, ddo ; er, . . 20
Thought, thot ; meddwl, . 18
Through, thrw ; trwy, . 8

Thy, ddei; dy, . .40
Time, teim ; amser,

.

. 34

To, tw ; i : at, . . 636
Together,tw-gedd-yr;ynghyd 2

Too, tw ; hefyd : rhy, . 22
Truth, trth

;
gwirionedd, 44

Under, yn-dyr; tàn, . 30
Unto, yn-tw ; i : at, . . 40
Up, yp ; i fyny, . . 28

Upon, yp-ón ; ar, . . 58

Us, ys ; ni, . . .52
Use, iws ; arferiad, . . 5

Use, iwz; defnyddio, . 10
Usual, i\V-zhw-yl; arferol, 2
Yery, fer-i ; iawn, . .20
View, fiw; golygiad, . 10

Voice, fois ; llais, llef, . 6

War, wór; rhyfel, . .16
Was, woz ; oedd, . . 36
Way, we ; ffordd, . .12
We, wi ; nyni (ni), . . 100
Well, wel ; da, . . .21
Went, went ; aeth, . . 2

Were, wêr; oeddynt, . 46
What, hwot

;
pa beth, . 74

When, hwen
;
pan, . .52

Where, hwe'r ; pa le, . 34
Which, hwicA; pa un, . 100
While, hweil; cyhyd (tra), 30
Who, hw

;
yr hwn, . .80

Whom, hrn
;
yr hwn, . 20

Wh}T

, hwei ;
paham,

.

. 2
Will, wil ; ewyllys . . 98
With, wìdd

;
gyda (â), . 190

Without, widd-òwt ; heb :

oddi eithr, . . .100
Word, wýrd; gair, . . 58
Work, wî'c; gwaith, . 30
World, wrld ; byd, . . 44
Would, Avd; myned, . 50
Ye, ii ; chwi, . . .58
Yet, iet : eto, . . .28

|

You, ivv ; chwi, . . 200
Your, iw'r; eich, . . 118
Yourself, iw'r-sélff, eich

hun, . . . .24

T 2
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§ 1031. Fe wel yr efrydydd, os cymmer y drafferth i gyfrif,

nad yw y gyfres hon yn cynnwys ond o untu dau gant a

hanner o eiriau ; eto y gwir ydyw ei bod yn cynnwys yr holl

eiriau a ddefnyddir ddwywaith ac uchod mewn cyfansoddiad
cyffredin o ugain mil o eiriau. Fel hyn, mae y gair the yn
cael ei ddefnyddio yn y cyfryw gyfansoddiad, yn ol y gyfrés,

1350 o weithiau; y gair and, 818 o weithiau; y gair qf, 768,

&c. : ar fyr, mae y deg gair hyn

—

the, and, of to, in, a, thatf

I, is, ac it, yn cael eu defnyddio mewn cyfansoddiad o ugain
mil o eiriau, yn ol amcan gyfrif y gyfres uchod, 5255 o weith-
iau, yr hwn sy fwy na'r bedwareddran o'r holl gyfansoddiad.

1032. Weithion, hawdd i'r dysgadur ganfod pa mor
anghenrheidiol ydyw iddo ddysgu y gyfres flaenorol yn
drwyadl ar ei gof, am ei bod yn ddiau, yr agoriad mwyaf
effeithiol i gyfansoddiad Seisnig a gynnygiwyd erioed drwy
yr argraffwasg.

§ 1033. Gwedi i'r efrydydd ddysgu y gyfres yn berffaith,

fel y mae yn ysgrifenedig, gelwir ei sylw neilltuol at y geir-

ynau isod sydd vnddi, a elwir " arwyddion cynnorthwyol y
perwyddiaid" (§736—750, a §675—677) :—

Dull yr Arwyddion Cynnorthwyol yn y presennol a
,

r

gorphenol.

Presennol, Am, do, have, shall, will, may, can.
Gorplienol, Was, did, had, shoiüd, would, might, could.

§ 1034. Er y defnyddir amryw o'r geirynau uchod weith-

iau fel prif berwyddiaid (§737), eto eu gwasanaeth penaf a

mynychaf o lawer ydyw cynnorthwyo perwyddiaid eraill yn y
gwahanol amserau a moddau (§677). ÌMae y rhifnodau

sydd yn eu dilyn yn y gyfres, yn cymmeryd i fewn eu dau
ystyr ; ond am nas gellir egluro eu hystyr cynnorthwyol ond
yn eu cyssylltiad â pherwyddiaid eraill, eu hyst}T fel prif

berwyddiaid yn unig a roddwyd yn y gyfres.

§ 1035. Y geiriau am a icas sy di-eigliadau o'r enw per-

wyddol To be (§ 758), fel y gwelir yn § 760 a 761, lle hefyd

y canfyddir treigliadau eraill yr un enw perwyddol

—

art, is,

are ; icast, a were.

§ 1036. Defnydd y geirynau hyn fel arwyddion cynnorth-

wyol y perwyddiaid a welir yn § 661 a 662 :

—

I am favouring, &c.—Yr wyf yn hoffi, &c.

I was favouring, &c.—Yr oeddwn yn hoffi, &c.

§ 1037. Defnydd do a did, fel arwyddion cvnnorthwyol, a

welii- yn § 673 a 674.

§ 1038. Hare a had, fel arwyddion cynnorthwyol, a welir

yn § 664 a 665.
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§ 1039. Shall a lüill, fel cynnorthwyolion, a eglurir yn

5 675 a 739—747 ; a shoidd a would yn § 748 a 749.

§ 1040. May, might, can, could, ac arwyddion cynnorthwyol

eraill, a eglurir yn § 67 7 , ac yn neilltuol,yn y sylwnocliad ar § 736.

§1041. Eto, gelwir sylw pennodol yr efrydydd at y geir-

ynau a ac an. Ystyr a ac an, fel y gwelir yn y gyfres, ydyw
un, ond y gwir ydyw mai arwyddion yn unìg o unigedd ydyw
y banynau hyn yn fynychaf, ac fel y cyfryw, nid oes eiriau

cyfatebol idclynt yn y Gymmraeg, fel y gwelir yn yr

engreifftiau hyn :

—

.,...;,

A man ; an age.

—clyn; — oes.

A horse ! a horse !—my Mngdom for a horse !

—maroh !—march !—fy nheyrnas am—farch !

Pan fyddo a neu an yn dadgan gradd, mesur, neu gyfartal-

edd, byddant yn gyfystyr âg y ac yr yn y Gymmraeg ; megys,
A shillingapound, Swllt y pwys ; A penny an hour, Ceiniog

yr awr. Edr " Geiriadur D. S. Evans," clan A.
§ 1042. Geirynau eraill sydd yn y gyí'res y gelwir sylw

atynt yw the ac of. Ystyr the, fel y gwelir yn y gyfres, yw
y neu yr, ac ystyr of yw am neu o ; ond mewn cyfansodcíiad,

pan fyddo the o flaen enw yn y cyflwr enwol, aco/o flaen

enw yn y cyfìwr adenwol, nid oes eiriau cyfystyr iddynt yn
y Gymmraeg—arwydclion yn unig ydynt, a ddefhyddir yn y
Seisneg i ddynodimeddiant, fely dengys yr engreiíftiauhyn:

—

The foundation of a house.
— Sail t.

The foundation of the house of the son of the king of England.— Sail t mab brenin— Lloegr.

§ 1043. Os yclyw yr efrydydd wedi dilyn y cyfarwyddiadau
a gafodd, trwy üurfìo a dysgu y cyfresau crybwylledig yn
§ 75 a 478—483 a dysgu y " gyfres o'r geiriau mynychaf mewn
cj-fansoddiad Seisnig," &c, gall yn hyderus ddechreu cyf-

ieithu cyfansoddiadau Seisnig syml a hawdd eu deall. Y
llyfrau Seisnig a gymhellir gyntaf i'w sylw i'r perwyl yma
ydyw y " First and Becond Boohs of Reading," a " Simple
Lessons in Reading" o " Chambers's Educational Course." 1

§ 1044. Yma, rhoddir engraifft er dangos y cynllun a ddylid
ddilyn wrth ddechreu cyfìeithu :

—

A Walk in the Fields.
(Simple Lessons : tudal. 9).

Come, let us walk out in-to 2 the fields. The sun shines in the sky.

1 " Llyfrau Darlleniad cyntaf ac Ail/' a " Gwersi Syml mewn
Barlleniad," o " Gyfres Addysg Chambers," yn yr iaith Seisoneg.

2 Mae y geiriau lluossill wedi eu dosbarthu yn sillau mewn amryw
o'r gwersi cyníaf yn y " Simple Lessons."
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The air is sweet and pleasant. There is no smoke in the fields.

The smoke is on-ly in towns. The fìelds are ver-y large, and
spread a great way. But we shall not go far.

§ 1045. Gwedi i'r efrydydd ysgrifenu y wers allan, fel yna,
yn gyflawn a manwl o ran llythyreniad, attalnocíau, &c.,
ysgrifened hi drachefn, gan roddi cynaniad pob gair o dano

;

fel hyn

—

A walk in the fields.

A wôc in ddi fíîldz.

Conie, let us walk out in-to the fields. The sun shines in the sky.

Cym, let ys wöc out in-tw ddi ffîldz. Ddi syn sheinz in ddi scei.

The air is sweet and pleas-ant. There is no smoke in the fìelds.

Ddi e'r iz swît and plez-ynt. Dde'r iz no smôc in ddi ffîldz.

The smoke is on-ly in towns. The fields are very large, and
Ddi smôc iz on-ly in townz. Ddi ffîldz â>* fêr-i lârj, and

spread a great way. But we shall not go far.

spred a grêt we. Byt wi shal not go ffâr.

§ 1046. Os bydd yr amheuaeth lleiaf yn meddwl y dysg-

adur yngylch cynaniad rhyw air, edryched ei Eiriadur Cyn-
aniadol yn ddioed : na rodded ddim i lawr ar antur. Er
mwyn ymgynnefìno â chynaniad y Seisneg, annogir yr

efrydydd i ffurfio cyfres gyflawn iddo ei hun o'r holl engr-

eifftiau cynaniadol sydd yn JRhan i. o'r llyfr hwn ; a phur
fuddiol fyddai iddo roi gair Cymmreig ar ol pob gair Seis-

nig, heblaw y cynaniad, yn ol y cynllun yn § 479. Ar ol

ysgrifenu y wers fel yn yr adran olaf, dylid ei hysgrifenu eto,

gan roddi gair Cymmreig cyfystyr a phob gair Seisnig o

dano ; fel hyn :

—

Come, let us walk out in-to the fields. The sun shìnes

Deuwch, bydded (i) ni rodio allan i'r maesydd. Yr haul dywyna

in the sky. The air is sweet and pleas-ant. There is no smoke in

ynyrwbr. Yr awyr sy felus a hyfryd. Mae dim mwg yn

the fields. Thesmokeis on-ly in towns. Thefields are

y maesydd. Y mwg sydd yn unig mewn trefydd. Y maesydd ydynt

very large, and spread a great way. But we shall not go far.

bur eang, ac ymledant fawr ffordd. Ond ni a nid awn ymhell.

§ 1047. Annogir y dysgadur i ysgrifenu yr un wers un-

waith eto, gan Gymmreigio ystyr y broddegau Seisnig yn y

dull goreu ag y gallo, heb ofalu'cymmaint am y geiriau
;
yn

debyg i hyn :

—

Come,letuswalkoutin-tothefields. The sun shines inthe

Deuwch, rhodiwn allan i'r maesydd. Mae yr haul yn tywynu yn yr

sky. The air is sweet and pleas-ant. There is no smoke in

wybr. Mae yr awyr yn beraidd a hyfryd. Nid oes mwg yn
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the fields. The smoke is on-ly in towns. The fields are ver-y

y maesydd. Yu y trefyddynunigy maemwg. Maeymaesyddyndra
îai-ge, and spread a great way. But we shall not go far.

eang, ac yn ymledaenu dros lawer o ffordd. Ond nid awn ni yrohell.

§ 104S. Y dull yna o ddysgu ieithoedd estronol a elwir y
Ddeseb Hamiltonaidd (tlie Ilamiltonian System), yr hon a

ddarganfyddwyd gyntaf, rnedd C. Le Yert, gan Jacquotot
(Zhacwtò), dyn llawer mwy talentog na Hamilton. Argan-
molir y cynìlun gan rai o brif ddysgedigion j byd ; megys,

,

Locke, Phiiipps, Ascham, &c. ; a diau na chanfyddwyd ei

ragorach hyd yn hyn. Gwerîi i"r efrydydd fyned drwy îuaws
o wersi, yn j dull crybwylledig, o'r " First and Second
BooJis of Reading," ac o'r " Simple Lessons in Reading"
annogir ef i gymmeryd ei wersi cyneithadol o'r " Rudiments
ofKnoidedge ;" " TÌie Moral Class BooJù ;" " Introduction to

the Sciences" (Cliambers's Educational Course), ac yn neill-

tuol o " TodcTs Studenfs Manual" neu o " Watts's Improre-
ment of the Mind"1 gan fyned drwy j gwersi yn fanwl fel y
dangoswyd yn yr adranau blaenorol.

§ 1049. Tuag at i'r efrydydd fyned ymlaen yn. llwyddian-

nus efo 'i wersi cj'fìeithadol o'r llyfrau hyn, rhaid iddo gael

gehiadur Seisneg a Ch}Tiii'aeg da a chyflawn. Mae amryw
o'r cyfryw yn hawdd eu cael ; megys yr eiddo J. Walters

;

W. ìlichards; T. Jones, Dinbych; . Richards, gan S.

Evans, golygydd "Seren Gomer ;" L D. Ffraid; a'r eiddo
Caervallwch a D. Silvan Evans, sydd yn awr yn cael eu
cyhoechli. Gellir ystyi'ied y geiriaduron hyn yn ddau ddos-

parth; ac er eu gwahaniaethu, gelwir un dosparth yn eiriadol,

a'r llall, geiriadol a broddegoL Yn y dosparth geiriadol y
rhestrir yr eiddo "W. Richards, T. Jones, W, Richards, gan
S. Evans, J. T. Ffraid. Y dosparth geiriadol a broddegol
a gymiwys J. Walters, Caervallwch, a D. Silvan Evans.
Prif nodwedd y dosparth geiriadol yw rhoddi geiriau Cym-
rnreig cyfystyr a'r rhai Seisnig, heb osod llawer o froddegau
ac ieithweddion yr ieithoedd ger bron, pan y mae 'r dosparth
arall yn frawddlyfrau cystal a geiriadiu-on.

§ 1050. Mae i'r holl eiriaduron h)Ti eu rhagoriaethau.

Tybir, ar y cyfan, mai yi eiddo W. Richards, gan S. Evans,

1 31ae y llyfrau hyn oll yn bur rhad a hawdd eu deall, ac yn dra
ardderchog o ran cynnwysiad. Rhaid i'r efrydydd gael offerynau ;

yn amgen, ofer iddo feddwl medru gweithio ; ac ond iddo gael

y cyfryw, gall fod yn hyderus y bydd yn alluog yn fuan, trwy
ddilyn trefn, a bod yn ddiwyd a manwl, i dreiddio i holl fwn-
gloddiau y Seison, ac ynnill trysor i'w feddwl sydd yn hollol

amhrisiadwy.
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golygydd y " Seren Gomer," ydyw y rhagoraf o'r dosparth
geiriadol, ac y mae 'n bur rhad. Am y tri geiriadur sycld

yn gwneyd y dosparth geiriadurol a broddegol i fyny, mae i

bob un o honynt ei ragorion neilltuol. Mae prif ragoriaeth
" Geiriadur Walters" yn gynnwysedig yn nifer mawr y brodd-
egau a gyfìeithir ynddo, y sawl, gan mwyaf, a gymmerwyd
o'r ysgrythyrau ; ond y mae 'n rhy ddiffygiol o eiriau Seisnig
egluredig er ateb i sefyllfa bresennol y Seisneg. Un o
ragorion penaf "Geirlyfr Caeryallwch" ydyw y geiriau new-
yddion sydd ynddo ; ond y mae, fel yr eiddo Walters, yn dra
diffygiol o ran nifer geiriau Seisnig egluredig. Mae " Geir-

iadur D. Silvan Evans " yn bur gyflawn o ran geiriau a
broddegau. Cyfrifwyd y geiriau Seisnig egluredig dan y
llythyren A yn " Ngeirlyfr Caerrallwch " ac yn " Ngeiriadur
Evans." Mae y blaenaf yn cynnwys o untu 2252, a'r olaf

yn cynnwys o untu 4396—mwy yn yr olaf o 2144 o eiriau

dan y llythyren A yn unig. Nifer y broddegau Seisnig dan

y llythyren A, a Gymmreigiwyd yn " Ngeirlyfr Caervallwch"
yw o untu 368, ond nifer y cyfryw yn yr eiddo Evans yw o
untu 1159—mwy yn yr olaf o 791 o froddegau. O herwydd
hyn, heb grybwyll dim arall, mae Evans yn tra rhagori ar ei

Iiaenoriaid.

§ 1051. Gwedi i'r efrydydd ddewis ei eiriadur Seisneg a

Chymraeg, cymhellir ef i ffurfio broddiadur (pocàbulary)

iddo ei hun, yn cynnwys yr ymadrocldion byrion a arferir

fynychaf gan y Seison. Mae amryw froddiaduron wedi eu
cyhoeddi yn barod yn y Dywysogaeth, ond olierwydd trwst-

aneiddiwch ac anystwythder eu Cymmreigiad, nis gellir eu
cymmell i sylw yr efrydydd—mae yn hawdd iddo wneyd un
ei hunan llawer rhagorach na hwynt oll. Bydd yn " Ngeir-

iadur Evans " filoedd o froddegau Seísnig wedi eu cyfieithu

yn Gymmreigaidd a hyfedr
;
gan hyny cymmered y dysgadur

y llyfr yn yr hwn yr ysgrifenocld ei gyfresau geiryddol, ac

ysgrifened ynddo y broddegau a gaiff yn y geiriadur, gan
ddechreu yn y llythyren A,'fel hyn:

—

A shilling a pound.—Swllt y pwys.

A thousand a year.—Mil y flwyddyn.

To abandon one's self.—Ymroddi.
An abandoned wretcb.—Adyn d'iobaith.

The storm abates.—Mae y dymhestl yn tawelu.

The abducent muscles.—Y cynghyrau dattynol.

Aberration of light.—Gvvyrad goleuni.

&c. &c. &c.

§ 1052. Trwy gynnorthwy y broddiadur yna, gall yr

efrydydd ddyfod yn hysbys yn ebddull (idiom) yr iaith
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Seisnig yn gyffredinol. yr hyn sy'n anhebgorol anghenrheidiol

er deafi yr iaìth. Nid ydys am bwyso ar yr efrydydd i ddysgu

y broddiadur ar ei gof, fel y dysgodd y gyfres o'r geiriau

mynychaf mewn cyfansoddiad Seisnig : ond dylai í'od yn
berffaith hyddysg ynddo, fel y gallo droi iddo yn rhwydd ar

bob amgylchiad ; a bydd ei drefniad egwyddorol yn fantais

fawr i hyny.

§ 1053. Dylid eofìo mai yrunig ffordd i ddyn mewn oedran
ddysgu iaith estronol ydyw, trwy ei chymharu â'i iaith ei

hun. Gweinydda y broddiadur fel ymarferiad gwych i'r

efrydydd yn hyn. Dylai wneyd cymhariad manwl o eiriad

a chystrawiad pob broddeg Seisnig ynddo â'r un Gymmreig
gyferbyniol. Gall wneyd hyn wrth ysgrifenu y broddiadur,

cystal ag wrth ei ddarllen a'i fyfyrio wedi hyny. Wrth ei

ysgrifenu, gofaled am roi llythyren am lythyren ymhob gair

Seisnig a Chymmreig fel y byddont yn y geiriadur. Bydd
ysgrifenu y broddiadur yn ymarferiad rhagorol i'r efrydydd
yn llythyreniad ac yn ebddulliau y ddwy iaith.

§ 1054. Wrth gymharu y ddwy iaith â'u gilydd, cenfydd

y dysgadur fod gwahaniaeth dirfawr rhyngddynt, yn fynych,

yn cyflëu geiriau i ddangos yr un meddwl—cymaint gwahan-
iaeth, fel y bydd y gair blaenaf mewn un iaith yn olaf yn y
llall, ac yn y gwrthwyneb ; megys,

That boy has tlie ague.—Mae 't cryd ar y bachgen yna.

He has a great hoarseness.—Mae crygni mawr arno ef.

Mae y ddwyr iaith yn gwahaniaethu yn fawr yn eu dull o
ddynodi meddiant. Prif ddull y Seisneg ydyw cyflëu y
meddiannydd ymlaenaf, ac 's ar ei ol, a'r meddiannedig yn
olaf:—" Pugliës Dictionary ;" " Elias's Sermons ;" ond y
Gymmraeg, yn hollol wahanol, a gyíiea y meddiannedig
ymlaenaf, a'r meddiannydd yn ddigyfrwng ar ei ol :—" Geir-

iadur Pughe /" " Pregethau -È'/irts." Pan osoda y Seisneg y
meddiannedig o flaen y meddiannydd, yr hyn a wna yn bur
fynych, arfera amgylchiaith a ymddengys i Gymmro uniaith

yn dra lledchwith, fel hyn:

—

The foundation of a house.— Sail — t.

Hefyd, dall cyffredin y Seisneg yw cyflëu enw yn y cyflwr
enwol ymlaenaf, adenw perwyddol yn nesaf, enw yn y cyflwr
canolig wedi hyny, ac enw yn y cyflwr goradenwol yn
olaf: "William gave apples to John;" ond y Gymraeg yn
gyffredin a gyflea yr adenw perwyddol ymlaenaf, a'r cyflyrau

ya ol eu graddau yn dilyn; felhyn—" Rhoddodd Gwilym
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afalau i Ioan." " William struck John."—" Tarawodd
Gwilym Ioan."

§ 1055. Er nrwyn i'r efrydydd yingymiefino à hyn. yn
gystal ag â'r llythyreniad a'r cynaniad Seisnig, annogir ef i

hrynu llyfr a elwir, " Tlie Gospel according to St. Jlatthew,
in Phonotypy ancl Heterotypy." 1 Argraffiad rhynglinellog

(interlinear edifion) ydyw hwn, o efengyl Mathew, yn yr
hwn y mae pob llinell o'r Efengyl wedi ei hargraffu, yn
gyntaf, à llythyrenau newyddion, fel y seinir pob gair, heb
na mwy na llai o lythyrenau nag a glywir o seiniau yn y
cynaniad : yna mae yi un linell wedi ei hargraffu o dan y
cynaniad, gair am air, yn arddygraff bresennol y Seisneg.

Mae y Uyfr hwn tuhwnt i bob canmohaeth fel cynnorthwy i

ddysgu cj-naniad ac arddygraff yr iaith Seisnig. M*ae
Egwyddor o'r llythyrenau ne^-ddion a ddefnyddir yn y
cj-naniad, ar ddechreu y ll}-fr: a gall bachgen o alluoedd
cyedin ei dysgu mewn deg neu bymtheng mynyd. Cyng-
horir yr efrydydd i ysgrifenu adnod, neu chwaneg, o'r ìlyfr

hwn bob dydd, am hanner blwyddyn, mwy neu lai ; ac ysgrif-

enu cyfìeithiad Cymmreig y gyfryw adnod, llinell dan linell;

fel hyn

—

The book of the generation of Jesus Cbrist, the son of David,
Ddi bwc of ddi jenyrêshyn of Jîsus Creist, ddi syn of De-fid,
— Llyfr — cenbedliad — Iesu Grist, — fab—Dafydd,

the son of Abraham.
ddi syn of êbrobam. 2

— fab — Abraham.

§ 1056. Cymmerir yn ganiataol fod y dysgadur wedi dar-

llen y Grammadeg yn fanwl di'osto, a'i fod yn berffaith

hysbys â dosbarthau treigladwy geiriau; o leiaf, sef âg enwau,
rhagenwau, adenwau perwyddol, ac ansoddebau c^Tnhariadol.

Mae adnabyddiaeth di'^ryadl â'r rhai hyn yn anhebgorol er

iddo fod yn llwyddiannus yn ei gyfìeithion. Y cyfarwyddyd
a roddir i ddysgu y dospeirth ti'eiglad"STy o eiriau ydyw,
ysgrifenu y cynlluniau treigliadol sydd yn dangos rhif, cenedl,

a chy^flwr enwau a rhagenwau ; ac ysgrifenu holl raddegau
treigliad y perwyddiaid, ynghyda graddau cymhariad yr holl

ansoddebau.

§ 1057. Gwedi i'r efrydydd ddyfod dipjn y
rn gynnefm â

1 Geill ei gael am swllt trwy ryw lyfrwerthwr oddi wrth Fred.
Pitman, Phonetic Depôt, Queen's Head Passage, Patemoster Row,
Loadon.

2 Os bydd yr efrydydd yn dewis dysgu ysgrifenu cynaniad â îly-

tbyrenau seindebol {plionetic letters), fel y mae 'r cynaniad wedi ei

argraffu, gall gael cyfarwyddyd i byny mewn llyfryn a elwir, " The
Phonctic Long Hand Writer." Pris 6c.
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chynaniad ac à llythyraeth y Seisneg, ni fydd achos icldo

barhau i ddilyn y dclcseb Hamiltonaidd, trwy ysyrifenu y
testyn Seisnig, ei gynaniad, &c. Ar ol cyrraedd diben y
cyfryw ymarferiad, 'coll amser fycld ei dcîilyn ymhellach.

Digon, erbyn hyn, fydd iddo ysyrifenu ei gyfîeithiad.

§ 1058. Pan ddelo yr efrydydd, fel hyn, yn feistr yn y
dospeirth treigladwy o eiriau, ac yn gynnefin âg arwyddocàd
lluaws o eh'iau Seisnig, trwy gynnorthwy ei gyfresau, ei

froddiadur, ei gyfieithion, a'i eiriadur Seisneg a Chymraeg,
annogir ef i gyfieithu ei Gymmreigiad ei hun i'r Seisneg yn
ol

;

l yna cymhared ei Seisnigiad â'r llyfr Seisnig o'r hwü y
byddo wedi cyfieithu : fel hyn, er na fydd ganddo un athraw
wrth ei benelin i ddangos ei gameiriad a'i gamgystrawiad,
eto, saif y llyfr Seisnig, o'r hwn y cymmer ei wersi, }~n lle

athraw iddo ; a thrwy graffter a manyhvch, gall, wrth gymharu
ei Seisnigiad ei hun â hwnw, ganfod ei holl wallau ieithegol.

§ 1059. Bellach, bydd yn llawn bryd iddo ddechreu o

ddifrif efrydio yr ail ddosbarth o'r Grammadeg—cyfosodiad

geiryddol, neu gystrawen . (§ 885), lle y caiff reolau ac

engreifftiau i gyfansoddi brocìdegau Seisnig ; ac fel yr elo

yn mlaen, bydd i'r wybodaeth a gyrhaedda o reolau yr iaith

ei oleuo fwyfwy am ei wallau ieithegol ; a bydd i ddarlleniad

helaeth ar weithiau enwog awduron Seisnig, mewn cyssyllt-

iad â'r cyfarwyddiadau a roddwyd iddo eisys, ei gynnysg-
aethu à gwybodaeth o ebddulliau a neilltuolion yr iaith, fel

y daw yn aìluog yn fuan i'w hysgrifenu yn gywir a dillynwiw.

§ 1060. Gyda golwg ar g}Tieithiad dyblyg, o 'r Seisneg i'r

Gymmraeg ac o'r Gyrnmraeg i'r Seisneg, annogir yr efryd-

ydd i ymgyfyngu at lyfrau wedi eu hysgrifenu mewn iaith

gyffredin, megys y " Simple Lessons in Readiny" " Cobbin's

Moraì Fables and Parables" a'r cyffelyb.

§ 1060. Dichon y cyferfydd y Cymmro y rhoddir y " C}-f-

arwyddyd " hMm idclo, âg amgylchiadau a ofpiant ysgrifenu

llythyrau, cyfrifon, &c. yn y Seisneg ; ond nid yw yn debyg

y bydd achos iddo gyfansoddi gweithiau o ardduil gwy-ch a
derchafedig. Os bydcl, efe a ysgrifena y cyfryWj yn ddiau,

yn ei iaith ei hun, ac nid mewn iaith estronol. Am weithiau

o radd uwch o ran arddull, megys yr eiddo beirdd, athron-

wyr, duwinyddion, &c. diau y golygir iddo eu darllen, ond
ni fydd achos iddo gyfieithu y cyfryw yn ol i'w hiaith eu

1 Tuag at gyfieitha o'r Gymmraeg i'r Seisneg, rhaid i'r efrydydd
gael geiriadur Cymmraeg a Seisneg cyflawn, ac y mae 'n hysby9
mai 'r eiddo y Dr. Pughe ydyw y rhagoraf sydd i'w gael ; ond 09

nad all yr efrydydd gyrraedd hwnw, gall geiriadur bychan W.
Spurrell, argraffydd, Caerfyrddin, fod wasanaeth mawr iddo.



262 ANNOGAETH.

hunain. Ar fyr, ni ddylai arfer cyfieithiad dyblyg yn ddim

hwy nag y delo yn alluog i ddeall pob bath o gyfansoddiad.

§106l/Dyna*y " Cyfarwyddyd " a roddir "i Gymmro
ddysgu yr iaith Seisnig," ac yn wir, unrhyw iaith estronol

arall, heb gynnorthwy athraw. Gwir y bydd dilyn y " Cyf-

arwyddyd " yn orchwyl sychlyd a llafurus, ar y dechreu, a'r

cynnydd yn bur araf, yn y cychwyn ; ond bydd y diwyd a'i

dilyno yn sicr o gyrhaeddyd ei amcan yn y diwedd. Gall

\r ysgrifenydd arganmol y cynllun gyda chryn hyder, oblegid

iddo wneyd prawf o hono ei hunan ar ychydig o ieithoedd

estronol, a'i gael yn ateb i'w ddisgwyliadau penaf. Yn awr,

gydwladwr hoff, cofia y cynghor yma, wrth derfynu,

YMARFER A DYFALBARHA.
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ATTODIAD I'R AIL RAN.

GWERSI CYNANIADOL.

Yn y gwersi hyn rhoddir cynaniad pob gair o dano, yn ol y
cynllun cynaniadol a fabwysir yn y llyfr hwn. Edr. § 23 a
315.—Darllener hwy mor fynych a gofalus nes bod yn
berffaith hysbys o gynaniad pob gair

;
yna cyfìeither hwynt

i'r Gymmraeg er deall y cyfarwyddiadau a gynnwysant.

Rheolau byrion i ddarllen yn gywir.

GWEES I.

1. Take pains to acquire a perfect knowledge of the

têc pênz tw acwei'r' a2 perffect nollej of ddy3

sounds of all the letters in general. 2. Do not guess at

sowndz of ôì ddy letyrz in jényryl. 2. dw not ges at

a word at first sight, if you are not well acquainted with it,

a wýrd at fferst seit, iff i âr not weì acwênted widd it,

lest you get a habit of reading falsely. 3. Pronounce
lest i get a habit of rîding ffölsli. 3. pronówns

every word clearly and distinctly. 4. Let the tone of your
éfyri wrd cli'rli and distingctli. 4. let ddy tôn of i'r

voice in reading be the same as in speaking. 5, Do not

fois in rîding bi ddy sême az in spîcing. 5. dw not

read in a hurry, for fear of learning to stammer. 6. Read
rîd in a hyri, ffur ffi'r of lerning tw stamyr. 6. rîd

so loud as to be heard by tho^e about you, but not louder.

so lowd az tw bi hêrä bei ddôz abôwí i, byt not lowdyr.

7. Observe your pauses well, and never make any where
7. obzêrî i'r pöziz wel, and nefyr mêc eni hwe'r

the sense will admit of none. 8. Humour your voice a

ddy sens wil admít of nyn. 8. imyr iw'r fois a

little according to the subject. 9. Attend to those who
lit'l acörding tw ddy sybject. 9. Atténd tw ddôz hw

1 Tudai. 86. ' Edr. § 105 a 106. 3 Edr. D.S. dan § 115.



264 ATTODIAD i'ít AIL RAN.

read well, and endeavour to imitate their pronunciation.

rîd wel, and endefyr tw ímitet dde'r pronynsiêshyn.

10. Read often before good judges, and be thankful when
10. rîd off'n bifför gwd jyjiz, andbithangcffwlhwen

they correct you. 11. Consider well the place of the em-
dde corrécí i. 11. considyr wel ddy plês of ddi ém-

phasis in a sentence, and pronounce it accordingly.

ffasis in a sentens, and pronówns it accördingli.

GWERS II.

Am Bwysleìsìad.

By emphasis we mean, the stress or force of yoice that is

bei émffasis wi mîn, ddy stres dr ffors of fois ddat iz

laid on some particular word or words in a sentence,

lêd on sym partíciwlyr wrd or wrdz in a sentens,

whereby the meaning and beauty of the whole may best

hwe'rbéi ddy mîning and biti of ddy hôl me best

appear : this, with respect to sentences, is the same as accent

api'r : ddis, widd rispéct tw séntensiz, is ddy sêm az acsent

with regard to syllables.

widd rigârd tw sílab'lz.

The emphasis is generally placed upon the accented
ddi émffasis iz jényryli plêst upón ddi accented

syllable of a word ; but if there be a particular opposition
silab'l of a wýrd ; byt iff dde'r bi a partíciwlyr opozishyn

between two words in a sentence, whereby one differs from
bitwîn tw wrds in a sentens, hwe'rbéi wyn diffyrz from

the other but in part, the accent is sometimes removed
ddi ydclyr but in pârt, ddi acsent iz symteimz rimfd

ffrom its common place, as in the following instance :—The
ffrom its comyn plês, âz in ddy ffólöing instyns : —ddy

sun shines upon thejust and upon the unjust. Here the
syn sheinz ypón ddy jyst and ypón ddi ýn-jyst. hi'r ddy

stress of the voice is laid upon the first syllable in tinjust,

stres of ddy fois is lêd ypón ddy ff<?rst silab'l in ynjýst,

because it is opposed to just in the same sentence; but
bicoz it iz opôzd tw jyst in ddy sêm sentens; byt

Avithout such an opposition, the accent would lie on its

widdówt syc/i an opozishyn, cldi acsent wd lei on its
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usual place, that is, on the last syllable ; as—We must not

izhwyl plês, that iz, on ddi lâst síh/b'l ; as— \vi myst not

imitate the unjust practices of others.

ímitet ddi ynjýst práctices of yddyrs.

The great and general rule how to know the emphatical

ddy grêt and jényral rl how tw no ddi emtíaticyl

word in a sentence is, to consider the chief design of the

wrd in a sentens îz, tw considyr ddy c/tìff disein' of ddy

whole ; but particular directions cannot be easily given :

hôl ; byt partíciwlyr direcshynz canyt bi îzili gif'n :

except that when words are evidently opposed to one

ecsépt ddat hwen wýrcls âr éfidentli opôzd tw wyn

another in a sentence, they are emphatical ; and so is often-

anyddyr in a sentens, dcle âr emffáticyl ; and so iz óff'n-

times the word which asks a question; as,—who, what,

teimz ddy wrd fowicA âscs a cwesíiyn ; az,—hw, hwot,

when, &c.
hwen, &c.

but not always ; for the emphasis must be varied according

byt not ölwez ; ffur ddi émfí'c/sis myst bi fêrid acórding

to the principal meaning of the speaker ; as, suppose I

tw ddy prínsipyl mîning of ddy spîcyr ; az, sypôz ei

enquire ,—Dicl my father walk abroad yesterday ? If I lay

encwéi'r,—did mei ffàddyr wöc abi'oà iéstyrde ? iff I le

the emphasis on the woràfather, it is plain I want to know
ddi émfiasis on ddy wrdffàddyr,it iz plên I wont to no

whether it was he or somebody else ; if I place the emphasis
hweddyr it woz hi örsýmbodi els; îf.I.plês ddiémffasis

on walJc, the person I speak to is sensible I would be
on woc, ddy p<?rsyn I spîc tw is sénsib'l ei wd bi

informed whether he wen't on foot or on horseback, &c.
inffa/'md hweddyr he went on ffwt or on horsbac, &c,

But if I lay the stress on the word yesterday, it denotes
byt if ei le ddy stres on ddy wýrd iéstyrde, it clinôts

that I am satisfiecl my father clid go abroacl, ancl that he
ddat ei am sátistì'eid mei ffàddyr did go «brod, ancl ddat hi

went on foot, though I want to know the particular time,

went on ffwt, ddo ei wont tw no ddy partíciwlyr teim,

whether it was yesterday, or some other day before.

hweddyr it woz iéstyrde, ôr sym yddyr de biffo/
-

.
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GWERS III.

Cyfarwyddiadau i ddarllen rhyddiaith a phhthiaith.

There are two ways of writing on any subject; namely, in

dde'r âr tw wêz of reiting on eny sybject; nêmli, in

prose and in verse. Prose is the usual raethod of writing,

prôz and in vers. prôz iz ddy izhiwyl methyd of reiting,

without any confìnement to a certain number of syllables,

widdówt any confféinment tw a sértin nymbyr of
.

. síl«b'lz,

or ranging the words in any particular fform ; which, on
or rênjing ddy wýrdz in eni partíciwlyr fforni ; hwic/*, on

the contrary, yerse requires.

ddy cóntrari, férs ricwéi'rz.

The words in verse must be ranged so, as that the accents

ddy wýrdz in fers myst be rênjd so, asddatddi acsents

may naturally fall on such peculiar syllables as make a sort

me náfiwraîi ffól on syeh piciliyr sílab'lz az mêc a sórt

of harmony to the ear : and this is called metre, that is,

of hârmoni tw ddi î'r : and ddis iz cóld mîtyr, ddat iz,

measure ; to which rhyme is generally added, that is, two
mézhy'r ; tw hwic7i reim iz jényrftli added, ddat iz, tw

or more lines, near to each other, are made to end with

or mo'r leinz, ni'r tw îch yddyr, àr mêd tw end widd

the same, or the like sound; as,

ddy sêm, or ddy leic sownd ; az,

Acliilles' wrath, to Greece the direful spring
aciliz röth, tw grîs ddy dei'/vl spring

Of woes unnumber'd, heavenly goddess sing.

of vrôz ynnymby>'d, hef'nli godes sing.

The words are generally disposed in metre, so as the accent

ddy wrdz âr jényryli dispòzd in mîtyr, so az ddi acsent

may fall on every second, fourth, and sixth syllable; and on
me îô\ on éfyri secynd, ffo'rth, and sicsth sílab'l ; and on

the eighth, tenth, and twelfth also, if the lines are so long.

ddi êtth, tenth, and twelffth ölso, iff ddyleinz àr so long.

The following line of ten syllables may serve an example

:

ddy ffólömg lein of ten silab'lz me sêrf an egzamp'l

:

The mdnarch spdke, and stráight a niúrmur róse. 1

ddy mony?'C spôc, and strêt a mrmjr rôz.

1 Yr accnodau yn y llinellau hyn a ddynodani y sillau acenol yn
y mydr.
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There are two sorts of metre which varv frora this rule,

dde'r âr tw sórts of mîtyr hwic/i fê'ri from ddis rl.

one of them is when the line contains but seven syllables,

wyn ofddemishwen ddy lein contênz byt sef'n sílab'lz,

and the accent lies on the first, third, fifth, and seventh, as

and ddi acsent leiz on ddy fferst, therd, ffiffth, andsef'nth, az

in the ffollowing

:

in ddy ffólöing

:

Ndt a stép is oút of túne,

not a step iz out of íin,

As' the tídes obéy the móon.
az ddy teidz obê ddymn.

The other sort has a hasty sound, and requires an accent

ddi yddyr sórt haz a hêsti sownd, and rîcwéiVz an acsent

on every third syllable ; as for example :

on éfyri thérd sílab'l ; az ffúV egzamp'l

:

For a fiéld of the déad rushes re'd on my síght.

ffóV a ffîld of ddy ded ryshiz red on mi seit.

There is another sort of verse which has no rhyme, called

dde'r iz anyddyr sórt of fers hwicA haz no reim, cold

blanlc verse, wrhich is usually stated to consist of ten syllables,

blangcfers, hwicA iz izhwyli stêtedtwconsístoften síkíb'lz,

the second, fourth, sixth, eighth, and the tenth of which are

ddy secynd, ffo'rth, sicsth, êtth, and ddy tenth of hwic/a kr

accented ; but this normal form is very seldom found. This
acsented; byt ddis normyl fformizferi seldym ffownd. ddis

sort of verse, which is called the English heroic verse, is

sort of fers, hwic7i iz cölcl ddi ing-glish hiröic íêrs, iz

better divided into five groups, each of which theoretically

betyr difeided intw ffeif grps, ìch of hwic/* thioréticyli

consists of two syllables, of which the second only is accent-

consísts of tw sílob'lz, of hwic/i cldy secynd onli iz acsent-

ed. Practically, many of the groups are allowed to consist

ed. prácticyli, meni of ddy grps âr alôwd tw consíst

of three syllables, two of them being unaccented; but in

of thri sílob'lz, tw of ddem bíing ynacsented ; byt in

these cases the syllable immediately preceding is usually

ddîz cêsiz ddy sílab'l imidi'etly prisîding iz i\vzliAvyli

very strongly accented. The number of syllables may
îerì strongli acsented. cldy nymbyr of síl«b'lz me

u
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therefore be greater than ten, while the accents may be, and
ddê'rffo'r bi grêtyr ddan ten, hweil ddi acsents me" bi, and

most generally are, less than five. It is necessary for an
môst jényryli âr, les ddanffeif. it iz nésesyri ffôr an

English verse of this description, that there should be an
Ing-glish férs of ddis descripshyn, ddat dde'r shwd bi an

accent, at the end of the third and fifth group ;—or at the

acsent, at ddi end of ddy thêrà and ffiffth grp ;
—ôr at ddi

end of the second and fourth;—and if either of these requi-

end of ddy secynd and ffo'rth ;—and iffîddyr of ddîz réci-

sites are complied with, other accents may be distributed

zites âr compléid widd, yddyr acsents me bi distribiwted

almost at pleasure. The last group may also have one or

almost at plezhyr. ddy lâst grp me ólso haf wyn or

two unaccented syllables after its last accent. Much of the

tw ynacsented silab'lz âfftyr its làst acsent. Myc/i of ddy

beauty of a verse arises from the proper distribution of the

biti of a férs areiziz ffrom ddy propyr distribiwtion of ddy

natural grouping of words and the pauses between them,
naíiwryl gr^-ping of w/-dz and ddy pôziz bitwîn ddem,

anci also the distribution of the groups of accents among
and ölso ddy distribiwshyn of ddy grps of acsents amýng

the groups of words. Thus the second or third group must
ddy grps of wrdz. ddys ddy secynd or therd grp myst

be divided in almost every case, or the effect on the ear

bi dif'eided in ölmost éfyri cês, or ddi efféct on ddi i'r

will'not be harmonious. We will illustrate these remarks
wil not bi harmôniys. wi wil ilystret ddîz rimârcs

by a few lines from the beginning of Milton's Paradise Lost.

bei a ffiw leinz ffrom ddy bigining of Miltyn'z Párydeis Lôst.

Of Mán's fírst disobédience, and the frúit

of manz fferst disobîdiens, and ddy &r\H

Of thát forbídden trée, whose mórtal táste

of ddat fforbíd'n tri, hz mortyl têst

Bróught déath into the wórld, and áll our wóe,

brot deth intw ddy wrld, and ol owr wn,

With lóss of E'den, till one gréater Mán
Avidd lôs of îd'n, til wyn grêtvr man
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Restóre us, and regáin the blíssful séat,

resto'r ys, and rigên ddy blisffwl sít,

Sing, héarenly mûse, thát on the sécret tóp

sing, héf'nli miz, ddat on ddy sîcret top

Of O'reb, or of Sínai, dídst inspíre

of ôreb, 6r of séinei, didst inspéiY

Thát shépherd, who f írst táught the chósen séed

ddat shéphy>-d, hw ff-sttot ddy chòz'n sîd

ln the begínning, how the héavens and éarth,

in ddy bigining, how ddy hefnz and êrih

Róse out of cháos : ór, if Síon híll

rôz owt oí ceos : or, iffZeiyn hil

Delíght thee nióre ; and Síloa's bróok that flówed

diléit ddi moV; and Séilo«zbrwc ddatfflôd

Fást by the óracles of Gód, I' thénce
ffàst bei ddi óryc'lz of God, ei ddens

Invóke thy âid to my advénturous song
;

infôc ddei êd tw mei adféndwrys song

;

That with nó míddle fiíght inténds to sóar

ddat widd no mid'l fleit inténdz tw soV

Abóve the Aónian môunt, whíle it pursúes
«býf ddi eoniyn mownt, hweil itpyrsiz

Thíngs unattémpted yét, in próse or rhýme.
thingz ynatemted iet, in prôz or reim.

In reading verse you are to pronounce it just as if it were
In riding fêrs i âr twpronówns it jyst az iffit vre'r

prose, observing the stops with great exactness, and giving

prôz, obze/-fìng ddy stops widd grét egzactness, and gifing

each word or syllable its due and natural accent ; but with
îch vrfi'à ôr sllab'l its di and nátìwryl acsent ; b}t widd

these two restrictions :—1. Though there be no stop at the
ddîz tw restricshynz :— 1. ddo ddeV bi no stop at ddi

end of a line, make a small pause, less than half a comma,
end of a lein, mêc a smol pôz les ddan hàff a coma,

before you begin the next.— 2. If any word in the line has
biffô'r i bigín ddy necst.—2. if eni wrd in ddy lein haz

two sounds, give it that which is most suitable to the rhyme
tw sowndz, gif it ddat hwic/« iz móst síwtybl tw ddv reim

T2
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and metre.—To favour the nìetre, for instance, the word
and mîtyr.—tw ffêfyr ddy mîtyr, ffôr instyns, ddy wrd
glittering must sometimes be pronounced as three syllables,
glítyring myst symteimz bi pronównst az thri sílab'lz,

and sometimes as two, glìttfring : and upon the same account
and symteimz az tw, glitring : and ypón ddy sêm acównt

the word avènue may have the accent either upon the first

ddy wrd áfiniw me hav ddi acsent îddyr ypón ddy ff<?rst

syllable or the second,

—

ávenue, or avénue ; and so of many
sílab'l ôr ddy secynd,—áfiniw, or afîniw ; and so of meny
other words.

yddyr w? dz.

GWERS IV.

Cyfarwyddiadau Arglwydd CÄéstyrflild l i ddarllen a

llefaru yn briodol.

To acquire a graceful utterance, read aloud to some
tw acwéi'r a grêsffwl ýtyryns, rîd alówd tw sym

friend every day, and beg of him to interrupt and correct

ffrend éfyri de, and beg of him tw intyrýpt and corréct

you whenever you read too fast, do not observe the proper
i hwenefyr i rîd tw ffâst, dw not obzérf ddy propyr

stops, lay a wrong emphasis, or utter your words unintell-

stops, le a rong émffasis, ôr ytyr i'r wrdz ynintél-

igibly. You may even read aloud to yourself, and tune
ijib'li. i me if'n rîd alówd tw iw'rsélff, and ti\vn

your utterance to your own ear. Take care to openyour
ì'r ytyryns tw i'r ôn i'r. têc ce'r to ôp'n i'r

teeth when you read or speak, and articulate every word
tîth hwen i rîd or spîc, and artíciwlet éfyri wrd
distinctly; which last cannot be done but by sounding the

distingctli;hwicA lâst cannyt bi dyn byt bei sowndingddy

final letter. But above all, study to vary your voice

ffeinylletyr. byt abýf ôl, stydi tw fê'ri i'r fois

ccording to the subject, and avoid a monotony.
ccörding tw ddy sybject, and afóid a monótoni.

1 Chesterfield.
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GWALLAU YR ARGRAFFWASG, &c.

5 úüèrefe.
8 o'r gwaelod, ani§!67— 170, darllener

§208—211.
1 o'r gwaelod, am §316, darllener

§32ö.
3 am nu— o, darllener au—o.
13 o'r gwaelod, am cáj--n'if-o-rys, dar-

llen'er car-nif-o-rys.
7 o'r gwaelod, am,a'r nodiacl 30, dar-

llener, a'r nodiad I,

3 o'r gwaelod, am Y deusilliaid, geir-
iau deiisill, darllener, Ydeusilliaid,
(geiriau deusill).

5 am av, o, darllener au, o: ac am
for, fíor, darllener (or, fíôr.

15 am pepyr, darllener pe-pyr: a 11.

11 o'r gwaclod, ain â'r, darllener
âr.

14 o'r gwaelod, am â'r, darllener âr.
13 am ôlwez, darllener ôl-wêz: a

11. 2U, am wotyr, darllener wo-lyr.
11 am uchawdurdodol, darllener ucli-

awdurol.
24 am dilynol, darllener ddilysol.
16 o'r gwaelod, am § 384, darllener

§386; a 11. 9 o'r gwaelod, am §407,
darllener §409.

8 am tòl-er-a-b'l, darllener tòl-yr-y-
b'l ; a II. 7 o'r gwaelod, am di-
sein, darllener di-séin.

6 am aspei'r, darllener as-péi'r.
11 o'r gwaelod, am crei-bra-shyn,

darllener crei-bre-shyn.
14 am ri-dic-iw-lys, dafllener ri-dic-

iw-lys ; a 11. 19, am rep-tei), dar-
llener rep-til.

10 dilêr yn.
15 o'r gwaelod, am § 361, darllener

§363.
16 o'r gwaelod, §178, darllener

§179 : a II. 3 o'r gwaelod, am §175,
darllener §176.

15 o'rgwaelod,am(§l71),darllencr§l72.
25 am (§190) darllener (§191);a 11.

10 o'r gwaelod, amna-cAw'r', dar-
llener ne-c/fw'r.

17 dilêr: a U. 23, am(§110), darllener
(§ 2011).

25 am gyfynol, darllener gyfunol.
6 o'r gwaelod, am rhodder, darllener

rhoddir.
yn y daflen,gosoder yet, iet, gyferbyn a

yea, ie
;
yam, iam, gyferbyn a yará,

iârd
; j/on, ion, gyferbyn a yaivr\,

iôn; a young, ìyng, jíyferbyn a

«*
-I lyrn

3 am o flaen u, darllener flaen n;
a 11. 4, am pa«fe, pâus, darliener

paunee, päns : 11. 7, am merachawra,
darllener nieerschaitro.

7 am heff-yr, darllener heff-yr: //. 9,

am dde'r, darllener dde'r: 11. 19,
ani a-mo-tr, darllener a-ma-tj-.

25 am §303), darllener §301): II. 13,

10, ac 8, o'r gwaelod, am boil-yr,

cwei'r, a tyr-cîz, darllener boil-yj
-

,

cwei'r, a t\j-cîz.

18 am slough, darllener shoug/i; 11.23,

ara (§194), darllener (§195); 11.

7, o'r gwaelod, am fiw'rb, darlíener
ffw'rb.

4 am (§ 234—), darllener (§ 235—). .11.

12, am 10, darllener tw.

18 ain (§233—) darllener (§234—).
7 o waelocl y daflen, ani zuie, darllen-

er azure.
25 am tyr, darlleDer tyr..ZZ. 2. o'r

gwaelod, am bench, darìlener
bensh.

13 am (*/«)> darllener (z).
6 am cong-cyr, darllener cong-cyr.
19 am tubí,- tybzsuds, sydz—ond,

darllener tubs, tybz; sudí, sydz

;

ond.
5 am thresh-hold, darllener tlires-

hold..«7. 22. am misíion, darllener
mixtion..i/.9,o'r gwaelod, amcris-
sn, darllener cris-s'n.

13 am nag, darllener na'r..ZÍ. 10 o'r

gwaelod, am cynnorthwy,darllener
cynnorthwyo.

3 o'r gwaelod.am pri-mi-ym, darllen-
er prí-mi-ym.

14 o'r gwaelod, am (§116—), darllener
(§115-).

23 am (§258, 1), darllener(260, 1)..«.
5, o'r gwaelod, am fod, darliener
bod.

14 o'r gwaelod, ara seml, darllener
syml.

25 am hthyreniad, darllener llythyr-

eniad.
6 am gynnorthwy.darîlener cynnorth-

wjo. .11. 31, am gyiraeddir,darllen-
er gyrhaedclir.

3 ani cymmwyllion, darllener cym-
hwyllion.

5 o'r § 506, didoler y gair Bathau oddi-

wrth y gair dospeirth, a gosoder ef

uwch ben Bodenwau, &c. Hefyd,
am dospeirtli, darllener Dospeìrth
..II. 4 o'r engreifftiau, am move-
ments, darllener movement.

1 am, enw o'r ail fath. Moddeiiwau,
darllener,enw o'r ail fath—(Modd-
enwau)../Z. 3. am, enw o'r bath
cyntaf. Bodenwau, darllener, enw
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95 10

96 9

101 2
104 19

105 9

107 10
114 12

118 7

1)1

142
2

4

114 9

166 24
174 1

177 4
184 13

185 23

187 23

o'r batli cyntaf—(Bodenwati)..».
21, am peth, daiilener betli-./l. 3
o'r gwaelod, am cymmwyso, dar-
llenercymhwyso. Rliodder mh yn
lle mm yn holl dreiirliadau y geir-
iau hyn—cymniar, cymniell, cyni-
men, cymml-lh, cyiunilyg, cvm-
morlh, cymmwyil, cymmwys, &c.
am characters, ddarllener character
..11. I, o'r gwatlod, ani Nod. 1.

darllener Nod. 4.

o'r g-waelod, am smaller, darllener
smiler.
am bifz, darllener bífz.

o'r gwaelod, dilêr tutor, tutoress..
II. 7, o'r gwaelcd, am droer, dar-
llenet dioír
o'rgwaelod, am newyddiol,dar)lener
newidiol.

a;ii, eu nutur, darliener, ei natur.
am, great one,darllener, great ones.
o'r gwaelod, arn o'r ddosparth, dar-
llener o'r dospsrlh.

o'r gwaelod, ain presenno, datilener
presennol.
am gyssylltiad, darllener gyssylltiaid

.. lt. 2*, o'r gwaelod,am sydd, dar-
llener sy.

am anghyson, darllener anhysom.
am tìttrtìa, darllener ffurfir.

o'r gwaelod, am ymfeiaf, darllener
ymfeia.
am b.dwar yn meddu, darllener
bedwar o berwyddiaid yn rutddu.
am § 810, darllener § 809.

dilêr hyn.
am §819—822, darllener §818—821.
o'r gwaelod, am gorwahannod,l
darllener gorwahannod,2.
am gofynnod (?), darllener gofyn-
nod (ì)î
am, na chyfeibyniol yn y froddeg
hon, darllener, na chyferbyniol;
yn y froddeg hon.

o'rigwaeiod, am neilltuol 1 (rf), dar-
llener neilltuol.l—(d).

yn y daflen §877, gosoder in general
gyferbyn ag Attodiad negyddol,
evirgreen, gyferbyn ag Atlodiad

dynodíadol, a k—g gyferbyn ag At-
todiad parthdoriadol.

191 18 o'r gwaelod, am syil. darllener sill.

195 1 am diflyglin, darllener ddiffyglin.
199 14 o'r gwaeiod, am heh, darllener heb.
201 12 am amser naiil, darllener amser fod

naill..//. 27, am swddi, darllener
swyddi.

202 10 o'r gwaelod, am egluro modd, dar-
llener egluro 'r modd../i. 7, o'r
gwaelod, am o'i, darllener a'i.

205 6 am last evening, darllener last-

evening.
208 13 am ieithoduiol, darllener ieithad-

urol.

209 1 am ysgrifener, darllener ysgrifenir.
228 4 o'r gwaelod, am a'r, darllener o'r.

235 5 am ystyrgyflredinol, darllener ystyr
cyffredinol. .11. 3, o'r gwaelod, am
y dosparthlin, darllener y ddos-
paiihlin.

U.S..Mae y dosparihlin (—) wedi cael
ei di-fnyddio yn afreidiol ac anghywir
trwy yr holl lyfr, ar ddiwedd broddegau,
ar ol pa nôd bynag y mae, os bydd y
llinell ganlynol yn dechreu dosparthraíi
(paragraph) newydd; niegys, er engraifft,
tuJal. 181, llin. 5, am megys—darllt ner
megys,..llin. 12, am o amrv«iadau :—dar-
lltner o amrywiadau '...11. 27, am broddeg :

—darllener broddeg :..ll. 36, atn yn gywir:—
darllener yn gywir:
Mae delnyddiad y ddosparthlin yn y cyf-

ryw amgylchiadau yn hollol groes i'r iheol-
au a rocìdwyd yn ei chyich. Edr. §861, 4;
§863, 1; § t64, 4. Mae yn y tudalen ynia,
185, II. 8, gamddefnyddiad nodedig o'r
ddosparthlin, ar ol v geiriau hyn :

—

"megys yn yr engraifft ganlynol." Yn y
llawysgrif, nid yw yr "engraifft" yn
dechreu dosparthnin, fel y mae yn yr
ar.r.itì'waith ; ac am hyny, y nue y ddos-
parthlin yn gywir >n y llawysgrif, a'r
eglurhad arni yn gjsson, pan n.id ydynt
felly yn yr argraflwaith. Tybir niai y gwûll-
au blaenorol yw y rhai mwyaf pwysig sydd
yn y gwaith, "a dytnunir ar y darllenydd eu
diwygio â'i ysgrifbin.
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CYNNWYSIAD.

Rhagyniadrodd iü
Rhagarweiniad 1

Rhan I—CYNANIAD YR IAITH SEISNIG.
Seiniadaeth—Egwyddor gyffredin y Seisneg, gydag enwau y

Llythyrenau yn Gymmraeg, a geiriau Cymmreig yn dangos
eugrym 4

Y Llafariaid—Meintiolaeth y Llafariaid ; taflen o feintiol-

aeth cymhariaethol y Llafariaid Seisnig Q
Yr Aceniad Seisnig — Rheolau Aceniadaeth ; Deusilliaid,

Trisilliaid, Amrysilliaid 12
Seiniau y Llafariaid Seisnig—Seiniau y Cyfunoliaid ; Y

Deuseiniaid ; Seiniau y Dwylafariaid ; Y Triseiniaid ; Sein-

iau y Tairllafariaid 16
Y Cydseiniaid—Seiniau y Cydseiniaid 55
Seiniaü y Terfyniadau 72

Man Eiriau Anacenol 73
Cyfarwyddyd i ddeall Geiriaduron Cynaniadol—Cynllun

Cynaniadol Walker ; Cynllun Cynaniadol Jones 74

Rhan II.—arddygraff yr iaith seisnig.
Silliadaeth—Rheolau Sillebiad 77
Rheolau Cyffredinol Llythyreniad—Geiriau Ddwy

Lythyren, Geiriau o Dair Llythyren 79

Rhan III.—cyfansoddiad yr iaith seisnig.
Grammadeg Seisnig.

Geiryddiaeth—Dosraniad Geiryddol, Deffiniad Cyffredinol.. 88
Dosparth Cyffredinol Cyntaf Geiriau, neuArioyddion Delfrydau
—Deffiniad Enwau ; am Eangedd, am Rif, am Genedl, am
Gyflwr, Trosiad Ddeffiniad Enwau i Ddeffiniad Adenwau... 95

Ail Ddosparth Cyffredinol Geiriau, neu Arwyddion Delfrydau
—Deffiniad Adenwau ; Rhif a Phei'son, Amser, Cyfraniad

;

Modd Adenwau Perwyddol ; Perwyddiaid Gweithredol

;

Perwyddiaid Goddefol ; Perwyddiaid Canolig ; Perwyddiaid
Adgyrchol ; Perwyddiaid Afreolaidd ; Perwyddiaid Talfyr-

edig ; Perwyddiaid Cymmysgedig ; Perwyddiaid Diffygiol

;

Arwyddion Cynnorthwyol y Perwyddiaid ; Y Perwyddiaid
Cynnorthwyol neu Gyffredinol 118

Rheolau 1 Silliadü gwahanol Dreigliadau yr Adenwau
Perwyddol—Adenwau Cyfraniadol ; Adenwau Perwyddol

;
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Adenwau o'r a-il fath, neu Adenwau Ansoddebol ; Adenwau
o'r trydydd bath, neu Adenwau Dynodiadol ; Adenwau o'r

pedwerydd bath, neu Adenwau Cyfartal 160

Trydydd Dosparth Cyffredinol Geiriau, neu Arwyddion Del-

frydau — Deffiniad Goradenwau o'r bath cyntaf (Goreir-

iau) ; Goradenwau o'r ail fath (Cyssylltiaid) ; Goradenwau
o'r trydyddbath (Goreiriau); Goradenwau o'r pedwerydd bath
(Arddodiaid) 168

Y Pedwerydd Dosparth Cyffredinol o Arwyddion Delfrydau
—Deffiniad Arwyddion a Marciau ; Yr Arwyddion arferol

nad effeithiant yn uniongyrch ar gyfansoddiad cyffred-

inol Geiriau ; Aceniad ; Deffiniad Isadraniadau Gwahannod-
iad; Tafien o Amrywiadau Pwysleisiad ; Deffiniad Isadran-

iadau Pwysleisiad ; Tafìen o Amrywiadau Atddodiad ; De-
ffiniad Isadraniadau Atddodiad 177

Cyfosodiad Geiryddol, neu Gystrawen—Taflen Gyffredinol

o wahanol swyddi Cystrawen ; Am Drefniad Geiriau mewn
Broddeg, neu Swyddi Pennodol Cyfansoddiad ; Broddegau
Syml; BroddegauCynimlyg; Broddegau Cyfansawdd ; Brodd-

egau Ammwysol; Gwahannodiad ; Pwysleisiad ; Atddodiad. 196

Am Dolieithiad, neu Swyddi Negyddol Cyfansoddiad—Tol-
ieithiad Teleidiol ; Tolieithiad Talfyrog; Talfyriadau, neu

Goddynodiadau ; Dynodiadau Amhennodol 224

Am Oyfundod, neu Oyfatebiad Uniongyrch — Cyfundod

Cydiadol ; Cyfundod Anghydiadol ; Cyfundod Cymmysgedig

;

Cyfundod Amhennodol; Sylwadau Beirniadol ar Gydweddiad
neu Gyfundod 230

Am Lywodraeth, neu Gyfatebiad Anuniongyrch — Cyfateb-

iad Anuniongyrch o ran Amser; Cyfundod Cynnulliadol o

ranModd; CyfundodCynnulliadoloranCymhariad; Cyfundod
Cynnulliadol o ran Swyddi Perthynol Enwau ; Engreifftiau

o Gyfatebiad Anghywir, neu Anghyfundod Cynnulliadol... 239

Cynghload—Cyfres o'r Geiriau mynychaf mewn Cyfansoddiad

Seisnig 250

Attodiad i'r ail Ran—Gwersi Cynaniadol ; Rheolau i ddar-

llen yngywir; Am Bwysleisiad ; Cyfarwyddiadau i ddarllen

rhyddiaith a phlethiaith ; Cyfarwyddiadau Arglwydd Ches-

terfield 263
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